
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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https://books.google.nl/books?id=1F5XAAAAcAAJ&hl=nl
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DEN wEL-EDELEN GESTRENGEN

H E E R E

M". BA LT HAZA R

HUYDECOPER,

RAED EN OUDSCHEPEN DER STAD AMSTERDAM,

HOOFDBAILIUW VAN DEN EILANDE TEXEL

ENZ. ENZ. ENZ.

VOORNAMEN KENNER, VOORSTANDER EN BE

GUNSTIGER DER FRAEIE WETENSCHAPPEN,

INZONDERHEID

DER NEDERLANDSCHE

TAEL-DICHT- GESCHICHT. EN

OUDHEID- KUNDE,

NEMEN DE UITGEVERS DER

B Y-D R A G E N

TEN OPBOUw vAN NEËRLAND's

TA EL - EN D I C HT- KU N DE

DE VRYHEID DIT HUN ONTWERP,

te * 2 - DAT:



DAT zv ALLEEN UIT zucHT vooR DE urTBREIDINGE

DIER LIEFHEBBERYEN, EN oM DERZELvER MIN

NAERS TOT SCHRYVEN , oF TOT UITGEVEN

VAN HET ONDER HEN BERUSTENDE, UIT

TELOKKEN, HEBBEN AENCEvANGEN,

E N

pAT zY GEERNE TOT EEN AFzoNDERLYKE PoEKzAEL»

- vooR DE vADERLANDSCHE WETENSCHAPPEN,

ZOUDEN IN STAND BRENGEN,

MET ALLE EER BIED EN ACHT ING,

DIE ZY

zYNER GELEERDHEID EN GUNSTE

- VERSCHULDIGD ZIJN,

A EN TE B | E D EN,

EN OP HOOPE VAN GUNSTIGE AENNEMING,

MOEDGEVING , AENPRYZING

EN ONDERSTEUNING

A EN T E B E V E L E N;

O N DE R.

OPRECHTE EN VUERIGE wENSCHINGE,

DAT ZYNE ED. ACHTB.

NOG EEN LENGTE VAN DAGEN,

VOOR ZICH ZELVEN, ZYNE MAEGSCHAP EN

GUNS 1 ELINGEN,

EN VOOR AL OOK ZYNER ED. ACHTB. EN ONZE
BEGUNSTIGDE OEFFENINGEN

BEWAERD,

, EN HET REIKHAIZEND VERLANGEN DER
GELEERDE WERELD,

NAER ZYN ED. ACHTB. BELOOvDEN, ONDER

iHANDEN, EN TER PERSSE ZYNDEN ARBEID,

DOOR AENHOUDENDEN WELSTAND EN

GELUKKIGEN VOORDGANG -

BEGUNSTIGD, EN EERLANG TEN VOLLEN

voLDAEN WERDE.
A-e" - eurzee-enessa. Maar aan

+ -
-



1 N H. o U D

**

vAN n E t -

E ER ST E DE E L.

Nº. 1#### -

2. Opgave van F. B. L. C. aenmerk. de nederd. tael

aengſtende. ' - - -

3. wIEGZANG voor het Dochtertjen van . . . . .

II. 1. Opgave van B. DE BOSCH , dichtliev. verluſtigin

gen IIde deel. met aenteekeningen.

- 2. sARA MARIA v. D. wILP Meſſias, Her

derszang. -

III- NooDzAKELYKHEID DER wEDERGEBOORTE. Dichtſterk.

IV, Briev van F. B. L. C. over BRAEF en kort andwoord,

V. De aenmerkingen op de Pſalmberyming van Petrus Da

thenus, van D°. ANDREAS ANDRIESSEN, en de DA

THEENHANA; beoordeeld. -

VI. Vervolg van N. 5. waer achter, tot proeve van ene

nieuwe Pſalmberyming, Pſ CIII. en CXIV.

VII. DIGT - TAFREEL van het Goddelijk-gericht ten jongſten

dage, door G. D. H. - - - --

VIII. 1. Recenſie der nieuwe uitgave van HooGSTRATENs

geſlachtl. bezorgd door A. KLUIT; met aenteeke

ningen. -

2. Bewerp ener ganſch nieuwe uitgave van KILIAEN.

IX. Aenleiding tot de nederduitſche DICHTKUNST, ofwaer

nemingen omtrent het maken van Vaerzen.

X. HoogMoETs DwAESHEID, Dichtſtuk. -

XI. Vervolg van No. 9. of de aenleiding ter nederd.

Dichtkunſt.

XII. Bylagen, op de beoordeeling der aenmerkingen op

Datbeen van ANDRIESSEN en der DATHEENIANA,

in n . 5. en 6.

XIII. Verhandeling en onderzoek over de rechte Nederlandſche

LETTERSPELLINGE.

XIV. Opgave van FR. DE HAEs, verheerlijkt en vernedert

Portugal, met aenteekeningen.

XV. Een viertal dichtſtukjens. 1.) Lof der ootmoed. 2.) Een

onuitgegeven versjen van DAVID VAN HooGSTRA

TEN 3.) DICHTLIEF. Herderszang. 4.) DE MOR

GENSTOND.

* 3 XVI.



IN HOUD VAN HET EERSTE DEEL.

XVI. Recenſie der nieuwe Pſalmberyming van LAUs DEop

SALUS POPULO.

XVII. Opgave en beoordeeling van Jn. LE FRANcQ vAN

BERCKHEY, Bataafſch Athene.

XVIII. Recenſie van PH. zwEERTs Gedichten. 2.) weêrleg

gende opgave van de DATHEENIANAscHE beden

kingen op Bydrage V. en VI. 3.) noch iet aen

Do. ANDRIESSEN , op zyn Eerwaerd. laetſte nader

andwoord.

XIX. Heilige beſpiegeling ener geloovige Ziele by 's Heilants

HEMELvAERT. Dichtſtuk.

XX. Tael en Dichtkundige aenteekeningen van den maker,

op zyn Dichtſtuk in de vorige Bydrage.

XXI. Briev , en bygevoegde dichtkundige aenmerkingen,

onder de Zinſpreuk nec timide, nec temere.

XXII. 1. Briev vanIGNoTUs, behelzende enige algemeene aen

merkingen, een geboortezang voor des dichters doch

tertje, en klinkdicht op deszelv's doop. 2.) Gedichtje

van een Jongeling ter Academie gaende. 3.) twee

brieven ter verbetering van n°. XXI.

XXIII. Gedachten over enige werkwoorden, verkeerdelijk

gelijkvloeiende gemaekt, onder de Zinſpreuk Ten
tando.

XXIV. 1. Briev van ANoNYMUs BATAvus, met tegenbedenkin

gen op het laeſt voorgaende ſtuk.

2. Andwoord van den aenmerker, NEC TIMIDE NEC

TEMERE, op enen hem beriſpenden Brief in

Bydrage XXII.

XXV. Aenleiding ter nederduitſche Dichtkomſt; derde en

laetſte vervolg, met aenteekeningen,en twee brie

ven ter verbetering.

XXVI. De LANDLIEFDE, minnedicht, met aenteekeningen.

MAEN
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MAEND ELYKSCHE

BY- DRAGEN

z E & o p B o U w VA N

N E E R L A N D S

TAEL-ENDICHT-KUNDE.

v O o R BE R 1 c H T.

deszelvs aenverwanten, als mede de oudheden

en dichtkunde onzes lands, betreffende, gelyk

ook alle groote of kleene Nederduitſche dichtſtukken,

kortelykaenteteekenen, ofwydlopiger doorbladerende uit

trekzelswyze onzen lezeren voorteleggen, en 'er onz

oordeel, 't zy dat de begrippen der Schryveren mêe of

tegen lope, vryelyk, oprechtelyk, en zo veel mogelyk

zy, zacht en beſcheiden by te voegen. Gebreken ons

nieuwe, zo zullen we van tyd tot tyd, zo nu en dan,

over vroegeren vroeger uitgegevene werken redekavelen.

Zyn 'er lievhebbers, die ons met hunne aemmerkingen,

op dezen of genen ſchryver, dien zy achten een onder

werp onzer pennen te moeten werden, of met enig ei

gen opſtel, tot onze opgetelde ſtoffe betrekkelyk, gelie

ven te vereeren, wy zullen hun geſchryv op zulk ene

nz oogmerk is alle nieuw uitkomende ofonlangs

- uitgekomene boeken, de Nederlandſche taelen

wyze, als zy zelve zullen geraden vinden, het gemeen

mededeelen; Oeffenaers der dichtkunde, hunne herſen

vruchten in het openbaer eens willende ter toetze bren

gen, om onbekendte kunnen hooren op wat pryz zy ge

ſchat werden, zullen ook daer toe van onze blaedjes,

ZOO
*
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zo6 wel als van enig ander wekelyks geſchrivt, kunnen

gebruik maken, gelyk het zekerlyk met onz beſtek het

allerbeſt overeenkomt. Zointyds zullen wy ook eigen

werk, zoo wel in tael als dicht-kunde, onzen lezer op

dragen, en 'er zyn vry oordeel over verwachten. Kry

gen wy van hier of elders billyke en beſcheiden beris

pingen tegen ons zelven, of verdedigingen van 't geen

wy miſſchien in iemands werk mogten veroordeeld heb

ben, wy zullen ons even min ontzien die in een vol

gend blaedjen te plaetzen, dan of zy tegen enen ander

waren ingericht. Ter nakoming van deze onze belov

ten hebben zich reeds verſcheiden met ons verbonden ;

Ook verzoeken en verwachten wy de goede hulp van

allen, die voor hunne Vaderlandſche taeſ en derzelver

netheid enige zucht, rechtaerte lievde hebben, hopende

dat zy niets tot ons oogmerk dienſtig zullen ontmoeten,

zonder ons, dat gunſtig medetedeelen.

Uit de verſchillende ſpellingen, die men by de acht

baerſte ſchryvers onzes lands, tot merkelyke verachte

ring onzer tael-geleerdheid, in zwang ziet, hebben wy

'er, met algemeene goedkeuring, eene gekozen, die ons

het beſt behaegde; miſſchien geven wy 'er in 't vervolg

wel eens rekenſchap van; achtende anders dat het byna

even veel zy hoe men ſpelle, als het maer een algemeen

landgebruik is, naer welks weder invoeren reeds lang

(dank zy de hoofdigheid waar mée elk met hand en tand

zyne eigene zinlykheid wil vaſthouden) te vergeevs ge

tracht is. Voor 't overige, om onzen voorraed niet te

ſchierlyk optemaken, als ook om ons zelven, die an

dere bezigheden hebben, niet te zeer te bezwaren, en in

ſtaet te blyven van onz geſchryv eniger wyze te kunnen

beſchaven, zullen we voor eerſt maer eens ter maend

een dusdanig half blaedjen uitgeven: miſſchien zoude de

goede uitſlag, een behoorlyk vertier, doch voor al de

rykelyke mededeelingen ons van buiten aenkomende,

ook hier in kunnen verandering maken. Dit is 't al,

Lezer, dat wy u te zeggen hadden, leez nu het vol

gende onbevooroordeeld, begunſtig onze pogingen, en

vaer wel.

-- -- TAEL
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TAEL- EN DICHT-KUNDIGE

B Y – D RA GE N.

N°. 1. voor den 1. van Slachtmaend 1758.

Niet wel een jaer geleden, kwam ons by toeval zeker

boekjen in handen, op welks titulblad alleen ſtond:

Eenige aenmerkingen de Nederduitſche tael aengaende

cio15ccLv11. We doorlazen het ten eerſten met groote

graegte, en het behaegde ons dus, dat wy (als geen kans

ziende het immer weder te krygen) ene vry groote me

nigte aenteekeningen uit het zelve in de onze in voegden.

Zedert zagen we net genoegen, dat de Schryver, na 'er

voorzichtiglyk deze en gene uitdrukkingen te hebben uit

geworpen, eindelyk beſloten hadt dataengename geſchenk

den lievhebberen niet langer te onthouden, dat boekjen

met byvoeging zyner naem- en ambt- letters F. B. L. C.

te Utrecht by de boekverkopers W. en W. H. Kroon

uitgevende (voor 14. ſtuiv.) Het voornaem oogmerk

van dezen ſchranderen Schryver is onze tael op te helde

ren uit het oude Franſch van de middeneeuwen, met

het ontdekken van welken onbetwiſtbaer ryken bron, Hy

enen ongeloovbaren dienſt heevt gedaan. Dit zal voor

taelkenners genoeg blyken, wanneer zy zich maer de

moeite gelieven te gunnen, om die zoo ſterk uitgewerk

te aenteekening van den onvergelykelyken B. HUYDE

coPER over 't woord Levrei (in zyne aanmerkingen op

VoNDELs vertaalde gedaant verwiſſelingen van Ovidius

B. XI. bl. 3oo-319.) te vergelyken met het geen onze

Schryver van dat zelvde woord zegt bl. 43-59, 93, 161.

De bedrevenheid by dit alles van dezen Heer ook in

onze Nederlandſche ſieraetſchryveren (P. C. Hoo FT

by voorbeeld) blykt mede uit verſcheidene zyner aentee

keningen. zie bl. 13, 3o. enz.

We zullen eens ene der zelve kortelyk uitteekenen.

Brallen, zegt de Heer HUYDEc. in 't genoemde werk

B. II. V. 49o. hem nooit behaegt te hebben, om dat hy

het aenziet voor om den rymklank verbaſterd van*#,
A 2 len:



[ 4 l

len: alle de voorbeelden die hy van brallen opgeevt zyn

verſen, en geene in onrym gevonden te hebben, zal hem

waerſchynlyk tot deze gedachten gebragt hebben. Doch

(zegt onze F. B.) Hoofd heeft het ook in onrym gebruikt.

waer van hy 6 voorbeelden opgeevt, by welke men voe

ge in den Tacitus bl. 84. zoo keurde de Vroedſchap dat

Germanicus en Druſus, B RA LL EN DE hun intreé ter

ſtadt zouden doen. en bl. 1o2. alhoewel de Raadt geſtemt

badt, dat hy B RA LL EN DE aankomen zonde. Dit nu

niet om den rymklank zynde, beſluit onze Schryver te

recht, dat BRALLENgoed Duitſch is. My komt voor (zegt

Hy vervolgends) dat het 't zelve woord is als 't Franſch

briller. Doch, zoo het ons hier vryſtond onze gisſingen

ter bane te brengen, zouden wy BRALLEN liever verkort

achten uit bgagelen of byaggelen/ van welk wy by K 1

L. 1 AE N nog overig vinden het Ang. b?agge, en enigs

zins meer verbaſterdhet Vlaemſch b?agberen ofb?aggbé

ten / ſpecioſe ingredi, ſuperbe incedere, oſtentare. Deze

verkorting dunkt ons even natuerlyk, als dallinck (dat

K I L 1 A ÉN kwalyk door heden vertolkt) voor dage

link, dagelyks, balling voor banneling, vonniſje voor

vondeniſ/e, kallen voor kakelen enz. (*).

In het IIde deeltjen geevt ons de Heer F. B.....

een gantſch woordenboek van zulke, in welke wy naer

zyne gedachten met het Franſch overeenkomen, of on

derling iet van elkander ontleenen, dus is b. v. balcon

van onz Duitſche balk enz. enz. r

Ten ſlot . . . BI. 83. zegt de ſchryver: Zoo ik zie

dat deeze aenmerkingen van eenige waerdye geacht wor

den, zal ik misſchien myn werk maeken, om eenige boe

ken, die my ontbreeken, te zoeken, en hier noch een aen

hangſel by te voegen. Want ik heb daer den tyd wel toe.

Dit is ons aengenaem. Wy achten, gelyk wy reeds ge

noeg getoond hebben, die aenmerkingen van groote waer

dye, en biddenden uitgever dus ruſtig voord te gaen.

Kan er dit onz blaedjen toe te paſſe komen, 't zal ons

aengenaem zyn van die kundige hand dikwyls iet te mon

gen ontvangen.

(*) Zie van 't woord BR AL 1. E N, en deze onze ge

giſte afleiding, breeder beneden VIII. 6. bl. 129 -- 133.

- - - Het

r
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Het ontwerp, 't welk wy by dezen in 't openbaer

voorſtellen, hadden wy reeds onder de hand aen dezen

en genen onzer medelievhebberen vertoond, om 'er hun

ne medehulpe toe te verzoeken. Het goed gevolg dat

wy hier op verhopen, deed zich reeds op by den hier

volgenden briev met deszelvs ſierlyke bylage , by ons

ontvangen, zoo als wy bezig waren om de ſtoffe tot

onz eerſte blaedjen, by een te zoeken. Zy ſcheen ons zoo

zeer ter aenmoediging te zullen kunnen dienen, dat wy

beſloten die de eerſte plaetze te gunnen. Dus luidze.

MYNE HEER EN, - ,

Zoo het voornemen my voor enigen tyd door Ul. mede

gedeeld nog zal ter uitvoer gebragt worden, dunkt mydit

bygaande ſtukjen Ul. nietkwalykte zullen dienen. Ikzende

het zonder kennis des dichters, om welke rede ik den naam y

dien gy miſſchien zult kunnen raden, 'er verzoeke niet by te

voegen. Voor 't overige, Ul.goeden voortgang in uw pryslyk

oogmerk toe wenſchende, teekene my met achting.
R. . . . . . . . 24- 8br. 1758. d/4%.

* w I E G -z A N G.

Voor het dochtertje van den Hr. N. N. myn geliefde nichtje.

Jansje lief ! aanminnig meisje !

's Vaders welluſt! Moeders vreugt !

Wat kwelt u voor ongeneugt ? º zº

Dat gy ſchreit, en reisje op reisje, waar

Zulke droeve toontjes ſlaat , . . .

Droefheid voegt niet aan uw ſtaat. »

- u., i -

: : : :
Dartel liever, dartel wichtje !

Zonder kommer , zonder ſmart,

Streel en ſteel eer moeders hart,

Met een lonkje, lachje, lichtje, . , 3 | O

Die uw blanke onnozelheidt iſ -

Uit twee held're oogjes ſpreidt. . . . . .
z- r - Door

wy hebben de ſpellingdesdichtersnaeuwkeurig bewaard,

gelyk wy ook in 't vervolg, omtrent alles dat ons werdt toege

zonden, voornemens zyn, A

- 3
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Door wat leedt wordt gy bewogen ?

Slaap ! gy leſte pas uw dorſt,

Dierbaar hart ! aan moeders borſt,

G' hebt uw lyfje vol gezogen,

En zy heeft zich moë gekuſt,

Sus dan kindtje ! ſlaap ! en ruſt.

Wilt vry al uw traantjes ſtaaken, -

U drukt jammer nog verdriet, -

's Werelds zorg knaagt u nog niet, ºf

's Hemels oog wil u bewaken,

En een Heilige Eng’len ſchaar

Dekt uw wiegje voor gevaar.

Leven van uw oud're leven !

Eer u de Opper Majeſteit ,

Die u hun had toegeleidt,

Hun in de armen had gegeven ,

Wydde u het oprecht gemoedt

Aan haar gunſt, die 't al behoedt.

' 63%

Naauwelyks mocht gy adem haalen, zº

Naauwelyks blonk u 't levens licht . . . .

In het minn'lyk aangezicht,

Of Godts. heil zag me op u dalen , -

Daar gy aan hem by de vont ,

Werd geheiligt in 't verbondt.

t tº:##

Gy hebt dus geen leedt te ſchromen,

---- --

Daar u Godt mindt, en zyn Zoon &

In zyn woordt, en van zyn troon : : 2

Roept , ,, laat kinders tot my komen,”

En der Godverloofde ſpruit' : -

't Zalig Hemelryk ontſluit. :) # # .

"-

- - * * - -

Laat
«. - -
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Laat u dan een ſlaapje boeien ! . . . i it ,

Wel te vreén, geruſt en bly, ... . . .

Slaap is kind'ren artſeny, & | | | |

Slaap doet kind'ren weel'ger groeien, -

Daar door wordt uw vroegſte jeugt ,

Ons tot meerder luſt en vreugt. e'iſ -

wº&#*

Hoe zal Moeder zich vermakeu ? .

Als ze u ſteeds in de armen drukt,

Lelytjes en roosjes plukt,

Lente telgje ! van uw kaken ,

En gy weer met aartigheidt, 9

Op uw beurt haar ſtrookt en vleidt.

Door wat zachte en zoete koordtjes,

Zult ge aan u haar ziel en zin

Kluiſt'ren, als ge uw kindermin

Met fluweelen liefde woordtjes,

Schoon met afgebroken klank,

Tuigen zult , haar min ten dank.

“3%#8

Als uw poes'le handjes wyzen,

Waar gy haar en Vader mindt,

Als zy wyzen, lieve kindt !

Tot wat grootte gy zult ryzen,

Of wanneer gy bly te moé

Duiſend kusjes werpt haar toe.

*&#*

Wanneer gy uw teed're voetjes

Nederzet in 't lent ſaiſoen,

Zal ze u leiden in het groen,

By de ſchaapjes en de koetjes,

Of het zwaantje by den ſtroom

Lokken, dat het by u koom. *

f,

t

, -

't Zal
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v

't Zal haar niet min blyſchap wezen,

Als ze u daarna hulp aanbiedt,

En uw vluggen voortgang ziet,

In het ſpellen, ſchryven, lezen,

En het geen 'er verder paſt,

Als een kindtje in Godvrucht waſt.

#*

Vader lief zal al zyn zorgen,

Trouw en arbeidt, vlyt en kunſt,

Wachtende op des hemels gunſt,

Tot den avond, van den morgen,

Ja door licht en duiſter heen *

Gaarne tot uw nut beſteën.

't Zal zyn liefde voedſel geven,

Als ge op 't ſteile deugden ſpoor,

't Aller zoetſt en bitterſt door ,

Hem van jongs af na zult ſtreven ,

Als gy waare wysheid vindt -

Ootmoedt, kuisheid, Godvrucht mindt.

r, vºge l

Laat dan went'len, draaijen, keeren,

All' de wiſſelvalligheên ,

In de rampwoeſtyn beneên ,

Niets zal u tot onheil deeren , * *

Alſem zelv word honigzoet; -

Voor het deugt gezind gemoedt.

Slaap , ai ſlaap dan teeder wichtje !

Dierbaar pandtje ! waardſte ſchat !

'k Wens gy op uw tydt recht vatt,

Wat uw oom zong voor zyn nichtje

Uit een zuivre liefdeplicht;

Jansje ! doe uw oogjes dicht. -

zº w. E E DE D & v K.
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MAENDELIJKSCHE

BY-D RA GEN

- T EN op B o UW VAN

N E E R - L A N D' S

TAEL-EN DICHT-KUNDE.

N°. 2. voor den I. van Winter- maend 1758.

(TW E E DE D R U K.)

n onz eerſte blaedjen, hebben wy onzen Lezer on

der anderen ook beloovd, van tijd tot tijd van de

nieuw uitkomende Dichtſtukken, door het uittrek

ken van enige hunner voornaemſte ſieraden, kenniſſe

te zullen geven: van deeze belovten meenen we ons

nu te kwyten; echter denke niemand, dat wy hier

blootelijk den Boekzael-Schryver zullen naervolgen:

die hier mede te vreede is, zal op de boven- helfte

onzer bladzyden kunnen te recht raken, met dit on

derſcheid evenwel, dat wy niet enkel plaetzen die ons

fraei voorkomen, maer zulke voornaemlijk, die ter

aenvullinge ener ſchat van Dichtkundige ſieraden kun

nen gebezigd werden, zullen opgeven, om dus nog

maels te beproeven, of niet eens iemand luſt zal kry

gen, dit zo dikwijls (door PoERAET, byvoorbeeld, NY

Loë en anderen) voorgeſtelde en aengeprezene ont

werp ter uitvoer te brengen, dus heevt ons de uitgever

der Poëtiſche vermakelykbeden in zijn 12de, 18de en 20ſte

ſtukjen voorgegaen, en wy achten hier geenen on

dank mede te zullen behalen. - - ,

- Dosh
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Doch, om nog meer aen onz' voornaem doelwit,

den OPBOUW I ER TAEL- EN DICHTKUNDE ONZE3

LANDs te voldoen, zullen wy daerenboven telkens,

zo veel onze tijd en voorraed toelaten, in onderge

voegde aenteekeningen enige der meeſt overeenko.

mende plaetzen, uit onze voornaemſte ſchryveren,

vooral den onſtervelyken JoosT VAN voNDELEN, opge

ven, als ook zomtijds enige Tael-of Dichtkundige aen

merkingen, welke wy in diervoege denken in te rich

ten, dat, aen de eene zyde een jong dichter aenge

moedigd, een meer ervaren (in hope van zijn gunſtig

welnemen) zedig en beſcheiden getoetſt, en wegens

onverhoede feilen gewaerſchouwd werde; en aen den

anderen kant, onze Lezers uit onze, zoo wel van

vlei- als bedil-zucht vrye ſchrijvwyze, een rechtſcha

pen denkbeeld der werken krygende, dus tot het

koopen derzelver werde aengezet.

Wy hebben dan heden het genoegen, dit onz ont

werp te mogen beginnen met de onlangs uitgekomene

DICHTLIEVENDE VER LUSTIGINGEN

van B ER NA RD U s DE B o sc H,

T W E E D E D E E L,

(Amſt by G. Tielenburg in 4to 308 bladz. f 2 - to)

Van het Iſte deel (362 bladzyden f 3 - reeds 1741.

by den zelvden gedrukt,) zullen wy niet ſpreken, kun

nende men er bericht van krygen in de Poëtiſche Ver

makelykheden (te Amſterdam by Marten Schagen) het

vierde ſtukjen van dat jaer. Alleen kunnen wy den

Lezer verzekeren, dat beide de deelen van dit groot

ſieraed op Neêrlands zangberg, elkanderen gelijk zijn

in verhevene denkbeelden, vlugge invallen, nette

dicht- en diepe tael-kunde; doch, om ter zake te ko

men, hy begint met ene LoFZANG AAN GoD, waer in

hy, na den onmacht der menſchen in het naer waer

de verheerlyken van zoo geducht een Opperwezen

voor af beleden te hebben, de voortreffelijkheid van

dien algoeden en alwyzen Opper-Heer uit zyne wer

ken, zoo van ſchepping, als voorzienigheid, ten toon

v" - ſpreidt.
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ſpreidt. Hoor hem, daer hy van de hemel-lichten tot

onzen aerdbol en deszelvs opſtal overgaende, dus ver

heven zingt: bl. 8.

Nu LACHT ons de aardſche ſchoonheid AAN (a),

Hoe lieflyk ſtreelt zy 't hart door de oogen,

Daar ze onzen geeſt verſtomd doet ſtaan,

En uit zich zelv boud opgetoogen! H

0t

(a) Uit het keurlijk gebruik van het voorzetſel aen,

aen het hoofd van verſcheidene werkwoorden , die een

werk, dat met de oogen op iemand geveſtigd geſchiedt,

aenduiden, als in aenſchouwen, aenbidden, aenſpreekcn, be

ſluit de Heer HUYDEcoPER, in 2yne aenmerkingen op J. vAN

voNDELs Ovidius Herſchepping B. XIV. vs. 34I. met recht,

dat men ook voor toejuichen, toeknikken, toelagchen, veel

netter , (en overeenkomſtiger met het Latijnſche adcla

mare, adnuere, adridere) zeggen zoude aenknikken, aenjui.

cben, aenlagchen , gelijk hier voorkomt: onze DE Bosc H

neemt dit meermalen wel in acht bl. 58. reg. 3.

Dat de onſchuld juiche als haar de Laſter AAN durft BAssEN!

Doch niemand onzer Dichteren heevt de kracht van dit

aen beter begrepen, en er zich meer van bediend, (wolgends

aenwyzing van HUYDEc. op gemelde plaets) dan voNDEL;

zoo zegt hy in zijn Samſon bl. Io.

Gelyck de lenteroos, verdroncken in een vloet

Ons AENGLOEIT met een kracht, geen bloemen ingeſchapen.

bl. 36. ---

Dit zyn dezelve klaeuwen,

Van reuzelant, en zeeſtrant en geberght,

Noit, zonder wraeck te voelen, AENGETERCHT,
S

e

en bl. 37.

Dat lant en ſtrant Gode AENSCHREIE.

B 2. il
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Hoe krachtig toont ze ons overål

Dat ze uit utv macht, volzalig Wezen,

In beerlykheid is opgereezen!

Een waanwys beuzel van 't# 5

Uw Godlyk aanzyn word op elken ſtap vernomen,'

Terwyl we uw goedheid ons alszins zien tegen komen.

Wat ſchat, door tong noch pen ontvouwd!

Hier’ glinſtren duizend duizend kleuren.

De graanoogst gloeit als levend goud.

'k Voel 't bart verkwikt door zoete geuren.

Het dartelende koeltje ſuiſt,

En loopt door 't koren luchtig ſpeelen,

't Gevogelt zingt met ſchelle keelen;

De klaare bron ontſpringt en bruiſt

in de Altaer geheimeniſſen bl. 53.

Zoo menighmael de Kriſten, ten altaer

AENKNIELENDE, Godt nadert --

als mede in de Voorreden voor zynen vertaelden Virgil. de

volkomenheid der Latynſche Zwane AENSTREVENDE ; Gelijk

dit nog van veelen gevolgd is, als HUBERT Pſ. XXXVIf.

VS. 29.

Het Aerdrijck word den vromen AANGEPAARD.

het konſtgenootſchap NIL voLENTIBUs ARDUUM in de gely

ke tweelingen:

Om dat zy deé dat gy nu doet, en met haer mont

Elk een AANBLAFTE dien ze aanzag, daarom moſtze een

hond weezen. *

ANDR. DUIRCANT doodtſchrick:

Het graf dat GAEPT u AEN en dreygt u te bedelven.

doch . . . al voorbeelden genoeg.
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Den ſteilen heuvel af, daer 't vrolyk loof der boomen,

Met zachte ſpiegling, wAALT (b) in kronkelende

ſtroomen.

Het groen tapyt van mollig gras

Is met gebloemte op 't ſchoonſt doorweeven:

De runders dyen by 't gewas,

Waer van ze ons room en boter geeven.

De byzwerm aaſt op riekend kruid:

't Olyfvet druipt: de vruchten zwellen:

De wynrank pronkt met muskadellen:

De TAMARis (c) zwEET AMBER uit. D

- e

(b) Dit woord waelen komt tweezins voor, of als een

neutrum, gelijk hier, of als een activum voor mutare, vertere,

gelijk dus cosTER in zyne Iſabella van het geluk zegt I. bl.9.

Het woed' en wroet en woel' en wAAL al zyn vermogben.

Overeenkomſtig met onzen Dichter heevt het P. c. HooFT

in Velzen bl. 55.

Door 't wAALEN van de naald aan 't luiſter naauw kompas.

(c) voNDEL, Virgil. in rijm bl. 29.

De ſchors van TAMARIND zwEETTE amber.-

en bl. 34.

De barde en heilige EICK zwEET zoeten honigdouw.

en bl. 67. *

Wat bael ik op den geur der aengename BooMEN

Die alſjem zwEETEN

Niet onaertig werdt zweeten den boomen toegeſchreven,

wanneer hunne zappen en vettigheden ter ſchorſe uit bar

ſtende, als druppelen zweets langs den ſtam neder vloeien,

(zie HUYDEc. bl. 239.) doch dat niet vloeibaer is, kan on

der den naem van zweet niet betrokken werden, en echter

zegt voNDEL in dien zelvden berijmden Virgilius bl. 64.

GRoNDEN die doorbouwt zyn dat ze zwEETEN.

gelijk ook in zijn Faëton bl. 7.

Pattool en Ganges, alle EILANDEN hodn de hant -

Ten bouwe, en zwEETTEN GOUD, geſteente en diamant.

dit is onzes bedunkens niet naer te volgen. - -

B 3 A
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De zee ſchenkt PAERLEMoéR, en PAERLEN (d), en

koraalen: -

De bergmyn baart kriſtal, juweelen en metaalen.

Op deze en meer andere gronden bouwt hy einde

lijk dit beſluit, bl. 13. *

Rys op, myn ziel! dit zette u aan

Om, dag aan dag, uw God te looven !

Men wyte u bier geen ſtout beſtaan,

Al gaat de ſtof uw kracht te boven.

Het Nachtegaaltje fluit, om Hem

't Lofoffer vrolyk toe te brengen,

En zou by 't niet van u gebengen ?

Getvis, rys op ! acb ! was myn ſtem

Zo lieflyk als de ſtem der zalige englencbooren,

En klonk zy 't aardryk om, in aller menſchen 00ren!

Dat alles juicb' wat wezen heeft !

Gy Hemellichten, ſchiet uw ſtraalen

Tot eer van Hem, die eeuwig leeft !

juicht, wouden ! zee ! gebergte en dalen!

Uw volbeid vorm zich tot één cboor !

En gy, gezwinde Serafynen !

Gy zelv moet ons ter bulp verſchynen.

Komt, ſterkt den zangluſt ! zingt ons voor !

Ofſchiet het al te kort..? ja,'k val,gantſch opgetogen, -

Slechts dankbaar U te voet, ontfermend Alvermogen,

Na verſcheiden even fraeie en ſtichtelyke Dicht

ſtukken, die wy kortheidshalve overſlaen, komen

wy tot ene allernatuerlijkſte afſchetzing en krachtig

ſte aenprijzing van die voornaemſte aller Chriſtelyke

deuchden, de ware ooTMOEDIGHEID , waer uit wy

VOOI:

(d) voNDEL in Lucifer, bl. 6.

Laet PAERLE en PAERLEMoER u zuiverheit beloven:

Haer ſchoonheit gaet de PAERLE en PAERLEMoER te boven.
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voor zulken onder de Grooten, die wanen dezedeuchd

hen niet te paſſen, dit volgende zullen uitſchryven:

bl. 43. -

Wat baat een zoelen zomervlaag

Aan booggeſteegen bergen,

Die, met onvruchtbre kruinen, ſtaâg

Den milden hemeltergen?

In laag gezonken daalen vloeit

De lieffelyke regen, -

Die deez' bereiden grond beſproeit

Tot wasdomryken zegen.

Dit is een levend ſchildery

Van bun die zich verneéren,

Of, door ondankb're bovaardy,

Den goeden. God BRAvEEREN (e).

Laat de opgeblaazen Gloriezucht,

Vol dartel zelfvertrouwen,

Haar naam beveelende aan 't gerucht,

Een ander Babel bouwen;

Het ſiddert, wat zich Hoog bevind,

Voor ſchorre DoNDERSLAGEN (f):

Een blikſemvlam, of dwarrelwind

Kan 't ſtoutſte hart vertſaagen.
Hier

(e) L. MEYER en KILIAEN ſtellen dit onder de baſterd

woorden , en de laetſte veroordeelt zelvs BRAEF, ,, 't Is

, dierhalve te verwonderen dat dit woord in de werken

,, onzer beſte ſchryveren zulk een BRAvADE maakt, en

,, zich niet alleen in dicht maer ook in ondicht laet

, zien,” zegt de Heer HUYDEc. in zyne Proeve bl. 406.

(f) Op dezelvde wijz' zong H. K. Poot, in het I. Deel

Zyner Gedichten bl. 3.

Ik hebbe een goeden vrunt

Dien gy niet ligt tot KLIMMEN zoudt bewegen

't Mogt DoNDREN zeit de man,

En dan waer 't mutſt en veiligſt noit GESTEGEN

ZULK wEER BANT TOPPEN AN.

B 4 w Voeg
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Hier op ontmoet ons ene TROOSTZANG, niet aen

ene neerſlachtige en moedeloze, maer aen ene recht

boetgezinde ziel, wie beide hy afmaelt, de eerſte be

ſtraft, en de laetſte op Jeſus wijſt, en, door gelyke

niſſen toonende, dat God kracht na kruis geevt, en

het lyden ons geen vloek, maer dikwijls een zegen is,

zoekt hy zulk ene op te beuren, met te betoogen,

dat men om het gemis van 's werelds heil zynen God

niet moet verzaken, als hy dus zingt bl. 52.

Hoe ſpoorloos doolt by, die, om 't ſchadelyk genot

Van divaaze zinlykbeen, zich aankant tegen God,
Of die, te moedeloos, met natbekreetene 00gen,

Op de ongelukken STAART (g), nooit opziet naar den

b00gen !

Nooit,

Voeg 'er by voNDEL in den Samſon, bl. 37.

Gelyck een gloet, aen 't broén, en lang beſloten,

Ten leſte berſt uit eene zwangre wolk, -

Verlſaegbtbeit baert, en ſchrik in 't dooiſche volck,
Van donderkloot en blixemſtrael beſchoten: n

Dan zwicht het al wat met een trotze kruin

De Godtheit dreigde, en tergbde met zyn horen

De DONDERSLAG, en blixem zien geen ToREN

Noch TRANSSEN aen, noch KERCK, noch ROTS, noch DUIN.

(g) STAEREN , voor zijn gezicht ſterk op iet veſtigen

hebben vele onzer Schryveren, voNDEL Pſ. CXVIII. vs. 328.

Myn zinnen STAERDEN op uw werken, enz. -

en hier Van sTAERooGEN ja vERSTAEREN by Kamphuyzen

Jtigtelyke rymen bl. 3o5. * -

Verleiſter van 't gezicht dat zich verstAERT op 't ſterflyk

Echter is stAERooGEN zoo veel niet in gebruik als wel

STAR-ooGEN dat ook alleen het rechte is, gelijk ook sTAR

REN niet sTAEREN. Terecht ſchreev dan onze Dichterbij, 94

w- - Ik STARooGDE op dit kleed.

STER

g

J:

#
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Nooit , by Gods ſlaande band, Gods wyzen raad

beſchouwt !

Deeze is den buil gelyk , die zemelen behoud

Daar hem de bloem ontvalt, - a-a

en wat verder bl. 55.

Zoo is 't eens Chriſten pligt tot Chriſtus eer te ſtryden:

Zoo is 't een voorrecht iets te ſmaaken van zyn lyden,

Wie ſal beſeffen met wat bitter bartewee

De Heiland worſtelde in 't benaauwd Getſemané,

Hoe deerniswaardig Hy aan 't kruisbout is geſtorven,

Met welk een zielangſt. Hy ons 't leven beeft ver.

worven, 'N

Dan by, dien JEsUs zelf verkieſt tot kruisgenoot ?.

Die ondervinding doet de beilvrucht van zyn dood

Zieltrooſtlyk kennen, ja op b00gen prys wAAR DE E

R EN (b). - -

Wie Hem in 't lyden volgt, zal met Hem TR1 UM,

F EEREN. -

CDI

V

--

STERREN of sTAEREN is eigenlijk vERSTyvEN en hier van

met onbeweegde en als verſtijvde oogen ergens op zien,

Gelijk dit by KILIAEN, TEN KATE en HUYDEcoPER ten over

vloede blijkt; men wachte zig dan te denken, dat STAEREN

of STERREN zo veel zy als IN DE STERREN zIEN dat onge

rijmt of beuzelachtig is. Ondertuſſchen ziet men hier de

nadeelige gevolgen, van dat blinkende klatergoud, en (hoe

algemeen ook) dat vaſt bewijs van armoede, de letterſper

ling, met welke de grootſte prullen altijds het meeſt op

hebben. Vele plaetzen heevt men gelijk aen die van wA

TERloos gedicht op Dekker: - --

'k Zal eeuwig STERREN op die koſtelyke STER.

en 't is zeker dat deze en zoortgelyke tot gemelde gedach

ten groote aenleiding geven. w

(b) Wijl hier tweemalen dezelvde baſterd-uitgang in

EEREN voorkomt, kan zulks niet om den rijmklank zijn.

't Schijnt dan dat onze Dichter dit goedkeurt, daer in van

B 5 den

A
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en bl. 58.

Hoe Godgetrouwe Deugd, in akelige dalen,

Beſchaduwd van den Dood, al zwoegende om moog'

dwaalen,

Zy vind vertrooſting door den ſtaf der lieflykheid,

Waar mee de Aartsberder zyn beminde kudde weid,

Zingt vrolyk, ongezengd, in Babels gloenden oven;

Heft uit der leeuwen kuil MET LUISTER (i) 't hoofd

maar boven,

Of ondervind in druk wat zy door God vermag.

Wat verder zien wy in een kunſtrijk tafreel, eer,

rykdom, gezondheid en toys beid, vier der meeſt wen

ſchelyke dingen, ieder zich als om ſtrijd by den ſlapen

den Salomo, in enen droom aenbevelen, en dien wy

zen Vorſt het grootſte blijk zyner wijsheid toonen,

met uit die allen de wijsheid (wijl de Godlyke goed

heid hem beloovde zyne keuze te willen inwilligen)

voor zich aftebidden. De goedkeuring door het Op

perwezen zelv'aen die GADELozE KEUR gegeven, zien

wy in de volgende regelen, met welke onze ſchil

der-dichter, dit zijn konſt-ſtuk beſluit, bl. 78.

De vorſt, bier door ontroerd en uit den ſlaap getoogen,

Herdacht, tot in de ziel getroffen en bewoogen,

Zyn wonderbaren droom en Gods beloftenis.

ja, 'k acht de Wysbeid meer dan all' wat dierbaar is.

( Dus

den grooten HUYDEcoPER en andere afwijkende ; hoe ligt

zou hy anders hebben kunnen ſchryven.

Die ondervinding doet de heilvrucht van zyn dood

Zieltrooſtend kennen, ja eerſt recht behoorlyk achten.

Wie hem in 't lyden volgt, mag ook zyn heil verwachten.

(i) Wy twijfelen zeer, of dit MET LUISTER hier wel

veel luiſters byzet; 't komt ten minſten wel meer, niet veel

hooger dan voor een ſtopwoord, ſcheep by onzen Dichter.

Miſſchien zou men beter konnen lezen:

het moedig hoofd
vol moeds het ## maer boven.

Heft uit der Leeuwen kuil



L 19 J

(Dus borſt by uit.) Acb! dat my God die waardig keurde!

Waar op by in der daad des Heeren gunſt beſpeurde,

Uitmuntend zich van Eer en Rykdom zag omſtuwd.

En de ed'le Wysbeid aan zyn grooten geeft GE

HUwD (k).

Dan komen wy tot een ſtuk niet minder fraei dan

het voorgaende. CHRISTUs wANDELENDE op zEE;

waerlijk een rijk onderwerp voor enen ryken Dichter.

dus begint hy bl. 8o.
-

–- – het gloeyend zoNNrcoup (t)
BEzooMT de kim (m), in 't wEST (n), oNTziNKT

ons oog in 't zoUT (0).

- Een

(k) Bykans even eens bezigt hier onze Dichter dit woord
huwen als c. HUYGENS in zyne ernſtige en boertige Mengel

ſtoffen II. D. bl. 115.
- e

Die haren krygsmoed HUwDE aan de ongeſmukte deugd.

r

Trouwens HUwEN en TROUwEN werden by onze beſte Schry

vers overdrachtelijk gepaſt op alle zaken, aen welke vºy

ons verbinden, die hier van voorbeelden begeert hael die

uit HUYDEcoPER's Proeve bl. 474, 475.

(l) Dus ook bl. 28.
"

't Geſtarnte ſtaat, by 't glinſtrend aangezicht,

By 't STRALEND GoUD DER vUURBRoN, doof en duiſter;

en aertig by HoogvLIET Abr. de Aartsv. B. IV. bl. 89.

Al eer de Morgenzon zich in den Oceaan, - ?

HAAR' GoUDEN SPIEGEL, TooIT, en ſchikt haar kuifvan ſtraalen;

(m) Even eens ſchreev onze DE BoscH Iſte Deel bl. 43.

- -

Intuſſchen dooft de zoN haar beldre dagtoorts uit,

En zooMT de wESTKIM met het GoUD van haare ſtraalen;

en voNDEL in den meer gemelden berijmden Virgilius:

Als
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Een labhrend koeltje doet de zeilen luchtig zwellen y

En 't vlotte waterpaerd door 't ſchuimend Jtroomſpoor

ſnellen,

Terwyl DE FLAAUwE MAAN,geſteegen aan den trams,

De Zee (p) VERZILvERT door haar FlikkEREN!

DEN (q) glans.

Deze

-Als 't gouden Zonneſpoor

De zonnewagen volgt, van daer by zwaer geladen

Met dat alziende booft komt op rohyme raden

Oprollen uit het wier, tot dat hy mederſtort

EN 'T WESTEN ZOOMT MET GOUD terwyl het avond word.

(n) J. DE MARRE Batavia:

Van daar de morgenzon

Het nugter Ooſten kuſt, tot daar zy in een bron

Van gouden baaren zINKT.

(0) HET zoUT voor de Zee is te gemeen om aenteteeke

nen, zie DE MARRE Batav. bl. 5o. 62, enz. enigszins Onge

Ineener zegt voNDEL Joſeph in 't hof bl. 42.

- Dat dan de zoUTE SPRINck
een"

Geen ſtranden kenne

(p) HoogvLIET Abraham de Aertsv. B. Io.

DE MAEN vertoonde nu 't vERZILvERD aengezicht

En trooſtte 't aerdryk met den wEERGLANs van dat licht.

(4) Ene gelyke Plaets heeft voNDEL, Virgil, in rym B. 6.

De Maen FLICKERDE in de vloeden.

FLIKKEREN anders is van zwaerder beteekenis, en werdt be

ter van goud en purper dan van het bleeke zijver gebezigd,

voNDEL in dat zelvde boek.

Waer uit die gouDEN GLANs de verf ſchakeert en FLIckERT.

PELs Horat. Dichtk. bl. 2.

Noch dat by, die ons in zyn werken grootſche zaaken

Doet wachten, bier en daar een lap naay van scHARLAKEN

Die vinnig afſteekt, en ons FLICKERT in het 00g ,

F. VAN
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Deze Euangelie geſchiedenis op zoo grootſchen

frant hebbende afgehandeld, vertoont hy ons den

hoofdman coRNELIUs den Godsgezant PETRUs te voet

vallende, doch van dien op volgende wvze daer in

beſtraft. bl. 88.

Cornelius, ik ben die bulde onwaardig.

'k Ben u gelyk; een menſch, gevormd uit nietig ſtof.

Al daalde een beilig uit het zalig englenhof,

HY BELGDE zicH DEEZE EER (r). Zoud ge u tot my

dus wenden ?

'k Ben uit my zelven niet dan zwakbeen en elenden.

Men bid geen ſchepſel, maar alleen den Schepper aan.

Te

P. vAN DoRP , Heer van MAESDAM , ſtichtelyke gedichten

bl. 3I. -

DE voLLE zoNNEscHYN van hoogen ſtaat en voordeel

Zyn FLICKRIG in het oog, verblinden het verſtand.

en bl. 28I,

Het vorſtelyk gewaet met al zyn FLICKERINGEN

VERBYSTERT wel 't gezight,

Doch kwalijk ſchreev die zelvde vAN DoRP bl. 22. Het

FLICKERIG blixem. Aen den blikſem is BLIKKEREN eigen,

waer van men wijdlopig kan lezen by HUYDEc. bl. 375.

Fraei heeft voNDEL dit onderſcheid in zijn Virg. bl. 27o.

Met koperen ſchilden FLICKEREN, Met ſtale lemmers BLIKKE

REN. Het eerſte behoort tot al wat rood en gloeiende, het

laetſte tot al wat bleek flaeuw van glantz is.

(r) Zo 'er DEEzER EER ſtond, zoude het vers een halve

voet te lang zijn, want DEEZE EER ſmelt hier in een, en

echter moeſt hier, ter aenwyzinge der genitivus, noodza

kelijk ſtaen HY BELGDE ZICH DEEzER EER of ovER DEZE EER.

Daerenboven zijn twee ſmeltingen in één vers niet wel te

dulden, leez dan liever,

Hy weigerde 't, en zoud ge u dan tot my dus wenden?
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Te lang hebben wy ons in het ſtichrelyke opge

houden, om van de daer aen volgende Mengel-Lof

en Lijk-Dichten veel te konnen zeggen. Des Dich

ters edelmoedige gevoelens kan men beſpeuren uit de

ze zyne woorden in zekere D A NK BET U 1 G 1 N G aan

jongkvrouwe sUSANNA MARIA vAN ooRTMAN, voor

haar gedicht, onzen Dichter, ter inzegening tot den

Chriſtelyken liefdedienſt, toegezongen, (bl. 182.)

sUSANNE ! ik voel myn yver branden,

Scboon my myne onmagt paalen zet,

Om bier uws Vaders wakkre ſtappen,

In Goddelyke wetenſchappen,

Te volgen met gelyken tred.

Om, bem gelyk, als 't eél geſteente,

Dat glinſterende ſtraalen ſpreid

Van rypen raad en beiligheid,

'T SIERAAD (s) te zyn in Gods gemeente.

Doch wy moeten ons zelven ſcheuren uit deze aller

aengenaemſte verluſtigingen, laten wy dan eindigen

met het kunſtrijk ſlot, daer onze puikdichter zijn ge

dicht mee eindigt, dat hy in den jare I75o der konſt

ſchildereſſe RACHEL RUIscH toezong (bl. 187.)

Uw kunſt beſchaamt den galm der ſnaaren.

Zou u de zegepalm ontſtaan ?

Daar vrolyk lentgewas en malſche zomeräiren

Als van uw glorie zwanger gaan. G

- 62

(s) Even eens lezen wy in het Iſte Deel bl. 21.

De zelfverzaaking wenſcht, maar 't godlyk welbehaagen,

't SIERAAD der heiligheid, tot 's Hemels eer, te draagen.

De Heer DE Bosch neme het ons niet kwalijk af, zoo wy

hem in beide deze plaetzen een fautjen tegen de Proſodie,

of uitſpraekkunde onzes lands aenwyzen. 't Is ene nimmer

wankelende eigenſchap onzer Duitſche taeltakken, datze al

tijds den klemtoon op het zakelijk deel der woorden laten vallen,

zie TEN KATE grondſlag van geregelde afleiding verh. 1. S. 5.

en HUYDEc. bl. 356. Dus is dan in SIERAAD de eerſte let

tergreep buiten tegenspraek lang, en mag geenszins, gelijk

hier, kort gebezigd werden.

-

tº

#

-
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Getuigen zyn de ſchilderwondren -

In 't luſtpriëel dat ge ons ontſloot. ... ..

Maar laat ge een hagedis dit vogelnestje plondren?

Gedoogt ge dat een worm die noot ... ... ?

Hoe! 'k vind my door uw kunſt bedrogen.....

Bedrogen? neen! uw wys beleid

Vertoont dus, by al 'tſcboon, dat ons boudopgetoogen,

't Vergaan van 's waerelds beerlykheid. -

Wat eerkrans voegt, 6 Roem der vrouwen!

Uw onvermoeiden ouderdom ?

De dankbre Dichtkunſt .... neen! wie zou uw lof
ontvouwen?

Gy ſchildert Neêrlands zangberg ſtom.

C -

ME SS LAS, GEwYDE HERDERSZANG,

In navolging van den vierden Herderszang van

v 1 R GIL IUS , genaamd Po LL Io,

Na het Engelſcb van den beroemden Dichter

ALEX. POPE door SARA MARIA v. D. WILP,

(Leiden by A. Kallewier, 2 vellen, gr. 4to, f-: 6..)

Dit koſtbaer ſtukjen heevt geene aenpryzing noo

dig; 't is kort, en daerom kan men van deszelvs waer

de en zinrijkheid niet wel oordeelen, dan door hetge

heel te lezen. Die in zynen Gradus ad Parnaſſum

ene fraeie natuerlyke beſchryving van het werk enes

goeden herders wil aenteekenen, vergete deze vol

gende regels niet : vs. 67-75.

Gelyk een berdersknaap het witgewolde vee

In groene beemden leid, verzorgt van legerſtée,

In onbeſmette lucht doet friſſcher adem halen;

De ſchaapen weer vergáerd, die van de kudde dwalen;

Geſtáeg ben boud in 't oog, terwyl de dagtoorts blaakt;

En in den duiſtren nacht, ter veiligheid bewaakt;

De tedre lammers voed, ben dragende in zyne armen,

Terwyl hy 't zwakkepoogt in zynen ſchoot te warmen.

- N A



[ 24 J

N A R I CH T.

H: een en ander, betreffende onzeerſte blaedjen,

I

hebben wy met onzen lezer te verrekenen.

. Valt men ſchier algemeen op het opſchrivt BY

D R AG EN , ja veele bekennen rond uit, dat

niet te verſtaen,, en vragen wat het te zeggen zy.

Om hun dit te leeren, vragen wy ook op onze

beurt: Wat zijn BY LA GE N? Immers is dit een ge

meenzaem woord, beteekenende ſtukken en bewyzen

gehorig, of behorende te liggen, by de verhandeling

van deze of gene zaek. Zijn derhalve zoodanige ge

ſchrivten, die uit verſchillende pennen, tot een en

het zelvde oogmerk, ter bevorderinge van eene en

dezelvde zaek, werden aengebragt en bygedragen,

met het zelvde recht geene BY-DRAGEN te noe

men? Het moeit ons over zoo gering een ſtuk dus

breed te moeten zijn. - -

II. Klaegt men over de ſlordigheid van uitgave,

die enen kieſſchen Schryver of Dichter af moet

ſchrikken, zijn werk aen zoo onachtzame persbezor

gers te betrouwen. Gelijk wy in 't gemeen op de

ze beſchuldiging nietz , dan ootmoedige bede om

verſchooning, en belovte van betering weten te and

woorden, zoo kunnen wy echter in 't bezonder in

brengen, dat de meeſte feilen, in den Wiegzang voor

komende, niet aen onze onoplettendheid in het naer

zien der proeven, maer aen de gebreklijkheid van het

ons toegezonden afſchrivt, in 't welk wy, niet we

tende of de Dichter miſſchien zelv dus geſchreven

hadde, nietz durvden veranderen, te wyten zijn.

III. Eindelijk verzoeken wy , (om ook dit ge

brek, in onze vorige uit bekrompenheid van plaetz

geſproten, te vervullen) alle Lievhebbers die ons iet

gelieven toe te zenden, zulks met een opſchrivt aen

de Uitgevers der TA EL- EN DI CH T-KUN

D I GE BYD R AG EN , te doen toekomen aen

onzen drukker, Jo H A N NEs LE M A 1 R , te Lei

den, by wien, alsmede bv alle boekverkopers in an

dere ſteden, dit blaedjen maendelijks zal te bekomen

zijn.

massaaksexauxaesaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaAGEZAAAAaaAAaaAmigºs Zºersºberenºm
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MAENDELIJKSCHE

BY-D RA GEN

T ER O P B 0 U VW VAN

N E E R L A N D S

TA EL- EN DICHT- KUNDE.

N°. 3. voor den I. van Lentemaend 1759.

N O o D ZAK EL Y K H E I D

- D E R.

W E D ER GE B O o R T E.

Schepſel pronkſtuk van Gods handen!

Kunſttafreel van 's Hemels macht !

Oogenluſt der puik verſtanden!

Telg van Goddelyk geſlacht !

eeld van uwen Voogd en Vader! .

Wysheidſpiegel! Deugdenſchat!

Waar vereenigd was te gader,

Wat ooit Zaligheid bevat:

Zuivre bron van duizend ſtralen,

Waar geen ſtar by op kon halen!

A

t & zº

C Ach!
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Ach! wat heeft uw glans ontluiſterd?,

Wat uw heil, uw ſchat geroofd?

Wie, wie heeft uw hals gekluiſterd,

En de kroon gerukt van 't hoofd?

Schepſel! diep, helaas! verzonken

In den naarſten Jammerpoel,

In een zee van ſchuld verdronken,

Schepſel, toorn en vloek ten doel!

Ach! wie vindt een eind van klagen

In 't gezicht van al uw plagen?

# o 3 o #

Arme balling, uitgeſlooten

Uit den hemelburgerſtaat,

Van Gods aangezicht verſtooten,

Zonder trooſt en toeverlaat !

Moet ge elendig OmIIACZWCTVCIl

In onlyd'lyk zielsverdriet?

Zult ge balling leven, ſterven,

Daar ge nergens uitkomſt ziet?

Arme balling! moé van kermen !

Ach ! wie zal zich eens ontfermen?

Deeze,

s
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Deze, of diergelyke zuchten

Slaakte ik onlangs uit myn mond

Afgeſloofd door ongenuchten,

In den laaten avondſtond.

't Zonlicht was in zee gedoken,

't Zwerk toog reeds zyn nachtrok aan,

Droefheid had my 't hart gebroken,

Moé en mat van 't angſtig ſlaan;

En, van 't onophoudlyk leken

Was myn ſchreiend oog bezweeken,

# o3 o #

Slaapzucht had in 't eind haar vlerken

Om myn ſchedel uitgebreidt,

En my, eer ik 't zelf kon merken,

Tot de zachte ruſt gevleid:

Duizend, duizend ydle ſchimmen

Kwamen uit haar nachtſpelonk

Naar myn zwakke harſſens klimmen,

En de halfgedoofde vonk

Van myn doodgelykend leven

Had een valſchen glans gegeven.

C z
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Onder 't ongeregeld malen

Van myn zinnen, licht gemompt,

Meende ik gantſch alleen te dwalen

Langs een aklig pad, bedompt

Door 't gebergte, aan wederzyden

Overhellende in het dal.

Steenen, ſtruiken, naauw te myden,

Dreigden ſtaag een zwaren val:

't Scheen, de ſchrik had deze ſporen

Tot haar woonplaats uitverkoren.

ºf

# o 3o #

Niemand was in honderd jaren,

Dacht my, langs dit pad gegaan, -

Om geen wiſſe doodsgevaaren

Zonder noodzake uitteſtaan.

Ik, door toeval hier gekomen,

By het licht der Weſterzon,

Had myn dwaling naauw vernomen,

Toen my de angſt en ſchrik begon

Voort te ſlaan door all myn leden,

In 't gezicht dier akligheden.

Vrucht
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e

Vrugtloos was 't weêrom te vlieden,

Schroomelyk, te ſpoeden voort:

Nergens kwam zich uitkomſt bieden

In dit allervreeslykſt oord;

Dikwyls hield de vrees myn voeten

Vaſtgeketend aan den grond,

Dikwyls wachtte ik, op 't ontmoeten

Van een menſch, die 't pad verſtond,

Tot ik, eindlyk aan 't bedaren

Vaſt beſloot, om voort te varen.

# o 3 o #

Maar! hoe trof my de angſt aan 't harte!

Hoe verkleumde my de ſchrik!

Toen ik, overkropt van ſmarte

Onder 't gaan, op 't ogenblik

My vond in een perk, omſlooten

Met een ſtellen heuvel- muur 2

Die het zwerk ſcheen door te ſtooten!

Al wat immermeer natuur,

Om de Ziel aan vrees te boeijen,

"ond, ſcheen hier zaam te vloeijen.

C 3 'k Zag
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'k Zag geen ſchaduwryke lommer,

't Aardryk teelde ſtruik noch boom.

Geene beek verdreef den kommer

Door haar zachtjes gaanden ſtroom.

't Eenigſt kruid, alhier gevonden,

Waren diſtels, ruig van blad,

Die ſlechts gintſch, of elders ſtonden

In het moeilyk wandelpad. *

Woeſtheid maakte deze landen

Tot haar eigen luſt- waranden.

# o 3 o #

Nachtegaal had nooit zyn orgel

In dit eenzaam veld beſpeeld:

Vink noch lyſter met haar gorgel

Liefdedeuntjes hier gekweeld:

Hier kwam nooit een tortel ſchuilen

Voor de klaauwen van een gier,

'k Hoorde niets, dan gillen, huilen,
Kraſſen met een naar getier. t

't Nachtgeſpuis van wilde vogelen

Roerde hier zyn zwarte vlogelen.

*-* * * * 't Aard

2
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't Aardryk was bezaaid met ſchenkels:

'k Zag er niets dan menſchenbeen,

Bekkeneelen, vingers, enkels,

Schouders, ribben, onder een,

Zonder maat, en plaats, en orden,

Door het gantſche dal verſpreidt,

Elders tot een berg geworden,

Toonbeeld van de afgryslykheid,

Dat noch zelf na 't wedervaren

Ryzen doet te berg myn hairen !

# o8 o #

Stank van lang verſtorven lyken,

Door de lucht reeds half vergaan,

Deed my 't hart van walg bezwyken.

'k Zag het vol verbaasdheid aan,

Hoe de raaf en kraai en gieren'

Pikten in 't afſchouwlyk aas;

'k Zag den ſperwer greetig zwieren "

En met yſſelyk geraas ,

Voedſel halen voor Zyn kieken,

onder ſtadig klapperwieken'

C 4

*

-

r

Denkt,
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Denkt, hoe 't ſchouwſpel my ontroerde,

't Hart my in den boezem ſloeg,

Angſt myn zinnen gantſch vervoerde,

En een kou door de aders joeg:

Hoe my 't klamme zweet, de leden

Uitgeperſt, op 't aardryk vloot,

En ik vaſt met ſnelle ſchreden

Ylde na de bleeke dood,

Die hier de yslykſte vertoning

Schetſte van haar gruwelwoning.

# o 3o #

't Leven was bykans verdweenen,

't Lichaam was verſtyfd en koud,

't Zonnelicht, reeds uytgeſcheenen,

Daalde in 't vloeijend Weſter, zout:

Met het meerderen der ſchimmen z

Van den avond ſcheen de grond

Vreeſſelyker toe te grimmen:

'k Wachtte ſlechts den laatſten ſtond,

Om, van alle hoop verſtooten, * -

't Ryk der dooden te vergrooten. *

& Cº C Maar !
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Maar! 6 beurtverwiſſelingen! .

Toen in 't prangen van den nood

De oppervoogd der hemelkringen

Gunſtig my zyn byſtand bood.

Toen my van de hemeltranſſen

Plotzeling een licht omſcheen,

Voor wiens ſchitterende glanſſen

Alle duiſternis verdween:

Hemellicht, waar duizend zonnen

Naauwelyks by halen konnen.

# o3o #

'k Zag een Jongling nederdalen,

Schoon en jeugdig van gelaat,

't Aanzicht blonk van gouden ſtralen,

't Zwaneverwig feeſt gewaad

Was bezaait met diamanten; . . .

Waar hy ſloeg zyn blinkend oog,

Maalde 't licht aan alle kanten

Kleuren van den regenboog.

Waar hy ging, kwam 't veld zyn voeten

Met een bloemtapeet begroeten.

C 5 Hy
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Hy, allengskens toegetreden,

Daar ik lag, met angſt belaan,

Roerde myn verkleumde leden

Met een vrede - olyftak aan.

Ylings daalde warmte en leven

In myn bangen boezem neér:

't Bloed gantſch traaglyk voortgedreven

Kreeg zyn oude vlugheid weêr:

Vreeze en Wanhoop, aartstirannen,

Werden uit myn geeſt gebannen,

X o8 o #

,, Ach! wie zyt ge? menſch of Engel?

(Vraagde ik met een zahten toon)

,, Gun my, dat ik de armen ſtrengel

,, Om uw voeten, die den throon

,, Mooglyk van 't heelal betreden,

,, Dat ik, voor U neêrgeſpreidt,

,,U opoffre myn gebeden »-

,, En myn zuivre dankbaarheid.

, Ach! wat deed U herwaart ſpoeden,

,, Om myn leven te behoeden ? -

Hy,

s
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Hy, van yvervuur aan 't branden, --

(wyl ik vaſt ootmoedig kniel) . .

Richt my op met bei zyn handen:

,, Hoed U ! (zegt hy) wacht uw ziel!

,, Matig uw te ſterke driften! -

, Stel uw ootmoed aan een zy'!

» Draag zo heilige offergiften

,, Aan de Godheid, niet aan my,

3) wien 't genoegzaame eer moet geven,

» Staag in 's Makers dienſt te leven.

# o 9 o #

, 'k Ben een van de Seraphynen,

, Die in 't bovenmaanſch geſticht

, Zweeven in de Zonneſchynen

, Van Gods glinſtrend aangezicht.

» Wy, de naaſte lyftrauwanten

» Van der ſchepslen Opperheer,

,, Dalen als zyn ryksgezanten

,, Menigwerf op 't aardryk neér,

,,Om zyn hooge ſtaatsbeveelen

» Aan het menſchdom meé te deelen.

92 Schrik



E 36 J

,, Schrik zo niet voor deez' vertoning,

,, Die zich opdoet aan het oog:

,, Ik, op laſt van onzen Koning

,, Afgevaardigd van omhoog,

,, Zal U 't Gods geheim ontvouwen,

,, Dat hier in verborgen ligt,

, 'k Zal U wonders doen beſchouwen,

,, Waar het ſcherpſt vernuft voor zwicht;

,, Wonders, die nooit weêrga vonden

,, In de ruime waereldronden.

# o 3 o #

Deze hoop verdorde ſchonken,

,, Deze berg van menſchenbeen,

't Rif, noch naauwlyks uitgeſtonken,

,, Dat gy ziet wat ginder heen,

Deze, ſlechts voor weinig dagen,

,, In de doodsvalei ontzield,

Waar de gieren buit af dragen,

,, Waar het al van wormen krielt,

92

52

39

39

,, Deez verborgenheén, ontwonden,

,, Schetzen 'T M EN scHD o M D ooD IN zo N

ID EN.

,, Deze

)

W
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» Deze landſtreek, die op heden

, Niets, dan enkle naarheid, ſpelt,

» Was voorheen EEN vRUCHTBAAR EDEN,

,, En een oog- betovrend veld.

» Bronkriſtal kwam langzaam zakken

» Langs 't gebergte, in 't jeugdig woud,

» Waar 't geboomt zyn zegetakken,

,, Dicht bebladerd, nimmer oud,

, Vlocht tot duizend luſtpriëelen,

» Waar de blydſchap ſtaag kwam ſpeelen.

# o 3 o #

» Fiere ſchoonheid! hier geboren,

,, Oog- en hart- verrukkend paar !

» Door de Godheid uitverkoren,

» Om, vereenigd met elkáer,

» Hier vol op te zien, te ſmaken,

» 't Allerzaligſt heilgenot,

» Dat een ſchepſel kan volmaken

» In gemeenſchap met zyn God,

» Om in deze luſtwaranden

» 't Zamen in Gods min te branden.

Ach !
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»» Ach! dat U nooit reukeloosheid f

,, Had doen ſteig'ren naar Gods kroon!

,, Dat nooit heldraak door zyn boosheid

,, Had misvormd uw blinkend ſchoon!

,, Doodlyke eerzucht! gulzig ſlokken!

,, ô Rampzalige appelbeet!

» Toen de Aartsvyand U kwam lokken

» Naar een poel van eeuwig leed!

,, Ach! hoe moet gy tot deze uuren

, Uwen zwaren val bezuuren!

# o8 o #

,, Ziel en Lichaam, gantſch verdorven

,, Door dat ſnel en doodlyk gif,

,, Zyn op 't oogenblik verſtorven.

,, Zie daar noch 't afſchuwlyk rif.

,, Peſt, ten afgrond uitgebroken,

,, Door den vreeſelyken ſtank,

,, Heeft alom de lucht ontſtoken,

,, En bloeddorſtig, eeuwen lank,

,,Schrik en moord hier omgedragen

,, Op haar zwarten bolderwagen.
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, Wie hier ooit kwam henen dwalen

, (En 't is aller menſchen ramp)

,, Moeſt het met de dood betalen

,, Door den vuilen zwaveldamp,

,, Die, geduurig opgeſtegen,

, 't Zonlicht met zyn nevel dekt,

, En, verſpreidt op alle wegen,

,, Boomen, kruiden, menſchen lekt,

» Om in enkele ogenblikken,

,, Al wat leeft, te doen verſtikken.

x 989 x

, 's Menſchen geeſt, die zich te voren

, Koeſterde in zyn levensbron,

,, Heeft zyn vreugde en licht verloren,

,, Met het dalen van zyn Zon.

,, Wysheid, toornig, om 't vermetel

,, Steigren naar Gods gloriſtoel,

, Ruimt haar omgeworpen zetel,

, Dwaasheid klimt uit de afgrondspoel,

, Om dien grond voor zich te winnen

,, En vermeeſtert al zyn zinnen.

32 Voor
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, Voormaals vond hy in 't aanſchouwen

, Van zyn God zyn eenig goed,

,, Op zyn Maker te vertrouwen,

,, Was het ſteunzel van zyn voet.

,, Nu beroofd van rechte kennis,

,, Dwaalt hy in een zwarten nacht.

,, Snode liſt, en vuile ſchennis

,, Proeft op zyn verſtand haar kracht.

,, Ydle waan, in 't brein aan 't kobken,

,, Vult zyn geeſt met zinneſpooken.

# o 3 o #

,, Staag in heilig vuur te blaken,

,, Om te volgen Gods geboön,

, Kon zyn ſtaat volheerlyk maaken;

, Deugd was hier zich zelf een loon:

,, Nu, van all' die drift ontledigd,

,, Merkt hy God als vyand aan,

, Vind hy ruſt, in onbevredigd

,, Zyn verbondeiſch af te ſlaan,

,, En, tot meerdring der elenden,

,, Dagelyks op nieuw te ſchenden.

,, On

#
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» Onwaardeerelyke ſchatten,

,, Schatten, die de onſterflykheid

» Naauw ten vollen kan bevatten,

,, Door God zelf hem toegezeit,

» Trapt hy ſmaadig met de voeten:

» Klatergoud en rook en wind

» Kon hy als zyn rykdom groeten,

,, En omarmen, willens blind:

» En zich zelf, o doodlyk ſlapen!

,, Aan een enkel niet vergapen.
A

# o 3 o #

,, Heen geworpen op dén akker,

,, Waar hy voormaals ruſt verkoos,

, Wordt hy door geen ſchreeuwen wakker,

,, Zonder geeſt en levenloos, *

, Ligt hy hier vol ſtanks te rotten,

,, Krielende van ongediert',

,, Dat op alle de overſchotten

,, Gretig om zyn leden zwiert,

, Tot hem eindlyk lucht en wormen

» In zo gruwzaam rif hervormen.

D , Britſche
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, Britſche dwaalgeeſt! Zielverleider!

,, Windverkooper! tuimelgeeſt !

,, Hoogmoedspyler! droomverſpreider!

, Valſtrik, voor Gods kerk gevreeſt!

,, Zwyg van 't onbepaalde willen,

,, Leg uw vryheid aan een band!

,, Zult ge 't Godlyk woord bedillen

,, Met uw ingebeeld verſtand?

,, Heeft wel ooit een doode 't leven

,, Aan zich zelven weergegeven?

# o 3 o #

,,Laat het Pantherdier met lekken

,, Reinigen zyn bonte huid,

, Nooit verlieſt het zyne vlekken:

,, Schudt den Moor zyn kleders uit,

, Dompelt hy zich in de ſtroomen,

, Plonſt hy, wryft hy overal,

,, Nooit zal hy dat vogt bekoomen,

,, Dat hem blanker maaken zal:

,, Ziet hem, op zich zelven grimmen,

,, En door 't wryven zwarter glimmen.

,,Zonder
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, Zonder mond Gods lof te zingen,

,, Zonder oog te zien het licht,

, Zonder voeten op te ſpringen, •

,, Heeft ooit ymand zulks verricht?

» Harde rotſen zagt te kneeden,

, Waſch te ſmelten uit metaal,

, Diamanten week te ſmeeden,

, Is de onmeetbre hemelzaal

,, Met de vingren af te ſpannen:

,, Wie, wie zal zich des vermannen?

# o9o # -

,, Dat hier Samo's gryze luiſter

,, Wysheid in het zwygen ſtell':

,, Dat hy in dit aklig duiſter :

, Nooit vergeefſch zyn geeſten kwell'!

» Socrates moet hier verſtommen.

, Nimmer heeft in Plato's School

, Ymand deezen trap beklommen.

w

we

, Cicero op 't Kapitool.

,, Zeno in zyn Galleryen, » -

,, Dwalen zorglyk hier ter zyeni as

D 2 , 't Krooſt,'
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, 't Krooſt, uit Abraham geſprooten:

,, 't Godgeminde en heilig zaad:

,, 's Hemels naaſte gunſtgenooten

,, Roepen hier vergeefs te baat

,, Scherpe vlymen, die het teken

,, Kerfden van Gods heilverbond:

,, Siloams of Kedrons beeken,

,, 't Water uit de tempelvont

,, Mocht uitwendig 't lichaam raken,

,, 't Kon de ziel niet witter maken. s

#

# o 3 o #

, Nikodemus mooge roemen

,, Op zyn doorzicht in Gods wet:

,, Iſraël hem leeraar noemen:

,, Dat hem 't Sanhedrin vry zet

,, Onder Juda's achtbre ſtaten,

,, 't Schemerlicht, dat om hem zweeft

,, Heeft zyn zielsoog blind gelaten, .

,, In verbeelding, dat hy leeft.

, ô Hoe dwaalt gy hier beneden

» Langs een pad, vol duiſterheden!

» Simſon
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,, Simſon rukke Gaza's deuren , .

, Van haar kopren grendelboom,

,, Nimmer zal 't aan hem gebeuren

2, 't Hart te ontſluiten. Dat men koom

,, Met een heir van Philiſtynen,

, Goliat ſtâ pal aan 't hoofd,

» Stormt vry op de ſchansgordynen,

,, 't Zwaard, dat bekkeneelen klooft,

,, Zwenke zich met blikſemſtralen,

» 't Hart verduurt de krygsmetalen.

# o 3 o #

» Och ! wie kan uw' onvermogen,

, Arme menſch! zyn hulpe biên?

» Wie kan zonder ſchreiende oogen

,, Alle uw rampen overzien?

» Uitgeput van alle krachten,

, Slaaf van d'eerſten moordenaar,

» Moet gy op een vonnis wachten,

,, Dat noch grooter rampen baar',

» Dat u in de diepſte hoeken

» Van den afgrondspoel zal vloeken.

D 3 , Verre
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, Verre boven 't ſtargewemel,

,, Boven 't glinſterend azuur,

, Vindt men noch een derden hemel,

,, Rondom met een Jaspismuur

,, Dicht bebolwerkt en geſloten,

,, Op een onvergangbren voet

, Van het zuiverſt goud gegoten,

,, Wyl de wal zich open doet

,, Door een reeks van parelpoorten,

,, Allerkoſtlykſt in haar zoorten.

x 980 x

,, Waar men wandelt langs de ſtraten,

,, Treedt men op een grond van goud,

» Praalpaleizen van Agaten * :

» En Smaragden opgebouwd,

,, Waar Topazen 't lyſtwerk ſieren,

, Hiacynth en Diamant,

,, Amethiſten en Saffieren

, Schitteren van allen kant,

,, Dat zelf 't oog der Serafynen

, Pinkt van al die Zonneſchynen.

,, Recht
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, Recht in 't midden zwaait de Koning

, Zynen rykſtaf op zyn troon, - -

,, In een ongenaakbre woning

, Niemand, dan Gods eigen Zoon ' -

, Kan die plaats naar eiſch beſchryven:

,, Overrompeld door al 't licht,

, staan wy telkens ruim 5 en blyven,, Met een overdekt gezicht, * •

» Op de wachtplaats , ver beneden

,, Dezen troon der Zaligheden.

r

- -- w

- +

# o 3o #

,, Dit is de woonplaats onzer benden,

, waar we, ontheft van moeite en druk,

,, Eeuwig vry van alle elenden,

, Vinden 't allerhoogſt geluk.

, 6 Hoe zalig hier te woonen!

,, Zich te ſpieglen in zyn' God !

, wufte waereld! zwyg van kroonen !

, wy bezitten grooter lot !

, Heilig! heilig! heilig Wezen!

, Eeuwig moet ge zyn geprezen!

D 4 * , Nic
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, Niemand mag hier binnen koomen,

,, Die beſmette kleders draagt.

,, Zou hem 't recht niet zyn benomen,

,, Die aan 't vorſtlyk oog mishaagt?

, 't Vorſtlyk oog, door niets te dekken,

,, Dat rondom zich alles ziet,

, Kan nooit de allerminſte vlekken

,, Dulden in zyn grondgebied:

» Zonde met haar bondgenooten

,, Zyn hier eeuwig uitgeſloten,

# o 3o #

, Treurig lot der Stervelingen,

,, Afgeſneén van alle hoop, -

,, Waar niet in deez hemelkringen

,, Eens gelegt een wonderknoop,

, Die Gods recht en goedheid paarde

,, In den borg Immanuel,

,, Die zich 's menſchen heil verklaarde,

,, En de macht van dood en hel,

,, Met het wisſlen van zyn leven,

» In het ſtrydperk heeft doen ſneeven. vº

#

23 Hy,
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» Hy, op 't vloektoneel geſtorven,

, Pletterde den drakenkop:

, Heeft een eeuwig heil verworven:

,, Stond weer als verwinnaar op.

,, Bleeke dood! waar is uw prikkel?

, Jeſus plukt de vredeolyf!

» Dat voortaan uw ſcherpe ſikkel,

,, In de ſchée verzegeld blyf,

, stervling juich! de God der Goden | | | |

, Schept het leven uit den dooden!

- - - -

x o8 o X

, Triomfeerend opgevaren

, Naar zyns Vaders eeuwig hof,

» Onder Cherubyne ſchaaren, -

,, En 't weergalmen van zyn lof,

» Daar op 's Vaders throon geſtegen

,, Zendt hy zynen Geeſt om laag !

» Die zyn ryken hemelzegen .

,, Aan het ſchepſel overdraag',

» Dat, na 't vreêverdrag verkoren,

» Door hem wordt op nieuw geboren:

D f

- i
* *

,, De
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,, Deze, 't aardryk omgereden

,, Op de koets van 't zalig woord,

,, Dringt met kracht door al de leden,

, Jaagt tot in het harte voort !

,, Wekt daar doden ! helpt daar blinden !

,, Richt daar kreuplen van den grond!

,, Doet daar ſmaak en waarde vinden. :

,, In 't beminlyk vreeverbond.

,, Komt door dienſt van heilgezanten :

, 't Kruisgeloof in 't harte planten! |

# o8 o #

, 't Schepſel leert zyn Maker kennen!

,, 't Ruimt zich zelf voor Chriſtus in,

, 't Leert zich aan Gods dienſt gewennen,

,, Blaakende van hemelmin !

,, Even als een kind op de armen

,, Van zyn moeder ſteunt en ruſt,

,, Steunt hy op Gods vry ontfarmen, *

,, Hoogſte doelwit, grootſte luſt,

» Beſte rykdom in zyne oogen

» Is zyn Bond God te verhoogen!

,, Wae
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, waereld, met haar ydeltuiten,

,, Zonde, met haar ſnooden ſtoet,

» Schopt hy voor altoos na buiten,

,, En vertraptze met zyn voet !

» Hoogmoed, welluſt, zielepeſten,

,, Slaat hy met zyn vuiſten dood,

» Twiſtharpyën, uit haar neſten

, Voortgerukt, zo vals, zo ſnood,

, Satans grootſte ſtokebranden

» Wurgt hy met zyne, eigen handen!

x o80 x

» Eerlyk, ongeveinſt in wandel

,, Is hy aan zich zelf gelyk:

, Liefdedragend in zyn handel,

,, En zelf in zyn armoe ryk.

, Snoô begeerlykheid moog woelen,

,, Hy verwintze door zyn geeft.

, Moet hy Satans neepen voelen,

, Ruſtig, moedig, onbevreeſt

Worſteld hy met ziel en zinnen,

» Om dien vyand te overwinnen.

99 Dus
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,, Dus met oog en hart naar boven,

,, Dus verhemelt zelf op aard,

,, Dus met kennen, lieven, looven,

, Vliegt hy eindlyk ſtarrewaart.

,, Gantſchlyk rein van all' zyn ſmetten,

, Treedt hy nader tot Gods troon,

,, Daar Vorſt Michaël zal zetten

,, Op zyn hoofd een ſtarrekroon,

,, En zyn rechte hand zal ſieren

,, Met vereeuwigde lauwrieren.

X o8 o #

, Grootſte dag van alle dagen !

,, Kenlyk aan 't bazuin geluid,

,, Als op zynen zegewagen

,, Jeſus rydt ter dagpoorte uit !

,, Als de Rechter op de wolken

,, Zyn geduchte vierſchaar ſpant !

,, Als 't heelal, in zwavelkolken

,, Zinkende, tot aſch verbrandt !

, Vreeslyk uur voor kwaadgezinden !

,, Heuglyk voor zyn zielsbeminden!

't Graf



L 53 1

, 't Graf moog hier hun lyk verteeren;

, Jeſus heerlyk lichaam leeft,

,, Die 't eerlang doet wederkeeren,

,, En vry ed'ler ſchoonheid geeft.

, Heldre ſpiegel! witte klaarheid!

, Feniks, die uit de aſche ryſt !

, 6! Wie kent het licht, de waarheid,

, 't Heil, waar op hen Jeſus wyſt?

» Paal hier, Vreemdling ! uw gedachten,

» Leer op zulk een leven wachten!

# o 3 o #

Hier beſloot Godstolk zyn reden: -

En op 't allerlaatſte woord - - -

Zag ik grooter zeldzaamheden.

De Engel treedt een weinig voort:

Slaat zyne altoos glinſtrende oogen

Naar het aklig moordtoneel,

En doet fluks de hemelboogen - t

Dav'ren door zyn ſchelle keel: - -

» Op! gy ſlaapers! op! gy dooden!

n Chriſtus heillicht komt U nooden!

Vlie
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Vliegens roeren zich de lyken:

Beenen, ſchenkels rollen voort:

't Een moet voor het ander wyken:

Yder plaatſt zich daar 't behoort,

Peezen, zenuwen en ſpieren

Dekken voorts het dor geraamt:

Vleeſch, en vet, en merg, en klieren

Worden op hun plaats verzaamt :

't Vel begint zich uit te rekken,

Om het naakte vleeſch te dekken.

x ego x

Vliegens ſtaan zy op hun voeten:

Leevend, friſch en welgedaan:

'k Zie ze elkander vriendlyk groeten,

En hunne armen opwaart ſlaan:

Aanſtonds hoort m' uit aller monden,

Met een ſtemmig feeſtgezangk',

De eer van hunnen God verkonden;

't Aardryk dreunt van 't ſchel geklank,

Wyl zich duizend Engleſchaaren

Vrolyk met die galmen paaren.

'k zal
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'k Zal . . . wel hoe! . . . myn Engel . . . luis
ter - -

'k Volg U . . . wacht een wyl -, ... ik

koom. . . . . -

Hoe! 't is alles ſtil . . . en duiſter . . . . .

Ach ! dit al was ſlechts een droom !

Groote God: leer Gy 't ons kennen

Zonder zelfs bedrog of waan!

Leer ons daaglyks meer gewennen n

Uit den dooden op te ſtaan! -

Leer ons, aan ons zelven ſterven, - . .

Om uw leven te verwerven !

# o8 o #

Och! wat is van al het ſlaaven,

" Dat men in de waereld ziet?

't Zorgen, zwoegen, zweeten, draaven

Is in 't eind een enkel niet.

Och! hoe zalig U te aanſchouwen!

Door Uw licht te zyn beſtraalt!

Nimmer zal het ons berouwen,

Dat Ge tot ons nederdaalt,

Dat Ge lyf en ziel koomt wekken,

Om ons heel tot U te trekken.

*,

Dit
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Dit uitmuntend dichtſtuk, ſchoon wat lang

voor onz beſtek, keurden wy echter te fraei,

dan dat wy 't alleen daarom zouden achter la

ten. Het is onzen Drukker ter hand geſteld,

door iemand die by ons geheel onbekend wil

de blyven, en van wien wy dierhalven - ook

niet weeten of hy 'er zelv de maker van zy

dan niet. 't Is ons trouwens ook genoeg,

dat het veele blyken heeft van door eenen al

leszins ervaren en kundigen Schryver te zyn

zaemgeſteld, en dus de algemeene toejuichin

gen zal moeten weg dragen.

Deze By - dragen werden te Leyden by

JOH. LE MA1R alle Maanden uitge

geven, en zyn in alle Steeden by de

Boekverkopers te bekoomen.

De Tweede Druk.

WERFF:##E

W4
%.



MAENDELIJKSCHE

BY-D RAGEN

T EN O P B O U VW VAN

N E E R - L A N D' S

TAEL-EN DICHT- KUNDE.

N9. 4. voor den I. van Sproutineerd I759.

M YN HE ER EN !

k heb de eer gehad aen UEd. te ſchryven, dat ik

eenige vermeerderingen op het boekjen gemaekt

heb , welk ik voorleeden jaer uitgegeven heb, by

welke ik ook gevoegd heb eene lyſt van eenige woor

den, welke in de Duitſche en Franſche taelen ge

meenſchap hebben, het zy dezelve in onze tael uit

het Franſch, of in de Franſche van ons afkomſtig

zyn, of in beide de taelen van eenen oorſprong ge

ſprooten, welke my in dien tyd of niet in gedachten

gekomen, of zelf toen noch niet bekend waeren.

Deeze lyſt zal omtrent van dezelve groote zyn als

die, welke reeds gedrukt is. En ik twyfel niet of daer

zullen noch wel eenige woorden gevonden worden,

welke my of niet in gedachten gekomen, of ganſch

onbekend zyn. Een voorbeeld daer van zie ik reeds

in het woord B RA EF, welk, ſchoon thans van zeer

gemeen gebruik, echter myne oplettendheid ont

ſchooten zou zyn, indien ik niet in UEds. BY

DRAGE No. 2. bladz. 15. de aenmerking gezien

had, welbe UEd. daer op uit het boek van den Heer

HUYD Eco PER aengetekend hebt, welke my oor

zaek gegeeven heeft tot dit woord naeder te onder

zoeken. -

Het is waer, gelyk de Heer H. U Y D E c o P E R
E Zegt »
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zegt, dat dit woord door KIL1 AEN , en door

M EYE R onder de baſtardwoorden geſteld wordt :

doch die ſchryvers komen my niet voor van zoo

groot een gewicht te zyn , dat men op hun enkel

zeggen een woord baſtard verklaeren moet. Zy heb

ben beide hun nut, doch dat is, volgens myn oor

deel, zoo groot niet, dat men zonder verder onder

zoek, hun zeggen blindeling volgen moet. Ik heb

beide die boeken naeuwkeurig onderzocht, en niet

kunnen vinden, dat zy mannen van zeer groote ge

leerdheid geweeſt zyn: ook ſtellen zy de woorden

maer eenvoudig neer, zonder eenige verdere verhan

deling, of uitlegging.

Ik geloof, dat zy dit woord onder de baſtard

woorden geſteld hebben, om dat het zelve in de Fran

ſche tael zeer gebruikelyk is. Doch zoo die reeden

doorgaet, moeten zeer veele woorden, welke lang

voor goed Hollandſch gehouden zyn, en noch ge

houden worden, baſtardwoorden zyn. Ik heb daer

een goed getal van opgegeeven, en zal, indien my

ne nieuwe lyſt gedrukt wordt, er nog meenige

voortbrengen, welke niemand ooit gedacht hadt,

dat eenige gemeenſchap met het Franſch hadden. Be

halven dat er in onze tael ook veele woorden zyn,

die zonder eenigen tegenſpraek uit de Latynſche tael

afkomſtig zyn, en van niemand voor baſtardwoor

den gereekend worden : ik ſtel onder baſtardwoor

den die, welke men volſtrekt merken kan dat

het zyn, als Stadhuiswoorden, en andere, die wel

in de daegelykſche tael ingeſloopen zyn; doch die,

welke zoo in gebruik zyn gekomen, dat men geene

andere heeft, om die uit te drukken, of zoo 'er ee

# toe met moeite opgezocht kunnen worden, de

zelve zoo verouderd en buiten gebruik geraekt zyn,

dat nooit meer gehoord of geſchreeven worden, als

psn , tafel, wyn, ſchryven, leezen, ſyferen, bap

pen, fel, ſnel, en honderd diergelyke , reeken ik

voor woorden van onze tael. En gelyk een vreem

deling, die in ons land komt woonen, het bur

gerrecht verkrygt, en zyne naekomelingen Hol

landers worden, dus geloof ik ook, dat het "#
- C
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de woorden gaet, die door lang en gemeen gebrui

Hollandſche# worden.###
in alle taelen woorden, en als dat by ons alleen niet

mocht doorgaen, zou een groot gedeelte onzer in

wooners een baſtardvolk, en onzer woorden baſtard

woorden zyn.

Om nu tot het woord B RAE F zelf te komen,

wie zal ons zeggen, of het by ons uit de Franſche

tael ingeſloopen is, dan of het in de Franſche tael

van ons overgenomen is ? Deszelfs oorſprong aen

gaende zegt N1 coT in zyn Threſor de la langue

Françoiſe, dat het komt van het Griekſch woord

gpagne, welke afleiding den Heer cAs EN EU v E won

derlyk behaegd heeft; doch niet aen MENA GE, die

het van 't Latynſch woordt probus afleidt. Een Franſch

l woordenboek, getrokken uit ETI EN N E en N 1 cot,

gedrukt te Rouan in het jaer 1628, in 4°., welk ik

zie dat thans in ons land zoo weinig geacht is, dat

ik het meenigmaelen voor ſcheurpapier heb zien ver

koopen , doch welk ik by ondervinding weet dat

van groote waerdye tot gebruik is, en die van KI

LIA EN en van PLANTYN ver overtreft, zegt dat

het komt van het Spaenſch woord Bravo, welk woord

M EN A GE ook zegt dat van probus afkomſtig is.

(welke afleiding ik voor zyne reekening laet.) Dit

komt my waerſchynelyk voor, om dat ik, nae een

naeuwkeurig onderzoek bevonden heb, dat het geen

oud Franſch woord is.

Dit woord heeft thans in de Franſche tael twee be

teekeniſſen. Het beteekent voor eerſt dapper, kloek-,

moedig, ook wordt van eenen man, die eerlyk en op

recht in zynen handel is, en andere goede hoedanig

heden heeft, wel gezegd, c'eſt un B RAvE bomme, en

zo zeggen wy ook, het is een B RA EF man. De twee-,

de beteekenis is wel aangekleed, opgetooid. En in

die beteekenis heb ik het dikwyls hooren gebrui-f

ken. Toen ik het de eerſtemael hoorde, verſtond

ik niet wat de vrouw, by welke ik geherbergd Was !

zeggen wou , met die woorden Monſieur vous êtes

BRAvE aujourdbui. Ik had een nieuw kleed aen,

dat wat rykelyker dan een gemeen kleed was. Doch ?

E 2 In36

r



L 6e 1

naederhand heb ik het honderd maelen gehoord. Doch

in die beteekenis wordt het, gelyk de Heeren van de

Academie Françoiſe in hun woordenboek aenteekenen

meer door burgers en gemeene lieden, dan door lie

den van aenzien gebruikt.

In beide die beteekeniſſen weet ik niet dit woord

ooit in eenen ouden Schryver gevonden te hebben,

die voor den tyd van François I, geſchreeven heeft,

en zelf noch al wat naé dien tyd. Het kan mis

ſchien in eenige gevonden worden, welke ik nooit

gezien of geleezen heb, of in welke ik toen op dit

woord niet gelet heb. Doch ik heb myn werk ge

maekt van in die oude Schryvers, welke ik bezit,

in alle plaetſen, daer ik dacht dat het zou kunnen te

pas komen, te zoeken of ik het ergens vinden kon

Doch heb het nergens gevonden, zelf niet in de His

toire du chevalier Bayard, welke onder de regeering

van François I. geſchreeven is. Thans is het zeer

in gebruik, en al voor honderd jaeren geweeſt. Men

leeſt nu daegelyks un BR Av E chevalier, un BRA

v E guerrier enz. enz. Doch by de Ouden vindt men

vaillant, preux, appere chevalier, appert bomme d'ar

mes. ſage &f aviſe chevalier. bardi chevalier, qui fit

moult des proijeſtes, & d'appertiſes d'armes. hon cbe

valier. preux & très cbevalereux bomme, bomme d'ar

mes. bon cbevalier ſans peur & ſans reprocbe. Welke

naem by uitnemendheid aen den ridder Bayard ge

geeven wierdt. Dit zou met honderd voorbeelden

beveſtigd kunnen worden, welke ik onnoodig oordeel

by te brengen. -

Hoe lang dit woord in onze tael gebruikelyk ge

weeſt is, kan ik niet zeggen. Het is zeer lang ge

leeden dat ik onze oude Schryvers geleezen heb, en

toen heb ik geene gedachten gehad om op dit woord

te letten. En nu om een woord die weer te gaen

herleezen, is de moeite niet waerd. Ik laet dit over

aen andere, die nu, dit geleezen hebbende, daer op

letten kunnen. Doch zoo veel ik in myne geheuge

nis behouden heb, zyn by dezelve meeſt in dien zin

de woorden koen en vroom gebruikt. Doch dat het

ten minſten by ons al zoo oud in gebruik geweeſt is,

be
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beſluit ik daer uit, dat ME NA GE zegt dat JAN

G oRo P vA N H I LvER ENBEEK, doorgaens met den

naem van Go R oP I Us B E CAN Us bekend , daer al

gewag van gemaekt heeft. -

In de plaets van BR Av E voor opgetooid gebruikten

de oude Franſchen doorgaens het woord Go R G 1 As.

Het welk volgens het zeggen van vULsoN DE LA

co Lo MB 1 ERE Science Heroique chap. XLV. pag.5 15.

dezelve twe beteekeniſſen hadt , welke thans het

woord BR AEr heeft. Men vindt dit woord by

BRANT oME chapit. illuſtres François Tom. IV. pag.

330 & 331. Die echter op dezelve bladzyde het

woord B RAvE gebruikt in den zin van opgeſchikt.

Zoo dat het in zynen tyd, welke geweeſt is wat voor

het jaer Iooo, al in gebruik is geweeſt.

Het woord BR AvA DE behaegt my in onze tael,

zoo weinig als het den Heer Hu YD EcoPER behaegt.

Gelyk ook B RAvE ER EN. Daer hebben wy voor

trotſeeren, tergen, ſnorken en andere woorden. *

By de tegenwoordige Franſchen beteekent B RA

vA DE terging, ſnorkerey en diergelyke, BR Av ER IE

beteekent pracht in klederen, juweelen en ander op

tooiſel. Doch het woord BRA E F zou ik geruſt ge

bruiken, dat behaegt my wel, en wierd ik er al eens

over berispt, ik zou het echter niet ſchroomen we

der te gebruiken.

Hier mede hoop ik, Myn Heeren, UEd. voldaen

te hebben, omtrent het geen my over dit woord ge

vraegd hebt. UEd. kunt dit naer uwe geliefte gebrui

ken. Behaegt het UEd. in de BY-DRAG EN te voe

gen, ik geeve het in UEd. macht, zoo niet, verzoe

ke my dit gelieft wederom te zenden, dan zal ik het

in myne lyſt voegen, in welke het anders op dit

woord niet aen zal komen. Ik ben

MYN HEEREN

UEd. 0nderd. Dienaer.

": De F. B. L. C.

E 3 - Wat

«r
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at den inhoud van dezen briev belangt, behal

ven het geen wy deszelvs hooggeachten Schry

ver in 't bezonder geantwoord hebben, zal het ons,

zoo wy hoopen, door zyn Ed. niet kwalyk genomen

werden, dat wy 'er dit weinige op aenmerken,

De Heer F. B. zegt na naeuwkeurig onderzoek niet

te hebben konnen vinden dat de twee Schryvers

MEYER en K11.IA EN mannen van zeer groote ge

leerdheid geweeſt zyn. wy antwoorden:

(1) Nopende den eerſten, L. MEYER, dat die ons

altyds in het taelkundige alleen is voorgekomen een

matig geleerd man geweeſt te zyn, die ene vry goe

de, doch echter ene zeer oppervlakkige, kennis be

zat, van den aert en analogie zyner moedertale. Ech

ter zyn zyne drie toneelſtukken, de Loogbenaer, de

verloofde Konings-bruid en bet gbulde Vlies voor enen

taelminnaer over lezenswaetdig.

(2) Doch wat het woordenboek van coRN EL 1s

vAN KIEL (gemeenlyk c. KILIA NUs) aengaet, wy

zien nog geene reden, om dat, (over 's mans kunde

in 't gemeen zullen wy ons nu niet uitlaten, uit een

woordenboek alleen kan men daer van niet oordeelen,

en, van zyne andere werken te ſpreken, is hier de

plaetz niet) zoo gering te achten. 't Is onbetwiſt

baer belachlyk alle woorden te willen baſtard ver

klaren, die in 't Franſch mede gebruiklyk zyn,

integendeel zouden wy er veele woorden des te

meerder om achten. Doch men moet hier een nood

zakelyk onderſcheid maken: als men bewyzen kan,

dat een woord van zeer oud gebruik is by de Fran

ſchen, en ook by ons, zo volgt daer al veel uit, dat

het een eigen woord, is onzer Duitſche taeltakken,

van welke de Franſchen, die voor een groot gedeel

te oorſprongkelyk, Duitſchers zyn, niet weinig heb

ben overbehouden. Zulke woorden zyn de aenge

haelde van den Heere F. B. pen, tafel, wyn, enz. en

zoo zyn 'er duizend. Dit heevt vAN KIEL mede

zeer wel geweten en# Doch men vindt ook

woorden die in beide de talen van later gebruik en

van elders ingekomen zyn. Deze kunnen wy niet

zien dat by ons het burgerrecht verdienen om# de

Tr Tad

'

ſº,
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Franſchen, noch ook by hen, om dat wy dezelve

mede in gebruik hebben. Zy zyn en blyven baſtard.

Onder deze laetſte heevt K 1LIA EN (en MEYER

ſchryvt den dezen doorgaends maer uit) met goed

recht ook BRAE F gerekend en dieswege op ene af

zonderlyke lyſt onder de baſtardwoorden geplaetſt.

De Heer F. B. merkt zelvaen, dat dit woord in geene

beteekenis (a) by zyne oude Schryvers voorkomt,

en zyn Ed. voegt er te recht by, dat by de onze in

dien zin meeſt koen en vroom gebezigd werdt. BRAER

kunnen wy ons mede niet 'erinneren ooit in oudeNe

derduitſche Schryveren gevonden te hebben.

Wat de afleiding van dit woord belangt, die kun

nen wy niet beſliſſen ; zoo het met het Griekſcbe

Andº

(a) In geene beteekenis] zedert hebben wy van den Heer

F. B. by ſchryvens van 24. Jan. 1759. nog het volgende

entvangen; ,, Nae dat ik aen de Heeren den brief gezon

, den had over het woord BRAEF, welken zy thans laeten

, drukken, heb ik noch in veel oude Franſche ſchryvers

gezocht of ik in dezelve dat woord zou vinden kunnen,

doch vergeefs. Het oudſt geſchrift in welk ik het ge

vonden heb, is le Ceremonial de France, uitgegeeven door

, THEoDoRE GoDEFROY, te Parys 1619. welk is eene ver

zaemeling van 26, oude ſtukken, behelzende de plech

, tigheden die geoefend zyn by krooningen van Koningen

,, en Koninginnen van Vrankryk, Bruiloften , Intreeden

,, binnen Parys en Begraefeniſſen, alle geſchreeven in de

, tyden toen die gebeurd zyn, beginnende met Lodewyk

,, den elfden, en eindigende met de krooning van Henrik den

,, vierden; In dat boek heb ik het het eerſt gevonden in de

,, beſchryving van de Intreede van Koning Henrik den tweeden

,, binnen Parys den 16. Juni 1549. Daer ſtaet het zeven of

, acht maelen in, doch altyd in de beteekenis van prachtig

, wel uitgedoſcht. La BRAVETE de leurs accouſtremens dont

,, la valeur en eſtoit bien grande 85'c. le Prevoſt de Paris BRA

, vFMENT armé & babillé de ſoye, de drap, d'or 85'c. BRAvE

,, TE & richeſſe tant en barnois, accouſtremens, que chapeaux,

, la plus part couverts de pierreries, en diergelyke. BRAVEs

, chevaux voor ſchoone en prachtig opgetooide paerden. In

, de beſchryving der krooning van Leonora van Ooſtenryk,

,, tweede Vrouw van François I. ſtaet GoRGIAs, en in de

» andere heb ik geen van beide die woorden gevonden. ”

92
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épéens overeenkomſt hadt, moeſt het zoo wel by ons

als by de Franſchen veel vroeger zyn in gebruik ge

weeſt. Dat deze laetſte het uit Spanje, en wy weder

van hen, of miſſchien wel rechtſtreeks uit het Spaenſch,

ontleend hebben, komt ons niet onwaerſchynlyk voor;

en dit laetſte nog te minder, als wy ons 'erinneren,

dat, omtrend den tyd, toen BRAEF by ons het eerſt

is in gebruik gekomen, namelyk onder de regering

van Philips II,, onz land vol Spanjaerden was, die

dit woord zeer gemaklykin onze tael kunnen gebracht,

en overgelaten hebben.

I Dº y gelegenheid van het gunſtig verſlag, dat het den

kundigen ſchryver der Nederlandſcbe Letter-cou

rant (een ontwerp, naer 't welke wy in onz land reeds

lang verlangd hadden) gelievt heevt, van onze By-dra

gen te geven in zyn 5de en 6de ſtukje, bl. 39 en 48,

moeten wy dien Heer en alle onze lezers berichten:

I. Dat, wat het formaat van dit onz werkjen be

treffe, wy voortaen altyds eenerlei (gelyk ook eener

lei zoort van papier) zullen behouden met No. 2, 3,

en 4; en, wanneer men met het einde van dit jaer

den titul van onz 1ſte Deel zal afleveren, en het dus

op een inbinden aenkomen, wel zullen zorgen dat 'er

over geenen misſtand te klagen zy;

II. Dat in onz laetſte de misſlag van Lentemaend

voor Louwmaend even eens is ingeſlopen, als in het

eerſte ſtukje der Letter-courant I758. voor 1759, dat

is te zeggen by ongeluk, om zulke fautjes te doen o

ver 't hoofd zien, is men gewoon zynen lezer den

eernaem van beſcheiden te geven.

e-memmen-mm

Deze BY-DRAGEN werden te Leyden by job. le Mair al

le maenden uitgegeven , en zyn mede te bekomen te

Middelburg by# en Gilliſſen, Zierikzee V. d.

Thoorn, Vliſſingen Pajenaer, Amſterdam Houttuyn,

Tongerlo, de Wit en Meyer, Haerlem Boſch, Rot

terdam Arrenberg, Boſch en Maronier, Dort

Bluſſé, 's Hage O. en P. van Thol, DelfSterk,

van der Smout en Grauwenhaen, Utrecht Kroon,

de Paddenburgen, Spruyt, de Meyeren en

ten Boſch, Groningen Spandauw enz,
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MAENDELIJKSCHE

BY -DRAGEN

Te R op bo u w van

N E É R L A N D s ,

TAEL- EN DICHT- KUNDE.

N•. 5. voor den I. van Lentemaend 1759. . . . .

" »

D E R D E D R U K.

*

I.

A A N M E R K I N G E N

op DE PSA LMBERY.MINGEN VAN

P E T R U S D A T H EN U s,

Doo R ANDREAS A NDRIESSEN,

P RE D 1 K A N T te v E RE. -

(Te Middelb. en Ainſt. by L. Taillefert, en D. onder de

Linden, 1756. 214 bladzyden behalven 't voorwerk,

in 4to. f 1 : 16).

2.

D A T H E E N 1 A N A

bF OPHELDERINGEN EN AANMERKINGEN ovER

DE vERMAARDE PSALMBERYMINGE VAN

? E T R U s D A T H E N U s,

Uitgegeeven door en onder het opzicht van

J UW EN AL IS GL AU COMAST IX,

Beſchermer der verdrukte onnoozelheid.

(Te Amſt. by K. van Tongerlo en F. Houttuin, 1758

84 bladzyden in 4to, met de Plaet. f - : 18).

- F Wy
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7/y voegen beide deze boeken te ſamen, om dat

i ze overeenkomen in onderwerp, de beruchte

Pſalmberyming van P. DAT HE N Us, en

" , ook in oogmerk, om derzelver verwiſſeling

tegen ſierlyker en deftiger te bevorderen. * . "

In 't algemeen moeten wy met opzicht op den aert

en inhoud dezer twee geſchriften onzen lezer doen aen

merken, hoe DAT HEE N ſchreef in een tijd die op

verre na zoo beſchaefd niet was als de tegenwoordi

ge, in een land daer door de langdurige beroerten alle

letteroefeningen en taelkunde, de Ooſterſche niet alleen,

maer zelfs de Vaderlandſche geheel achter de bank lagen.

Hy berijmde zyne Pſalmen naer ene Franſche, die

zeer gebreklijk naer ene gebreklyke proſa vertalinge

was opgemaekt. Wat wonder dan, dat zulk een werk

op veele plaetzen ongelijkvormig aen den tekſt zy, en

hier en daer ene uitdrukking hebbe, die in deze dagen

onheblijk en aenſtootelijk voorkomt?

Wy zeggen dit niet om te veroordeelen, dat men

DATHE EN's misſlagen ten toon ſtelle.. Geenszins.

Wy achten in tegendeel zeer noodig, dat dezelve der

gemeente ( die toch altijds omtrent het van ouds inge

wortelde bygelovig is) werden onder 't oog gebracht,

ten einde er eens met ernſt aen een nieuw Pſalmgezang

mocht gedacht worden. Doch dit kan

g, I. zeer wel en moet geſchieden, zonder gedurig op

DAT HEEN te ſmalen, die om zynen goeden wil en

yver, onzes erachtens, zeer te pryzen is. In dezen

opzichte ſtellen wy den eerſtgenoemden Schryver ten

loflyken voorbeelde, en moeten wy daerentegen zeer

veroordeelen de handelwyze der DAT HE EN 1 ANA

Schryvers. Tot welk wezenlijk nut immers dienen

toch hunne Lofzang, prentjen, voorreden, verſchillende

lezingen, giſſingen, handſchriften ?

II. Verſcheelt het veel met welk enen ſtijl men iet

voordrage. De Heer A NDR 1 EssE N verkieſt enen

korten en deftigen: de andere ſchryvers enen laſtig lang

wyligen en boertigen, en die ter bewerking van het

groote oogwit (wy ſpreken uit ondervindinge), zeer

nadeelig is, en op veele plaetzen weinig overeenkom

ſtig met den aert van een werkjen van geeſt, daer men
* * A
* * * is. dit
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dit echter voor gehouden wil hebben. Hoe zouden

toch, bidden wy, van iet dat meer dan 1 co jaren na

het uitvinden der drukkonſt geſchreven is, zoo veele

handſchriften in de wereld komen ? . Hoe zoude een,

ouderwetſche Nederduitſche rymelaer in de Boekzalen,

van 't Vaticaan, de Louvre, Oxford, Cambridge, en

van enen Mufti te paſſe komen? Hoe kan men hier,

oan giſſingen en verklaringen van enen GRQNovius,

B EN T LE 1, B U R MAN, L1 PS I Us, LE GLE R c,

G Ro T i U s, BE z A, PA ss E RAT I Us, Madamo

DA c1 e R, de Preſident B o U cH 1 ER , en L E FE

v R E, de Jeſuiten van TREvoUx, VosSIUS, S AL

MAs I Us , D RA K EN B o R G, BR o EK HU Iz E N,

of GR AE v 1 US droomen ? moeſt men hier ten min-,

ſien geene namen van Duitſche taelkenners verzonnen,

hebben ? Uit deze ſtaeltjes van goed oordeel zal men

reeds van voren tot de aenmerkingen, zelve kunnen
beſluiten. - . . . . . . .

HlI. Wil men ook het opgegeven heilzaem oogwit,

bereiken, men moet den lijſt der misſlagen niet nooder,

loos vergrooten, noch met allerleie kleinigheden en

herhalingen aenvullen. Dan immers, doet men met

zynen arbeid meer kwaed dan goed, en beveſtigt men

den eenvoudigen maer in de gedachten, dat al wat

tegen DAT HE EN werdt ingebracht, alleen in enige

kleene en niets waerdige vitteryen beſtae, en ene ver

andering dus nog zoo noodig niet zy. Men moet dier

halven alles wat ons in DAT HE EN onheblijk voor

komt, eer wy het veroordeelen, naeuwkeurig onder

zoeken, of het ook te verſchoonen of te plooien zy,
en vooral zich wachten zulke dingen te verguizen #
in dien tijd volſtrekt goed, ja ſierlijk waren. Men

moet dierhalven niets berispen, om dat het ſtrijdt te

gen de hedendaegſche eigenwillige wyze van declineren,

en conjngeren onzer nieuwerwetſche letterkontenaers,

noch ook om dat een woord vrouwelijk voorkomt dat

nu onzydig, of onzydig dat nu vrouwelijk in zwang is,

DAT HE EN immers behoefde niet te weten, wat

een M ooNE N en andere, 15o jaren later, zouden in

voeren. Men moet ook het een of ander nuv##

en in onbruik geraekt woord niet maer ten eerſten een
"'F 2 - - - -/ - - - - ſtop
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ſtop- of lap - woord noemen, om dat men geen in

zicht genoeg heeft in de analogie en den hoogſten oor

ſprong onzer taeltakken, om het te verklaren en te her

ſtellen. Kortom, men moet nimmer aen het behekelen

van enig oud ſchryver vallen, zonder in de ſchriften

van alle zyne voornaamſte tijdgenooten door en door

ervaren te zijn. Ook hier omtrent nu moeten wy den

Heer ANDRIEssEN, boven den anderen ongenoem

den, oneindig verheffen.

Na dit algemeene zouden wy nu in 't bezonder van

ieder dezer boeken ene ſchetz moeten opgeven. Doch

dan zouden wy den lezer met ene meenigte lamme

rymen van DATHEEN vervelen, zonder eenig nut te

doen. 't Zal beter en aengenamer zijn, dat wy eens

kortelijk die beide geſchriften tegen DAT H E EN 's

Pſalmberyminge doorlopen, en 'er alleen dat uitkippen,

't welk zy naer onze gedachten in dezelve ten onrech

te veroordeelen. De Lezer zal 'er uit zien, hoe de

Heer A N DR 1 E ss E N ( a ) zomtijds, de Schryver

der DAT HEEN HAN A meeſt altijds, dingen berispr,

1 - die

(a) Van de 3 deelen, in welke de Heer AND r 1 Ess EN

zijn werkjen ſchift, verdient het eerſte, een net en oor

deelkundig Vertoog , aangaande de noodtzaaklykbeidt , en

mooglykheidt der veranderinge van het openbaar Pſalmgezang

en de middelen, door welke het zoude konnen bevordert wor

den, met oplettendheid gelezen te werden, tegen de

ZE E D1 GE BED EN K IN GE N ov ER DE B E STE K EUR

vAN EEN E N 1E U w E Ps A LM BE RY M 1 N GE, (groot

64 bladzyden in 4to. à 8 ſt.) enigen tijd later, door enen

verſtandigen naemloozen opgeſteld. Het derde deel, be

helzende ene naauwkeurige naamlyſt der genen, die de Pſal

men van David in Nederlandtſche dightmaat gebragt hebben;

benevens de uitvoering van hun werk, is met groote ar

beidzaemheid tot die volkomenheid gebracht, dat er maer

weinigaen ontbreekt. Het tweede dierhalven vertoonende

met enen overvloedt van bewyzen, de onhebbelyke wantaal en

ondraaglyke uitdrukkingen, van Pſalm tot Pſalm by Datbeen

voorkomende, is het dat wy de vryheid zullen nemen wat

naeuwkeuriger te onderzoeken. W
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die uit den aert onzer tale en de voorbeelden van acht

bare ſchryvers zeer wel zijn goed te maken. -

PsALM I. V. 1.

&Pie niet E N gaet/ v

niet EN ſtart/ * ** * »

t niet EN ſit ' ſ t .

w * -

Dit drie malen herhaelde EN mishaegt byna ieder... In

enen druk van DAT HE E N van 1598, in 1 2o, met

den duytſchen text op den cant, vinden wy het eens
minder:

- :: . :-5

- - - -

apie niet en gaat in ber Cooloofen ratti

apie op ben weg bet toubaten niet ſtart) .

«ënt niet En fit bp ben ſpotterg omrepne:

Doch wy keuren de eerſte lezing verre de beſte. - Eén

koppelwoordjen kan het hier niet zijn. ,,Dit lijdt de

zin niet. Wat dan? Moet het daerom een ſtopwoord

zijn, gelijk de DATHEENIANA-ſchryvers ſchynen te

bedoelen? Geenszins. 'Er ſchiet nog een derde overig.
Maer genomen 't was eens zoo, dat men 'er geheel

geene beteekenis aen wiſt te hechten, zoude het daer

om in enen ſchryver van de 16de eeuw zoo zeer te

laken zijn, daer het in veel later, ja zelfs by ſchry

vers van den eerſten rang, ons wel te voren komt?

Men leze maer de Origines Celticas van den#
gen A, Sc HR1Eck vAN RoDoRNÉ, bladz. 2, 3,

en blad aen blad; de ScH1EDAMSCHE kamer de roo

rooſen, in 't HAER LE ME R Conſtjuweel, bladz. i 19:

een wat cant u ſulks maer EN geluſt; de AMsTER

DAMscHe 't wit Lavendel, in de VI.AE RD ING ER

rederijkberg, bladz. 22; HET o U DE Go UT SCHE

CHR oNijks K EN, bl. 66. Floris de Vijfde wort Grave

van Hollant, maar by Es was, noch maar een jaar out
doe ſijn Vader verſlaghen wort. - C. KILIAEN vertal.

van Guicciard,# Nederl. bl. 59. b. ſoo dat een

viertel korens goldt 12 gulden: die nu ghemeynlijk maer

F 3 - -, # #

in 3



twee gulden EN geldt. "Ja den grooten Droſt van

Muyden P. C. Hoof T in Henrik den /V. bladz. 42,

Oft zy EN hielden verſcheiden' oorden in de war. en in

Medicis, bl. 9. Ook leedt het geen fier aen hy EN ware

herroepen, als ook onder de nieuwere J. DE DEcKER

den Doper in de rijmoeff. -- --

* * * * *
* * *

,, Wy door deez' hoºpverguikt, EN hadden onzen bals,

,, Elendelijk gemat van zoo veel ongevals,

,, Nog nauwelijks keſlaen :'ontwringen. d'oude plagen.

7" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (( ! , * ..

* . Doch dit EN is hierby.DAT HE EN geenszins zon

der, maer wel in tegendeel van zeer ſterke, beteekenis. ·

'T is bekend dat de Franſchen in hunne tael gewoon

zijn ene ontkenning door de twee woordjes NE PAs

uit te drukken. Van dit NE (by onze oudſte ſchry

veren CLA1s Co L IJN, M EL is ST o K KE, enz.

medé in gemeenzamen gebruike) heeft men by'letter

keer EN gemaekt, en op dezelfde wyze ene ontken

'ning met de twee woordjes EN NIET of N 1E T EN

uitgedrukt, en wel (mede als het Franſche NF PA's)

met dien regel, dar, als wy EN laten voorgaen, het

werkwoord altijds tuſſchen beide kome: ik en doe dat

niet, hy en verſtänd my niet, enz. Dit is een vaſt

en onwrikbaer# onzes lands, dat nimmer is

in onbruik geraekt of immer raken zal, zoo lang der

zoetvloeiendheid eenige plaets gegund werde, ſchoon

men wel ſomtijds een van beide, (ixtal zº, Y mag

achterlaten. Gelijk men nu om de kortheid in ſpreken

en ſchryven wel eens NIET gebruikt zonder EN, zoo

gebruikten onze ſchryveren ook wel eens EN zonder

SNT ET: de AN rºw ERPsc# # kamer wtjonſten verſaemt,

'onder de XIX cameren te ghendvergaderd 1539 bladz,8,
- r. i . * * * * * * * * * * » », zº : º, º, º, º, º, º,

Hy heef immers de wet Gods onderbouwen? ' 't
- I- ## hem ſtraffen? - 's - 5 - 3

* Hy EN doet in trouwen, 7 º . '

Th Want alle de wereld is Gedeſchuldig. *
•A• • V2 - , . . . . . . . . - - - 7 was in t 2 vs. ,, *** *

De MA'rs LAND'sche kamer dºolijfboom, in de
,

?'lºgdinger rederijtberg, bladz, 19. Stººg was
"-vs- &

Ick
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Ick EN weet wat ick hier zeggen zals -,

* * * * * . . 1 - 1 -

dat is, ik weet niet. De NEDER D. HE L1 coN

bl. 66. 'k EN doe voorwaer voor 'k doe waerlijk niet.

den Olijftack van Antw. op 't Landjuw. te Antw. 1561.

fol. 33. -

- , w. -

- Langler en wil ik 't ſtaken, ,,J (... -

Te Joecken 't ghene, daer ick trooſt door ſal ſmaken, ..

- eve
-

tº

HooFT, Theſeus & Ariadn. 3de choor 1 -

Het ghene dat den menſch vermagh, - 't

Op 't midden van den ſchoonen, dagh,

EN weet hy of hy ſal vermoghen,

- - - - - Wanneer het duyſter avend werdt, " . *

- Alſoo met dicke wolken ſwert, is a .. '

- 't Beſluit des Hemels is betoghen. . . . . . . .

- - - 1 • J.

En nog Henr. IV, in de Voorr. wie is er, zoo vreemd

of hy EN roept hier: dat is, die hier niet roept. Bree

der kan men dit alles vinden in de Idea Linguae Bel

gicae, pag. 31, en 67; in enen brief van dien zelfden

ſchryver aen D. van Hoogſtraten, in de Nederduitſche

Boekzael van J. v. GAv E REN, May en Juny 17a8,

bladz 541, en 542; als ook by G. O. REIT z, Belga

Greeiſſante, pag. 421. . . : : : : : : * (,,

. Moeſt nu de ſchryver der DAT HE EN 1 AN A. de

ze beteekenis van 't woordjen E N niet gekend heb,

ben, eer hy het behekelde ? Of wilde men het des

niet tegenſtaende in DAT HE EN berispen, zoude het

dan ook in den ST AT EN BY BEL- niet moeten

gewraekt werden ? Trouwens ook dit ontzien zich

diergelyke neuswyzen-, en nieuwerwetſche taelvitters

luttel. Doch genoeg hier van. Over den ouden

twiſt wegens de taelrichtigheid onzer D 9RP sc H E

BvB E L-ov ER zET T IN GE , ſpreken wy wel eens

nader. ' - 2 • - - v- 2' ,, ! - i i wº *, **

tu Voor 't laetſt voegen wy hier, ter 'erinnering en ber

veſtiging van het gezegde, nog de woorden by van den

reeds aengehaelden ADR. VERwER, Idea Lingue Bel

» F 4 giere,



[ 71 b T

gite, cap, xr, pag. 34. ,, omtrent ons koppelwoordjen

, hebben wy aentemerken, dat dat niet is (gelijk men

, nu by afknotting gemeenlijk ſpreekt en ſchrijft)

,, E N, maer EN DE ; ter onderſcheidinge van ons ont

,, kennend woordjen FN. Dus hebben ſtandvaſtig on

, ze Staten, de Dordſche Overzetters ; Grotius ; Gu

, nius ; Hooft in Henr: IV; Ja, buiten afpadigheid

, (metaplasmus) en geſtalte (figura) , ieder zonder

, eenige uitzondering. Hier om ook is, om verwar

, ring te myden, het woord, dat het Latijnſche finis

,, beandwoordt, by ons E IN DE, niet EN DE. Dus

, by de ſchryveren. ”
-

e

4. in 45obg uJet A L LEY NE,

Dusdanige letter verwiſſelingen zyn hem zeer gemeen

zegt de Heer A NDR 1 E ss E N. De DATHEENIANA

ſchryver brengt op bladz. 2 t. 'er nog twee voorbeel

den van by: Pſ. XXX. Y. 8. B EK Le Y T voor be

kleed, en Pſ. LXVIII. Y. 4. B R E v T voor breed.

Beide ſchynen zy dit aftekeuren, en echter (mogen

wy 't zeggen,) met weinig grond. Keurt men het

wel af, zoo dik wyls men by onze nieuwe dichteren

kleen en klein, tapeet en tapeit , gemeente en gemein

te, enz. ziet verwiſſelen ? en is dit echter niet even

de zelfde vryheid ? Trouwens deze verwiſſeling ligt

in den aert onzer taeltakken. Men zie onder L.

+ E N KAT E's regelen van de gemeenlandſche Dialect,

den VIlden wegens onze harde lange EE, en men zal

daer onder de 'bygebrachte voorbeelden ook B R E 1D

en K LE 1D aentreffen. By A N D R. v A N DE R

M EU L EN van der menſchelicker ketyvigheia, 1 543 ,

vindt men doorgaends buiten rijm B E E DE voor beide;

dus heeft ook C. K 1 L 1 a N Us in zynen vertaelden

Guiccardino, beſchryvinge der Nederlanden, fol. 29. a

B ER EEDT voor bereid, (gelijk ook by A. ScHRIEcK

Orig. Celt. . pag. 2.- enz.) en P. C. Hoo FT meer

malen w E E N 1 G voor weinig, als mede V oN DE L,

K LE 1D voor kleed, Paſcha bl. 47. Sofompan. rey van

2°, bedr. hymn, over de Nederl, ſcheepv, bl. 75. ' 7

* * -, - Ge

j

's

il,

*
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Gedooght dat ik al-om den middel mach verbreden.

treurd. van Henr. IV. bl. 86. uitgeſpreet en zoo veel

vuldig, -

Ps A LM II. V. 2. .
w -

- - 3Laet eng bermerpen enb bºeken in stick en

Geweldig zijn hier de DAT H EENIANA met hun

ne verſchillende lezingen in de weer. Zelfs de heer

A N DR 1 E ss EN ſchrijft : ,, ST 1 K K EN voor ST UK

, K EN om op verſtrikken te rymen ” Dit is zekerlijk

waer, doch DATHE EN heeft het echter geenszins

uit ſtukken hervormd. De naeuwkeurige K1 L1 AE N

geeft ons sT 1 c K op als een Vlaemſch en Hollandſch

woord, en dus vinden wy ook by den Amſteldamſchen

Co sT E R., in zijn klucht van Theeuwis den Boer,

l V, 1 , bladz. 28, buiten rijm, Se ſpreken balcken aen

sT 1 K K E N. gelijk mede by V o N DE L in Hecuba 2de

reg. van 't Vde Bedr. ST 1 c. H oo FT Tacit. p. 4o.

Zooden te sT 1 K K r N. Trouwens men hoort het nog

in de meeſte plaetzen van Holland. - - - - - -
- -- -.

-

* .
. . . . .

V. 3. bie grootlichg ig te v Ruchten,

VRUCHTEN zegt de DAT HE E N1 AN A- ſchryver is

zwellen, groeien, groot worden, een woord DATHEEN

wel bekend. 'T is zeker DAT HE EN beter dan hem

bekend geweeſt, doch geenszins in den zin dien hy

'er aen geven wil. De faut, die hy hier heeft, vali

vR Uc H T EN met een vrucht (fractus) te vermen

gen, is zoo bot, als DAT HE EN 'er nooit geene be

gaen heeft. Hy hadt zeker uit zynen voorganger A N

DR 1 Ess EN beter kunnen leeren : v R U c HT EN ,

zegt die - is een veroudert woordt, dat dagten, vre

ſen, ontzien betekent. ' Zoo is 't. In V o N DE LS Pa- .

lamedes heeft de eerſte druk, I, W. 43. | | | |
; - - ; ; - - - - - - - - - - # . ' ZiC »

Die, als wy't aerſelen der bange krygslien vRuchtten,
* * * * ** * * * * * . * * ** * * v, * *

eu IV , Y. 15.39. - - - - - - - - - - - - - - - -

- F 5 Dat

4.
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Dat niemand Minos heeft noch Cerberus te v R U cH

T EN.

-ie - . • - in -

In den druk van 1652. is dit laetſte veranderd in

ſchroomen, doch in de eerſte plaets vindt men daer

nog vRUCHTEN, 't welk echter in de later uitgaven

meden in duchten vewiſſeld is. Te dezer tijd zelfs is

dit woord niet geheel buiten gebruik. In Godvrucht en

Godvruchtigen (dat het zelfde is met Godvreezenden)

is het nog overgebleven. 1. ' , t

- - - - - - v: * . * e * * * - - - -

- - PSA LM III. Y. 3• - \" w 2 % --

- & - : o jod . - 1 : : : : : : : : r.

4 x , gºſch ſal beg mo?geng filaer / | | | |

tº Wow «Dutuaehen ſomber v AE R. , , ... -

- V

s-evº- * * * *, 1: - ' 't - - - - - - - - - - - - -

Dat is, Ik zal op den klaren morgen zonder vrees ont

waken. Deze plaets, vooral de i laetſte uitdrukking,

is altijds de voorname ſteen van aenſtoot geweeſt. 'Er

ligt echter niets in dat zulks verdient. , , - -

, VAE R is hier niet verkort uit vader, ook niet uit

gevaer, maer is op zich zelf een zeer goed zelfſtandig

naemwoord, by alle onze goede ſchryveren te vinden,

Men zie maert:GL A is GoLIJN, Y. 7, 29, M EL 1s

ST oK E, fol. 29 a. XIX. cameren te GENDT ver

gaderd 1539. bk 49- Sc HR 1E CK Origines Gelticas,

ag. 3. M. oERMAN cleyne Wereld, no. 7, 29, enz, de

# 1 o N S T EN VER SA EMT, voor hunu'

landjuw, Antw, 156i. fol. 23. lek ben half in vARE. -

VAN GH IsTE LE Virgil. AEn, fol. 8. verſo Sijn herte

zverſchriét van deſen v A R E. VAN VELT HEM Spieg.

hiſtor. P, 1 • ; 12 tº a . . . . . . 2'a . . . . . . . . .: ?

ze i . . . 1 e , niet s . . . . . . :rt v . . . . . . . . .

. . Want u troeſt nemt mi DEN v.A ER. - - - -

- is . * . * * * * * * * * * * * * * * * * * -

Qm plaets te winnen laten wy na meer voorbeelden uit

te ſchryven. Alleen moeten wy, ten bewyze dat het

ook by later ſchryvers te vinden is, 'er nog O UDAAN

byvoegen, Agr, bl. 3o2. Bowen Prins of Koning paſſen

ze op niemand, of eeren ze niemand, maer ook niet de

deze, ten zy uit v A RE of om eigen voordeel. Ook

*, T. 't ! HooFr

Als
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Hoop r Baete, A&. 3. En help de kroon U1T v AER

Hheſ. &# Ariadn. Act, 2. : ' t . . . . . " " )
- , zº ſ,' -

Soo niet dan angſt en v AER in ſotte minne ſteekt.'
I - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 2

n J. DE DEc K ER 1 d. bl. 264. . . . . . . . . .

:
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

t En roepen uit met droef en nederig gebaer . * . . .

) Met oogen rood geſchreit, met kaken bleek van v AE R.
b * -- - - *

Van dit wAER nu dat ook PsALM XXXI, y, 7.

voorkomt - - ee

oo ºf a sw en 1 a 2 , 3 e n ºg s .

1 - 3TBant ooerballen gaer 1 o » * * * *

- 25eu ik met angſt en v AE R; v ..'

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* Als ook PsALM XGVII. W. 4. . . .
- - - - - - - - % ze te . . . . . . . . . . . . t.

* . . . . º eertrijk iſ ook ban vAER !

: «En treft alſ bit aenſiet. - - -
1 o : « a 3 e , , Eb , 1, in nº ,

is v AR EN ſchrikken, en v E RvAR EN doen ſchrik

ken, ſchrik aeujagen , en wijl dingen daer men voor
y vreeſt (althans zoo de vrees redenlijk is) ons nadeelig

- zijn, GE vAER (waer voor by verkorting ook wel

} eens v AER, by M ARcUs GERAERDs, by voor

beeld, Waerachtige Fabulens der Dieren bl: 59, de

camer van MAEs- LANT d'olijf- boom, op den Vlaer

dinger rederijkberg, bl. 1o. en elders.) perfculum, en

GE v AE R LIJK perieulofar. En wij de menſch ge

meenlijk in de gevaren kleinmoedig is, en zich van

dezelve geerne verloſt ziet, hier van weder het via E

R EN tardere & deſketudine affici, dat wy by KILIAEN

vinden, en nog lang daer na in gebruik was, als by

RoD EN BU RG Rodomont, 85 Iſabell. bladz, 46. Me

vrouw het ſal u v AE RE N. VAE R dierhalven komt

hier by DAT HE EN in de eerſt opgegevene beteekenis

van vrees. Dit zag reeds de Heer A N DR-fessEN.

Dubbel belachlijk zijn dan te dezer plaetze alle de

lafte ſpotteryen der DAT HE E NIAN A. 't Is waer,

K LA E R ſchijnt hier een ſtopwoord te zijn, ten#
2 eIn
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ſten het ſtaet op zyne verkeerde plaets, aehet het

ſubſt, in plaets van voor, doch verdient dat zulk een

geraes en omſlag? vooral daer de Heer ANDRIESSEN

een weinig vroeger, y. 1, reeds gezegd hadde, dat

deze woorden - verzettingen in en na DAT HE EN s tijd

nog lang, zelfs by vernaerde Dighters gebruuklijk wa

ren , en HooFT en BR o EK H U 1z EN 'er vol van

zijn. vº,s , -

» -

-

. . -- ' , , -- , &

PsA LM, V. Y. 4. * . : -

- , - 25p u 3ijn be Boos DADERs quaetſ *

Men zegt geen Boos DA DE Rs maer Boo sD o E

NE Rs, ſchrijft de Heer AN DRIEssE N. Dit ſtem

men wy toe. Doch zoo zyne Eerw. hier mede mocht

bedoelen, dat daerom het laetſte het beſte was, zouden

wy het niet eens zijn. Wy vooronderſtellen, dat een

ieder overtuigd is, van de door den Heer TEN KATE

(Grondſlag van geregelde Afleiding, bladz. 13.) bewe

zene grondſtelling, dat men namelijk, in onze Duit

ſche taeltakken, de ongelijkvloeiende werkwoorden voor

eerſte ſtamwoorden te houden hebbe, en dat van deze

de ſubſtantiva, en van die weder andere gelijkvloeiende

werkwoorden zijn voordgeſproten. De ſubſtantiva nu

die van verba gevormd werden, komen al meeſt

-(ſchoon ook wel uit andere tijdvocgingen) uit den

infinitivus, alleen door afkapping der laetſte letter m,

-en maken dan door aenneming ener r weder andere

ſubſtantiva. Dus dan , " , , ,

-* *## , (nu#! #. # # # # #

Plagen, plege, (nu plaeg) plager, ... . . g: --

- dagen, #, (nu ### , dat in deegliks

j

1 ! . . . . . . . . en van daeg (hodie) nog ove

v . . . . . . . . . . rig is) dager, dat zeer eigenlijk

- , º, º, º, º, º, º， º, op de zonnepaſſen

7, , ,, , ... : : : : : : : : : : zoude. • -

' eiſchen, 'e: eiſche, +. ,, eiſch, * - eiſcher,

. A raepen, zº roepe, , zoep, roeper, - ... -

g
ſchreeuwen, ſchreeuwe, ſchreeuw, ſchreeuwer, I

; -

r ſluiten, 3 fiuite, - fluit, ze fluiter, de

- Pypen, PºPf, er PyP, . . . . FyPer 2 x 4 e .

Cil
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en dus in 't oneindige ; en naer die allerſchoonſte

en al vry hooggaende analogie, dan ook van DADEN,

facere, agere, (nu doen), by KILIAEN nog te vinden,

dade, daed, en daer van daders, dat nog heden in

gebruik is, en waerom dan ook niet Boos DADER s.

liever dan Boosdoeners, daer toch het ſimplex doeners

geheel in onbruik is? (b). j * - -

. ,

(b) Wy kunnen by deze gelegenheid niet voorby,

nog eenſs het opſchrift van dit ons werkjen te billyken.

Het heeft ons zeer verwonderd, dat het geen wy dies--

wegen op bladz. 24 gezegd hebben, zoo, min voldoe-,

ning gevonden hebbe. Wy verkozen daer de Bydragen

op te helderen, door een woord, dat eveneens uit het

voorvoegſel by, en uit enen infinitivus van den zelfden

vocael ſaemgeſteld, en in dagelijkſchen gebruike is,

bylage namelijk, en wy oordeelden, dat dit ééne voor

beeld voor taelkenners genoeg ware. Die 'er nu meer

begeert, kan hier boven overvloedig te recht raken.

Voor hen, die ons eerſte voorbeeld niet overeenkomſtig

geacht hebben, zullen wy nog dit zeggen, dat gelijk

van klagen kout klage (in onzen Staten Bybel Gen.

L. vs. 1o.) en weeklage by KIL. bl 637. en.

van waken - wake of waek, Hoort Tacit. 2 I.

dus ook '

van lagen, - lage of laeg, en

van dragen, - -drage of draeg, meerv. dragen

afkomſtig is, en zoo ook in de t' ſamenſtelling van den

infinit Bylagen, het ſubſt. bylage; van bydragen, BYDRAGE.

Roept men, wat is dit voor een infinitivus LAGEN? Wy

antwoorden dat dezelve 'er zekerlijk geweeſt is, en

herſteld mag werden, gelijk de groote# TEN

KAT E mede ſchijnt begrepen te hebben, als hy in zyne

eerſte Proeve van Afleiding onder de worteldeelen van het

hedendaegſch liggen en liggen ook LA G plaetſt.

PSA LM
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! zomerſe matcht mp onvko.
*

- * * * * * * Al -

Verwonder u met ons, Lezer! over de diepe tael

kunde van den Schryver, (of liever de Schryvers,

want het is door een tweeden, zoo 't zeggen is, over

zien en uitgegeven) der DAT HE EN 1 ANA. Dage

lijks het woord vrolijk te kunnen gebruiken, en hoo

ren gebruiken, zonder eens te beſeffen, dat het zake

lijk deel van het zelve vRo is, en lijk alleen een ſtaert,

(terminatie) (welker oorſprong en beteekenis men

fraei by V ER w ER Idea Linguae Belgicae, pag. 28.

vindt uitgelegd,) en dat nog daer hem de beteekenis

van dit v Ro reeds door den Heere A N DR 1 Ess EN

zoo duidelijk is voorgeſpeld en bewezen goedt duitſch

te zijn ! zoo vertolkt ABR. VAN DER M Y LE de

Lingua Belgica pag. 165. in zeker lof- dicht op de

gezondheid, den laetſten regul

Sine te autem nemo beatus:
't

- - - miſt ghy in tal,

Geen menſch ſal een v Roo leven leyden.

V oNDE L Heerl. van Salom. 35. Braef is hy, v R. o

en hupſch. - Men zie verder CosT E R, Ithys bl, 13.

ja M E L1s ST o KE fol. 21. en 28. welke laetſte zelfs

Vroheden heeft fol. 18. b. -- -- r

Ps A L M VII. Y. 2.

hebb' ich mpn bagen ſuichg BE GAN GEN:

Dit BE GANG EN is een veroudert wordt, zegt

de Heer A N DR 1 Ess E N. Terecht, ons begaen is

'er uit ſaemgetrokken. 'Dus heeft men ook PS AL Mºt
XXX. y. 6. - - v

* *

2ig mpu leben ſal 3pn vER GAN GEN,

- - - - - 7 Waer

- PsALM VI. V. 3.
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Waer uit nu vergaen, en Y. 4. 1 - 1 - - - - #

- . . . . . . . t

2lig ben bagh ig, o P GE sT A N DEN, 3 . ,,

- - - - - - W * - - - - - - -

nu geſlaen, even als PSALM XVIII. V. 1., B. Ev AE Ntr

ſaeingetrokken uit bevangen, PsA LM XIX., y. 3.

( ook by M. GERAERDS pl. Io. enz.) o N TFAE TI

uit ontfanget nu ontfangt, en Ps A LM XLiV. “V. 7.

oN T FA EN voor ontfangen. A wºn set 2 vºeten

Die verkortingen zyn, zelfs nog lang na DATHEEN,

niet zoo algemeen, als nu, in zwang geweelt, Zoot

heeft H o o F t nog in Granida, HIedeel; - ri.. ... !

k. * * *

, Voo R GANG EN overlegh met reeden van gewight

En d'ondervinding zelf heeft my wel onderricht,

Dat zoeter luſt en ruſt gemeenlyk wordt genooten

Ia hutten, dan ten hoof, of op beveſte ſlooien. e , ºp

en in de Nederl. Hiſtor. B. xxv. zonder haer eerſt

genoegen te geven van den- omgegangen handel. -

Tacit. bl. 82. noch HEgyptiſche letters meldende de

voorgange moogenheit. " - i : : : :

R. AN SL o Poëzy bl. 24. . . . . . . . . . . . . . . .

- - st. * . * * *

Hoe wil de Hemelſmaek 't voorgangehet verzºeten. |

vertal. van Bokkalin, kunſtſchapp, van Parnas bl. 1. -

is denvergangen (praeterit.) week afgedaen.

Hadden de DA TH EEN IANA - ſchryvers dit ge

weten, nimmer zouden zy hunnen held beſchuldigd

hebben, als of die zulke woorden alleen om 't rijm te

vinden geſmeed hadde, noch hunne onrijpheid in Mt EA

L1s ST o K K E ware door ene zoo kwalijk voegende

vergelyking, als men in hun boekjen by deze plaetz.

vindt, niet aen den dag gekomen. * . * * * * * *

* * . * * * * * * - - - - - - - - ev - tºt

PsA LM VIII. Y. 2. . . . . . . .

i* is - * * * *

GP00; u cracijt ſeer v ER NA EMT, - -

By PsALM CVII. daer dit woord, y. is, en zo voor

- komt,
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komt, vraegt de Heer A N DRIEss EN wat wil ver

naamt tog? Dit wonderde ons. Volgends de groote

ſchranderheid der DAT HE EN 1A N A-Schryvers is het

van naem veranderd. Wy twijfelen echter, met hun

welnemen, zeer of de groote H oo F T 'er dit wel

mede gemeend hebbe , toen hy in zynen Henr. IV.

bladz. 5. ſchreef, Noſtradamus had de v ER NA EMD

HEID van enen overvlieger. en in Grazida V. Arta

banus zie hier uw Prins zoo braef wel eer v E R

NA EMT. Als mede in zijn Paris Oordeel:- ver

naamtheid, edeldom, aanzienlijkheid, ontzagh, voor

treflijkheid, gebiedt - en nog:

Door rijkdom wel ſomtijds vernaemtheidt wordt

gewonnen.
-

t

en V oN D. Hecuba II. 2.

En dat het Thracier vee, in Vruchtbaarheid vernaemt,
- Met vette weiden voed -

Het beteekent hier veel liever, gelijk by alle onze

goede ſchryveren, (als ook by DE H A A s in 't Ke

ven van G. Brand, daer het verſcheidene malen voor

komt,) beruchtheid, beroemdheid, celebritas.

- - Psalm IX. y. 17.

- aPit 'g ſcher / bat be boofe s A EN -

} #aeſt ſullen ballen enb bergaen : f

Dit ſaan moet van DAT HE EN niet verſlaan, maar

van hem als een ſtopwoordt gebruikt zyn, zegt de Heer

ANDR 1 Ess EN, Wy voegen 'er by: Dit woord

moet ook van de Schryvers der DAT H EEN 1 A Na

niet verſtaen, maer vry kinderachtig voor by inkorting

mits AM EN verbaſterd, zijn aengezien; ten minſten

wy hebben dit uit de vergelyking vau hunne 23ſte en

31ſte bladzyden opgemaekt.

Het gebreekt deze ſchryvers aen 't geen de Heer

AND R1 E S s EN . zegt, dat men, om . DAT HEEN

op

nºg

'EA
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op vele plaatſen te verſtaan, wel wat in M. STG

K E, L. v AN VELT HEM , en diergelyke ſchryveren

diende bedreven te zijn, om hem daaruit op te helderen.

De beteekenis van ſpoedig, die de Heer A N DR 1 Es

sE N aen het woordjen SA EN geeft, is zekerlijk de

rechte. Wy hebben dezelve, behalven by K 1 L1 AE N,

onder anderen nog aengemerkt in den DE LF sc H EN

BY BE L van 1477, Gen. XXVII; by L. VAN VELT

HEM Spieg, hiſtor. I. 2. bl. 4. l. 3. bl. 5., VAE R N E

w Y cK Hiſtorie van Belgis fo. 1 16 ; M A R c. GE R.

fabulen , bladz. 8, 27, 48, 5 s , 59, enz. C. VAN

GH is T E LE, Virgil AEneas in Duytſcher talen fol. 3.

a. 8. b. 52. b. 132. a M o E RM AN cleyne wereld,

fio. 6, 24, 47, 56, HoUwAERT politycke onderwyſin

ghe, in de prohemie, afd. 8, 1 1. Gener. loop der Wereie.

afd. 12. en in den N E DER D. HELIcoN, bladz. 17,

en 53. C AsT E LEY N Conſt van Rhetor. 8. Alſo

s A EN, als hy hoorde. HAE R L. Refer. van P. PE

T 1 JT, in der Conſtliefhebb, ſtichtelijke recreatie:

Soeckt, gy vindt; clopt, u werdt geopent ſeer s A E N.

Ps A L M XVII. Y. s.

&p 3pu ſeer bet niet om vers + R ANGEN,

Dit betuigt de Heer ANDRIEssEN niet te verſtaen. De

AT HE EN 1 AN A ſpotten 'er mede, als naer gé

woonte. Voor STR EN G en V E RSTR EN GEN zel

den meeſt altijd de Ouden s T RAN G arétus, s T RA N

GEN arctare en vERSTRANGEN arctiſſime conſtringere,

(vER immers vermeerdert de beteekenis der woorden.)

men zie K 1 L 1 AE N op ſtrang en ſtrangen, en MEYER

op ſtrangen en beſtrangen. Zeer wel nu komt dit met de

meeninge van DAT HE EN te dezer plaetze overeen:

met haer vette beſluyten ſy haer, zegt onze ſtaten Bybel,

DAT HE EN: ze zijn zoo vet, dat zy 'er niet meerder

door kunnen benaeuwa worden, als zy worden. Even eens

komt dit niet om vERSTRANGEN voor Ps. LXXVIII.

Y. 3i, en LXXXIX: y. 19. En, wil men voor
- G beel"
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beelden van anderen, by MoER MAN Cl Wer, No,

2o, 22, 29. konſt der minne bl. 1o. H o U w AE R T

in de 4. wterſten afdeel. 5. Hebr. amb, bl. 54. HoF

FE R bl. 253. enz. enz. Zoo heeft ook C. vAN GHis

TELE in zynen berijmden Virgilius 1589. AFneid. IV. -

bl 72. My dunct ic dootbrake met vERs T RANGEN,

XI. bl. 184.

Gelyk een wilt Swyn welk is omvanghen

Van de jaghers, en niet-wers en can wycken,

Siende de doot MET GROOT VERSTRANGHEN.

Voor ſyn ooghen, -

die blaw. Acol. te Rott. 1599. VLAERDING., in 't parti

cul, trooſt maect jolijt.
**

- Ende ſy verſtrangen,

d'eenvoudiger herten door ſchoon ſpreeken en ſoet geluit

HAMBoRc H in 't particul. A. T.

Jeronimus, wiens leven niet is om verſtrangen

DoRDR. in 't particul. vierig in 't bopen.

Gelijck die van Bereen deden ſonder verſtrangen,

den O LIJFTAc K. v. A NT w. op 't Landjuw, de

Antw. 1561. fol. 31. verſo :

Deſe gracie, moet u ſonder verſtranghen

Als Noë behoeden

DoRD R. die Fonteyniſten.

. En brengen den onnoſelen in ſwaer verſtrangen.

HAERL. Vlaemſche kamer de witte Angier.

Sonder achten op tydtlijck goet of pynlick verſlrangen.
ze CAS



t 8o I

CAs TE LEY N conſt. v. Rhetor. 8.

Vreeſt gheen verdranghen aerbeid noch pyne.

PsALM XXII. V. 12.

#em enbe niemant EL

3ègeeſe #ſrael.

Dit nieMAND EL noemen de DAt nE E n1ANA

bladz. 31. om den rijmklank uitgevonden. Echter

hadt reeds voor hen de Heer A N DR 1 Ess E N aenge

toond dat dit in de oude tale gemeen is, en niemand

anders beduidt, dat bewyzende uit ene plaetz van L.

VAN VE LT HEM. Dus ook by A ND R. vAN DER

ME U LEN van der ketyvigheyt der Menſchelicker na

'Art 1 543, fol. 9. a.

Wats Eva ? Tes Eu a, elaes EL niet

Dan woorden van drucke in 't aertſche verdriet.

Rederykers wT IoNSTEN vERSAEMT, voor hunn Land

jaw. Antw. 1561, fol. 25.

Dat Hijs niet ſegghen en ſal teghen yemant EL

CASTE LEYN Conſt van Rhetor. 21.

Zoact zulcke Materie, of iet bequamer EL,

MARc. GER, fabulen, bladz. 1o1 ; Nieuwe Rs

EL; zoo ook M E L1 s ST o K E, fol. 23 a, 78 b,

JAN II. pag. 196. H o U w. Antiq. tafr. bladz. 89;

ScHR IEck Orig. Celt. bladz, 111,Ja VoND, Heerle

van Salom, 3o. enz. enz.

PsALM XXIX. W. 4.

#p sc HR1 cT be hinben clepnmoebig.

Hier zegt by ſchrikken voor verſchrikken, Zelfs

- -’ G 2 ſchrikt
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ſchrikt men, maar een ander verſchrikt ons', zegt de

Heer A N DRIE ss EN. Zyn Eerw. ſchijnt scHRIK

KEN alleen als een verbum neutrum te kennen. Ech-

ter zijn er voorbeelden genoeg daer sc H R IK K EN '

gelijk hier by DAT HEE N active voorkomt : dus

heeft de AM STE LD AMSC H E kamer wt levender

jomſt op de VLAERD IN GE R Rederykberg, bladz. 5.

Die met u blaſers scHR 1c K T, die met u donder

dondert,

CosT ER Ithys, bladz. 24.

Verdoemde dood sc H R 1 e K r haar, en 't leven is

haar pyn.
- / - 4

en V oNDEL in zynen Joſeph in Egypt. bl. 41.

De droeve nacht u scHR IK T

in andere werkwoorden zie dit zelfde by H U Y DE c.

Proeve, bladz. 471. en 64o.

PsALM XXX. Y. 3.

bergaet gantſch ſtet HAEsT ELIcKEN.

De ſchryvers der DAT HE EN 1ANA wanen bladz.

31, dat DAT HE EN dit om den rijmklank verzon

nen hebbe. De Heer ANDR IE S SE N komt nader,

zeggende : Dus ſprak men wel oudt tijds, maar is na

dat likken ganſch ongewoon. | |

Daer men DAT HEEN zal beoordeelen, komt het

* er weinig op aen, wat men nu gewoon is, maer vry

meer, hoe men voor 2oo of 3oo jaren ſprak. Toen

gongen alle onze adverbia (bywerkwoorden) op EN

uit. Deſtructie van Troyen 1479. ende ſach aldaer deſe

eempten oN T AL LIK E veel lopen. ende hi bat doe weder

IN NI CH L 1K EN ende ſeer DE v o T E LIKE N. en fol. "

1 O. C HA E ST E LY CK E N. fol. 1 2. d w I LL I CH LY-

'KEN. L. vAN VELT HEM ſpiegel Hiſtoriael I. 39.
- - S TO U
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sT o U TE LIK E, en zoo altijds. In S. FRANciscUs,

Wijngaerd, 15, 18 , in de Voorreden, , QUAL I cK EN,

PSA LT ER Delf 1534, in de Voorred. als ic – die

Hebreeuſche ſprake o PENT LIK EN alle man leerde.

Het oude Goudſche Chronijcksken bl. 134. enede

hevet den ſelven Conincs ſoon E ER LI cK EN ontfangen.

bl. 65. Daer namen ſy hem HA ES TE L1 CK EN, ende

droegen in een out Vrieſen huys, ende hebben daer HEY

MELIcKEN begraven, bl. 68. – ſtreden die Vrieſen ſoo

FELLIcKEN op die Hollanders, - CLERc DER LAGE

LANDEN bl. 2. en zoo overal. Men vindt dit nog

veeke malen in H oo FT : v A A CK EN voor vaek,

ſepe, in Henr. den grooten, bladz. 14, en 34. Nederl.

hiſtor. in den Opdr. ,, En vAAcKEN de tijd iet verbor

, gens openbaart. ” VER sU 1 ME LY KEN, in Grani

da, 1 ſte deel 5 en in 't zelfde ſtuk iets verder , vaart

EEU w E LY KEN viel. het ſlaverny oN DRAAGE

LYK EN ſtrang. . Ja in# gemeenzame Brieven, I :

de bloeyenſte ſteden, aan haar eige zyde JAMMER

LY K EN geplondert; en op 't ſlot : biede my zelven

HAR TE LY K E N uit ten dienſte. Ook VoNDEL Lofzº.

op de Nederl. Scheepv. bl. 77. In dezer peerlen kreijtz

vooRNAMELxcKEN gants Paſcha 7. GEBREcKELYKEN

Nederl. Scheepvaert bl. 81. TERwYLEN. J. DE DECKER

1ſte D. DwAESSELYCKEN. Ja wy zelven bewaren dit

nog, in woorden die uit twee adverbia zijn t'ſaem

geſteld , DAE R EN - T E GE N , DA ER EN - B o v E N ,

ONDEREN - TUSSCHEN , vAN oNDEREN , GISTEREN ,

enz. enz. en niet alleen by ons, maer by alle onze

taelverwanten, vindt men dit eenſtemmig : zoo vin

den wy in het Nederſaxiſch Pſalterium, van 't welk

de Heer Jo H. HENR. A SEE LEN in zijn Programma

van 31. Martii 1734 (dat nu juiſt voor ons ligt )

verſlag doet, in den inhoud van PsALM XIX. (by'

ons Pſ. XX): G HE Is T L IK EN ſprikt deſſe ſalme van

Chriſto, dus ook Pſ XXII. en XXIII. (XXIII. en

XXIV.); en van PsALM XVIII. en XXl. (XIX.

en XXII. ) deſſe ſaline ſprikt GHANSLIKEN van Chriſto

-- unde ſprikt GAN s L1 K EN van deme lidende

Chriſti. Onder de achter dit Pſalmboek gevoegde
G 3 Li,
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Liturgien is het begin van de tyden van muſer Leven

Vrouwen meddeliden dit:

o Marie du aller eddelſte balſem rys,

Boven allen creaturen is din lof unde prys,

OT M o D1 GEN ik die vormane du vlus Gideonis,

Des ſwerder ſmerte unde prophecien Symeonis,

Dat du D R ov E LIK EN heft gedregen,

Van ſmerte dines leven kindes wegen, enz, enz.

PsALM XXX. V. 7.

2Elg ich tot ſtof ben gbemaect/ ſºeer !

#bal ich ban voo RDER EN u eer.

-

Godt vordert van den menſche zyne eer, maar de

menſch moet die bevorderen, hegt de Heer ANDRIEssEN,

Doch vooRDEREN voor ºngere, poſtalare afeyſſchen,

noemt KILIAEN reeds vetus, verouderd, erkennende :

ook wel degelijk voorderen in de beteekenis van pro

movere, voordzetten. Dat men ook vindt by G. BRANT,

lev, v. de Ruiter bl. 145. Men lietze hunne reis voRDE

REN. Nederd. ſpell. HAERL. 1612. in de Zoeeyg, bl. 4.

die wy met dezen geringen aerbeyd geirne zouden helpen

vooRDEREN, en élders. Zoo dat DATHEEN hier niet

gezondigd heeft.

PsALM XXXVIII. Y. 3.

Blèijn lijf ig bol oN G HEso N DE N.

Schoon K 1 LIA EN oN G HE - soN DE ſubſtantive

voor morbus, ziekte, verouderd verklaert, is zulks

echter in DATHEEN niet te berispen, als hebbende die

zyne Pſalmberyminge wel 3o. jaren vroeger reeds uit

gegeven, wanneer het waerſchijnlijk nog zoo vreemd

niet zal geweeſt zijn. Zelfs vinden wy 't nog ruim

2o. jaren na DATHEEN, by C. VAN GHISTELE, Virgil.

AEneid, fol. 216, - -

D?
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De voghelen der lucht en koſten niet verdraghen

Den eyſelycken geur vol oNGHEsoNDE

Die altyt vlooch nachten en daghen.

als ook in de blaw. Acol, Rott, 1599, HAMBoRCH in

't partic. A. T. -

Soo ſijt ghy devropa vol ongeſonden

Verwart en gebonden aen verſcheyden leren.

J. B. HoUwAERT gen. loop der W. 13.

Oorboorlijk tot 's menſchen geſonde.

PsA LM XXXVIII. Y. 14.

glch ben gewoogben alg eene/

âBie gantſch gheene -

#5pgafie/ noch G HE EN GH EHooR heeft.

Dit mogt de arme DAT HEEN in deze dagen wel

van zich zelven zingen. Wy teekenen deze plaetz aen,

omdat niemand el het tot nog gedaen heeft, en zy

echter ten bewyze zou kunnen ſtrekken, dat DA

THE EN ook nog al op zyne wyze de netheid betracht

hebbe. Wy zouden durven wedden dat hy dat GEEN,

in den laetſten regel, met oogmerk herhaeld hebbe,

wijl ſprake vrouwelijk, doch gehoor onzydig is. Zyne

gewoone rijmwyze gaf hem anders als van zelfs in

de pen :

JPie gamtſch geene

&pgatie noch GE Ho oR EN heeft.

Doch dan zou gehoor ingewikkeld vrouwelijk gemaekt

zijn, 't welk hy naer 't ſchijnt heeft willen vermy

G 4 PsALM

*
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PsALk XXXIX. Y. v.

3Peuple bat ich murmureerb oN v R. o

2öp mp/ tot bat ich ſprach alſo: '

'De ſchryvers der DAT HEE NIANA meenen dat

oN v R. o hier, om den rijmſlag, komt voor onvroe,

onwijs. De zin zou het lyden kunnen. Echter kan

het epitheton on - vro - lijk , droevig, zoo wel als on

wijs, verſtandeloos, op 't murmureeren gepaſt werden.

Ook zou de verandering van onvroe (dat alreeds uit

onvroed verzacht is) in onvro wat gróf zijn; minder

zwarigheid, dunkt ons, zou DATHEEN dan gemaekt

hebben, in alſoe op onvroe te rymen.

In 't voorbygaen merken wy aen, dat de voorbeel

den uit M E LIs ST o K E van oe voor oo, en andere

diergelyke, alleen bewyzen, dat de oude de o zo wel

als de andere klinkers met ene e plachten te verlangen,

niet dat zy waarlijk de lange óó met den tweeklank oe

verwiſſeld hebben. Doch hier van in 't vervolg wel

eens nader.

Ps A LM XL. W. 4.

3Pat icht libben buil HE I L 1 GH

3Bolbgingljen fal gijeuillich.

Rymen HEILIG en GE w1 L LIG op malkanderen?

Sommige drukken hebben HILLIG, doch wie kan daar van

zig HE I L 1 G verbeelden ? Dus verre A NDR 1Es SE N

Dat hillig voor heilig zou kunnen komen, kon zyne.

Eerw. P. s ALM XX. 3. reeds niet op krygen. 't Is

daerom wonder dat hy PsALM LXVIII. 2. zwy

gends voorby gaet.

3Berblpt u in 450b met ootmoet j

#p ig bet HPeeſen 19aber goet )

qënb' een beſchermer erachtich /

KPer buebulden in B I L L1 c H E Y T:

#n ben @Lempel bol H 1 LL 1 c H E Y T,

#eeft ijp 3pn uuoonſt eenògachticij.

Echter erkent K1 LIA EN het wel duidelijk. Doch
* - Wat
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wat PsALM XL. W. 4. betreft, de rechte lezing is

hier noch heylich, noch hillig, maer B 1 L L1 GH, dar is

billyk, aequus. Ten minſten zoo vonden wy het in

twee verſchillende drukken. Ook levert dit een zeer

goeden zin op.

y. 7. #en T o Eco M E met cracht.

dat is overkome. T o E K oM E N is eigenlijk toebehoren

zegt AND R1EssEN. Ondertuſſchen is toekomen in

die beteekenis by K 1L 1 AE N geheel niet, maer in den

zin van DAT HEEN voor contingere, obvenire, over

komen, zeer wel te vinden. Zie pag. 559, van den

druk van 1598. Ook meenen wy dat deze beteekenis

zich nog opdoet in onze gewoone ſpreekwyze: hoe

Ko M T dat zoo T oE? -

PsA LM XLIII. V. 5.

dPin bat ijp mp boogbuaat

#elpt alg myn “Bob EE R B A ER,

BAER achter een ſubſt. gevoegd beteekent onder an

deren dat voordbrengt of voordbrengen kan. MIJN Gon

EER BAE R zou dan zijn die my eer aenbrengt, of wil -

men E ER in eerbaer liever als het zaekliik deel van

het werkwoord eeren aenmerken, dan is E ER BAE R

die geëert kan worden, honorabilis; dus heeft het K 1

LIA EN, en in dezen zin vertoont zich de rechte en

regelmatige, in die van honeſtus ene onechte beteekenis;

daer men veel beter eerlijk en eerſaem voor gebruikt.

Zie vooral den onvergelykelyken HU y D Eco PER,

bladz. 436. Wy kunnen dan voor ons in deze woor

den niets wanſchikkelijks, veel min Godslaſterlijks

ontdekken. -

PsA LM XLIV. y. 13.

2Ilg men ong operlaſtingb vER GH ET.

Aendoet meent hy: maar v ER G EN is iet eiſſchen,.

vorderen. Een uitdrukking derhalven zonder ſlot of

zin. Dus de Heer ANDR 1 EssEN. Doch als men ,

vERG EN neemt voor efferre, objicere, gelijk K1-

Lt AEN ons opgeeft, zoo ontbreekt 'er niets aen.

G 5 PsA LM
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PSALM XLIX. Y. 2. 2

2TBaerom ſal ich MY in angſt foo vE RsL.AEN,

De Heer ANDRIES SE N teekent hier aen : Men

wordt wel door angſt verſlagen, maer verſlaet zich

zelven niet. Echter was z I c H v E RsLA EN, tran

ſitive, in DAT H EE NS tijd zeer wel bekend. Zie

KILIA EN. -

y. 7. 300 mert bp boo, 3pn onberſtanbichept

DEN VEE gelpc,

Niet den maar het Vee moeſt hy zeggen, volgends AN

DRIEss E N. Zyne Eerw. zal miſſchien, in den een

voudigen DATH EEN, geene ſieraden van den hoog

dravenden ſtijl gezocht hebben, voor welk L. T EN

KAT E anders I. Deel. bl. 437. dusdanige verbuigin

gen van den dativus der ſubſtantiva N. G: op de wy

ze der masculina opgeeft. En is niet nog in onzen

gewoonen ſpreekſtijl gebruikelijk, DEN lande, DEN

emeenen beſte, mynen waerden en dierbaren pande, uit

DEN bed ſtygen, enz.? (VoNDEL Joſeph in Eg, bl. 8. )

Ps A LM LV. Y. 9.

Onbet DE SE booſe Ro T :

Moeſt dit juiſt DIT RoT zijn ? Geeft HoogsTRA

TEN op dit woord geene voorbeelden van 't vrouwe

lijk geſlacht, of geeft hy 'er te weinig? zoo konnen

wy 'er uit V o N DE L alleen nog zoo veel, als men

begeert, opgeven: zie zijn Salmoneus bladz. 4. Sam

ſon 38. DE R oT D ER RE Uz E N, DE REU z EN

R oT, enz. Zie verder denzelfden V o N DE L,

Pſalm LX XXII. pag. 21o. LXXX V. pag. 21 5.

CXVIII., pag. 293. Heeft de groote V oN DE L dit

#n doen, waerom dan ook de geringe DATHEEN.

lict

Y. 13.
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y, 13. #- maer nochtang ſp flipben ?

2tig ſupaerben ſcherp 3pnſe GHERADEN.

Kunt ge raden, lezer, wat geraden zwaarden zyn?

ik niet, zegt de Heer A N D R 1 Es s E N. Ja wy

wel, doch KILIAEN heeft het ons ingeſtoken ; RAE

DEN, zegt hy, is incitare. DAT HEEN ſpreekt van

bittere ſcherpe woorden, zy ſnyden my door de ziel,

wil hy zeggen, zy zijn als zweerden, die aen de punt

werden aengezet, tegen my geſcherpt.

Ps A LM LV I II. V. 3.

3IIg een abber loog / bie niet hoogt

&Peg gefangijg NIET een enchel moogbt.

't Woord NIET (zegt de Heer ANDRIEssEN)

tweemaal gebruikt, is meer een kragtige verzekering

dan ontkenning. Dus is het in 't Latijn, en door

naeuwe uitpluizing zou het ook met de reden zoo beſt

vleien. Doch ene tael moet uit zijn gebruik, niet uit

redenkavelingen werden opgemaekt. Wy zijn het

hier in, gelijk in oneindig meer andere dingen, vol

komen eens met de Grieken. Twee, drie, ja vier

mael herhaelde ontkenningen verzekeren by ons geens

zins, maer lochenen des te ſterker. Dus heeft REY

GERSBERG Cronyke v. Zeel, ghepr. t' Hantw. 155 1.

Opdr. - nae dien dat ſe in Zeelandt, NooIJT voor

deſen tijt, GEEN Chronycke gehadt EN hebben. Conſlk.

juw. v. Haerlem, d'Oragne Lely van Leyden in liefde

groejende bl. 38. Gheen beter beſorgher iſſer op gheene

banen. VoNDE L, Virgil, in proza bladz. 2. reg. #

in ocH TE ik bekommerde my met GE ENE have; dit

toonden reeds voor ons A DR. VE Rw ER in de Idea

pag. 67. G. O. RE 1 Tz Belga Graciſſ, pag. 418. en de

AMST ELDAMsc HE kamer in Liefde bloeiende 1584.

# laetſte onzen DAT HE E N overbôdig verde

t lgt.

vs. 4.
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vs, 4. Jee heel enb tanben/ Beer/ hen bytect,

JPoo; u cracijt bie gijp pleecht 'T oRBooREN.

iTDie gp pleegt te gebruiken meent hy; dus ook

PsALM LXIX: 7, en CII: 16. In dien zin was oR

'Boo R EN in en na DAT HE EN S tijd in gemeenza

men gebruike. Die reden o 1 R Boo RT voor gebruikt

zegt H o U wAE RT in zijn Milenas Clachte bl. 46.

Zoo ook HUBERT Ps. IV.

Wilt op myn roupen my verhooren

6 God, gy myn gerechtigheyd,

In angſt deed gy my ruymt ooRB oREN:

Dat is genieten. PH. v. MARN 1x van St. Aldegonde

Voirr. voor 't boek der Lofz,

Dit is den Chriſt, die U heeft uytverkoren,

End doir 't geloof in hem ſelfs ingelijft,

So dat gy nu Gods liefde moigt ooRB oREN,

End ee welijck in hem vereenigt blijft.

Zie ook M. GERAERD S fab. bl. 45, 7o, 175. enz.

K 1 L1 AE N vertaelt het door uti en frui, en M EY ER

III. Deel bl. 1 o4. door gebruiken, orberen welk laetſte

nog in gebruik, en het zelfde woord is. Men zie

deszelfs afleiding in L. T EN KAT E, IIde Proeve

bl. 585. b.

PsALM LIX. y. 8.

qDe Bob gacobg.

Men zegt wel Jacobs Godt, maer niet de Jacobs Godt,

ook wel de Godt van Jacob. A N DR 1 EssE N. Zoo

is 't. Maer is daerom de God Jacobs niet goed? daer

zulks by onze Bybel - Overzetters zoo menigmalen

voorkomt? dat de zegeningen Jacobs en van Jacob even

goed is, zal ons ook de ſchrandere en arbeidzame

TEN-KATE leeren; zie I. deel, Redenw. XI, bladz, 35 1.

PSALM



I 88 ]

Ps ALM LX. V. 5.

GEboim acht ich met 3ijn boſch K oEN

#2iet beter dan mijn oude ſch0en.

In plaetz van zich, gelijk de Heer ANDRi EssEN,

met billyke verontwaerdiging uittelaten, over de lage

uitdrukkinge, by welke Gode een oude ſchoen werdt

toegeſchreven, zijn de ſchryvers der DAT H EEN 1A

NA hier bezig, om aen het woord K o EN hunne on

kunde eens ten toon te ſpreiden. KoEN (zeggen zy)

is verſtandig, voorzigtig, wat voor zin heeft nu Edom

met zijn verſtandig volk? Doch van waer hebben zy

die beteekenis? KOEN, zeggen Wy, is ſtout, onver

ſaegt, moedig, niet alleen in DAT HE ENs, maer nog

in onze tyden. VELD ENA ER S CHRoN. v. HoLL.

bl. 35. ten anderen mael, ſo moet hi weſen ſtout en

koEN van moede, in manlycken daden - M. Stoke

fol. 54. W. 39.

So mogen wy coenlic op hem ſtriden.

Blaw. Acol. Rott. 1599. - Dordr. die Fonteyniſt.

m den Onnoſelen te beſchermen aan allen ent, door

Gods hulpe Coen - CASTELEYN Conſt. v. Rhet. 14.

Wilt gy u tot dezer eenſ vereoENEN.
-

HERK M. Zeev. lof B. 1.

Wat waeg - hals oit ſo koen en dapper was gemoed.

P. ScR1v ER Vverr der Nederl, gedicht v. D. Heinſius.

Wy zijn noch even koen.

Hoo F T. Baeto 3de Bedr. rey. -

High heffende 't doen,
der helden K o EN

Van overlang. Z V

ONI).
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VoND. Peter en Pauwels B. 1. T. 2. enz. enz. Zijn

deze nu uitdrukkingen die op Edom zoo kwalijk

paſſen? -

PsALM LXI. Y. 3.

onbet uwe oleuglen zIJNDE

#h bev1NDE.

Weder een Datheens Poëtiſch rijmverlof, ſchrijft de

Heer ANDRIESSEN; Met hoe veel recht of onrecht

zal de lezer uit dit aental voorbeelden van den zelf

den aert, van onze beſte ſchryveren, kunnen opmaken:

De tael-kundige SPIE GE L in den hartſpiegel B. II.

Y. 237.

Dit vreemd land levert rog en 't ander parſt zijn wYNEN,

't Was in de gulden euw niet zo gereed te vynen (vinden).

en in 't zelfde boek,

De Muishond, quynt haer maegh, weet Kattekruyt te

VY N EN.

VoNDEL Zegezang ter eere van Fred Hend., Poezy

#ſte D. bl. 38.

Terwijl men 't eene lidt door v L1 M T (vlymt)

Zoo leit een ander booft, en GRIM T

Rederykers wT JoNSTEN vERs A EMT, voor hunn'

Landjuw. 1561. fo. 22, verſo :

25ot: Maer Meeſter, en ſoudy hem niet te veel

pijnen ?

Jlaſbag: Soo en derfdys, u dan niet oNDERwYNEN,

en fo. 24: Ghy doet hun ſomtijts veel oNDERWYNEN,

- Dat ſy meer pijnen // bringhen door boetſele.

beide, voor onderwinden, en zoo meermalen.

* - .

PsALM
*
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PsALM LXIII. y. f.

-be leughennnonben al

hoe ualſchclich dat ſe ooch ſpreken/

&ullen gijeſtopt 3ijn eno v ER sT EK EN.

De Heer ANDRIESSEN verklaert dit niet te verſtaen,

Miſſchien kan het uit de beteekeniſſen ſubprimere, de

primere, contemnere, repudiare, die 'er KI LIA EN

onder anderen aen toekent, werden opgehelderd; ten

minſten kan men uit de laetſte beteekenis PSA L Mt

LX VI. Y. 19. leren verſtaen, r

30hijn ſmeechen heeft ijp nopt verster EN, 2

50 lauch alg ith hebbe gbeleeft.

(Schoon A NDRIEssEN ook dit een miſſelijk zeg

gen noemt) en Ps. LXVIII. vs. 1 1.

Ibet ig 45ob bie in ſtucken b?eecht -

Ben cop | ja in ben g?onbt v ERs T EEcT

't gijetal onſet opanten:

hunne menigte tot in den grond veracht, beſpot, wil

hy zeggen. Zie ook Ps. LXXXI. vs. 13. Dus heeft

ook J. B. Ho U w A ERT politycque onderwyſinge

Afd. 51 :
- j

- die 't lyen ghevoelt en ſteeét in middel den laſt ,

En die ſchandelijck wort veracht en v E Rs TE K EN, ... .

Voorwaer die en heeft dach noch nacht geen ruſt. * .

en Mr. A. DE HUBERT Ps. III. vs. Is

Hoe worden ſy ſoo ſeer,

Vermenigvuldigd Heer,

Sy die my ſo vERsTEKEN:

--

PsALM
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PsA LM LXIV. Y. 5.

3Peel goebe 3ijn alſo baer ban

&Poogſchoten / bie ſp ſomber fo?gheii

#epin'litſt v ER w oR G HEN,

De Heer AND R 1 Ess EN vermaekt zich met op deze

plaets te vraegen, worden zy v ER woR GT na dat zy

,, Doo Rsc H oT EN zijn ? dan waren zy mooglijk niet

, wel getroffen of doodt ” Een koude ſpottery waer

lijk ! voor al daer zyne Eerwt in de oude overzettin

ge veele plaetſen gevonden had, in welke vERwoR

GEN in de beteekenis van Do oDEN voorkomt, ge

lijk hy die op Pſ. CXXXVI. y. 18. zelf aentekent

en daer by erkent dat DAT HE EN's woorden even

eens te verſtaen zijn : En echter voegt zyn E. daer

alweder by , dat het anders vreemd ſchynen mochte

, dat zy v ER woR GT werden, na dat zy Do oR

,, sc Ho T EN waren ” en beſluit vervolgends , dus

, is dit woord hier als verouderd en heden onverſtaan

, baar aftekeuren ” ja als men een nieuwe berijming

maekte, doch niet in Datheen's werk, in wiens tijd dat

v ER woRG EN in den zin van necare geenzins ver

ouderd, maer in tegendeel nieuwlyks ingevoerd was,

gelijk ons leert de bekende SIMON VAN LEEUw EK

. G. in zijn proces. Crimineel VII. D. S. 8. bl. 153.

ſprekende over Exod. XXI : 12, 13, 14. fog iemand

met liften enbe lagen ſpilen naaſten boûet. ,, En ſoo

,, houden de oude duytſche overſettingen daer van ik

, verſcheyde gekeurde en geſaiverde drukken onder my

heb. Andere later, tot de laetſte voor de jongſte,

hebben voor het woord met liſt bobet / met liſt

v ER w oR GT, het welk ſchijnt een Latynſche term

te zijn, a mecando? Het welk wel eygentiijk woR

GEN beduyd, dog merendeels voor alle ſoort van

yemand om het leven te brengen genomen werd

gelijk ook hier te verſtaen is, voor alle ſoort van

,, doden, en w o R GE N, hier moet verſtaan worden

, voor iemand om hals helpen, gelijk wy gemeenlijk

, ſpreken ” ( of in gemeene ſtraet tael iemand nekken.)

99

2»

-

( Het vervolg hier na.)
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MAENDELIJKSCHE

BY-D RA GEN
T EN OP B o U W VAN

N E E R - L A N D' S

TAEL- EN DICHT-KUNDE,
s- N°. 6. voor den I. van Grasmaend 1759.

Y, (Vervolg van No. 5. ) -

T W E E D E D R U K.

I•

A A N M E R K I N G E N

oP DE PSA LM BE RYM INGEN vAN

? E T R U S DAT H EN U s,

DooR AND RE A S A N D R I E s S EN,
P R E D I K A N T te V E R E.

(Te Middelb. en Amſt. by L. Tailefert , en D. onder de

Linden, 1756. 214 bladzyden behalven 't voorwerk,

in 4to. f 1 : 16.)

24

D A T H E E N I A N A

6F OPHELDERINGEN EN AANMERKINGEN OVER

DE VERMAERDE PSALMBERIJMINGE vAN

P E T R U S D A T H E N U S,

Uitgegeven door en onder het opzicht van

JUV EN A L IS GL AUCO MA STI X,

Beſchermer der verdrukte onnoozelheid.

(Te Amſt. by K. van Tongerlo en F. Houttuyn , 1758.

84 bladzyden in 4to, met de Plaet, f - ; 18).

* - G Wy
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y vervolgen de ſtoffe van onz vorige; een

betoog namelijk, hoe een verloop van twee

eeuwen, in ene ſprake veranderingen kan

maken, en in de onze gemaekt heevt, die

ons leren moeten, in oude boeken niet ten eerſten al

1es te veroordeelen, dat er ons onverſtaenbaer in te

voren komt. DATHEEN bezigde de woorden die

in zynen tijd gemeenzaem waren. Zoo doen wy nu

mede. Veele zyner woorden zijn nu verouderd en

onbekend. Dus zullen, zoo onze tael nog twee eeu

wen geſproken werdt, als dan ook veele zijn, die

wy nu dagelijks gebruiken.

Gelyk als ieder jaer de boſſcben ander loof

Van blad'ren krygen, de eerſte afvallen dor, én doaf;

Zo is 't met de oudernom der woorden ook gelégen :

Vecl' zyn vergaan, veel nieuwe in hunne plaats ge

ſteegen, -

Die weeld'rig bloeijen, én opgroeijen, als de jeugd.

Wy, onze wérken, ſtaat, gebouwen, rykdom, vreugd,

't Is al vergank'lyk; -

Al dit, én wat wy doen, moet eindelyk vergaan.

Hoe zoud een zélfde zwier der ſpraak dan lang be

ſtaan?

Veel woorden, overlang verworpen, óf verlooren,

Zal ééns de vólgende eeuw aanneemen, als hérboeren;

Veele and're, nu by ons in achtinge, én in zwang,

Verwérpt beel ligtelyk de vólgende eeuw eerlang,

Belieft er ſlechts 't gebruik zyu zegel aan te ſteeken,

Waar by het récht , de macht , én régel is van 't

Jſpreeken. -

zong reeds zeer verſtandig HoRAT. de arte poëti

ca , naer de vertaeling van PE'Ls. ' En 't is zeker

dat men dit altijds in 't oog moet houden. Dog ter

zake: -

PSALM

i
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PsALM LXVIII. - vſ. 8. 3

«Daer bn eeuwig ban nu bootaen

3Sai unoonen so N DER TE VERGA EN,

«Dit ſal 3pn ruſte uieſen.

God beeft luſt op deſen berch te woonen, ende de Hee

re blyft oock altoos aldaer, hadt de oude overzetting

en is ook de meeninge van DATH EEN. zonder te

vergaen is hier zekerlijk zonder van daer te gaen, te

vertrekken. Maar, zegt de Heer A N DR 1 EssEN,

dat denkbeeld kan men van 't woordt v ERGAAN niet

maken , dat eigenlyk verderven, omkomen beduit;

Verſtaet zijn Eertw. hier, door eigenlyk, de oorſprong

kelyke beteekenis? Dan loopt deze bepaling vlak aen

tegen dien zoo vaſtgaenden en natuerlykenſtokregel,

dat de eerſte beteekeniſſen in alle talen alleen ligchaem

lyk zijn. Hier is dan juiſt het omgekeerde waer. v E R

GA EN is eigenlijk en analogice : van plaetz verande

ren, zich van de eene naer ene andere begeven, abire,

discedere, en daer van by overdragt perire, evanesce

re. Dat ook KI L1 A EN dus oordeelde, blijkt uitzy

ne ſchikking van deze twee beteekeniſſen bl. 587.

PsALM LXXV. vſ. 5.

#n fal baer tot ſchincken FY N.

Men behoevt zeker zoo fyn van oordeel juiſt niet te

zijn, om te begrypen, dat, het woordjen F Y N hierper

fette, exacte, beteekene. De DATHEE NIA NA niet

alleen , maer zelvs de Heer AND R 1 Ess EN vallen

'er vry dikwijls over. Dit verwondert ons van den

laetſten; wijl het by meer ſchryveren van dien tijd

(MoER MAN Cl. Waer. No.35.) in dien zin gemeen

is, en by K 1 LIA EN erkend werdt.

PsALM LXXX II. vſ. 2.

&Die ovERLAST ig met ghehmelt.

Men lydt wel overlaſt, maer men word nergens

mede overlaſt, zegt de Heer ANDRIEssEN. 'T is

G 2 Waer »
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waer , maer men wierdt het wel in DAT IT EENs

tyden ; toen was ov ER LAs T EN voor obprimere,

degravare, enz. zeer wel bekend. En waerom is o

vERLASTEN, volgends de regelmaet (analogie) on

ze tale, niet zoo goed als be-laſten, ge laſten, ont

laſten, die alle uit het ſimplex L AsTEN, 0nerare,

alleen door bezondere voorvoegzels, hunnen oor

ſprong hebben?

PsALM LXXXIX. vſ. 4.

#et íg rontſom enb all'ſing bol banumet troumen/

«Emb utner Muaerhept / w EL CKER c Hr NIET

SULT B ER OUW EN.

Schoon het waer zy dat B ER o U wEN onder de on

perſoonlyke werkwoorden behore, en men dus zeer

wel zegt: het berouwt my, of liever: my berouwt

des, zo heevt men echter meer voorbeelden, in wel

ke een verbum inperſonale , gelijk hier ik berouwe

my des , reciproce gebezigd werdt. Dus B.V. by

de ANTWERP sc H E kamer wt jonſten verſaemt,

onder de XIX cameren te Ghend, 1539., bl. 15.

- met vraghen en ſuldy niet dolen

Laet booren, of G Hy U yewers in vER scHR1 ct.

en HoUwAERT, politycque onderwyſinghe, afd. 124.

En my dunſt dat veel menſchen HUN vERscHR 1c

KEN ſouwen.

Ps A LM XCI. vſ. 4.

&Pupſent/ enb thſen DU YsT t' fame.

Ganſch ongewone uitdrukkinge van 't woordt pur
Z ENDT , #5 de Heer AN DR IEss E N. Wel Du ,

ſpaer niet in DATHE ENs tijd, ja nog lang na hem.

Zoo vindt men in den NEDER BU, #s:# ##
I, I coN , bladz. 4o : ducaten vyfmael D U YsT; by

BRE D ER oo in den Jtommen ridder, bladz. 26:

* U * 8TERLY KE pynen. Zie ook de AMSTER

DAM

'- d

tº

fiti

#
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::

D AM scH E kamer , 't wit lavendel, in de VLAER

D IN GE R Rederykberg, bladz. I4; VA ER N Ew Y cK,

fol. 4 a; Sc HR IEcK, bladz. 17 ; R o DENBURG

Rodom. en Iſab, bl. 42, en overal. .

Trouwens DATHE EN was een Vlaming, of hadt

ten minſten lang in Vlaenderen verkeerd ; en daer

hoort men nimmer duizend, maer altijds en overal

D U Is T, of gelijk zy uitſpreken dueſt, duuſt.

Ps A LM X CIV. vſ. 7. -

OPDAT HY HEM NIET EN DERF SCHROMEN ENZ.

De Heer A N DRIEssEN (Zyn Eerw. neme het

ons niet kwalijk) ſchijnt by deze plaetz zyne aen

teekening geſchreven te hebben , eer om den mis

ſlag tegen 't goed oordeel, van dien zekeren ver

maarden Dighter aen te wyzen, dan om DAT HE EN

te berispen; ten minſten wy kunnen dit gezeg van

DAT HE EN niet zoo ten eenemaal onverſtaanbaar vin

den. Immers I. wat den zamenbang betreffe: Wel

bem (zegt hy) dien gby onderwyſt, Heer, End die

ook in uwes woorts leer Daechlicx toeneemt met al

len vliet. Op dat by (daer uit geleerd hebbende op

des Heeren belovteniſſen geloovig te vertrouwen )

niet eens denken durve bem (zich) te ſchromen, als

de tyt ſal weſen gbecomen, die vol van angſt wert end

weemoet. - Dat byghedult hebbe wanneer bet qualick

gaet: hadt de oude overzetting. * II. Met opzicht op

de woorden zelve: men zegt niet iemandt ſchromen,

maer wel voor iemandt ſchromen , ſchrijvt de Heer

A N D R 1 EssEN , en 't is waer, doch hier niet toe

paslijk ; DATH EEN bedoelt hier hem zekerlijk in

dien zin, in welken wy nu zich zouden zeggen , en

mag men dan het onperzoonlyke my ſchroomt niet

zoo wel reciproce bezigen, ik ſchroom my , als ik be

rouwe my , ik verſchrikke my enz.? (zie boven by

Pſ. LXXXIX. vſ. 4. ) P

SALM

*. Ene opheldering, die nog nader bykomt, & DATHEENs'

woorden hier ter plaetze niet alleen verſtaenbaer, maer zelvs

allerduidelijkſt en den oorſprongklijken text beandwoorden

de maekt, zie men in deze nºg Bijdr. XII, bl. 194. en volg#

3
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Psalm cvII vs. 16.

25p 't bolcſt so N DER v ER DRACH

G5oog manue ſn betceren.

Dus ook Pſ. LI. vs. 7. de DATHE EN I ANA ver.

ſtaen hier weder niets, ook de Heel ANDR 1 EssEN

twijffelt, hoe dit op te vatten. De beteekenis, die hy "

uit KI L1 AE N bybrengt, van dilatio, mora, is waer -

ſchijnlijk by DATHEEN bedoeld; zoo heevt MoER

MAN Cl. Waer. No. 9. ſonder eenig verdrach, d. i .

bae ig, ſonder uitſtel.

Ps ALM CIX. vs. 7.

«Dat 3pn NAcoM ERs ſjaeſt berfinachten.

NAK o M ERs, zegt de Heer - A N DR 1 Ess EN,

# die bunne beloften nakomen. Dit is vry mager,

A KoM ERs voor nakomelingen, poſteri heevt KL,

KoLYN reeds vs. 456.

Jerſtelike ni bi reſte,

Over ti N AK o MM E Rs te leſte

Hem en de zine en 't oud gebied

Van al, wat hem eygen biet.

waer by v AN Loo N nog eene plaetz voegt van E. -

B EN IN GA Cbron. van Ooſtfr. p. 174.

, Und alle obre NAH Ko M ER s.ſunder argeliſt,

PsALM CXII. vſ. 2.

&Ben b?omen fal een licht berfcijpmen

't ſl)elc be bupfierljept fal v ER Dw YN EN.

Boven by Ps. XXIX. 4. zagen wy reeds in sc HRIK

K EN een diergelijk voorbeeld van een verbum neu

trum active gebezigd. Nu weder in v ER D. wY NEN,

't welk den Heer A NDR 1 Ess EN naer 't ſchijnt

even vreemd, en dienvolgends ook even verwerpe

lijk is voorgekomen. Doch het is mede by oude

ſchryveren geenszins ongemeen. Zoo heevt ook Co

LY N v AN Ryss ELE fol. 29. 6. d' ſpinnen wreet

heyd vERDwy NT DE RoosE N.

Ja
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Ja het ſchijnt in alle de zelvbeteekenlingen (Syno

nyma ) van dit woord te hebben plaetz gehad. Dus

w YK E N, active, by M. GERA ER Ds fabul. bl. 63.

o NTGLY DE N, in den Nederd. Helicon. bl. 39.

Als zegbel, regel ſluyt, vaſtſonder te oNT GLY DEN

D EN s I N, dies ick daer in, verblyde my met recht

v LUCHTEN, in onzen Staten Bybel Richter VI. vſ. 11.

Ende ſyn ſoon Gideon dorſchede tarwe by de perſſe,

o M DIE T E v LUcHT EN voor het aangeſichte der

Medianiten. DAE LEN , by A. v. D. M UE LEN ,

van den Ketyvicheyt der menſchelicker maturen, in de

prologbe op 't laetſt.

Steld bier op menſche dijn oogbemaerck.

Als u b00vaerde verwalt u bloed

Dijnkt wat gby zijt, DA ELT U w EN MoE D.

Zw I c H TEN , Hoo FT Henr. IV. bl. 74. Maer

gevoelyker ſmert was hem , dat de Landſchappen 't

Jynen bywezen onderſtonden zYN GEZAG TE zwicH

TE N. d. i. te doen zwichten. CATs Sinne en Min

neb. XI. (Edit. 17co. bl. 81.) 't is een ſlegt Schip

per, die 't zeil in voorwind z00 uitgeviert heeft, dat

by het zelve, als het noot doet, niet een reefjen en

kan 1 Nzw I c H TEN. D U IK EN , in den Bybel van.

1596. Job. IX. 31. ſo ſult gy M Y doch DU IK EN

in den dreck ; en zoo ook I EM A N D ZA K K EN ,

z1 N KE N enz. Doch hier van kan men voorbeel

den vinden in de aengehalde plaets van B. H U Y

DE CO PER.

Psalm cx Ix. vſ. 12.

ſBelcher trooſt in moot mp niet heeft BEswEKEN.

Schoon A N DR I Ess EN zegt dat men dus nooit

ſpreekt, ſprak men echter wel zoo in D A T H EE Ns

eeuw. Getuige zy K1 L1 AE N, die beſwycken voor

deficere, deſèrere, linquere, zoo min als voor fatis

cere, peſſum ire, geenszins overſlaet.
G4 PsALM
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• ' Ps ALM CXX I. vſ 1.

#p ſtapt niet bie ºfgrael hoet/

jl)aer uaccht aen allen 3pben/

cºmb sLUY MT tot geenen tpben,

Dus ook Ps. CXXXII. vſ. 2.

eſch en miſ in mpm hung niet ſtaen/

3àoch op mpm bebbc ſlapen gaen/ -

Gja ooc niet een macl sLUY M EN brp /

Niets heevt ons met opzicht op de ſchryvers der

DATHE EN I ANA meer verwonderd , noch ons

meer in lagchen doen uitbarſten, dan hen aen de eene

zyde het werk te zien pryzen van den Heere HU r

DEcoP E R, en zich te verzetten tegen die nieuwer

wetſcbe Taalzuiveraars , die het zelve niet voor or

tbodox bouden;(Zie hen bl. 13 ) en aen den anderen kant

hen zoo zeer van den ſmaek diens
uitmuntendenſchry

vers vervreemd, en van zyne leſſen onkundig te zien.

Zoo de oude als de nieuwe overzetting heevt in

beide deze plaetzen s LU 1 M ER E N. En zoo zoude

men 't ook in DATHE EN hebben willen. En waer

om? om dat sL U 1 M EN te dezer tijd wat meer in

onbruik is dan ſluimeren, en men niet begrijpt, dat,

zoo het eerſte geen goed Duitſch woord en ware ,

ook het laetſte zulks onmooglijk zijn konde. SLU 1

M EN is het verbum ſimplex, sl. U 1 M ER EN het fre

quentativum, en dienvolgends zoo veel als eengedurig

ſluimen. Immers dat deze, by algemeen ſteek houden

den regel, de eigenſchap en beteekenis in onzer fre

quentative uitgang in EL EN en E R EN , overeen

komſtig der Latynen itare, kan men bewezen vin

den by den Heere HUY DE coP ER Proeve bl. 41 I,

Was dit by de gemelte Pſalmvertaleren recht be

grepen geweeſt, zy zouden met DAT HEEN mede

in deze plaetzen het ſimplex sL UIM EN, als veel

krachtiger de meeninge van David aenduidende, ver

kozen hebben, en zou het geene belachlyke tegenſtry.

digheid zijn : ick en wil ooe niet eenmael SLUIMEREN

d, i. dikwils, gedurig ſlapen? -

PsALM
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PsAL M CXXXVI. vſ. 3.

GDie be fonne ſaet tnt gaen

qDm bcm bacſj ſo voo R te sTA E N.

Dus hadt ook de oude overzetting: De ſonne den dage

V O o R te ST A EN de mane ende de ſterren

den nacht voo R te sT A E N. Waer voor wy in on

ze nieuwe lezen: de ſonne tot beerſchappye in den dagb

- de mane ende ſterren tot beerſchappye in de

nacht. DATHE EN laet maen en ſterren voorgaen.

Die de maen end ſterren claer

Laet beerſcben des nachts eenpaer.

Daer hy v ooR sT A EN , even als naderhand onze

nieuwe overzetting, in beerſcben veranderd heevt, doch

van de zon ſprekende volgt hy de oude vertaling,

weshalven hy in dezen opzichte niet te berispen is;

te meer daer men uit K1 L I A EN bl. 618. zien kan

dat dit voo R sTA EN in de beteekenis van anteſta

re en prateſſe, gelijk ook voorſtander voor antiſtes ,

praeſes ( nu voorzitter ) te dien tyde, is bekend ge

weeſt. Dat men het nu niet verſtaet, kan DATHEEN

niet helpen,

Ps ALM CXXXVII. vſ. 4.

(85ebenct Dat DE soMMIGEN riepen ſind:

Wat doet D E voor ſommige? vraegt hier de Heer

ANDR 1 Ess E N. Wy andwoorden uit de aenteeke

ning van B. H Ur D Eco P ER op Vondels Ovidius

Gedaent. verwiſſ I. vſ. 289 ” DE zo M MIG EN is

,, een overblijfſel van de Oudheid voor zommigen. Ze

,, kerlijk wordt hier het lidwootd DE beter uitgela

, ten ”. Dit is door de bygevoegde redenkaveling

van dien Heer by ons boven allen tegenſpaek gewor

den. Echter meenen we, dat DAT HE EN niet te be

ſchuldigen zy over iet, dat verſcheidene voorname

ſchryvers met hem gemeen hebben. Zoo lezen wy by

HoFFER bl. 334. -

De menſchen die op 't land of in de ſteden woonen

Zyn driederley van aert, DE zoMM1 GE die too

448/4 GDZ,

t G y Con



I 98 T

en VoN DE L foſeph in 't Hof bl. 29.

- dees draeght een ſpringſtok ; die ſchiet net

Met boogb en pyl: DE zoM met bylen vechten leeren.

Zie ook vAN LEEUw EN Batavia ill. I. deel bl. 2.

Met DE DIE en DE DEEzE, dat mede by vele ſchry

veren voorkomt, en voor al OUDAAN gemeen

zaem was, (zie een voorbeeld boven bl. 73.) is het

geheel anders gelegen: het lidwoord is daer van zeer

krachtige beteekenis , en maekt de reden van alge

meen tot eene bepaelde aenwyzing. Zie den zelvden

HUY DE c.

PsALM CXLIII. vſ. 9.

ô @Sob / mpn H oP EN IN GH ſcet repmie /

Kunt gy wel denken, taelkundige lezer, dat ook

hier op wat te zeggen valle? Dit moet juiſt hope zijn.

Zoo gewent men aen die, dagelijks meer en meer toe

nemende, taelverdervende ſilbſnoeiinge, dat men de

woorden, zoo als zy in haer geheel, volgends aert en

regelmaet onzer tale, zijn moeten, en geweeſt zijn, ein

delijk geheel vergeet, en dan maer voor onverſtaen

baer wan Duitſch wegwerpt.

Deze ſubſtantiva in 1N GE zyn verbalia, en wel

ſpruitende uit den infinitivus. (wy volgen hier de oor

deelkundige wyze van afleiden van A. VERwER , in

zynen lezens waerdigen briev aen A. Reland bl. 43.

Dus dan gelijk van

wanderen, wandereninge, per ſync: wanderinge, of gelijk

men nu ſpreekt

wandelen, wandeleninge, wandelinge,

bewyſen, bewyſeninge, bewyſinge, bewijs,

ſpyſen, ſpyſeninge, ſpyſinge, ſpijs,

# , pryſeninge, pryſinge, prijs,

oopen, koopeninge, koopinge, koop,

doopen, doopeninge, doopinge, doop,

ook van

hopen, HoPENINGE . hopinge, hoop,

Arme Ouden, wien hun meerder inzicht in den grond

OD S
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onzer talen, ten misdade werdt toegerekend, door de

nieuwere, die er pas het oppervlakkige van kennen!

PsALM CX LIV. vs. 3.

VAN D EN BoosEN MAE CT MY boch/ #ccre/

Q UYT - -

19an ben ugeemben baſtaerben nu ter tpt.

QUYTEN (in baſtard-tael quiteeren) is bevry

den, vrykennen, en dus zich quyten eigenlijk zicb vry

maken, ontſlaen van zynen ſchuld of plicht, hier van

QUYT vry, verloſt, ontſlagen, gelijk men dit vindt

by M. ST o K KE fol. 54. b. KL. KoLYN vſ. 533.

Dat men MI QUI TE of iks fale.

in de Epiſt. en Euang. fol. 77. a. die ſculdige KwyT

latende enz. en dus is dan ook de gewoone ſpreek

wyze, zich iemand quytmaken, niet anders, dan by uit

lating van 't woordjen VA N , voor zich van ie

mand quyt (ontſlagen) maken , gelijk DATH E EN

hier zeer wel vol uit heevt, en wy ook vinden in de

# van ſinne der XIX. Cameren 1539 te GHENDT.

Dl. 47.

U ſalvinge die my QUETE v A N D RU cK E

MAE C KT. -

Men zie over dit woord, en deszelvs verſcheidene

gebruiken, het woordenboek van K 1 L 1 A EN bl. 422.

en de proeve van Tael en Dichtkunde van den Heere

HUY DE Co PER bladz. 448.

Zie daer, gunſtig en beſcheiden. Lezer, u korte

lijk vertoond, (want wy hebben in lang niet alles

aengeroerd, dat wy wel konden) op hoe veele plaet

zen men DAT H EEN beriſpt, om dat men voor

genomen heevt hem te beriſpen, en over hoe veele

dingen, die men in andere ſchryvers van dien, ja van

vry later tijd, ligtelijk over 't hoofd kan zien. De

ze zeker is de rechte handelwyze niet om verande,

ring van pſalm-gezang in onzen openbaren Godsdienſt
» - (G
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te erlangen ; die wy, (alzo wy DATHEENs fei

len, ſchoon wy die niet met gezochte vermeerderd

willen hebben, echter ook zoo wel als iemand zien

kunnen) zeer noodig oordeelen. Niemand toch be

ſluite uit deze onze verdedigingen: DATHEEN is

vlekkeloos. Hy ſhag wel gehouden werden. Maer be

grype hoe Vader DATH EEN, ſchoon hy voor zy

nen tijd niet kwaed geſchreven hebbe, en dus verde

digd dient te werden, echter voor onzen tijd, en de

beſchaevdheid der tegenwoordigeeeuwe,gantſchkwa

lijk paſſe. Daer onze dichtkunſt heden zoo verrege

bragt is, en zulke verhevene toonen ſlaet, zoude het

zeker jammer zijn, dat de verhevenſte gedachten, die

immer zijn uitgedrukt, langer door zulk ene walch

lyke heryming mishandeld en verdonkerd wierden;

en nieuw Pſalm-gezang is derhalven zeer te wen

ſchen,en de poging om dat te bevorderen, zeer betaem

lijk. Hier om achten we het oogmerk van den Hee

re A NDR 1 EssEN, zo wel als de wyze waerop

hy zulks uitvoert, zeer prijsbaer; in tegendeel . . . .

Doch wy moeten niet herhalen 't geen wy aen 't be

gin van deze onze verhandeling reeds gezegd hebben.

Zijt ge vermoeit, Lezer, door alle de lamme ry

men en kreupele versjes van DATHEEN en zyne tijd

genooten, hier hebt ge een nagerecht, dat uwe graeg

te en verlangen, om op zulke vaſte ſpyze altijds ont

haeld te werden, zal opwekken; een proevjen name

lijk van den arbeid, dien zeker zoetvloeiend en kunſt

rijk dichter, door verſcheiden ſtichtelyke dichtſtuk

ken reeds lang bekend, thans aenwendt, aen ene ge

heel nieuwe beryminge van het gantſche Pſalm-boek.

Wat dunkt u, zou men met zulk een gezang, in on

zen openbaren Kerkendienſt, niet zeer in zijn ſchik

mogen zijn? Ge ziet ze zijn zeer vloeiende, zaekrijk,

teder. Ze blyven zoo ná aen den tekſt, als immer

in ene aen maet en getal van ſilben gebondene reden

mooglijk is; en eindelijk ze komen in voetmaet en

dicht-trant overeen met die van DATHEEN, en kun

nen derhalven op dezelvde muzijk-nooten gezongen
werden.

PsALM
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P s A L M C III.

I.

Loof nu, myn ziel! den Heer met all' uw kragten,

Verhef zyn naam, zoo driemaal heilig t'agten,

O! dat nu al, wat in u is, Hem prees!

Loof nu, myn ziel! dien hoorder der gebeden,

Erken zyn trouw, roem zyn weldadigheeden,

Vergeet er geen van die Hy u bewees.

2.

Loof Hem, die u zoo gunſtryk wou vergeeven

Al wat gy ooit hebt tegen Hem misdreeven:

Uw krankheên met een zagte hand geneeſt;

Uw leven van 't verderven wou verſchoonen:

Met goedheid, en barmhertigheên, u kroonen, .

En in den nood uw redder is geweeſt.

Loof Hem, die al uw reine zielverlangen

Wervult, en u het goede doet ontfangen:

Uw kragt vernieuwt, gelyk eens Arends jeugd:

Jehovah houdt naar 't heilig recht gerichten,

Hy wil het juk van onderdrukten ligten,

En hart, en mond, vervullen met de vreugd.

Hy heeft voor heen reeds Mozes willen leeren

Zyn handelwyz', zoo goed, zoo waerdig t'eeren

En gaf daar van de proef aan Isrêls zaad:

Jehovah is barmhertig, en genadig,

Hy is een God, langmoedig, en weldadig

Zoo juiſt geſchikt naar onze elende ſtaat.

5.

, Hy zal geen twiſt voor altoos met ons voeren,

Of eeuwig door zyn gramſchap ons beroeren,

Maar is een God die ons zyn vriendſchap biedt:

Hy handelt met ons niet naar onze zonden;

Hoe zeer, hoe lang, wy ooit zyn wetten ſchonden,

Hy ſtraft, of plaagt, ons naar verdienſten niet.

6.

Hoe hoog de kruin der hemelen mag wezen,

Zyn goedheid ſteigt niet min voor die Hem vreezen,

Wy zien haar aan geen laager tinnen ſtaan: Z

GOO
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Zoo wyd, zoo ver, het Weſten is van 't Ooſten,

Heeft Hy, om ons met zyn genaê te trooſten,

De zonden van ons eeuwig wech gedaan.

P A U z E.

7.

Geen vader kan zig tederder ontfermen,

Als hy zyn krooſt hoort van elenden kermen,

Dan God, als Hy in angſt zyn kind'ren ziet:

Hy wiſt ons zwak beſtaan in onze nooden,

Zoo door zyn hand geen hulp ons werd gebooden:

Wy zyn ſlegts ſtof, en dat vergeet Hy niet.

8.

Gelyk het gras is ons elendig leeven.

Oſ als een bloem, die, boven 't veld verheven 9 .

Wel cierlyk pronkt, maar kragtloos is en teêr

Zoo ras een ſtorm wordt aan de lucht geboren

Dan knakt zyn ſteel, zyn bladen gaan verloren

>

2

Men kent, noch vindt, zyn ſtandplaats zelfs niet meer.

9.

Maar eeuwig zal Gods goedheid blyven duuren

Zy blyft by die hem vreeſt niet weinige uuren;

Zyn trouw ruſt zelfs op t laate nageſlacht'

Dat zyn verbond niet trouweloos wil ſchenden,Of van zyn wet afkeerige ooren wenden w

y

5

Maar die naar eiſch van 't zoenverbond betragt.

IG.

Nu ſtaat Gods throon, geſchraagd door 't alvermogen,

Ver boven zon, en maan, en ſtarreboogen,

Zyn koningryk beheerſcht het waereldrond.

Gy, Englen! die hem wydt uw heldenkragten,

Looft nu den Heer met uw vereende magten,

Gy! die zoo trouw ſteeds afhangt van zyn

II.

mond.

Looft nu den HEER, Godvruchte heiërſchaaren;

En laat uw ſtem zig met het orgel paaren:

Looft hemel, aard, en zee, looft berg, en dal;

Laat al, wat leeft, zyn naam, en deugden, eeren,

Zoo ver 't heelal zyn vinger voelt regeeren;

En gy, myn ziel! loof gy uw God voor al

Ps A L Mt

#

#
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F. s A L M CXIV.

----- I.

Toen Isrels zaad 't Egyptiſch ryksgebied,

Een volk, zoo vreemd van aart, en taal, verliet,

Werd Juda God ter woning:

Hy wyde zig dit volk ten Heiligdom,

En ſtichte daar zyn throon, die Hy beklom,

Als Isrels God, en Koning.

2.

Dat zag de zee met beevende oogen aan,

En vlood terug: de ſtroomende Jordaan

Werd naar heur bron gedreven:

Het hoog, en laag, gebergt ſprong op in 't rond,

Als 't wollig vee, dat dartelt op den grond,

En deeden Paran beeven.

3.

Wat was 't, ó zee! dat u zoo ſchrikken deed?

En gy, Jordaan! wat angſt, wat nakend leet

Kon dus uw golven dringen?

Gy bergen! en gy heuvlen! welk gerucht

Deed u met ſchrik dus ſtygren in de lucht,

Als lammeren die ſpringen?

4

Beef, aarde! beeſ voor 't Godlyk aangezigt;

Voor Jacobs God, die uit het eeuwig licht

Zyn Isrel hulp wil geven;

Die in hun nood den dorren rotſteen kon

Verandren in een milde waterbron,

Waar by zyn volk kon leeven.

(Seeg)Seks3)Ste?)
v (S939)RS989)

KSen?)

#
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&E-re-me-memrsarre.

Zoo de zender van het ſierlijk dichtſtukjen, ge

naemd D 1 c HT - L I E F, Herderszang , ons enen

weg gelievde aen te wyzen, zouden wy hem over

het een en ander in het zelve, voor deszelvs uitga

ve, geerne eens ſchryven willen.

De aenmerkingen ons by enen briev , L. I. G.

onderteekend, toegezonden, achten wy van te wee

nig gewicht, om dezelve in onz blaedjen te plaetzen.

De ſchryver neme zulks niet kwalijk. Hy ſchijnt ons

een zeer goeden ſmaek van taelkunde te hebben, en

wy beloven ons van zyne correſpondentie in 't ver

volg veel goeds.

We willen echter, met opzicht op 't geen wy bl.

8o. wegens het woordjen EL voor A N DE R s gezegd

hebben, geerne zynenraed volgen, en den Lezer wy

zen na de verklaringe, die ons K1L 1A EN geevt van

het woord ellende: Ellende zegt hy (by overdracht

ongeval, rampſpoed ) is in zyne eerſte beteekenis bal

lingſchap, en te zºemgeſteld uit EL, een ander, en

LAND ; en hier van ELLENn1GH , een banneling, en

ELLENDIGFN bannen, als of men zeide van land ver

anderd, d. i. uitlandig. Deze afleiding zeker is niet

onaertig. - Zoo ze doorgae, volgt dat men altijd el

lende, nimmer elende, ſchryven moet.

Zoo dra ons, op de aenmerkingen in ayvése rºze

opgeſteld, en reeds in Louwmaend toegezonden, het

beloovde vervolg zal zijn ter hand gekomen, zullen

wy niet in gebreke blyven, dezelve naer hunne waer
de te behandelen. -

Deze BY DRAGEN werden te Leyden by job le Mair al

le maenden uitgegeven , en zyn mede te bekomen te

Middelburg by Taillefert en Gilliſſen, Zierikzee V. d.

Thoorn, Vliſſingen Pajenaer, Amſterdam Houttuyn,

Tongerlo, de Wit en Meyer, Haerlem Boſch, Rot

terdam Arrenberg, Boſch en Maronier , Dort

Bluſſé, 's Hage O. en P. van Thol, DelfSterk,

van derSmout en Grauwenbaen, Utrecht Kroon,

de.Paddenburgen, Spruyt, de Meyeren en

ten Boſch, Groningen Spandautv en de

Wed. Groenewoud, Leeuwaarden Chal

met en Comp., Franequer Huytsma
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MAENDELIJKSCHE

BY -DRAGEN

T E IN O P B O U VV V A NV

N E & R LA N D s

TAEL- EN DICHT-KUNDE.

N-. 7. voor den I. van Bloeimaend 1759.

1

T w E D E D R U K.

D I G T - T A F R E E L .

Van het Goddelijk gerigt ten jongſten dage,

D. groote koning aller volken

Verlaat zijn troon; ſpant in de wolken

Zijn vierſchaar, met een' digten drom ,

Een talloos heir van lijftrouwanten: -

Op 't zeerſte omſtuwt aan alle kanten,

Omſcheenen van een vuurkolom,

En zynen Goddelyken glans

Verſpreidende aan den ſterrentrans.

H - Hoor
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Hoor eens ! hoe ſchaat'ren de bazuinen!

Hoe ſtoot van 's Hemels hoge kruinen

De weérgalm op de vlakte neêr !

, 'K hoor roepen! 't is de God der Goden !

Zijn daagſtem klinkt: Staat op , gy dooden

Verſchijnt ten oordeel. De Opperheer

Spreekt naauwlijks, of en aarde en zee

zijn eensklaps als in barenswee. -

* * cC#KP

Ik zie (wiens hert zou niet beſwyken!)

Ik zie nu duizend, duizend lyken

Te voorſchijn komen uit haar ſchoot:

Ik zie nu vel en vleesch, en been en

Zig t zaamen voegen, en vereenen

En elk verryzen uit den dood,

Door Gods onwraakbaare opperma8t

Uit asch en ſtof hervoort gebragf

<C#GP

Ik zie nu de egte en regte vroomen

Uit hunne rustvertrekken koomen,

Wier ziel en ligchaam, door een knoop,

Een knoop, een gouden wonderkeeten,

Die, noit verbrooken, noit verſleeten,

Altoos in ſtant blijft, naar hun hoop

Hereent, ter zalige eeuwigheid

Nu door Gods hand zijn tocbereid.

Hun

!
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Hun dierb're Jeſus, die, voorheenen

Om hunnen wil in 't vleesch verſcheenen,

Gehaat werd, en geſmaad, ja zelf

Gedoemd ten kuisdood zoo vermetel,

Nu weer geſtegen van zijn zetel

Vertoont zig aan het lugt - gewelf

Op een verheven wolk- tapijt

Aan al zijn keurvolk wijd en fijd.

<0%#GB

Zoo mogen ze eind'lijk hunnen trouwen,

Hun liefſten Bruidegom aanſchouwen,

Zoo zien ze eerst regt dien Vredevorst,

Dien eens Johannes zag op 't eilant

Van Patmus (*); zoo verſchijnt hun heiland,

Waar na hun ziel zoo heeft gedorst,

En die hen nu met eeuwig ligt

Onmid'lijk aanblinkt in 't gezigt.

cOSS3x

Ginds willen andren zig verſchuilen

In graven, klippen, holen, kuilen;

En roepen met een bange ſtem :

O berg en rots! wilt op ons vallen;

O heuvelen ! bedekt ons allen

Voor 't barnend aangezigt van hem,

Die om zijn lang- geleeden hoon

De wrake neerſtort van zijn troon, >

- Maar

- (*) Apocalyp. cap. I. vſ. 13. ſeqq.

* *
H 2
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Maar de Alleswetende, wiens oogen

Door hoek, nog ſchuilplaatze oit bedroogen,

Het aardrijk doorzien, wonder vlug,

Grimt elk dier ſnoden in 't byzonder -

Zeer vreeslijk aan, houdt door den donder

Van zyne ſterkte hen terug,

En dwingt hen, tegen wil en dank

Te komen voor zijn rigterbank.

<C$$3x

Fluks ſchieten de Englen tusſen beiden,

Om ſchaap en bok van een te ſcheiden.

Beſchouw ik nu Gods regte hand,

Daar 't heilig volk heeft plaats gekreegen,

'T is daar en vreugde en heil en zeegen,

Vervoeg ik my ten linkerkant,

'T is Magor miſfabib; 't is hier en

En vloek, en wraak, en bliksemvier.

<O€SOB

Maar . . . zagt • • . ik hoore . . . ik tril... 'k hoor

't echter.

'K hoor de uitſpraak van den Hemelregter:

Eerst roept hy vriendelijk en zoet:

Koomt ! koomt ! mijn kindren al te gader,

Gezegenden van mynen Vader;

Ontfangt dat onwaardeerbaar goed,

'T geen u voor 's werelds grondſlag is

Bereid ter eeuwige erfenis. -

& Voorts
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Voorts laat hy hierop zeer verbolgen

'T vloekvonnis van de zulken volgen,

Die voor zijn aangezigt verſchrikt

. Niet opzien: Weg gy, Goddeloozen

Gaat in het eeuwig vuur, den Boozen

En al zijn Englen toegeſchikt.

Dus klinkt het vonnis uit zijn mond,

En ziet! de uitvoering volgt terſtond.

<0€SGP

Wee nu doodſlagers! dronkaarts! zweerders!

Wee roovers! gierigaarts! hoereerders!

- ,

Wee beeldendienaars! kettersch rot!

Vervolgers van Gods gunstgenooten!

Wee allen (niemand uitgeſlooten)

Die door den Heilborg noit met God zº

Bevreedigd zijn. De doodſchrik ſtaat

Geſchilderd op hun bleek gelaat.

Onmooglijk is 't, om nu de ſtraffen

Te ontvliên: Niets kan hen hulp verſchaffen,

Na dat hun vonnis is geveld;

Zoo doet de mond der Hel zig open ;

Nu helpt geen kermen, ſchreeuwen, loopen,

Geen listen, kragten, of geweld; w

2

Te laat is bitter naberouw,

Te laat demoedig handgevouw.

H 3 - Zie
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Zie eens! hoe 't Duiveldom met ſchaaren

Ten zwarten afgrond uitgevaaren

Hen onder ysſelijk gedruis

Met onverbreekelyke banden

De voeten vaſtklinke en de handen. -

Zie! zie eens ! hoe het Heſsch geſpuis +

Hen neêrploffe in den ſulferpoel

Ten prooi van 't onderaardsch gewoel.

O Nagtſpelonk ! van ligt en klaarheid

Beroofd. O allernaarſte naarheid! -

Oaklig hol ! o Tofets gloed! - •

O vuurkuil, (*) daar ontelbre zielen

Steeds hom'len, dom'len, grim'len, krielen,

Met een afgrysſelijk gebroet

Van Duivelen aan allen kant

Omſingeld in den heeten brand.

cD6SGP

Daar onder zo veel helſche plaagen,

Als door een ſchepſel zijn te draagen,

Hun ziel en ligchaam eeuwig zwoegt;

Daar hen Gods wraakfioolen persſen -

Tot handen wringen, tanden knersſen;

Daar hun geweeten woelt en wroegt;

Daar in hun ziel, van God vervreemt,

Geen ſtraal van zijn gemeenſchap zweemt.

(*) Niemand neeme uit deeze, en dergelyke ſpreekwyzen af,

gls of we gevoelden, dat er een eigenlijk Vuur in de Hel zou

plaats hebben , we # en hier de H. S. die onder de benoe

mingen van vuur en ſulfer, 't zy eigenlijk 't zy oneigenlijk, de#iſche ſtraffen voorſtelt, ' y eigenlij y oneigenlijk, de

-’

Hoe
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Hoe ſchynen 's afgronds yz'ren deuren

Te dav'ren door 't geweldig treuren !

En door 't verſchrikkelijk geraas,

Door al het ſchreien, ſchreeuwen, kryten

Geſtadig als van een te ſplyten !

Hier klinkt die ſtem: helaas! helaas!

Hier hoort men 't eindeloos geklag

Van eeuwig wee! en eeuwig ach!

c0S56'

Hier wedergalmen alle hoeken

Van allergrouwelijkſte vloeken

En van verwytingen: Hier wordt

Gods hooge Majeſteit geſchonden

Door honderd duizend läſtermonden,

Van pijn, en wanhoop aangepord ,

Dit's 't leeven van 't verdoemde volk;

Dus woelen ze in de zwavelkolk.

ebººg

Thans gilt 'er een aldus zijn zugten

Ten boezem uit: ,, O zuure vrugten

,, Der zonden! o hoe wordt mijn vleesch . .

,, Mijn doorgepynigd lijf gebraaden! e

» Helaas! wie zal mijn dorst verzaaden!

, Mogt ik mijn keel, zoo ſchor, zoo heesch, -

,, En zoo van ſchreeuwen afgemat,

,, Maar koelen met een droppel nat!

s -

H 4 ,, Hoe

**

* *
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--” Hoe knaagt het rusteloos geweeten,

,, Zoo lang geſtilt, met ſlangenbeeten

,, Mijn ingewand ! en laat niet af, "

, Van my in 't aangezigt te vliegen,

,, Ik kan 't niet, als weleer, bedriegen,

,, O! hoe ondraaglijk is mijn ſtraf!

,, De kragt des weedoms dringt door been

,, Door zenuw, ſpier, en hertaêr heen.

Een ander. ,, O wat baat my 't kermen!

,, Wie zal zig over my ontfermen !

,, O heilloos noodbeſluit ! waar door !

Ik onder zoo veele ongelukken

Mijn zwakke ſchoudren nu moet bukken,

En altoos ſmoore, en noit verſmoor,

99

J)

27

, Ja eeuwig zonder hulpe leg

,, Mijn ziel zinkt gansch in wanhoop weg.

<pSEG

Een ander. ,, Gy, die door uw blikken

, Voorheenen my zoo zeer deed ſchrikken,

,, Wanneer uw opgeſpalkte muil

» My toen niet langer wou verſchoonen;

,, Wil nu aan my uw kragt betoonen. f

, Verhoor mijn ſmeeken en gehuil,

,,Op dat 'er eens een eind mag zijn

-, Van deeze duldelooze pijn.
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,, Ai my! ik kan 't niet langer harden!

, Koomt! Duivels ! rukt my gansch aan flarden;

,, Schept gy genoegen in mijn kwaal,

» Zoo koomt ! verdoemde Hellebenden!

, Laat uwe klaauwen my de lenden

, Verbryzelen. Koomt! al te maal -

» En ſcheurt, en ſleurt, en rukt, en plukt,

, Tot dat de dood my onderdrukt. -

<9GSOB

,, Hier dus te liggen weggeſtooten,

, Van Gods gemeenſchap uitgeſlooten

» Is zwaar en ſchriklijk. Maar dat zoo

,, Door een gedugte hand van booven

,, De Hel- gordijn blijft toegeſchooven,

, Voor eeuwig, eeuwig, eeuwig, O !

» Die ſmert kent paal nog perk, die ſimert

, Doórvlijmt ſteeds, en doorpriemt my 't hert.

<06$0x

Een ander . . . . Dog wie moet niet yzen!

Wiens hair moet niet te berge ryzen!

Wiens binnenſte wordt niet ontroerd ! . . . .

Ik ſtop voor zulke taal myne ooren,

En weiger meer die aan te hooren, -

Terwijl mijn geest, van hier gevoerd,

En opgenoomen, zig geſwind

In 't Hemelhofpaleis bevindt. - - - -

H 5 - Dan
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Dan o ! mijn ſterflyk oog wordt duiſter,

En zig verliezende in den luiſter,

Die hier alom te zien is, pinkt.

Geen wonder, want een wufte wereld

Hoe opgeſmukt, hoe rijkbepeereld,

Hoe ſierlijk en bekoorlijk, blinkt,

Daar by beſchouwd, in minder maat,

Dan ruwe keiſteen by Agaat.

«0$$4x

Hoe praalt en pronkt die Hemelwoning !

Het kunstſtuk van den grootſten Koning !

Wat heerlijkheeden zie ik hier!

Hoe glinſteren aan allen kanten

Turkoiſen, paarlen, diamanten,

Smaragdus, Jaſpis, en Saffier ! *

Hoe overkoſtlijk is die ſtad! - e

Uit levend zonnegoud gevat. *'

Haar poorten, muuren, ſtraaten ſchynen,

Door 't flikk'ren, flonk'ren van robynen ,

Van Huacinth, en Chruſolyt,

Van Ametuſthen, en Topazen

Viervonken van zig af te blaazen ,

En als te ontvlammen wijd en ſijd;

Ja alles, wat ik na kan gaan,

Schijnt door den glans in brand te ſlaan.

Maar
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Maar zagt . . . wat hoore ik voor gewemelt

'T zijn de Englen, die nu in den Hemel

Met zielverrukkend maatgezang r

De Heiligen verwellekoomen, - e ſ.

:

Die, van het aardrijk opgenoomen,

Zig zelven midden in den drang -

Vermengen; en hun ſtem alom

Doen klinken door het Heiligdom.

* <OSSG->

Hoe zal zig hier mijn oog verzaaden !

'K zie hagelwitte feestgewaaden,

Voor eeuwig rein en onbemorst, t .

Om hunne albaſten leden zwieren ! 3 - - -

Palmtakken, murten en laurieren . -

Beſchaduwen hun blanke borst ! -

Hun kruin ſpreidt glans op glans ten toon,

Betulband met een gouden kroon !

eCS56>

De ſtraalen van hunne aangezigten ! -

Zijn gloênde en ſcherpgeſlepen ſchigten,

Geſchoten met de grootſte kragt.

Hunne oogen tintlen als Karbonkels,

Hun hoofthair giert met wondre kronkels, -

t

Zoo als die noit in 's werelds pragt

Gezien zijn, langs hun ſchouders heen;

Ja alles prijkt van top tot teen. . .. . - Y

Hun
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Hun ziel intusſen, met de ſchoonheid,

Die nu hun ligchaam zoo ten toon ſpreidt,

Vernoegt, en wonderlijk verheugd,

Wordt thans met lust en rust, en vreden,

Met duizend, duizend lieflijkheden

Van blijdſchap, van geneugte en vreugd

Zoo overſtort, zoo mild beſproeid,

Dat ze als van volheid overvloeit,

«ESS(P

Gods onuitputb're Heiltrezooren,

Noit gansch ontſloten van te vooren,

Staan voor hun open al te zaam,

En daar uit worden zoo veel ſchatten,

Als ieders ziele kan bevatten,

Als elk te ontfangen is bekwaam,

Aan hun door hunnen zielenvriend

Nu ſteeds onmid'lijk toegediend.

Zie ! zie hen eens hun voeten zetten

In Esmerouden praalzaletten ; -

Zie eens! hoe daar het eeuwig feest

Des Lams, geſtorven voor hun vryheid,

In zyne alzalige nabyheid,

Van hun, zoo vry, zoo bly van geest,

Gevierd wordt. O hoe treflijk is 't

Gerigt ! wat wordt er opgedist !

•T
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'T is geest'lijk man; 't zijn lekkernyen,

Geen ongewyde ziel te wyen; -

'T is vaste, 't is volmaakte ſpijs, -

'T is drank uit kristallynen vlieten,

wier zoete en milde ſtroomen ſchieten

Te midden door het Paradijs.

Zoo ſmaaken zy, dat God geheel

Hun God, hun lot is, en hun deel.

<0S$ 0x

Zoo knielen ze allen voor zijn voeten,

Om hem eerbiedig te begroeten.

Zoo voelen zy eeuw uit, eeuw in

Hun merg, en hert, en ingewanden. - *

Dermaaten gloeien, blaaken, branden -

Van onuitſpreekbre Hemelmin; - - - -

Dat ſteeds hun ligchaam en gemoed

Vervuld is van den liefdegloed. :

Ja maar . . . Ik hoor hen thans met de Englen

Hun Godgewyde ſtemmen menglen.

Ik hoor hen als uit eene keel

Met onnavolgbre hemelklanken

De Godheid roemen, pryzen, danken.

'K hoor hen op luit, ſumbaal, en veel

- Verkondigen des Heeren lof,

Voorzien met eindelooze ſtof,
Tw

: Hoe
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Hoe rustloos zijn ze, om eerepsalmen

Hun grooten Heilborg toe te galmen, ',

Door zynen dood in eeuwigheid -

Voor Duivel, dood, en zonden veilig!

Hoe treflijk klinkt het driemaal heilig

Tot roem van Gods Drieenigheid!

Hoor eens ... dus heffen ze aan ... maar zagt . . . .

Hou op, mijn onbeſneden ſchagt. -

-er

<bé SG>

. Zou zoo een dwaasheid u bevangen,

Dat gy beſtaan zoud, de gezangen,

Die 't bovenmaansch Jeruſalem " -

Geſtaag vervullen, te beſchryven? - -

'K laat zoo een ſtoutheid agter blyven;

Veel beter wende ik hert, en ſtem

Naar uwen liefdevollen troon,

O Davids Heer, en Davids Zoon.

« CSS3

Doe ieder in zijn gansche leeven

Die dingen zoo voor oogen ſweeven,

Dat hem geen Delila (*) behaag':

En dat hy al hear toverdonken,

Hoe zeer ze pryken mooge en pronken,

Hoe zeer die booze pry geſtaag

Elk aanknikk' met een valſchen lach,

Veragten en verſmaden mag.

Wat

(*) De wereld.
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",

j,

Wat is er immers hier beneeden ?

'T is iedelheid der iedelheeden,

Al wat men hoort en wat men ziet.

Al 't goet en zoet, waarom men dwerelt,

En draagt, en ſlaaft in deeze werelt, -

Wat is het meer, dan enkel niet ?

Met arents wieken vliegt het hen,

En laat ons troosteloos alleen. '

Geen glorietietels, eeretrappen,

Geen weldoorwrogte wetenſchappen,

Geen kroon of troon, van goud geſtigt,

Geen wyze en welbeſpraakte leſſen

Van Ciceroos, en Sokrateſſen

Zijn in dat laatſte tijdgewrigt -

In ſtaat, om iemand nut te doen ,

Die 't nut niet kent van uw rantzoen.

g, t

f <C#JP -

Leert dan, 6 menſchen, leert God kennen,

En u geheel aan hem gewennen;

Zo ſtaat reeds, ſchoon uw leven skiel.

Met veele orkanen wordt beloopen,

De Hemelhaven voor u open;

Zoo zal eens by den dood uw ziel,

Daar na uw ziel en ligchaam t'zaam

Voor eeuwig pryzen 's Heeren naam,

G. D. H.

Dit
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Dit niet onſierlijk tafreel ſchijnt ons voor den jongen dichter,

die 'er de maker van is, een aenmoedigend oordeel te verdie

nen ; Hy kan dus voordgaande ver komen, en heeft zeer wel

gedaen, met zich door middel van ons blaedjen, voor onparty

dige verbeteringen en onderrichtingen open te zetten: We vleien

ons dierhalven ook naer reden met zijn Ed. welnemen, zoo wy

kortelijk dit weinige aenmerken.

bl. 1o6. vſ. 17. •

Ik zie nu de egte en regte vroomen.

zoude ons die herhaling van klank in egte en regte niet zeer be

hagen; een dichter moet die maer zeer zelden bezigen, en nim

mer, dan daer,zy enige bezondere kracht en nadruk heeft. Men

leze hier liever een ander epitheton, by voorb.

'k. Zie nu de Godgetrouwe vroomen.

Rl. 1 o9. komt ons de geheele bovenſte of 11 de afdeeling zeer ge

dwongen voor, en veel minder dan eenige der anderen. De ſtijl

is daer veel te bezadigd verhalende, om voegzaam of over een

komſtig te zijn, met de verrukkingen en uitroepen der voorgaen

de en volgende regels. Daerenboven zijn op het ſlot, om niet

te zeggen de geheele twee laetſte verſen, ten minſten de woor

den uit zijn mond en ziet loutere ſtopwoorden; de ſpreekwyze,

het vonnis klinkt uit den mond des richters, zeer ongewoon en on

eigen, en in het woord uitvoering, tegen de regelen onzer uit

ſpraek-kunde (proſodie), de filb uit kort en voer te lang gemaekt:

gelyk dit ook in den terſtond volgenden regel plaetz heevt,
M- -
- - "-A'

doodſlagers voor doodſlagers. Om dit alles dan te myden, zou men

onder verbetering kunnen lezen: ,

Maer aenſfonds hoor ik dondrend volgen

'T vloekvonnis, dat God zeer verbolgen
'Uitbaldert in rechtvaardigheid: o -

», Weg gy vervloekten, Goddelozen,

,, Gaet in het eeuwig vuer, den bozen

,, En all' zijn englen toebereid:

,, Daer ge eeuwig, eeuwig, zonder end,

,. Zult tanden - knarsſen van ellend.

Wee wee nu moorders t dronkaerts : zweerders ! enz.

Bl. 118. vſ. 9. houdt het adverhium zoo kwalijk de plaets in

van een adjectivum ; 't moeſt zijn.

Zou zulk een duaesheid u bevangen.

dus ook vſ. 13. in welk het ook wat oneigen is, ene ſtoutheid

te laten achterblyven : liever dan : -

'Klaet zulk een opzet achterblyven.

Meer verbiedt ons de bekrompene plaets. - We verzoe

ken verſchooning over onze vrymoedige aenmerkingen. Was het

# minder fraei geweest, we zouden dezelve niet gemaekt

ebben.

N
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MAENDELIJKSCHE

BY- DR AGEN

T EN O P B O U W V A N.

N E E R L A N D S

TA EL- EN DICHT - KUNDE.

No. 8. yoor den I. van Zomermaend 1759.

T W E E D E D R U K.

*

e louter lievhebberige en nette drukpersſe van

den zinlyken, en op den Amſteldamſchen zang

berg reeds lang met roem bekenden dichter,

den boekhandelaer P. ME Y ER, heevt den

Nederlandſchen tael- en dichtminnaren onlangs geen

ering geſchenk# aen ene vijfde uitgave van

# vAN HOOGSTRATEN'S LY ST D ER GE B R U I

KELY KSTE ZELF - STAN DI GE NA E M WO OR

D EN, BET EEK EN D Do o R H U N N E GESLACH

TE N, aangevuld uit de byvoegzelen van G. OUT

H. o F , doorgaans vermeerderd en opgehelderd door

AD R 1 AAN KLUIT. (in gr. 8vo, 578. bladzyden

behalven 't voorwerk, f 2 : 1o).

Dit koſtbaer kleinood van den wijdberoemden Hoog

STRATEN , eerſt in 't jaer 17oo. en voor de twee

demael 1711, onder den naem van aenmerkingen over

de geſlachten der zelfſtandige naemwoorden, aen 't licht

gebracht, en naderhands merkelijk vermeerderd 1723.

en 1733. met den tegenwoºrdigen titul herd:2 #
w CKCIl



r [ 122 1

bekend genoeg, om geene nadere omſchryvinge van

ons te behoeven. Dat een boek, alleen in onz Va

derland van dienſt, viermalen is uitverkoft, toont ge

noeg dat het in ieders handen zijn, en altijds veel ge

noegen en gebruik gevonden moet hebben.

Minder bekend zijn miſſchien de byvoegzelen, op

dezen geſlachtlijſt, van den eerw. Heere G. OUT

H. o F, ( in leven predikant en rector te Kampen, by

de geleerde wereld door verſcheiden werken , by

onze Nederlandſehe door zyne ſtichtelyke gedichten,

17o8. 171 1. en 1739. uitgegeven, als ook door zyne

taelzucht toonende voorreden voor de verklaringe van

O BAD 1 A s bekend) in den jare 1733. na zynen dood

uitgegeven. Wat men van de waerde dezer byvoeg

zelen te houden hebbe, heevt de tegenwoordige uit

gever, de Heer KL UIT, overeenkomſtig onze ge

dachten over dezelve, behoorlijk en onbevooroordeeld

aengewezen. - t -

Wy hebben ons dan alleen maer wat nader op te

houden, met het geen nu op nieuw aen dit werk ge

daen - is : Den arbeid van zynen oudoom Hoo G

sT RATEN heevt de Heer KL UIT gelaten, zoo als

die naer de laetſte uitgave ware, zonder eenige ver

mindering. Alleen de achter gevoegde brieven van de

heeren Moonen en Verwer, rakende de Idea linguag

Belgica， grammatica, poëtica, rhetorica van den laetſt

genoemden, heevt hy 'er af gelaten, met oogmerk om

dezelve onder meer anderen te voegen, achter ene ver

taling van die ſchoone idea, by zijn Ed. onderno

men en thands gereed. Dat Ho o GsTRATEN s

ſpelling van AE op den titul in AA veranderd, doch

in het werk zelve behouden is, 't welk op bl. 14.

onder anderen, aenhang, aanklacht , aenkomſt, aan

loop, zeer in 't oog loopt, is wel geene verandering

te noemen, doch echter onzes oordeels een misſtal,

om welk te vermyden, de Heer KLU 1T in dit werk

liever zyne eigen ſpel- keuze verzaekt , en die van

zynen voorganger overal moeſt gevolgd hebben. Van

het näſlaen en herſtellen der verminkte en kwalijk uit

geſchreven plaetzen , 't welk de Heer HU x D Eco

* * * * " PER

::

,l
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P ER elders in zyne proeve, van Hem, die te eniger

tijd ene nieuwe uitgave van dit nuttig werk zoude op

zich nemen, afvorderde, als iet dat het zelve een le

lyken vlek ontnemen, en merkelyke vermeerdering van

eraed en gebruik geven zoude, heevt de Heer KLUIT

zich ontſlagen, door ene ontſchuldiging, die zekerlijk

zijn gewicht heevt, dat namelijk, gemerkt men veele

voorbeelden dikwijls enkel by boeken of bedryven vindt

aengeteekend, het ene onoverkomelyke arbeid zoude

geweeſt zijn, zoo men die alle hadde willen opſlaen.

- Uit OUT Ho F's byvoegzels heevt de Heer

KLU 1T met zeer goed beleid alleen het beſte en nut

tigſte uitgekipt, en de onverſchoonlyke misſlagen, by

zijn Eerw. hier en daer begaen, meeſt met een be

ſcheiden ſtilzwygen weggelaten. - Eindelijk heevt

hy ons van# zelven een geſchenk gedaen van ver

meerderingen, die byna de grootte van het werk zel

ve evenâren. We kunnen die gevoeglijk in drieër

lei ſchiften. Hy heevt namelijk ( 1 ) doorgaends den

gantſchen geſlacht lijſt merkelijk aengevuld met voor

beelden, die of de geſlacht - bepaling van den Heere

Hoo Gst RATEN beveſtigen, of de keuſe tot een

ander geſlacht overhalen; ja op verſcheiden plaetzen

breed uitgewerkte algemeene regels opgegeven, diehet

onderzoek waerdig, en van veel nuttigheid kunnen

zijn. ( 2 ) Men vindt er ook een aental aenmerkin

gen , denaert en oorſprong van deze of gene be

zondere woorden of tael-eigenſchappen betreffende, en

die over 't geheel genomen vry wel doel treffen, doch

(ſtaet het ons vry te zeggen?) geene recht ſtreekſche

betrekking genoeg hebben op dezen geſlacht-lijſt, en

daerom onzes bedunkens by de beloovde vertaelde idea

lingua Belgica beter zouden gevoegd hebben. Te

meer daer de Heer KLU 1 T dit zijn boek, voor tael

waernemingen van zoo veel uitzicht, met te veel

haeſt heevt moeten bewerken, zijnde zy alleen het,

die ons dit, gav' de voorreden het niet zelve te ken

nen, zouden verraden hebben. (3) Eindelijk heevt

de Heer KL U 1T zich ook op meer dan eene plaetz

over de ſpelling, en het geb: onzer letterteekenen

" - 2 uit
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uitgelaten, op 't welk wy het zelvde aenmerken. Van

elke zoort dezer drieërlye vermeerdering, zullen wy

een ſtaeltjen opgeven, en naer onze gewoonte zulk

een ſtaeltjen, by welk wy iet te voegen hebben, om

dus niet te ſchynen alleen uitſchryvers te zyn. Ech

ter met voorbehouding van in zekere verhandeling

(diſſertatio) over de geſlachten, by ons vervaerdigd

en onzen Lezeren in 't vervolg eens medetedeelen,

zijn Ed. geſlacht- regels, en in onze ſpel - verand

woording, die de Lezer binnen kort te wachten heevt,

zijn Ed. opgegevene over die ſtoffe, nader te zullen

vermelden. Waerom wy ons nu ook meeſt of al

leenlijk met de oorſprongkundige aenmerkingen van

dien Heer zullen bezig houden:

I.

Over 't algemeen heevt de Heer KLU 1T zeer wel

voldaen ( en daar door geen gering ſieraed aen deze

nieuwe uitgave bygezet) aen zeker noodwendig ver

eiſchte, 't welk de Heer HUY DEco PER in zyne

Proeve bl. 233. ſterk aendrong, het geven namelijk

van ene korte uitlegging by woorden, die niet by elk

een bekend, of van buiten ingekomen zyn. Onder zoo

groot een getal echter, is het niet zeer te verwonde

ren, zoo eens hier of daer ene enkele niet met de

vereiſchte# zy ter neêr geſteld. Dus

dan bl. 3o. verklaert Hy BAR MT E ( een woord dat

by Ho oFT en VoN DE L voorkomt) door een op

werpſel van aarde, een aardhoop. ,, M E Y ER , in

,, zijn woordenſchat, (gaet hy voord) ſpelt dit barm -

,, en baarm, en legt het uit door ophoopſel, hoop, ook

,, wel een golv, baar, omdat die zich als op elkan

,, der hoopen ”; Dit mocht onzes bedunkens wel wat

nader uitgehaeld, immers, ſchoon het waer zy, dat ee

ne der grondbeteekeniſſen des zaeklyken deels van dit

BA RMT E , opdragen, opheffen, opwerpen zy, zoo

achten wy 't echter wat te gedwongen, rechtſtreeks

daer uit onz' barm en harmte te willen afleiden. We

meenen dat het liever langs dezen weg geſchieden

- ITROCL E

s
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moet: - uit het worteldeel in den gezegden zin

van opdragen, opheffen, komt onder anderen onz' en

onzer taelverwanten üear/ ücer/ ſjier cereviſia en üco2

1na/ flarm / ſjaer.nl/ fermentum, flex. Men zie T EN

KATE's IIde proeve van afleiding bl. 586. a. Uit dit

laetſte nu hebben we 't werkwoord gevormd farmen/

baermen/ bruiſchen, pruiſchen, gisten, opwerken , en

van daer dan, flaer.nl voor goly, fluctus, unda, (we

gens haer giſtende opwerking) en ook voor een op

geworpen aerd - hoogte , of dijk, agger, (zie KI

L I A EN) wijl die de wateren doet bruiſſchen en op

werken, eindelijk ook de ſjaerm ijuaig/ der Gelder

ſchen, van het broeien, aen 't op een liggend hooi

eigen; immers hier mede komt over een, 't geen nog

heden die zelvde Gelderſchen zeggen, het hier harmt/

d. i. het giſt. Hier toe brengen we ook onz' erftara

men en üarnl- of üaerinſjartig / als innerlijk in den

boezem en ingewanden ontroerd zynde, zonder acht

te geven op 't geen hier tegen de reeds aengehaelde

T EN KAT E aenteekent bl. 587. b. -

I I.

Van H. o o GTIJ D , dat Ho o G sT RAT EN alleen

M en O hadt opgeven, levert ons de Heer KLUIT

ook een Vrouwelijk voorbeeld. Van MA E LTIJD

erkende H. o o G s T R A T E N zelv , dat het

meeſt V. voorkomt, doch hy voegt er by niet te

vatten hoe het vrouwelijk geſlacht hier zy ingeſlopen,

en waerom ? omdat TIJD mannelijk is. Doch de

Heer KLU IT, hem volgende in de voor - onderſtel

ling, dat MA ELTIJD uit M AE L en TIJ D zy zaem

geſteld, teekent hier bl. 236. te recht aen, hoe TIJD

volgends T EN KAT E's opgave, by alle onze ver

maegſchapte talen, V. gevonden werde, ja ook by

ons oulings byna altijds V. zelden M. gebezigd zy.

(ſchoon hy de belovten van dit bl. 424. op 't IJ D te

bewyzen, by verhaeſting heevt nagelaten te vervul

len) Maer . . . zou er in de natuur der zake, die

by het woord TIJD verij uitgedrukt, meer re:
3 11g

“ , %,
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liggen voor 't M. dan voor 't V. geſlacht van dit

woord ? men zou dit ſchier uit de bepalinge van den

Heer KLU 1T opmaken, die, daer hy weet dat TIJD

V. zy, en de ſpreekwyzen in der tijd en te dezer tijd

goedkeurt en behouden wil, ja daer hy weet dat ook

maeltijd, enz: hoogtijd V. gebruikt werden,

by H. oo FT en V oN DE L zelvs, echter van TIJD

# het M. geſlagt wil doen doorgaen niet alleen,

maer zelvs daer mede de zaeingezette hoogtijd en mael

tijd op een gelyken voet wil gebracht, en over al bo

ven het V, ſchoon dat de oudſte brieven heevt, en by

tijd en hoog-tijd nog gelyk met het M, by maeltyd

byna alléén in zwang zy , door gedreven hebben.

# toe zien wy geene reden wil men onzen raed

volgen, men bezige onverſchillig het oude V. en nieu

we M, of zal men zich by een van beide houden,

men kieze voor tijd, met alle zyne afſtammelingen, het

oude en echte V, en doe op deze wyze alles met el

kander gelijk ſtaen; en dan zal men zich ook ter

oorzake van het geſlagt niet behoeven te ſteken in

het verſchil, of maeltijd uit mael en tijd, of liever uit

mael en teite (gaudium, hilaritas, blijdſchap, vreugde)

zyn oorſprong hebbe.

Die afleiding zeker van den Heer WA cHTER Us

heevt veel, dat haer aenbeveelt. M AL, zegt hy, is in

zyne eerſte en oorſprongkelyke beteekenis een teeken; (waer

van by ons nog overig#en afmalen, pingere, en waer

ſchynlyk ook een mal, voor een voorbeeld of ruewe

ſchètz om iet nâ te maken, een kunſtwoord onzer tim

merlieden ;) een teeken ( I.) van ſchande d. i. een vlek,

een ſmet (misſchien hebben we hier van een mael in de

huid; zoo wel als de hoog Duitſchers haer brandmal,

ſtigma) (2.) van hoeveelheid zoo van drooge als natte

waren, en hier van al wat dit bevat, dus ook onz'

mael, reiskoffer (3) van de tyd, hier van eenmael,

tweemael, verſcheiden malen enz. (4.) ook een tee

ken of beduidenis, van 't geen in onz' gemoed is,

door de ſpraek, en daer van de ſpraek zelve, waer

van nog onz mellen, melden, melding enz. (5.) hier

van weder voor ene vergadering, byeenkomſt om te

ſpreken, en (6.) de plaetzen en raedhuizen daer toe

ge
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geſchikt, eindelyk (7.) mal, mael, convivium, wijl

de openbare byeenkomſten der ouden met maelteiden en

vergaſtingen verzelt gingen, en daerom ook bezon

der aen plechtige verbonds- en trouw-malen eigen,

( waer van zelvs het Hoogduitſche maelen, vermaelen,

trouwen, nubere, en hun en onz' gemale conjux, echt

genoot; ) en van daer mael voor een gemeen convi

vium, van de zamenſprekinge over het zelve ( in

mers ſchryvt de Heer WACHT ER, zegt men van

een alleen niet, dat hy het mael gehouden, gemiddag

maeld of geavend-maeld, maer alleen dat hy gege

ten heevt) ; laetſtelijk maelteid uit mael en teite

als of men zeide een vreugde-mael, wijl de gaſtma

len der ouden voornamelijk uit een vrolijk geſprek

hunne aengenaamheid ontleenden, gelijk ###
getuigt.

Dit alles, moeten we zeggen, dat ons zeer natuer

lijk voorkomt, en ten uiterſten behaegd. Verkieſt men

echter de zamenkoppeling uit TIJD , men zegge mael

tijd is gekomen uit mael en tijd, d.. i de tijd van het

mael, en niet met den Heer Ho o G st R AT EN ,

de tijd van te malen, lmmers, behalven dat het zeer

te twyffelen is, ofmalen wel met mael gemeenſchap heb

be, zoo kan ook mael niet van malen, maer wel malen

(wijl het een gelijkvloeiend werkwoord I. Cl. is,

malen, maelde, gemaeld.) van mael afkomſtig zijn."

De vergelyking die de Heer KLUIT maekt, tus

ſchen ons Hoo G in hoogtijd en het Griekſche itpo-,

is waerdig om nagelezen te werden, en geevt een fraei

bewijz van de overeenkomſt dier twee talen, die ze

kerlijk tot elkander betrekking hebben als moeder en

kleindochter.

I II.

Onder de nieuws ingevulde woorden door den Heer

KLU IT, vinden we ook bl. 191. KLAGE , waer

van hy eenige voorbeelden opgeevt; 't welk wy hier

alleen aenteekenen, omdat het onz' gezegde ſtaevt, No.

V. bl. 76. gelyk ook zyne voorbeelden van RoT cohors

Vrouwel. bl. 362. onze se:kening bl. 86. zijn'

4 ge
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gezegde over vrucht, vruchten, vurchten, vurcht-ſaem

onz bl. 72. en 73 en vooral zyne verdediging, van

DAT HE E N in het gebruik van 't woord v AE R, de

onze over dat zelvde woord bl. 73 en 74. -

IV, - r

2

LEND EN hebben zommige getwijfeld of het enkel

of meerv. zy. De Heer KL UIT verklaert bl. 22o. dat

hy meeſt zoude overhellen tot het laetſte, beveſtigd

door een voorbeeld uit het PAs S I o N AE L Zomer

ſtuk bl. 1o4. Echter vindt men gemeenlijk by ouden

en nieuwen LEN D EN EN in 't meerv. Epiſtel. Euan

gel. & Serm. f. 12. a. Ende die gerechtighede ſal weſen

een riem ſynre LEYN D EN E N. -- HUBERT. Pſ.

LXVI. V. 11. dwang deed gy onſen LE ND' N EN

- lijden. enz. 't wondert ons te meer, waerom de Heer

LUIT die keuze gedaen hebbe, nu wy zien, dat de

Heer H. U I D E c o P E R het tegengeſtelde gebruik,

L EN DE namelijk of LEN D EN in 't Enkelv. LE N

D EN EN in 't meerv., met zoo veele voorbeelden

beveſtigt in zyne Proeve bl. 255.

* V.

Wat HooFT in Baeto Y. 14.

Want zó myn kamerling,

Die van my opghemaackt, had toegeſtelt den ſpring

Waar onder 't was gemeent myn vyandt te be

knellen, -

Gemart had, -

door dien sP R IN G gemeend hebbe , zeide de Heer

H U YD EcoPER bl. 232. moeſt by Ho o G s TR A

TEN, toen hy deze plaetz aenhaelde, zijn aengewe

zen. De Heer KLUIT zegt alleenlyk, dat het ene

ſoort van oplichtende lage ſchijnt geweeſt te zijn. (dit

kan ieder uit de woorden afnemen). Vervolgends wil

hy 't ophelderen met VoN DELs Zungchin. bl. '#
- - ſ3

-

, *
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- En hadde ik toen Peking

Verlaeten, en Nanking gekoren, om den s P RIN G

D Es o O R EL o G s t ontgaen , men zat hier niet

belegen. *

- *

er

Zou dit laetſte niet by verkorting kunnen zijn uit K1

L1 AE N's , ipginrit - ijael / ſp2inmacſ / fp2inrft - gac[/

fppingel / Catapulta , baliſta, machina bellica genus ?

och in de plaetz van Hoo FT achten we

s PR IN G zoo veel als ſpringval, ſpringnet, 't welk

ons vry natuerlijk en waerſchijnlijk voorkomt. Hier

mede komen ook over een M EL Is ST o K E f. 27. b.

Ende dat Here van Holland ende van Zeelant mede

ſtont geſcaert tot eenre ſtede in den, dunen, ghereet

T EN SP R o N GE. (daer ook van hinderlagen geſpro

ken werdt), en S1x V. CHAN DE L 1 ER Pſ. X: 4.

Hy ſit ter laag, in hoeven, op een s PR o N G,

Syn ſchuilhoek doodt onno0ſlen, die hy yong.

V I.

In onz' eerſte ſtukjen bl. 3. en 4. ſpraken wy van

de voor omtrent anderhalf jaer uitgekomene aenmer

kingen de Nederduitſche tael aengaende door F. B.

L. C. Tot een proevjen gaven wy zyne aenmer

king op, over 't woord BR ALLEN , dat de Heer

HUY DE co PE R bl. 119, oordeelt eerſt door iemand,

die om een rijmwoord verlegen was, uit pralen ver

vormd, en dus een onecht woord te zijn. De Heer

F. B. hadt van 't woord B RALLE N ſes voorbeel

den uit H o o F T opgegeven. Wy hadden er nog

twee bygevoegd, en we meenden dit genoeg te zijn

om te toonen, dat dit BR ALL EN juiſt niet altijd om

't rijm geſchiede, gelijk de Heer H U Y DE C o P ER,

ſchoon toeſtaende, dat het ſint ene eeuw in onze beſte

dichters voorkomt, hadt afgegeven. Doch de Heer

KL UI T voert ons hier op bl. 522. te gemoet: dat

H o o F T zich in 't aannemen van woorden meerma

len vryheden hebbe aangen: en dat deze #
* * 5 6,6 l/
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beelden ook niet wegnemen, dat dit woord van later

tyd en niet van het beſte zoort zy, gelyk men dit te

gen den Heer H U Y D F c o P E R hadt moeten bewe

ren. Voorbeelden , ouder dan ene eeuw , beken

nen wy , niet voor handen te hebben, doch wel

voorbeelden uit dichters van naame, en die de Heer

HUY DE co P ER zelv niet alle zal willen beſchuldi

gen: dat zy meer acht geven, op het gebrom der woor

den, dan op het gewicht der zaaken. ## daer enige:

Levenders ## oft Amſterd. Helicon 1624. in

't Sonnet van J. S. SoL E v ELT.

Roemryk Batavia BR ALT uit tot lofs vermeren

Door een beruchte galmt.

De wyze krygsman en dappere raadsheer , Hofſpel,

1658., bl. 63. -

Hoe BR ALT Homeer in ſtyl en uitgezochte dichten.

V 1 ssc H ER Zeeuwſche Nachteg. bl. 17. De

heugchelyke zon die B R ALT en klimt om hoog. -

F o N T E 1 N Fortunat, bl. #”, Maer waer hoogmoed

in B RAL T laet nydigheid in woonen. - R o

D EN B U R G Rodom. en Iſab. bl. 14. De welſpreken

ſte man, Uw lof in lange eeuwen niet. U 1 TB RA L

L EN en kan. en bl. 34. De hemel heeft Argier dees

glorie gegeven te B R AL LE N met zyn naem. Ko

N I N G begint zyne Jephta aldus.

Ick Ammon, die myn hooft met Ophyrs goudt becrans,

BRAL met myn heerlykheidt en gloryrycken glans.

H o o FT Granida IVde deel.

Stelt, heldere Godin, uw BRALLEN uyt, tot t'avondt,

En neemt, zoo veel ghy nu te kort komt, van den avondt.

Maer neen . . . . HooFT mag hier niet gelden. VoN

DEL dan, in den klinkert voor zyne vertaelde heer

lykheyd van Salomon 1620. reg. 5.

Word niet jeloers wanneer ghy Salomon ziet"E
- C
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Hebuka 1626. ačt. II. ſcen. 2.

In 't winnen ick bevond hoe 't alderbraefſt in 't

B R A LL EN ,

Lagh in een oogenblick beſtelpt, en neergevallen.

De laatſte regel van dezelvde uitkomſt,

Soo magh de vloot op zee met duyſendſeylen BRALLEN;

Sofompaneas 1635. in de rey van het 2de bedryf.

En ook den grooten esmerald,

Die aen der fockren vingers B RA L T.

Verovering van Grol, in het 1ſte deel der Poëzy, bl. 5.

Of zeide u dit myn Faem, of leerde u myn hiſtori,

Dat ick dus heb geleit de grondveſt onzer glori,

Die zonder weerga BRALT de ganſche werelt door?

#ns ter eere van Fred. Henrik, in 't zelvde deel,

l. 40.

Men zwaeit de wereldſche banier.

De Vuchter toren BRALT met vier.

Henriette Marie te Amſt. W. 8. bl. 171.

De nachtegael verheft de klanken uit zyn kracht.

En loopt gevaer dat hy zal berſten door dit BRALLEN,

En uit den hemel in de luit, zyn grafſtee, vallen.

Pſ. LXXVI. bl. 198.

Alle volcken zien de blycken

Van uw almacht heerlyk B RALLEN.

Pſ. XCI. bl. 23o.

Hoe hoog en fors zy BR ALLE N.

Zy klimmen om te vallen.

en van paerden, Virgil. in rym 348.

–- dryhondert ſtaen en BR ALLEN,

Gehavent aen hun kribbe in 's Konings hooge ſtallen.

eindelyk S1x, de keurige S1x v. CHANDELIER,

Poëzy bl. 27. D
' - - d
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De Zeeuwſche Ceres kroon haar pruik met goud

geele aaren

Van 't vetſte tarwgewas, ſy BRALLE met die prys,

En doof de Poolſche gloor, en kroonen, die uit ys,

En feller froſt haar oegſt vry magerder vergaaren.

Wat nu de afleiding van dit BR ALLEN betreffe,

't ſchijnt dat de Heer KLU 1T alles meent te kun

nen vereenigen, pralen, brallen en briller kunnen naer

zyne gedachten alle drie gemeenſchap hebben, zelvs

indien onze afleiding doorgae; hier op (zegt hy) heb

ben wy niet gelet, maer, heeft zyn Ed. 'er wel op

gelet, dat zoo BR ALL EN verkort zy uit braggelen,

gelyk wy meenen, en hy ſchijnt goed te keuren, pra

len, zoo het 'er gemeenſchap mede heevt, van BR AL

L EN gekomen en dus nog jonger zyn moet ? (2)

dat men dan reden ziet, waerom B RA LL EN niet zeer

oud in gebruik is, (3) en dat derhalven briller, als

veel ouder, niet van BR ALLE N kan gekomen zijn,

en te veel van bragghelen verſcheelt, om daer mede

overeenkomſt te hebben ? --

In 't geen de Heer KL UIT, tegen ons, over 't

woord dallink, dat wy meenden dat alleen dagelijks

beteekende, en nimmer hodie, heden, gelijk KILIAEN

het vertaelt, ter neer ſtelt, kan zijn Ed. gelijk heb

ben: dat KIL 1 AE N's woordenboek van gezag is

ſtaen we toe, dat hy echter niet altijds de rechte

kracht der woorden toont te kennen, zouden we

overtuigend genoeg kunnen aenwyzen, indien we de

plaetz hadden.

Dit, taelminnend lezer, om u een denkbeeld te ge

ven van den loflyken arbeid van Heer KLU 1 T, en

dus van de groote verplichtinge die Hy, op u gelegd

heevt; 't ware waerlijk te wenſchen, dat veele jon

geluiden zoo edelmoedig waren, van hunne ledige

uren , zich zelven en anderen ten nutte , in zulke

fraeie uitſpanningen te willen doorbrengen!

- ## ## ## ## ##P

t # # # # # #

Men

s
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Men heevt ons onlangs een BEw ERP doen ter hand

komen ener ganſch nieuwe uitgave van KILIANI DUF

FLEI Etymologicon lingua Teutonica, een bekend boek,

doch zoo# als nuttig. 't Is ons aengenaem dat

ene onderneming, van zoo veel uitzicht en noodzake

lijkheid, eindelijk enen man gevonden hebbe, die luſts

en moeds genoeg heevt, om dezelve te aenvaerden,

en we hopen maer, dat hy onder dien laſt, die waer

lijk zwaer is, niet bezwyken, maer zijn opzet roem

ruchtig volvoeren moge. -

Wy achten het een hoofdgedeelte uit te maken van

onz beſtek, dat wy den voornamen inhoud van het

genoemde plan, dat, ſchoon gedrukt, echter niet in

't openbaer gegeven is, onzen Lezeren mededeelen:

Den KILIA EN zal men onverminderd herdrukken,

naer de beſte uitgave van 1598; zyne misſlagen echter

zal men aenwyzen en verbeteren, doch zoo, dat men

altijds zal kunnen zien, hoe K1 L1 A EN zelv geſchre

ven heevt; wanneer b. v. K I LIA EN een woord met

I of Y ſchrijvt, of met de korte zachte EE en OO in

plaetz van den tweeklank El of EY, en de harde lan

ge E'E' en OO', of omgekeerd, dan zal men 't

kwalijk geſchreven woord laten daer 't ſtaet, doeh den

Lezer wyzen naer de plaetz daer het moeſt ſtaen, en

nog eens tuſſchen twee W) ingevoegd zal werden (a).

Dus ook (2), wanneer VAN KI EL in het boek zelv

nog woorden laet, die in den baſtardlijſt behoorden, als

arcinnael, battaille, fiſionomie enz., zal men die uit het

werk weglaten, en in dien lijſt, doch met enig teeken

onderſcheiden, invoegen, en (3) daer VAN KIEL

alle de woorden op S plaetzt, geene op Z, ene letter

in zijn tijd maer even bekend, zal men alle die er#
- O

(a) Of dit laetſte wel zeer noodig zy, twyffelen wy zeer.

Zoo men nietz verbetere dan 't geen met onwraekbare be

wyzen is goed te maken , wat raekt ons dan, hoe en

waer K 1 L 1 AE N in de oude drukken gedwaeld hebbe?

En is er een enkeld lievhebber, die in zulks te weten be

lang ſtelt, de - oude drukken zullen immers door dezen

nieuwen, niet geheel uit de weereld raken? En kan

men 't dan in deze niet nàſlaen?
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horen op de Z plaetzen, en zulks naer een exemplaer

van VAN KIEL, door den Heere T EN KATE's ei

gen hand met die onderſcheiding verrijkt.

Men zal ook met voorbeelden, uit ſchryveren, om

ieder ſtuk te bewyzen van den meeſten kracht, door

gaends beveſtigen, (1) alle zoo in K1 L1 AE N's als

in onzen leevtijd verouderde woorden, benevens nog

een goed getal op nieuw bygevoegde; (2) het geſlacht

van alle de zelvſtandige naemwoorden; (3) de wyze

van tydvormen, het ſcheidbaer of onſcheidbaer voor

zetzel, en de dadelijkheid, lydelijkheid of onzydig

heid der werkwoorden; (waer by wy nog verzoeken

te mogen voegen, de perzoonlijkheid of onperzoon

lijkheid, dat is, welke verba imperſonaliter mogen ge

bezigd werden;) (4) Eindelijk zegt de onderne

mer, ,, naerdien men volgens dit beſtek toch by alle

,, de verouderde woorden, by alle de ſubſtantiva, en

,, alle de verba, en dus ver het grootſte gedeelte der

,, woorden, voorbeelden zoude moeten plaetzen, zoo

,, zoude het weinig meer omſlags koſten, ook alle

,, de overige woorden, die van eenig belang zijn, met

,, het gezag onzer ſchryveren te ſtaven, 't geen echter

,, de waerde van dit woordenboek merkelijk zou doen

2, toenemen.

Men ziet dus dat er tot dit werk niet weenig zal

werden omgehaeld. Trouwens de ondernemer wil 'er

een woordenboek onzer talen van maken, geſchikt voor

alle de negen Nederduitſch ſprekende geweſten, en zoo

veel mogelijk van algemeen gebruik.

Maer . . . (we begrypen dat de Heer uitgever

ons zijn plan gezonden heevt, opdat we er vryelijk

over zouden oordeelen) meent zijn Ed, dat tot zoo

wijdluftig een oogmerk zijn opgegevene genoeg is ?

# zouden er onder welnemen vry meer toe vereis

ſchen, als namelyk, dat:

1.) Niet alleen over onze frequentativa, en enige

van KI L1 AE N's afleidingen, maer overal, alle aen

merkingen, giſſingen, of afleidingen, immer by ee

nigen taelminner of kenner te boek geſlagen, in zoo

danig een volledig woordenboek wierde opgegeven,

- - - Op

ºl

\
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opdat het ware als een algemeen regiſter, van alles,

wat ooit in of over onze taelkunde geſchreven zy.

2.) Dat ook, op den voet by VAN K1 EL be

gonnen, ieder woord verzeld ginge met zyne ſyno

nyma uit de Gothiſche,# of enige andere

onzer taeltakken, wanneer die maer ietwes, hoe ge

ring ook, tot opheldering dienen konden, zijnde de

kenniſſe dier tongvallen, door den uitmuntenden en

verwonderlyken arbeid van den onvermoeiden TEN

KATE , zekerlijk te ver gebracht, om thands zoo

weinig beoefend te werden, vooral daer zy onbe

twiſtbaer als het oog onzer taelkunde is.

3.) Dat ook ieder woord, by welk 't mooglyk is,

behalven de Latynſche, een of meer neder-Duitſch

zelvbeteekenling (ſynonymum) wierde bygevoegd, ten

gebruike van hen, die het Latijn niet, of niet genoeg

machtig zijn; waer onder wy ook betrekken de ver

taling van alle de goede afleidingen, die KILIA EN

of van zich zelven of van anderen opgeevt.

4.) Eindelijk, dat men zoo veel doenlyk, alle de

woorden, die men als wortelwoorden hebbe aentemer

ken, op de wyze der Ooſterſche woord - boeken, met

ene grote capitale, derzelver eerſte beteekeniſſen (pri

migeniae notiones) met ene kleine, en de volgende en

overdrachtelyke met een gemeene Romeinſche letter uit

drukte, en dus de woorden naer de natuerlijkſte aflei

dingen hunne rangſchikking gav. -

Nog meer zouden we miſſchien hier kunnen by

voegen, doch dit voor tegenwoordig genoeg. On

dertuſſchen moeten we waerſchouwen, dat we dit al

les alleen hebben opgegeven als vereiſchtens in een

volledig woordenboek, doch geenszins in ene nieuwe

uitgave van KI LIA EN, die door zoo veel omſlags

wel geheel verdwynen zou ; Dat we in tegendeel

oordeelen, dat de Heer uitgever van den zelven, meer

dan genoeg op zig neemt, om, zoo hy 't gelukkig

volvoert, (waertoe hy taei geduld en diepe tael

kennis nodig heevt) by den Nederlandſchen taelmin

neren zijn naem en roem voor 't ſterven te bewaren;

Voor 't laetſt, dat wy voor ons liever zien#
CIl 2

----- --
- -- - -- - --- - - --*
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den, dat alle de voorbeelden uitgeſchreven, en het

werk 2 deelen in 4to. dik wierde, (b) dan dat het

beknopter in 't licht kwam, ten koſte van ene zo we

zenlyke nuttigheid, als daer uit zoude voortvloeien.

Immers wie bezit alle die oude en rare, en by de mees

ten veel al geheel onbekende ſchryveren, die in dit

werk tot bewijz zullen moeten bygebracht werden,

om, wanneer men eens twijfelt, te kunnen nãzien of

enige plaets ook kwalijk zy aengehaeld, iet, dat in een

werk van zulk ene grootte niet minder dan onmoog

lijk is? als de plaetz uitgeſchreven ſtaet, kan men daer

ten eerſten over oordeelen. We dringen hier te meer

op, om dat de vreez voor het uitdeien des werks alleen

de hinderpael is, merkende de uitgever zelv ten rech

te aen, dat het voor hem niet laſtiger, ja miſſchien

ruim zoo gemakkelijk zijn zoude, en voor de taeloefe

naers van oneindig meer gebruik. -

Met het ſlot van des uitgevers plan, achten we

goed ook dit onz blaedjen te ſluiten. ,,Heeft nu ie

, mand der tael -kenners (zegt hy) nog iet, dat hy

,, by dit ons beſtek veranderd of bygevoegd begeerde,

29 # kan iemand ons iet mededeelen of aenwyzen, dat

,, te ſtade zou kunnen komen, we zullen er eer we

,, beginnen tijd genoeg toe laten. Ieder recht liefheb

,,ber toch, vertrouwen we, zal er belang by reke

,, nen , dat dit werk tot zoo groote volinaektheid

,, gebracht werde, als maer eenigzins mogelijk is.

55 # drukkers, aen wien men zijn antwoord en aen

,, merkingen op dit Bewerp, of toevoer voor onzen

,, KIL 1 AE N, gelieve te bezorgen, met een opſchrift:

,, voor den bezorger der nieuwe uitgave van C. KI

,, LIA N 1 Etymologicon , zijn P. v AN DER EYK

33 #o", en F. H O UT TUI N te Amſter

32 (lſbl/l

(b) Hier toe zoude men (zegt het bewerp) kunnen

overgaen, indien veele zulks in tijds verklaerden te begeeren,

en de drukkers daer door wierden aengemoedigd. We hopen

derhalven dat veele onz' voorbeeld volgen, en de uitgave

in 2 quarten verzoeken zullen.
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BY-D RA GEN

T EN o P B o UW VAN

N E E R - L A N D' S

TAEL-EN DICHT- KUNDE.

N9. 9. voor den I. van Hooimaend 1759.

A EN L E I D I N G (*)

T O T D E

NEDERDUITSCHE DICHTKUNST

o F W A ER N E M I N GE N

Omtrent bet maken van

NE DE R DU IT S CHE VAE RZEN.

TW E D E D R U K.

Iſte H O O F D DE E L.

ie een goed Nederduitſch vaers wil maken,

moet de Nederduitſche tael in den grond

verſtaen, dat is niet alleen volgens den ge

meenen ſpreektrant , maer zelfs volgens de regels,

die de beſte taelkenners, en ſpraekkunſtſchryvers aen

de hand geven.
- Dus

(*) Deze nuttige verhandeling vonden we fraei genoeg

om die, gelijk men ons verzogt, in enige onzer By - dragen

den Dichtminnaren mede te deelen: dat we hier en daer ene

vrye aenmerking, als 't ons noodig ſcheen, hebben onderge

voegd, zal, hopen we, de zender#" niet kwalijk afnemen,
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Dus moet een jong Dichter zich voornamelyk toe

leggen om de wezentlyke kragt, en eigenſchap van de

woorden, en ſpreekwyzen onzer tale door en door te

verſtaen, ten einde hy de zaken natuurlyk, klaer, en

zoodanig uitdrukke, dat de Lezer daer uit niet anders

begrype, dan de meening van den Schryver in der

daed is, of behoort te wezen.

Voor eerſt, wat de woorden belangt, moet men

de kragt, en eigenſchap zoo wel van de zelfſtandige,

als byvoeglyke naem- en werk-woorden kundig zyn.

Dus moet men b. v. zoo wel de kragt, en eigenſchap

van het zelfſtandige woord ſterfte, als van 't byvoeg

lyke ſterflyk, en het werkwoord ſterven kundig zyn.

Den Dichter of Schryver, die niet weet dat het woord

ſterfte nu eens voor de ſterflykheit algemeen, dan voor

eene beſmettelyke ziekte, en anderzins weder voor den

dood zelven genomen word, loopt zeer groot gevaer

van in het gebruiken van dat woord den bal geheel

mis te ſlaen; zoo moet hy de kragt, en eigenſchap van

't byvoeglyk woord ſterflyk wel in acht neemen, en

het zelve nooit toepaſſen, dan op het geen ſterven moet

en den dood onderheven is: geen minder oplettendheit

verdient het werkwoord ſterven, dat is, uit het le

ven ſcbeiden ; den geeſt geven; den dood ondergaen ,

ſterven is een onzydig en geen dadelyk werkwoord,

als d00den, dus kan men wel zeggen iemant dooden,

of by word gedood ; maer geenzins iemant ſterven of

by word geſtorven; 't gebruik vergunt ons wel te zeg

gen: by is geſtorven; maer geenszins, gelyk ik zeke

ren Predikant eens op ſtoel hoorde uitbrommen: eer

by geſtorven was geweeſt: geweeſt beteekent zoo veel,

als geworden, en geſtorven geworden is loutere wan

tael. - ſpeler en drinker beteekenen in onze tale

niet alleenlykiemant, dieſpeelt en drinkt; maeriemant,

die aen het ſpelen en drinken verſlaefd is. - Beweeg

lyk en beweegbaer zyn tweeërlei woorden, beteekenen

de het eerſte iets dat bewogen kan worden. - Le

vend is, of beteekent iets, dat leeft, levendig iets dat vol

beweging is. - Alle zoons mogen kinderen van hunne

ouders genoemd worden; nochtans voegt het niet over

al zoon voor kind of kind voor zoon te gebruiken. Zeker

- Poeët,
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Poeët, of liever rymelaer, van deze en diergelyke za

ken luttel wetende,# echter zoo veel dat Boaner

es een Zoon des donders beteekende ; Hy op zeker

# een vaersmakende, en meenende den zelven

geen kleinen pluim op te zullen zetten met hem als

zoodanig een te zullen tytelen; doch bygeval een rym

woord moetende hebben, dat op int of ind uitging

ſchreef met alle welmeenendheit: Eerwaerdig donders

kind.–Zoogen en zuigen zyn tweeërlei werkwoorden,

een moeder zoogt, een kind zuigt. - Uit deze weinige
ſtaeltjens blykt, hoenoodzakelyk het voor een Dichter

is de kragt en eigenſchap der woorden wel te kennen.

Ten tweeden moet by hem het kundig zyn van de ei

genſchap, en kragt der ſpreekwyzen niet ligter wegen:

Been, en beeſt zyn in onze tale woorden van het

onzydige geſlacht; wat men zegt; het been; het beeſt;
Zeer ongevoe # nochtans zoude het zyn, wanneer

men ſchreef, bet volk kwam op het been (*); by ſpeelde

het beeſt, in plaetze van: het volk kwam op de been; by

ſpeelde de beeſt; gelyk het gebruik ons leert.- Loes

aen een zelfſtandig naemwoordgehecht, beteekent by

ons zoo veel, als zonder, of ontbloot van, dus zegt

men: ſchaemteloos; bulpeloos; wie nu ſchaëloos, te fa

men getrokken uit ſchadeloos in dien zelfden zin altoos

zou willen gebruiken, zoude zich zelven bedriegen,

want men zegt het ſchip is ſcbaëloos binnen; dat is: het

ſchip is door ſtorm of anderen ramp genoodzaekt ge

worden binnen te loopen om de geleden ſchade te

herſtellen (f).

Dus blykt klaer, hoe noodzakelyk het voor eenen

Dichter is de kragt, en eigenſchap der woorden, en

ſpreekwyzen van dnze tale kundig te zyn; om welk

oogmerk te bereiken#de beſte Schryvers moet lezen,

en voorts met de kunſtenaren, en kunſtwerkluiden, een

ieder in zynebyzondere kunſt, en ambacht raedplegen.

Zorgvuldig moet men zich wachten van woorden

- tG

(*) Zie over deze Spreekwyze, als ook over de meeſte

hier boven aengehaelde ſtaeltjens, den Heer HuyDEcoFER
in zyne proeve,

(f) Zie den Zeeman van"Etºs bl, 22o.

- 2
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tegen den aart onzer tale te verſtellen, of te verſme

den, 't zy uit zucht tot nieuwigheit, of omgemakke

Iyker te kunnenrymen; Iets verſchryven zegt men zoo

wel als iets overſcbryven: wie op dezen voet zou wil

len voortgaen, en dus verleezen voor overleezen ſchry

ven, zoude zich bedriegen, en gantſchiet anders, dan

't geen hy meende te kennen geven, want men verleeſt

eer groente, dan ſchriften; Willende verleezen zoo veel

te kennen geven, als ſchriften, van een ſcheiden, en

overleezen, iets voor de tweede mael lezen. (*)

IIde. HO O F D DE EL,

anneer een jong dichter nu veorgenomen heeft

een vaers toeteſtellen, moet hy, eer hy zich

daer toe zet, een klaer begrip hebben van 't onder

werp, en van de betrekkinge, die het onderwerp tot

hem, en hy tot het onderwerp heeft; ten einde hy

tegens de regels van eerbied jegens zynen meerde

ren; van heuſchheit omtrent zynen minderen; van

tederheit jegens zyne bloedverwanten; van gemeen

zaemheit omtrent zynsgelyken, en van het wezently

ke caracter des onderwerps niet aengae, en zondige.

Niet minder moet hy gadeſlaenden tyd, de plaets, en

omſtandigheden, waer in hy zingt, of voorneemt te

zingen, ten einde hy het perk der voeglykheit, enna

ture

(*) Dit 's niet al te naeuwkeurig. Zekerlijk mag men op

den zelvden voet zeggen, iet verlezen voo iet overlezen, als

iet verſchryven voor iet overſchryven; is het laetſte goed 't

eerſte ook. Doch de misſlag ligt hier in: iet overſchryven

zegt men van alles dat men (verſchoon dit baſtardwoord,

I.ezer!) copieert, doch iet verſchryven alleen en bepaaldelijk

van het herſchryven van iet dat men reeds eens, doch kwa

lijk geſchreven heevt. iet overlezen nu ſtaet gelijk

met iet overſchryven, doch als iet verſchryven zegt men niet

iet verlezen, maer herlezen. 't Hapert dan alleen maer daer

aen, dat ver in verſchryven niet verkort is uit over in over

ſchryven, noch daer mede gemeenſchap heevt, gelijk echter

onze Schryver ſchynt bedoeld te hebben.
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ture niet te buiten gae. My heugt zeker vaers gezien

te hebben, 't geen in het hartjen van den winter ge

maekt, al zynen luiſter verloor door dezen regel.

Pluk Mirthen, Lelien, en Rozen.

Hebbende de Dichter in de hitte zyner zangdrift

niet eens gedacht om het ſaeizoen, waer in hy zong,

en de rozen, en lelien ver te zoeken waren.

't Is met den Dichter, als met den ſchilder gele

gen, hoe nader hy aen de natuur koomt, hoe meer

roems hy verdient.

Heeft de Dichter dit alles wel overwogen, zoo

laet hem, eer hy den zangluſt den toom viere, een

plan maken, waer in hy kortelyk ſchetze de perſoo

nen, en voornaemſte zaken, die hy voornemens is

in zyn vaers aftemalen , en dus weder den ſchilder

te volgen, die, een portret, of hiſtorie willende af

beelden eerſt aen het teekenen gaet, en het dood

verft om de beelden in een voeglyken ſtand te bren

gen, ieder lid deszelvs gematigdheid, en alles zoo

danig eene houding, en zwier te geven, als de na

tuur vereiſcht, ten einde kunſtenaers niet bevinden,

op een valſchen grond voortgaende, na het opma

ken van het ſtuk, dat het einde gelyk het begin

kwaed, en dus alle de aengewende moeite verloo

TCD 1S,

II Ide. H O O F D DE E L.

m een goed vaers, een kunſtſtuk, voor den dag

te brengen, worden vrye, luſtige, en ruſtige

zinnen vereiſcht. -

Carmina proveniunt animo deduêta ſeren0.

zong Ovidius hierop. e e

Doch vermits onze geeſt, gelyk ons lichaem, niet

altoos wel geſteld, of even vry ruſtig en luſtig is, zal

een Dichter wyslyk doen, indien hy de kunſtgunſti

ge luimen van zynen geeſt wel opvolgt, en waer

neemt, want gelyk het druiveſap, dat uit een vol

le pers, eer zy aangezet word, van zelf overvloeit

- K3 Vee
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veel zoeter en geuriger is, dan het volgende, 't geen

met kracht en geweld uit de druiven geperſt, hitter

en wrang naer korl , en ſchil ſmaekt , zoo zullen

vaerzen die uit een vollen, en regt zwangeren geeſt,

by een gunſtige luim , als van zelf voortvloeien,

veel liefelyker en natuurlyker geuren van aertige vin

dingen, en loſſen zwier van zich geven , dan die

met kracht, en geweld uit een vermoeiden en on

luſtigen geeſt gewrongen, en geperſt worden.

Voorts moet men zorg dragen, dat de inleiding

van een vaers in voeglykheit, en gelykmaetigheit naer

het volgende wel gelegen zy; gelyk een verſtandig

bouwmeeſter den grondſlag van een huis min of meer

voorziet naer mate van den laſt, en het geſticht dat

'er op ſtaen moet.

Ivds. H. o o F D DE E L.

4 TW elyk nu een gedeelte der houdinge de ziel van

G alle geregeldheit in een vaers uitlevert, zoo

moet men ſcherp letten, op alles, wat daer toe be

trekking heeft.

De voornaemſte perſoonen moeten door den Poeët

zoo wel als den ſchilder in zyne tafereelen op den

voorgrond in het ſterkſte licht geſtelt, en uitvoerig

behandeld worden, in tegenſtelling der voorwerpen,

die van minder belang zyn, en daerom in 't verſchiet

gebragt, flechts even aengeroerd moeten worden.

Wie tegen de houding, en welvoeglykheit niet

wil zondigen, moet zich altyd wachten van in zyne

vaerzen het gewyde door het ongewyde, of het on

gewyde door het gewyde te mengen, dat is in vaer

zen naer den ſmaek der ouden op Heidenſche leeſt

geſchoeit : moet van den waren God, of deszelvs

hoogwaerdige naemen, en aenbiddelyke eigenſchap

pen niet gerept worden; gelyk ook in Gedichten den

waren. God toegezongen, of waer in het Kriſtelyk

geloof uitſtraelt, geen gewag van vercierde Goden,

of wat daer van verdicht zy, gemaekt moetw#
OCn
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Doch gelyk het ware het vercierde oneindigte boven

gaet. Ja het laetſte onwaerdig is by het eerſte verge

leken te worden, zoo raden wy alle minnaren der

dichtkunſte die uitmuntendegaven, ontfangen van den

waren God, den eenigſten voorbrenger van al watgoed

is, zich in dezelve alleenlyk te oefenen ter eere van

den Algoeden , Almachtigen, en Alwyzen, boven

alles te pryzen in aller eeuwen eeuwigheit:

In den beginne moet men den toon niet al te hoog

ſtellen, en op het ſpoor der Muſykkundigen den

geeſt, op het ſpeeltuig in den eerſten ophef nooit het

uiterſte afvergen, maer liever allengskens klimmen

om den aendacht meer en meer optewekken; doch

vermits het byna ondoenlyk is altyd klimmende te

blyven, zal het beſt zyn den toon naer eiſch van

zaken te richten, nu eens hoog, dan laeg, dan mid

delbaer.

vde. H o o FD DE E L.

e vaerzen moeten zacht en vloeiende zyn, ten

ware de eigenſchap der ſtoffe, of het geen men

uit wil drukken, eenige hardigheit, of ſtramheit ver

eiſchte, wanneer het laetſte zoo goed is, als het

eerſte. voNDEL wiſt zich op eene wonderbare ma

nier hier van te bedienen, en de zaken door zy

ne woordenverf op het natuurlykſte uittedrukken.

Men hoore hem eens in jefta, waer hy de Gema

lin van den Veldheer op de tyding van deszelfs be

haelde zege laet uitgalmen.

Maer nu, Godt lof, komt myn geluck al teffens

My t' buis; -

Een wat verder:

- God zegende 's lants hoeder.

Hoe weeligb valt de dochter haere moeder,

De brave Helt zyn blijde Bedtgenoot

In d'armen, als een dau in 's aerdtrijks ſchoot;

Hoe vrolijk zal ickze alle beij bejegenen !
K 4 't Is

\"
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't Is immers al zagtheit, al vloeiendheit wat in

deze regelen ſchuilt, en dus de voeglykſte verf om

eene byzondere vergenoeging af te ſchilderen. Maer

ſla eenige bladzyden om, en zie eens hoe hy de ver

ſchriklykheit van den kryg afmaelt.

Zy ſtooten toe met ſchrikkelijk geſchal: (*)

De bodem dreunt, op 't yſſelijk ontmoeten

Van zeiſſenradt, en boeve, en paerdevoeten.

Geſchrey, gebrieſch, de ſtofwolk, het gerucht,

't Geklickklack van het barnas, aan de lucht

Geſtegen, mengt zich naer in duizendt nooden.

Zoo kan het verwaerlozen der ſnede van een vaers,

gelyk wy hier na hooren zullen om iet ſtrams, of

klagende uittedrukken , ſomtyds ook wonderlyk te

ſtade komen.

Wie goede ooren heeft, zal bevinden, dat tot het

hart en ſtram maken van een regel niet luttel kan

dienen onder de letters de r, inzonderheit wanneer

zy achter de k ſcb t en tv volgt als in krak ſchrik trad

wraek en onder de woorden, die van eenen letter

greep zyn; by voorbeeld:

Gods wraek in 't eind trad toe, al d'aerd bevreesd,

benard,

Ryſt ſtraks bet baer van ſchrik te berg, elk kermt

van ſmert; -

Daer woorden van 2. en meer lettergreepen door

gaends de vloiendheit, en zachtheid bevorderen, als

uit de volgende regelen blykt uit voN DE Ls Lu

cifer:

Ik dekte myn gezicht, en oogen met myn vleugelen,

Om myn gedachten en gemeegenbeen te teugelen.

Wy verſchillen hier een weinig met den HeerHUY
DECO -

(*) In de verovering van Grol: -

Met donderklooten en bars barſtende granaten.

*.
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DEcoPER in deszelvs proeve van taal- en dicht - kunde bl.

149, oordeelende dat woorden van meer dan eene let

tergreep (want deze verdubbelen eigenlyk de ſnede,

waer van die Heer daer ſpreekt) wonder te pas ko

men, waer haeſt by 't werk is, 't geen wy toeſtaen;

doch een wynig lager haelt hy dezen regel uit voN

DELs Gysbregt van Aemſtel aen,

z' Ontwaekt in 't ende, en wordt van 't ſchellem

ſtuck bewuſt. -

En meent, dat uit den vertraegden trant van dit

vaers de ſchrik en verbaeſtheid der ontwakende Cla

riſſe klaer aftenemen is : Wy ſtemmen toe, dat er

in dien regel eenige traegheit te beſpeuren is, doch

oordeelen, dat die traegheit veel eer het ontwaken,

en gewaerwording van het ſtuk (in geval voNDELs

oogmerk geweeſt ware die uit te drukken, als ofze

van liever leede, en allengs geſchiedde) uitbeeld,

dan den ſchrik, en verbaeſtheit der ontwakende Cla

riſſe ; welke beiden onzes bedunkens beter zouden

uitſtralen, indien de regel dus geſteld ware.

Ze ontwaekt in 't eind en word van 't gruwelſtuk

bewuſt.

Hardheit, en ſtramheit gaen by ons wat verder,

dan enkele traegheit, en zyn daerom onzes oordeels,

bekwamer om den ſchrik uit te drukken.

Dit heeft voNDEL elders ook op het fraeiſte waer

genomen, als blykt uit den volgenden regel:

Mynlyfword koud, alsys. Ik wou maer kon niet ſpreken.

Gelyk woorden van eenen lettergreep de hardheit,

en ſtramheit bevorderen, en dus zeer eigen zyn om

iet ſchrikkelyks, of hards uit te drukken, zoo zyn ze

niet min bekwaem om de barsheit ook aftebeelden.

Hoor voNDEL in 't voornoemde treurſpel.

Myn Heer, ik heb uw raed voor dees tyd niet van doen,

K 5 Veel
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Veel van de barsheit zou dees regel verliezen, in

dien hy dus luidde.

'k Heb uwenraed,myn Heer,voor dees tyd niet van doen.

Maer nog meer indien hy dus geſteld ware.

'k Heb uwen raed, myn Heer, in dezen niet van doen.

V Ide. H O O F D DE E L.

choon wy nu gezien hebben, dat woorden van

S twee en drie lettergrepen de zagtvloeiendheit in

een vaers, bevorderen, moet men zich echter niet

verbeelden, dat woorden van 5. 6. of meer lettergre

pen van het zelve vermogen zyn; geenszins: zooda

nige woorden zyn doorgaens koppelwoorden, die on

zes bedunkens meer deftigheits , dan zagtheit van

zich geven, men toetze dezen regel.

O Deugdenzangeres, o beld, en loftrompetſter!

En vermits de koppelwoorden de diamanten onzerta

le zyn, moeten ze, zoo men er als ietfraeis mede voor

den dag wil komen, als diamanten, dat is zeer dun ge

zaeid worden, zynde in Ioo. regels 4 of5. al genoeg.

Dit moet men omtrent alle fraeie uitdrukkingen tef.

fens in acht nemen, op dat wy met ons eigen mooi

niet mooi, dat is in eens anders ooge laetdunkende,

en hooggevoelende ſchynen, dewyl zulks den luiſter

der fraeiſte gaven doorgaends bezwalkt.

Men moet zich ook wachten van geene 2. letter

greepen, waer van de een met een t eindigt, ende an.

der begint op malkanderen te laten volgen, als b. v.

Indien by wil dat 't werk ooit zyn beſlag erlange.

Want dit veroorzaekt niet alleen eene hardheit, maer

teffens eene ſtooting, die den gantſchen regel een'

krak geeft, en ons belet dien behoorlyk uit te kun

nen ſpreken: iets, het geen nooit goed kan komen,

dan wanneer men een kakelaer ſprekende wilde in

voeren. Ook moet men myden, dat 'k u, als zynde

luttel beter dan dat 't werk.

* * - - , V I Ide
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VIIde, H O O F D DE E L. . .

e ſtyl van enen Dichter moet ruſtig, vol, klaer,

en natuurlyk zyn; vaerzen willen geen kentee.

kens dragen , als of zy uit een bedroefd hart en be

hoeftigen geeſt voorkomen.

Klaer en verſtaenbaer moeten zy zyn, want de

grootſte fraeiheit van een vaers, of uitdrukking kan

ons geen roem doen behalen, indien zy van een kunſt

minnaer niet volkomenkangemerkt, en begrepen wor

den. Voorts moet de ſtyl ook natuurlyk zyn, dat is

overeenkomende met het onderwerp, het geen men

verhandelt. -

Lage en gemeene zaken op een verheven manier uit

te drukken, is zoo belachlyk, als ſtraettael te bezigen

om het caracter van een grootmoedig vorſt, of dap

per oorlogsheld af te malen.

Zorgvuldig moet men zich wachten van eenigeſtop

woorden, of ſtopredenen ter opvullinge van eene

rede, of om het rymwoord te vinden te bezigen.

Stopwoorden en ſtopredenen noemen wyzoodanige

woorden, of redenen, die zonder een vaers, of regel

enige krachten te benemen, daer uit kunnen gelaten

worden ; by voorbeeld. -

Ik zie dan weer op nieuws, dees blyden dag gerezen;

Weer, en op nieuw is een, en het zelvde, en dus een

van beide hier overtollig

Nu wy u thans zoo bly ontmoeten ;

Neem thans weg de zin zal volkomen blyven:

Maer ik en weet niet wat voor reden bem weerhield,

En, zoo wel als voor is hier overtollig (*); onein:
kbeter dan * * * rº

(*) Hoe lelijk zich de man vergiſt, met dit en overtollig

te noemen, zie men in onze By dragen N°. V. bl. 69-71.

We voegen er alleen by, dat men dan ook onze gewoone

zegs-wyzen, 't en zy, 't en ware zoude moeten veroordee

len, als die niet anders zyn dan dat oude EN, het en zy,

# en ware, dat is, zoo het niet zy enz.
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Ik zie dan weer dees dag, dees blyden dag geboren,

Nu wy zoo vrolyk u ontmoeten.

Dan my is onbekend wat reden hem weerhield.

VIIIſte. HO O F D DE E L.

T- regt en niet onaertig merkt de Heer HUYDE

coPER aen, dat de Dichters een rym magazyn

hebben , waer uit zy altyd lichtelyk een rymwoord

kunnen halen, en dat in het zelve verſcheiden ver

trekken zyn, en onder dezen een, waer voor met

groote goude letteren geſchreven ſtaet wAERDIG of

wAERD , en daer in verſcheiden kaſſen , waer voor

men met kleener letteren leeſt; liefde, baet, lof, ver

achting enz. van welke woorden zy zich niet zelden

weten te bedienen om een regel te vullen, ofeen rym

woord te vinden, als b. v; waerd te minnen, waerd

bemind, waerd te baten, waerd gebaet; waerd te lo

ven; waerd geloofd ; waerd te ſchuwen ; waerd ge

ſchuwd, enz. men moet derhalven alles doen, wat

mooglyk is om deze en diergelyke uitdrukkingen,

in het ooge van een kenner altoos klare kenteekens

van behoefte, en verlegenheit, te myden.

Daerenboven moet men weten; dat waerdig (dig

nus) beteekent iet, dat van eenige waerdy is; doch

waerd (carus) beteekent eigentlyk iet, dat ons lief,

en aengenaem is. Dus zoude men ſchryvende aen

een Predikant, die een boezemvriend van ons is ,

hem mogen tytelen : Eerwaerdig Heer en waerde

Vriend. Noodzakelyk is derhalven, dat men deze

woorden, immers in onrym, wel onderſcheide, en fraei

zou men in vaerzen zulks niet nalaten. - Naeuw

keurig moet een Dichter ook letten op de woordvoe

ging, dat is; op het ſchikken, voegen , en ſtellen

der woorden op de regte plaets; byvoorb. in den vol

genden regel:

Ik
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Ik zag een juffer ſchoon, van verre, tot my nad'ren

Staet ſchoon achter in plaetſe van voor juffer: veel

beter derhalven :

Ik zag een ſchoone maegd, van verre tot my naderen.

Zoo zyn ook in dezen regel

De gretige inborſt is my van dien vrek bekend.

De woorden is my verkeerdelyk, dat is, voor in plaet

ſe van na de woorden van dien vrek geſteld, 't geen

behalven de misſtand in de woordvoeginge een ganſch

anderen zin zoudekunnen uitleveren, als of deSchry

ver wilde zeggen, dat die vrek hem den gretigen in

borſt bekend, of beleden had: dus ſtaen ook in deze

regels:

Ik dekte voor dien gloed myne oogen met myn vleugelen,

Als veel te zwak om myn genegenbeen te teugelen.

De woorden, die den laetſten regel uitmaken, te laet,

en ganſch verkeerdelyk geplaetſt; want te zwak ſlaet

op ik, en niet op vleugelen, oneindig beter derhalven:

Ik, veel te zwak om myn genegenbeen te teugelen,

Bedekte voor dien gloed myne oogen met myn vleugelen,

Maer nog beter dus

Ik voelde my te zwak om mynen drift te teugelen,

Endekte voor diengloed myne oogen met myn vleugelen.

IXde. H O O F D DE E L.

F# Epitheta ofbywoorden vercieren een vers niet

luttel. - Den zelvſtandigen naemwoorden,

waerop zy betrekking hebben, word niet alleen daer

door klaerheit en kracht; maer een hoogſel van ver

hevenheit bygezet.

Geen
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Geen der Nederduitſche Schryveren heeft, obzes

oordeels, zich daer van fraeier weten te bedienen dan

de Droſt HooFT. Hoe natuurlyk, hoe klaer, ſchil

dert hy in zyne Granida de gedurige ongeruſtigheit,

en bekommering der Vorſten, en Vorſtinnen af door

het enkel bywoord dun voor derzelver ſlaep te zet

ten en dien dus een dunnen ſlaep te noemen:

een morgenlied,

Dat voor Princeſſen deuren

Haer dunnen ſlaep komt ſteuren.

Dus ſchildert hy ons ergens op het natuurlykſt af den

Indiaen door het bywoord gelen; de wraek, of het

ongenoegen door dat van leet kaeuwende; de vrees

door dat van omziende; den arbeid door dat van he

2. UUêtef! CDZ.

Wie beluſt is een ſchat van diergelykekunſtjuwee

len te vergaderen, ten einde zyn werk waer het pas

geeft daer mede optecieren, moet boven al de wer

ken van den voornoemden Schryver, en voorts die

van I. DE DEKKER ; R. ANSLO , FRANCISCUS MARTI

NnUs, en H. K. PooT niet ondoorzogt laten (*).

Wy riepen hier van geene Latynſche Dichteren, als

ovIDIUs, vIRGILIUS, BROEKHUIZEN en andere, wier

ſchriften loutere goudmynen zyn, die, zonder zelfs

te verarmen, onze vaerzen zeer verryken kunne:
de.

(*) Zoodanig een ſchat, is een der noodigſte boeken die

wy thans ontberen. Nu onze tael, (volgens onz' bericht in

N°. VIII.) eindelijk aen een woordenboek komen zal, be

hoorde onz' Dichterdom ook niet langer zonder gradus ad

parnaſſum te zijn. Wierden zy daer mede verzorgd, het op

klimmen naer den Helicon zou 'er merkelijk door verligt wor

den. 't Is onbegrypelijk dat uit zoo veele menſchen, die

nog luſt en arbeid voor het lezen onzer Dichteren en voor

name Schryveren over hebben, nog niemand aen een zoo

nuttig en teffens zoo vermakelijk en gemakkelijk werk heb

be de hand geſlagen. We wenſchen das er ſpoedig iemand

toe beſluiten moge. Ziet men er tegen op om zoo een werk

geheel van nieuws op te zetten, men zou den arbeid van

sMYTERS, 162o. gedrukt, kunnen ten grondſlage leggen.
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Xde. H O O F D DE EL.

VVonder groote bevalligheid en voortreffelyke lui

ſter wordden hofder Dichtkunſt bygezet door

de bloemen der rederykkunſte, mits dat zy op den

kouden grond gewaſſen, dat is, natuurlyk zyn; want

zoo ze onnatuurlyk zyn, zullen ze allen oordeelkun

genzoo veel te meer mishagen, als zy door haare flon

keringen een ieders oogen naer zig trekken, dus mag

men wel zeggen, dat de Godheit iemant, of iemants

werk met hare genade bekroont; maer geenzins met olie

van genade, om dat men iemand met olie wel zalft,

maer niet bekroont (*S; niet minder belachlyk is 't

met zekeren Dichter (die zich verbeelde thans won

ders te doen , gelyk het ook een wonder zyn zou

de, indien men het zien mogt) een Engel op diaman

te vleugelen te laten vliegen, vermits er byna niets

buigzamer is, dan een vleugel die uit loutere vederen

beſtaet; en in tegendeel niets onbuigzamer, dan een

# , voor den hardſten ſteen bekend, gevonden

WOfGl.

Dus keuren wy ook niet goed de uitdrukking by

poot, die anderszins met zoo veel oordeels omtrent

de bywoorden te werk gaet, 't gebruik namelyk van

fluweele minnewoorden, om daer door de lieflyke, en

vloeiende tael, of rede van een verliefden uit te druk

ken. De hoedanigheit der woorden kan alleen door de

- OOTCn

(*) De keurige en ſierlyke voLLENRovEN leerde dit den

Nederduitſche Schryveren, in deze vaerzen:

De Dichter ſlaet de veeglykheit niet ga,

By, wien Godt kroont met balſem van gena,

Pryſt ſnaren eens, zoo ongelyk van toomen.

Men plag met gout of met laurier te kroonen:

Maar balſem riekt, men zalft en heelt er meé.

Nogb is dit kunſt by wiltzang, die de zee

En aarde lucht en vier dus kloek en ſchrander

In eenen aam durft ſling'ren door elkander.
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ooren gekent worden, die nochtans de minſte kennis

van het fluweel niet hebben; doch de handen kun

nen zeer wel oordeelen, of iet hard, of zagt, en dus

fluweel is, of naer fluweel zweemt; dus behoorde

onzes bedunkens, fluweel nooit tot een bywoord

van iets gebruikt te worden, dan het geen voel-, en

taſt-baer is: fluweele armen; fluweele bals (geſproken

van een vrouwsperſoon, die zeer poeſelig is) kennen w

zeer goed. – Velen gebruiken het bywoord malſe

ook ten onregt, meenende, dat alles, wat zagt is,

ook malſcb mag heeten; doch vraeg uwe tonge, en

tanden eens, wat er van de zake.zy , zy zullen u

antwoorden; dat het fluweel , ja zelfs rozenbla

den, ſchoon die op het gevoel de zagtheit zelve mo

gen wezen, ganſch niet malſch onder het kaeuwen
zyn: Wie derhalven zich voor deze, en andere on

natuurlyke, en daerom een gezond oordeel zeer mis

hagende, ja walchelyke uitdrukkingen, zoekt te my

den, moetzich vooral wachten van niet lichtelyk nieu
we bywoorden te ſmeden, en zelvs geene ouden te

gebruiken, zonder die aen den toetsſteen van de na

#uur en van het oordeel te ſtryken.

w

('t Vervolg in bet toekomende.)

Deze BY-DRAGEN werden te Leyden by job. le Mair al
le maenden uitgegeven , en Zyn mede te bekomen te

Middelburg by# en Gilliſſen, Zierikzee V. d.

Thoorn, Vliſſingen Pajenaer, Amſterdam Houttuyn ,

Tongerlo, de Wit en Meyer, Haerlem Boſch, Rot

terdam Arrenberg, Boſch en Maronier. ,, Dort

Bluſſé, 's Hage O. en P. van Thol, DelfSterk,
van der Smout en Grauwenhaen, Utrecht Kroon,

de Paddenburgen, Spruyt, de Meyeren en

ten Boſch, Groningen Spandauw en de

Wed. Groenewoud, Leeuwarden Cbal

met en Comp., Franequer Huytsma.
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MAENDELYKSCHE

BY-D RA G EN

- Te w o p B o v W vA w

N E E R LA N D s

TAEL- EN DICHT- KUNDE.

N°. 1o. voor den I. van Oegstmaend 1759.

-E

T w E E n E D R U K.

-r

HoogMoEts DwAASHEID.

Verdwaasde Menſch, die de ydelheid,

Met al uw praal, niet op kondt weegen,

Door welk een geeſt wordt gy geleidt,

Dat gy, op 't geen ge hebt verkregen

't Zy Rykdom, Schoonheid, Gaven, Kracht,

Of de Edelheid van uw geſlacht, . .

Terwyl ge zyt van waan doordronken,

Die u verblint, vervoert, verwart,

Door pogchend ſpreeken, of door pronken,

Niets toont dan gloryzucht van 't hooggezwollen hart.

*. -

I- De
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pe trotsheid heeft uw ziel gekluiſtert

In eene ondraagbre ſlaverny,

U van uw waaren glans ontluiſtert,

Gebragt tot woeſte baſtaardy.

Geklonken aan dees naare keten

Hebt gy uw plicht en God vergeeten,

En ſnood alleen uw zelv' gezocht,

Waar gy uw zelven nooit kondt vinden,

Gy liet, toen ge u aan haar verkocht,

Rampzaalge Hovaardy ! u willens de oogen blinden,

##

Nu wilt gy, dwaas ! dat elk u eer ,

Maar leiden u de zegeningen

Dan niet van zelven tot den Heer,

Als de opperoorzaak aller dingen ?

Neen ! daar men uw verwaantheid ziet,

Bemerkt ge uw plicht uw zelven niet;

#aagt ge eens hoe naar gy zyt bedrogen,

En u in uwen jammerſtant,

Men zag u met uw zelv' bewogen,

En ſchaamroot rukte ge u uit dezen boeie en band.

Kan Rykdom 't waar genoegen baaren ?

Wat is de ſchoonheid dan een bloem s

Die als de ſterkheid, met de jaaren,

- - Of ras vergaat ! 6 ydle roem !

“Of wilt gy met uw afkomſt praalen,

Ple ſteilte zal u 't diepſt doen daalen:

Van uw geboorte af zyt ge onrein,

Van Adam zyn wy voortgeſproten,

En van Gods beeld berooft, hoe klein

is dan niet de Edelheid van zyne ſtamgenooten ?

De



I 15 ri

De treflykſte Edeldom beſtaat,

hn wys te zyn , en deugd te minnen,

Te haaten 't geen de Aartsgoedheid haat,
Hem te eeren met de ziel en zinnen,

Is hier uw Edeldom gelijk ? .

Of geeft gy ſtadig blyk op blyk

Dat u het dwaaze kan behaagen,

Terwyl gy waare deugd veracht:

Gy moet het beeld der Godheid draagen

Zo ge immer roemen wilt op eélheid van geſlacht

####

't Is loutre dwaasheid trots te wezen

Daar alles ons tot ootmoet wyſt,

En leert eerbiedig God te vreezen , , -

Wien 't aartryk om zyn Goedheid pryſt 3

Terwyl de Hemelen Hem looven.

't Gaat het bedaart vernuft te boven , .

Hoe 't hart zo ras voor hoogmoed knielt ;

En kan tot hem in liefde blaaken,

Daar hy den Menſch de ziel ontzielt,

En zyne minnaars niet dan bittre ſmart doet ſmaaken:

##

Zie zelf, hoe zot is uw beſtaan!

Dit kan alleen uw geeſt bekooren,

Dat gy , vervult van ydle waan,

Van andren uwen lof moogt hooren :

Dit is 't dat uw genoegen ſtreelt, ,

Daar gy u, maar te dwaas , verbeelt

Dat elk u pryſt in zyn gedachten. -

Dus maakt ge u zelven tot een God 3

, Maar, daar we u billijk zien verachten -

Maakt gy, met al uw praal, uw zelven ook ten ſpot:

H. s Gy
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Gy moet met vleiers ſtaag verkeeren,

Om dat gy blanke opregtheid haat 5

Men moet u ſtreelen, pryzen , eeren

Wanneer 't u naar genoegen gaat:

Dit zyn uw meeſt geachte vrinden ,

Waar by ge uw zelven 't beſt kondt vinden ,

In 't koeſtren van uw trotzen aart:

Maar, hoe ze ook in uw byzyn ſpreeken ,

Om dat uw lof hun voordeel baart,

Zy zullen achter u den ſpot meeſt met u ſteekens

##

Zo trekt ge uw winkbraauw trotslyk op 5

Wanneer zy u beſpottend vleien,

En haalt de hovaardy in top

Als ze u tot uw bederf misleien ,

Zo ſpiegelt ge, arme ſterveling !

Uw zelven met verwondering,

En ſlaat een toon als uit den hoogen

Voldoet men niet aan uwen wenſch,

Terwyl ge uw gloryzoekende oogen

Hoogmoedig nederſlaat op uwen medemenſcha

##

Zo eert gy vaak die God verſmaaden,

En acht hem weinig die God eert,

En met zyn gunſt wil overlaaden

Hoe trots gy hun den nek toekeert ;

Hy doet hun heilzon vrolyk ryzen,

Daar Hy zyn ſmaaders af zal wyzen

Van 't heuglyk licht, en met een nacht

Van yslyk nawee als bedekken. '

Zo wordt van God uw waan belacht,

Die, ach voor eeuwig, tot uw wis bederfmoet ſtrekken,

t Gy

r
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t

ſ;

Gy laage zielen, zonder geeſt, : '

ier rykdom 't trotze hart deedt zwellen,

Die wilt en meent dat elk uw vreeſt,

En ge ieder ook de wet moogt ſtellen,

Gy maakt met brommen groot gerucht,

Maar zyt den hommels, in hun vlugt,

Niet ongelyk, die zuisſend zweeven ,
En cellen maaken als de By, n

Maar konnen nimmer honig geven :

Wat zyt gy, laffe ziel! wat geeft gy meer dan zy.

###

Gy, acht de ryken hoog gezeten,

Hoe laag en iedel van gemoed,

Daar wy u hun den lof zien meeten,

Zo als gy oordeelt van hun goed.

Maar die Verſtant en Deugd waardeeren,

En haar als waare minnaars eeren,

Bemint gy niet, uw moedig hart

Doet u alleen de Rykdom roemen,

vt Maar, menſch, hoe zyt gy zo verwart, .

Watkondt geop aardetoch ooit grooterrykdomnoemen.

####

't Zyn giften van Gods regtehand,

Die meer dan 't gantſch heel äl bevatten,

En 't hart dat in Gods liefde brant

Ook zal oneindig hooger ſchatten : e

Wie haar bemint heeft God ten deel.

Zal hier de Rykdom dan, hoe veel -

Gy ook verkreegt, by evenåaren ? -

Wie wordt dan billyk meer geëert,

Die 't goed dat eeuwig heil zal baaren, . .

God zelf, bezit, dan die 'tvergangbre 't meeſt begeert.

La 3 'k Zie,
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'k Zie, ja, gy eert in uw gedachten

. Verſtandigen die deugdzaam zyn,

Maar zult u ook beſtendig wachten

Hen te eeren, dan in flaauwen ſchyn,

Zo zy niet zyn van uw vermogen:

Althans men kan dit niet gedoogen

In 't byzyn van de groote lién,

Gy zoudt uwe achting wis verliezen,

En waardt by hen niet meer gezien,

ZogyVerſtantenDeugdwoudt voor den Rykdomkiezen.

###

Zo toont gy dat Verſtant en Deugd

Wel waardig zyn bemint te wezen,

En, boven waan en ydele vreugd,

Van ieder moeſten zyn geprezen :

Maar welk een dwaasheid is 't dan niet,

Dat gy nooit zo heur ſchoon beziet

Dat zy alleen uw hart bekooren,

En ge all' uw min haar waardig keurt!

. Hebt gy haar vyandſchap gezworen

Met reden wort uw lot, maar meeſt van u betreurt:

Nooit zult gy 't waare goed dan ſmaaken,

Daar ge in een zee van kwelling leeft:

En nooit tot waare ruſt geraaken,

Wyl hoogmoed ſtaadige onruſt geeft.

De ſmart, dat ge andren, die behaagen,

Meer achting ziet, meer lof toedraagen,

Dan u, verwekt uw wreevlen nyd,

Dit zyn uw felle geeſelzweepen,

Dit is een duldelooze ſpyt ! (pen.

Watwonder hadtge uw zelv hieraan voor lang vergree- i

Dit

- -
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Dit heeft uw hooge hart beroert;

Nu moet gy's naaſtens eer verdooven ,

De laſterzucht moet aangevoert,

Om hem zyn naam zyne eer te ontrooven ;

Zyn lof baarde u te wreed een pyn :

Des blaaſt ge in 't donker het fenyn

Waar in ge uw addertong liet weeken,

Terwyl ge blaakt van helſche gloed ,

Om 't ingebeelde leet te wreeken, -

Waar elk uw hoogheid niet met lof en eer begroet,

Ach , dacht gy vaak hoe kort het leven

Van u , geringe ſterfling is !

Gy wierdt door hoogmoed niet gedreven

Tot uw bederf, gy zoudt gewis,

Met ſchaamte, in deeze flaauwe trekken,

't Mismaakte, in dit uw beeld ontdekken ,

En grouwen van uw ſnood beſtaan ;

Gy zoudt de Godheid hulde bieden,

En kiezen Deugd voor al uw waan

En hoogmoed als een peſt en giftig monſter vlieden.

Laat trotsaart ! laat de onzekerheid

Van al het ondermaanſche u leeren,

U voor de hooge Majeſteit

In diepen ootmoet te verneêren ,

Wyl in Gods hand ons leven ſtaat. .

Gy ziet, een enkle koortze ſlaat

Den fierſten neêr , wat helpen gaven, -

Geboorte, ſchoonheid, eer en kracht,
y Of het bezit van vee of haven

In 't ryk der dooden, 't end van al uw praal en pracht.

Daar
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Daar krygt ge een huis van weinig planken

In 't ak'lig duiſter tot verblyf,

Niets kan daar dan 't gewormte u danken,

By 't knaagen van uw zielloos lyf;

Dit zal u tot gezelſchap ſtrekken.

En als God u weer zal verwekken

Wat deel verwacht gy dan ten lot?

Hoe zal uw ongeluk dan blyken:

- Beef vry als gy den hoogen God,

Die elk naar regt vergelt, zult hooren vonnis ſtryken,

Keer nog dien ſlag, ontvlugt Gods wraak,

Laat Deugd en Wysheid u behaagen; t

Tracht haar als al uw zielvermaak,

En waaren rykdom, na te jaagen.

Bemin hem die de Deugd bemint :

God zelf verklaart zich voor zyn vrind,

En is hem tot een bron van zegen.

Ban dus de waan uit uw gemoed :

Eer God in 't geen gy hebt verkregen,

Enzoekzyn Gunſt als 't hoogſte en eeuwig blyvend goed

1,

-

NIHIL SINE DE0.

Amſteldam -

3 July 1759



[ 161 1

MAENDELIJKSCHE

BY -DR AGEN
T E N o P B o U W VA N

N E E R L A N D s

TAEL- EN DICHT- KUNDE.

Nº. 1 I. voor den I. van Herfſtmaend 1759,

(Vervolg van No. 9.)
T W E E D E D R U K, V

-- - -- -

----

A E N L E I D I N G

T O T D E -

NEDERDUITSCHE DICHTKUNST

o F W A ER N E M IN GE N

Omtrent het maken van

NEDERD UITscHE vAER zEN.

t

XIde. H O O F D DE E L.

il een vaers den naem van een kunstſtuk dra

; gen; de rymklanken moeten niet vergehaeld,

of gezogt zyn : de zaken moeten niet om

het rym, maer het rym om de zaken ge

vormd ſchynen, in diervoegen, dat men de zaken

naeuwelyks anders dan dus #nryn zoude kunnen
Ul1t

(*) Ontrouw noemt men deze verhandeling in onze BY

DRAGEN (een Nederduitſch woord van regelmatiger eeu

we dan den Philanthrope bekend is) te geven, ons toegezon

der van den Autbeur, of misſchien van een hunner, die by

dien Heer Collegie over die liefhebberyen gehouden hebben

de, ons zyne Dittata ter perſe geevt; maer 't heet by den

ingebeelden menſchenvriend niet ontrouw, dingen van een an

der, by mangel van eigene ſtoffe, naer te drukken, met ver

zaking nog wel van de ſpellinge des opſtellers. (Zie Philan

tbrope N. 152. van 15, en N. 151. van 22. Auguſtus 1759.
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uitdrukken, zonder den zin en der verheevenheit des

ſtyls te benadeelen, en de rymwoorden, ſchoon ver

plaetſt, te laten hooren. - - - -

Ook moet men zich wagten van de volgende woor

den tot rymwoorden te gebruiken, - als vyanden ; op

trekken, aenſteeken; opklimmen, wenkbraeuwen (*), om

dat zy, in wat foort van vaerzen het ook zyn mogte,

nooit in dier voege kunnen gebruikt worden als de hoe

grootheit (quantitas) van derzelver lettergrepen vereiſcht.

De eerſte lettergreep van de voorſchreven woorden

is in der daed lang, en als zy voor rymwoorden ge

bruikt wierden, zouden die kort worden en zulks een

wangeluit veroorzaken. - --

Belangende nu het rym zelvs; men mag geenszins

woorden van een en zelven klank, ſchoon zy in be

teekenis van malkander verſchillen, op malkander ry

men; en dus niet: -

maend (menſis,) dood op gedood; w"

op vermaend; moeten op ontmoeten;

zy op Poëzy; - ook niet nieren op manieren,

zyn op dezyn; . . . vrede op leden;

aen op Diaen, . . genade op paden.

Niet wel ſmaekt ons het rym van nu op ſchuw, of bui;

ſchoon zulks by voorname Dichters gevonden word.

Eer zouden wy kunnen toeſtemmen bot op zot, en vis

ſchen op miſſchen.

Doch waerom men, gelyk de Heer HUYDE c. voor

geeft, geen Godin op ſlavin, toneel op prieel; banket

op trompet, teekening op verandering, of prieſteres op

princes enz. zoude mogen rymen, kunnen wy niet

zien, om dat de reden, by dien Heer voorgewend, by

ons van geen gewicht is, namelyk, dat men de voor

* * * * * - * In OGITl

(*) Deze geevt Hu Y DE c. in zyne proeve bl. 224 by

gelegenheid op, en onze Heer als opgezamelde woorden,

voor welke men zich in vaerzen toch vooral wachten moet:

dan dewijl er nog zeer veele diergelyke zijn, komt het

ons beter voor, dezen regel hier ontrent te geven.

Meeſt alle woorden van twee lettergreepen, met een ſcheidbaer

voorzetzel voor op, werden met enige woorden van drie greepen,

wier twee laetſte kort zijn, volgends onze uitſpraekkunde, mini

mer in onze verzen geleden. . . . . - *
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noemde woorden Godin, ſlavin enz. willende ſplitzen,

zulks op deeze wyze zoude moeten doen: God-in

Jlay-in. In welk een geval de uitgang van beide

woorden in, en om die reden ongeoorloofd zoude

wezen op malkanderen te rymen. *

Maer die Heer heeft waerlyk luttel meer kennis van de

ſplitskunde, dan van de ſpelkunſte gehad; (*) want wie zal

die woorden immer uitſpreken als God-in en ſla-vin,

ofzoo als hy 't voorwaer nog misſelyker neerſtelt, als

Go-d-in, ſla-y-in? Zullen wy deze woorden niet

altyds uitſpreken, als Go-din,## gewiſſelyk;

is het ooit noodzakelyk, dat zy op het einde van een'

regel geſplitſt worden, men moet ze ſplitzen met de

enne, gelyk met de tonge. Hier van was de Heer

U Y DE c. zelvs in zyn harte overtuigd, gelyk wy

toonen zullen: vraeghem eens hoe eenige, en gaven ge

ſplitſt moeten worden? gy zult verwachten dat hy vol

gens dezelve ſtelregels van God-in en ſla-vin, u zal

antwoorden : eenige komt van een, en gaven van

# gelyk ook waer is; derhalven moet gy ze dus

plitzen: een-ige, gaev-en maer wel ver van daen;

hy zelf ſpliſt ze dus , gelyk wy ze ſplitzen zouden

ee-flige, gae-ven, want zoo ## ze de tong. -

Zal men nu zeggen dat de tong of uitſpraek, waer

het op goed, en kwaed keuren van rymwoorden aen

koomt, niet te zeggen heeft, zoo zeg ik, dat men

voortaen niet meer armen op beſchermen; hart op ſmart,

enz. ſchoon zulks tot nog toe van niemand betwiſt is,

rymen mag. De oogen wraken dit; kan de töng 't

by de ooren niet goed plyten, 't geding is volſtrekt
verloren. - *

XIIde..

(*) Zoo ſcherpe uitdrukking zeker mogt de Schryver

dezer waernemingen wel hebben nagelaten , jegens enen

Heer van die achting, kundigheid en voortreflijkheid als

de Heer H U Y DE c o P ER, al was het dat hy ongelijk had,

we laten ſtaen in ene zaek van zoo duidelyke baerblyke

lijkheid als deze. Men mag nimmer (1.) het zelvde

woord bezigen (2.) ook niet al kwam er ene kleine ver'

andering van articul of iet diergelijks by, niet (3.) in wer

M 2 ſchil
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XIIde. H O O F D DE E L.

en en dezelve rymklanken moeten in een Vaers zoo

ſpaerzaem als mogelyk is, herhaeld worden, en

immers niet voor dat derzelver klanken, door eenige

regels, tien, agt, ofſes van een anderen uitgang daer op

te laten volgen, vervlogen zyn. – Dit zelve om

trent. Eige namen, zelfſtandige, byvoeglyke, en werk

woorden ook in acht genomen, kan niets dan fraeiheid

veroorzaken, ten ware de tederheit, en kracht des hart

tochts, of het gewicht der zaken, eene herhaling vor

derde, die in zodanige een gevalle zeer groot een in

druk op het hart des Lezers kan maken.

Men hoore Vo N DE L in Koning David herſteld:

de tweede uitkomſt van het vyfde bedryf Och

- - CIE

ſchillende beteekeniſſen, ja zelvs niet ( 4.) al verſchilde

en beteekenis en voorvoegzel, niet alleen maer ook (5.)

al verſchilden zy in oorſprong en afleiding. Niets van dit

alles zal iemand in twyfel trekken. Nu – de uitgan

gen zijn die maer ledige ſtaerten, of hebben zy hare betee

keniſſen zoo wel als de woorden ? zijn zy niet zelve ouds

tijds als afzonderlyke woorden in gebruik geweest ? als

men dan dezelvde uitgang rijmt, is dit niet even eens als

of men 't zelvde woord rijmde ? en zijn dan alle de vol

gende trappen van gelijkluidend rijm , niet verſchoonlyker

dan deze? Noemt onze Schryver de ſpelling van God-in,

ſlav-in ene misſelyke ſpelling, Hy toont daer mede klaer

lijk dat men met volle recht van hem mogt zeggen: die

man heeft luttel meer kenniſſe van de ſplitskunde dan van de

ſpelkunſte gehad. Doch we ſcheiden hier af, met den nooit

hoog genoeg geroemden H u x D e c o P e R zeggende:

dit is een bekwaeme ſtof tot barrewarren , en hairkloven.

Die 'er vermaek in vindt en niets beters te doen heeft, ga

zijn gang : onze weg ligt rechtuit. Alleen voegen we

'er nog by dat de 5de. trap, als namelijk de woorden in

beteekenis en (zoo ze of een van beide zaemgeſteld zijn)

in voorvoegzel niet alleen, maer te gelijk ook in oor

ſprong verſchillen, ons niet ongeöorlofd voorkomt. Het

zijn zeker is ons een last, zwaer genoeg, al beperkt men

het zoo zwaer niet. - 4.
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Och Abſolon, myn zoon, hoe vreesde ick voor dien toght!

Och Abſolon, och of ick voor u ſterven moght!

Och Abſolon, myn zoon, de waerdtſte van myne erven,

Gaf Godt, och Abſolon, dat ick voor u moght ſterven?

Natuur, hoe pijntge ons hart ! gewelt, gewelt, gewelt. -

Geen minder zorg moet men ook dragen, dat de regels

op de helft, of ruſt niet rymen, als by voorbeeld: -

Om Amſteldam en 't r te zegenen met kruien,

En edele drogery, gegroeid in 't riekend Zuien.

want hier door worden de vaerzen hun kracht benomen,

en ſchynen dus 2 regels van 6 voet verkeerd te worden

in 4 regels van 3 voeten.

X Il Ide. H O O F D DE E L.

Wi: een fraei vaers, een kunſtſtuk voor den dag wil

brengen, moet geene moeite ſchromen; een Dia

mant is zyn polyſten dubbel waerdig, en gelyk een Ju

welier alle kunſt en oordeel aenwend om een edel ge

ſteente naer deszelvs verdienſten te kaſſen,zoo moet een

dichter ook het zyne doen om een fraeie gedachte op de

natuurlykſte, en bevalligſte wys uit te drukken, en op

de regte plaets te plaetſen. Schiet u een regel in, toets

hem eer gy hem neer zet, vind gy hem niet voldoen

den, poog hem te verbeteren, doch wil zulks niet

gemaklyk gaen, laet hem voor dat oogenblik zoo

als hy is, ten einde, door het hoofdbreken, en 't

polyſten het vuur des zangdrifts, boven alles nodig om

een fraei vaers te maken, niet verflaeuwe ofgeheellyk

uitdove. -

De zielroerendheit is by ons zoo wel de hoogſte trap

der Poëzye, als van de Muzyk; zoo een dichter dien

beklimmen wil, moeten zyne vaerzen zoodanig geſteld

Zyn, dat zy in 't harte van een kenner niet alleen eene

goedkeuring, maer zelvs eene geſteltenis en drift ver

wekken, waer door hy, als volkomen overtuigd van de

- M 3 fraci
*,
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fraeiheit, van het geen hy leeſt, niet na kan laten zich

de zake als eigen aen te trekken, en zyn volkomen

genoegen deswegens te uiten.

xIvds. H. o O F D DE E L.

m de vaerzen nu in dezer voegen toe te ſtellen,

worden onzes oordeels vereiſcht de volgende 4

eigenſchappen, namelyk de ongemeenheit, de verſcheiden,

heit, de eenvoudigheit, en de zuiverheid.

Ongemeen noemen wy zaken, die wy nooit, of zel

den, often minſten in lang niet gehoord of gezien heb

ben. Wanneerwy nu iet van zoodanig eene nature zien,

of hooren, zullen wy van zelfgeneigd zyn onzen aen

dacht daer op te veſtigen; maer wat genoegen zal deze

ongemeenheit in ons verwekken, indien zy door de ver

ſcheidenheit niet vergezeld is? -

Indien men ons by voorbeeld een Juweelkas opende,

en eene lade vertoonde met 8 of 1o fraeie Diamanten,

die ſchoon vry, ja zeer kloek, nochtans allen van eene

groote, eene gedaente, en eene waerde waren, zoo

zoude, hoe zeer onze oogen door al die ſchitterende

glanſſen uitgelokt en geſtreeld wierden, ons genoegen

en onze verwondering door 8 of 1o mael een en het zel

ve te zien, luttel vergroot worden, ja 8 of 1o mael

minder zyn, dan wanneer men ons tienderlei edelege

ſteentens, als voor eerſt een Amathiſt; ten 2den een Dia

mant; ten 3den een Saphier; ten 4den een Robyn; ten

den een Hyacinth; ten 6den een Onchs; ten 7den een

# ten 8ſten een Jaspis; ten 9den een Esmaraud;

en ten 1oden een Chryſoliet, mits ieder in zyne ſoorte

fraei, vertoond hadde, vermits het fraeie in ons oordeel

zeer veel van zyn waerde verlieſt, zoo dra door me

nigvuldigheit de zeldzaemheit, zonder welke de onge,

meenheit niet beſtaen kan, weggenomen word. /

Laet ons nu eens onderſtellen, dat eenige der voor

noemde ſteenen, ſchoon zeer fraei geſlepen, en gekaſt,

door een gebrek in de nature, of ander toeval, andere

hoedanigheden hadden, dan zy behoorden te hebben,
- C ' - indien,
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indien zy met reden regt fraeimogtengenoemd worden;

b, v. een Robyn helde iets naer het blaeuwe; en een

Hyacinth naer het roodachtige, zoo zoude een kenner,

die beſchouwende, wel ver van zich genoodzaekt te

zien om zyn volkomen genoegen daer over te uiten,

twyfelen moeten wat hy zag, en na die ſteenen een en

andermael gedraeid te hebben op zyn beſt genomen,

zeggen: dat ſehynt een Robyn, dat een Hyacinth te

willen wezen, doch my behagen zy gantſch niet.

Wat is de reden hier van? Geene andere, dan het

gebrek der natuurlyke fraeiheit, die wy eenvoudigheit

heeten. . - - -

Miſt een Robyn zyn gloeiend rood, en een Hyacinth

zyn helder blaeuw, de een en de ander miſt zyne na

ttturlyke fraeiheit, en zal daerom nooit de goedkeuring

van een kenner wegdragen, veel minder hem verplich

ten zyn volkomen genoegen daer over te uiten. .

Doch laten wy verder gaen, en onderſtellen dat alle

de Io voornoemde, en verſcheidene ſteenen van een

zeldzaame groote waren, en alle de hoedanigheit, die

tot de natuurlyke ſchoonheit behooren, maer door de

ruwheit van den ſlyper eenige kraſſen ontvangen, en die

in de oppervlakte, en dus zichtbaer voor het oog behou

den hadden, zoo zouden zy alle te ſamen gevoegd, de

ongemeenheit , de verſcheidenheit, en de natuurlyke

fraeiheit bezitten, maer nochtans de zuiverheit ontbee

ren, en dit eenige gebrek zou in het harte van een'

kenner zoo veel grooter ongenoegen baren, als de

koſtelykheit, en natuurlyke ſchoonheit der ſteenen in

zich zelve hem te meer zouden behoren ter harte te

gaen. - - - k

Laet ons dit op ons onderwerp overbrengen. ,, -

Met iet zeldzaems, of ongemeens voor den dag te

komen, is niet alleen moeilyk, maer, zal men zeggen,

byna onmogelyk, vermits de ſpreuk van dat 'er niets

nieuws onder de Zon is, voornamelyk in dezen gevalle,

ſchynt beveſtigd te worden. - Wy ſtaen dit vol

komen toe ten opzichte der ſtoffe, en onderwerpen

der vaerzen, ja zelvs van het grootſte gedeelte der uit

drukkingen, waer door die: beeld worden. Tjn
ſ 4 fi
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In dezen opzichte is de bron der ongemeenheit zeker

lyk genoegzaem ten bodem toe uitgeput, maer geens

zins van de ſchikking, of tour der vaerzen.

In deze, dunkt ons, kan altyd nog iet ongemeens

gebragt worden, en moet een d:# derhalven alle vlyt

aenwenden om zulks in zyne dichtſtukken waer te ne

men, en dus wel zorg te dragen, dat hy het zelve plan,

't geen hy eenmael gebruikt heeft, nooit ten tweden

mael bezige, maer het zelve, is het geheel ſomtyds on

mogelyk, ten minſten voor het grootſte gedeelte ver

andere.

Door een nieuwe ſchikking, en tour de ongemeen

heid in zyn vaers gebragt hebbende, moet een dichter

vervolgens de verſcheidenheit zich ten doele ſtellen. | |

Om dit wit te beſchieten, moet hy zich vooral wach

ten voor alle langwyligheit, en zaken, of woorden,

die eens gezegd zyn, te herhalen, ten ware, gelyk wy

elders aengetoond hebben, het gewicht der zaken, of

de kracht des harttochts zulks volſtrekt vorderde, en in

tegendeel moet het aenheffen van een nieuwen zin iets

voor den dag brengen, waer door een lezer, als zulks

niet verwachtende, op eene aengename wys verraſt

word.

Is de verſcheidenheit dus aen de ongemeenheit gepaerd,

zulks moet, en zal eenen lezer noodzaken om zynen

aendagt daer op te veſtigen, doch daerom het hart nog

niet raken. Waerom? Om dat , hoe ongemeen de

ſchikking van een vaers, en hoe groot de verſcheiden

heit der zaken, daer in voorkomende, zyn mogen,

de zaken nochtans het hart niet kunnen treffen, indien

zy op de wys, waer in zy uitgedrukt worden, eenige

duiſterhelt, of onnatuurlykheit in zich beſluiten: want

niemand kan overtuigd, of bewoogen worden door ee

ne zaek, die hy niet recht begrypt; derhalven moeten

de zaken, en de manier, waer op zy voorgedragen wor

den, niet ſlechts ongemeen, en verſcheiden, maer ook

natuurlyk en klaer, dat is eenvouwig zyn.

Een vaers, dus toegeſteld, zal zekerlyk het hart van

veele lezeren raken; maer juiſt nog niet, dat van een

kenner, om dat dees boven de drie bovengemelde ei

genſchappen, nog een vierde, dat is de zuiverheit be

geert:
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geert: ontbreekt het door eene ruwe behandeling, 't zy

uit gebrek van oordeel, of van tael, of van redeneer

kunde ſpruitende, de zuiverheit; dit punt zal by een'

kenner zoo hoog wegen, dat de ſchael van deszelvs

overtuiginge van al het andere fraei, daer door alleen

weerhouden zal worden om naer de zyde van een vol

komen genoegen over te ſlaen, en dus zal zoodanig een

vaers, ten opzicht van een kenner, nooit zielroerend

genoemd mogen worden.

Wil een Dichter, gelyk het eenen Kunſtenare paſt,

een kenner dan behagen, en noodzaken een volkomen

genoegen over het gewrochtte kunſtſtuk te toonen, zoo

moet de ongemeenheit, de verſcheidenheit, eenvouwig

heit, en zuiverheit in zyne vaerzen doorſtralen, en

om dat kunſtjen , waer OvID I Us ; VfR GIL I Us ;

BR o E K H U 1z EN ; VoN DE L , en anderen, zich

meeſterlyk op verſtonden, dien Zanghelden, zoo veel

mogelyk af te zien, hen lezen en herlezen met de penn'

in de hand; ja gelyk de byen op allerlei bloemen en

kruiden azen om het geen haerſmaekt, daer uit te halen,

en vervolgens als een ſchat in hare korven te brengen,

en daer zorgvuldig te bewaren; geene boeken van eeni

gen naem, vooral taels, dicht-, geſchicht, oudheit-,

natuur- en redeneerkundige ondoorzocht laten, maer

veel eer daer uit kippen, en in een boek by hen daer

toe te houden, overbrengen, al wat hen onder 't lee

zen recht mond, ten einde zich zelven daer van ten be

kwamen ſtonde in diervoegen te bedienen, dat men van

hem alzo min als van de byen zeggen kan, uit welke

bloemen hy den honig, dien hy nederſtort op het veld

zyner bladen, gehaeld heeft. -

Hebt gy uw dichtwerk naer uw genoegen afgewe

Ven,# het terſtont niet in het licht, maer laet het

eenige dagen, ja al waer het eenige weken ruſten, zon-,

der het in dien tuſſchentyd in te zien. Ga dan vervol

gens het zelve als met een verſch oog, als ware het

uw eige werk niet, lezen, en herlezen; alles wikken,

en wegen , zoo zult gy gewiſſelyk hier en daer nog,
wel iets vinden dat te verbeteren is, -

Hebt ge dit verricht, zoo breng het eergy het uitgeeft

by een kenner, wien gy voor een eerlyk, en onge
* w M 5 weired

a
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veinsd man houdt, ter toetze, en wees zoo gereed in

de wezenlyke feilen, die hy u aenwyſt, te veranderen;

als vrymoedig in het tegenſpreken, wanneer hy naer

uwe gedachte den bal mis ſlaet. Vier oogen zien meer

dan twee, welke onzes oordeels waerlyk te kort ſchie

ten in alles, wat tot een fraei vaers vereiſcht word,

teffens te overſtralen (*).

XVde. H O O F D D E E L.

u moeten wy nog een enkeld woord zeggen van den

tytel, of het opſchrift van een vaers, hebbende

zulks tot het laeſten uitgeſteld, om dat wy door:

gaends gewoon zyn eerſt voor het vaers, en laetſt

voor den tytel te zorgen, dewyl onzes oordeels een

goed vaers zoodanig moet geſchikt zyn, dat het geen

verklaring van opſchrift, oftytel volſtrekt nodig heeft,

Want wat baet het, of de tytel my toeroept Lykzang,

als de tranthouding, of andere deelen van het vaerszel

ven naer een lugtig Bruiloftlied meer, dan naer eene

ſtatige Rouwklagt zwemen; een mismaekte kop is im

mers nooit te verbeteren door eene welgemaekte kap,

Men ſtelle derhalven de vaerzen zoodanig toe, dat zy

desnoods den tytel zouden kunnen miſſen, en wachte

zich vooral voor een gebrek, waer van velen nooit

vry zyn, die in hunne vaerzen zelfs vergeten de namen

te ſtellen der geenen, wien zy ter eere zingen.

Vaerzen, die dit gebrek hebben, kunnen op allerlei

menſchen van zoodanige omſtandigheden, als de ge

nen zyn, wien de Dichter ter eere zingt, toegepaſt
worden. -

Voorts is de beknoptheit, en klaerheit de fraeiſte

cieraed van eenen tytel.

(*) 't Geen onze Schryver in deze laetſte plaetze op

geevt , kan men hoofdzakelijk vinden in Von DE L's aen

leidinge ter nederduitſche Dichtkunſte.
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V A N D E

VE R SC H E I D EN SO O R T

D E. R.

NE DE R D U 1 T sc H E v A ER z EN,

En wat tot derzelver fraeiheit vereischt word.

x v1de. H o o FD DE E L.

Wi# wy onze ſoorten van vaerzen op het beknopſt

beſchouwen, moeten wy eerſt opgeven, dat wy

in gebruik hebben vierderleijé voeten uit twee Letter

grepen beſtaende, namelyk:

1. de Pyrrichius van 2 pooſen SL v

2. de Spondeus van 4 pooſen - -

3. de jambus waer in de 1ſte kort de 2de lang v-- -

4. de Choreus, of Trochſeus, zynde de tegen over

geſtelde van de jambus - S

Nog komt zomtydste ſtade de Daäylus, beſtaende uit

eene lange en twee korte - V-, S- b. v.- - -

huppelen.

Elfderlei ſoort van vaerzen vinden wy by deNederduit

ſchers, als van 14, 2, 2, 3, 34, 4, 4, 5, 5;,

en 6 voet. Die van 1#, en 2 voeten, zyn deze:

Viſſchen; jagen Wie zyn ſchreden

Moog# Naer de#
Aen den geen Of Schikt, en richt;

Die op aerde Zal niet dwalen

't Hoogſt van waerde By de ſtralen –

Slegt beſteen, Van het licht,

De eigenſchap van deze, gelyk van alle andere vaerzen

is, dat, om ze wel te doen vloeien, de hoegrootheit,

dat is de langheit, en kortheit der lettergrepen, neffens

de ſnede, of ſnyding, en ruſt behoorlyk in acht geno
men worden. " .

M 6 De
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De langheit van een lettergreep is daer aen te kennen

dat men op zoodanig een meerder drukt, of ruſt in

't uitſpreken, dan op eene, die kort is; b. v. de ei

genſchap van de bovengeſtelde vaerzen, zullen ze wel

vloeien, is, dat de eerſte lettergreep lang, de 2de kort,

de 3de lang zy, gelyk zy in der daed zyn, en daerom

dus van ons geteekend worden -

- - - Visſchen, jagen

Moog behagen
- N-A -

Aen den geen
- N-A' -

Die op aerde
w- \-’ -

't Hoogſt van waerde
- \- -

Slegt beſteen; - , r

Want wie eenigzins een goed gehoor heeft, kan zeer

wel bemerken, dat men onder 't uitſpreken van het

woord visſchen meer drukt, en ruſt op de eerſte, dan

op de tweede lettergreep; en dit is het bewys, dat de

eerſte lang, en de tweede kort is; ſtel nu in plaets

van het woord visſchen een woord, mede van twee

lettergreepen, doch waer van de eerſte kort, en de twee

de lang is, als het woord geſtreel, zoo is het vaers lam,

en bedorven; maer neem nu weder ſpelen, waer van

elyk visſchen de eerſte lettergreep lang, en de tweede

ort is, dan is de regel of het vaers weer zeer goed.

XVI Ide. H O O F D D E E L.

E",wy ter beſchouwing der verdere ſoorten van vaer

zen overgaen, moeten wy iets zeggen van de ſnede
Of# derzelver. -

't Geen wy ſnyding, of ſnede van een vaers moet

men, zegt de Heer ## y D Ec. is, wanneer de laetſte

greep van een woord de eerſte helft van een voet uit

maekt, als by voorbeeld: - - -

Haer han/den wa/ren ſchoon
t Hier

t
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'º

Hier is den de laetſte greep van het woord handen ,

en maekt de eerſte helft des tweeden voets van dezen

regel uit, en zoo is ook ren de laetſte greep van 't

woord waren, en teffens de eerſte des derden, en laes

ten voets van dit vaers, zynde in het zelve derhalven

twee ſnydingen, of ſneden. -

Doch waerom men ook niet zoude mogen zeggen

eene ſnede, of ſnyding van een vaers te beſpeuren,

wanneer de eerſte greep van een woord, de laetſte

helft van een voet uitmaekt als in den volgenden regel

Moog be/hagen

kunnen wy niet begrypen : wy meenen zelve eene

ſnyding te vinden in de koppelwoorden, als:

Deugd be/loonſter, nyd ver/pletſter.

Welke ſnyding ook op eene andere wys in dezelve

woorden kan vallen, wanneer men van dit 4 voetig

een 4; voetig vaers maekt, als:
/

o Deugd/beloon/ſter, nyd/verplet/ſter.

Dus meenen wyſº: of ſnydinge te mogen noemen,

wanneer twee of meer lettergrepen, een woord uit

makende, en daerom aen een geſchreven worden, door

de voeten der vaerzen geſplitſt, of doorgeſneden wor

den. - - -

, Wy vinden dan in den laetſt genoemden regel 4

ſnydingen, waerlyk een 4de gedeelte te veel om een

4; voets vaers van de beſte, en ſoet vloeiendſte ſoort

uit te maken, want ſtel tegen dien regel eens uit VoN

DEL Adam in Ballingſchap: dezen

O groo/te ſchoon/heit der lant/douwen:

Zoo zal ieder die goede ooren heeft, bekennen moe

ten, dat er veel meer verhevenheits, reizendheits, en

toonverandering in dezen laetſten regel is. Doch hier

van by de 4 en 4; voets vaerzen nader. . .
, M 7 XVIIIdes
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XVI ! Ide. H O O F D DE E L.

14--1: -

N" moeten wy een leerling ook een denkbeeld ger

LN ven van de ruſte of verpoozinge der vaerzen, zon

der welke dezelve, als een briedeloos paerd voortren

nen. Ruſt, of verpoozing in een vaers noemen wy, 't

geen ons belet zoodanig een vaers te lezen, zonder

achter den eenen, of anderen lettergreep 't zy in 't

begin, of op de helft, of over de helft van het zelve

te ruſten dus vinden wy eene ruſt op de helft van denvolgenden regel - w *

Visſchen; // jagen

En na den eerſten greep van deze regels

Die // op aerde

Schikt; // en richt.

Vermits nu de verſcheidenheit, gelyk wy in onze

aenmerkingen over 't vaerzen maken in 't algemeen

gezegt hebben, geen gering gedeelte in de fraeiheit van

een vaers uitmaekt, zoo moet deze ruſt niet altoos op

eene, en zelve plaets ſtand grypen, ſnaer nu eens op

de helft, dan weder achter de 2de of 4de lettergreep,

wel te verſtaen in vaerzen van 4, 5 of 6 voeten,

zullende wy onze verdere aenmerkingen over de ruſt

der vaerzen beſparen, tot dat wy ter beſchouwing

der vaerzen van 4, 5, of 6 voeten gekomen zyn.

XIXde. H O O F D DE E L.

Wa: nu den trant der vaerzen van 1, 1;, en 2 voe

ten, boven aengehaald, in 't algemen belangt;

wy meenen, dat, ſchoon die nog al eenige zedigheit

en deftigheit in zich ſluit, echter Huttel zwiers, of

bevalligheit, daer in te brengen is, om dat het kleene

getal der lettergrepen geene groote verandering, of

verſcheidenheit van toonen toelaet. Dus zouden wy

de#en trant voor een ſtichtelyk vaersje, of liedeken

beſt kennen. " . . . . . . .'

- - - Van
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ſt Van de vaerzen van 2 voeten zyn 2 ſoorten, de eer

C 18 - - - -

- - \-A -

Visſchen en jagen
- \-' \-/ -

-

Mogen behage **

- \-2 \- - - -

Een die den tyd
e \- S-' -

't Waerdigst op aerde
- \-/ 'S- -

Als van geen waerde,
- \- N- --

Nutteloos ſlyt:

Deze, gelyk wy aen de merkteekenen zien, beſtaen

uit een Choreus, en fambus, en beſluiten om hun trip

lendheit niets deftigs in zich. - -

Waerom deze trant onzes bedunkens, alleen goed is

in het vrolyke. De tweede ſoort van deze is

\- - - -

De wandel van

N-/ - * \-A -

Een deugdſaem man
\-A N-A -

Strekt ons een baken

\--/ - \- N

Op 'sweerelds zee,
\-D - \-A -

Om eens te raken

- N-’ -\- -

Aen 's Hemels ree,

Deze beſtaet gelyk wy zien, uit twee fambi. -

Wy achten dezen trant ruim zoo bekwaam, als dien

van 13 en 2 voeten, voor het ſtichtelyke.

In deze vaerzen van 2; voet kan eene ſnede beſtaen,

ſchoon er 2 in kunnen gebragt worden als in:

. O luſt/priee/len

Van vaerzen van 2; voet zyn ook twee ſoorten: de
eerſte is

v. Het



L 176 J

\-A - \-/ \-/ -

Het visſchen en jagen
- V-A -\-A/ N-’ -

Moog velen behagen,
N-A - \-/ N- -

Maer hy die den tyd,
• N-A - N-’ V-/ -

Het waerdigst op aerde,
's--A - \- N-A -

Waerdeert op zyn waerde,
N-’ - 'S- N-’ -

Beſchouwt het met ſpyt.

Buiten het vrolyke oordeelen wy dezen trant, beſtaen

de uit een halve Pirrichius; 1 Choreus en, 1 J'ambus,

om deszelvs tripplendheit van luttel dienſt te kunnen

wezen: van veel meer gebruik is de volgende 2de

ſoort, waer van VoN DEL zelv zich in zyne Jefta

bedient heeft.

- \--2 - S-2 5

Wie geruſt en ſtil
- N- -- N-A -

Zich kan overgeven

Aen eens anders wil

-- -- N- - N-’

Zonder weder ſtreven,
•-- - - N-A -

In gelatenheit
- N-A - N-’ -

Tegens eigen oordeel enz.

Wy achten deze, die uit een halve ſpondeus en 2 fam

bi beſtaen, om iet zedigs en deftigs uit te drukken zeer

voldoende : meer dan 2 ſnydingen kunnen in deze

vaerzen niet gebragt worden.
t

XXſte. H O O F D DE E L.

V# van 6 grepen kunnen ook op meer, dan ee

ne wys gevormd worden; als B. V.

I -

- \-' V-A - \- - -

Laten wy God ten prijs - -

-

- \- \-/ - \- ---

'- - Huppelen keere aen keere, - '
f Dat
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Dat men een blijde wijs
-N-’ N-/ - N-A -

Zinge zyn naem ter eere.

Deze vaerzen beſtaen uit een Dactylus, Choreus en hal

ve Spondeus, doch om de trippelendheit dezer vaerzen

oordeelen wy dezelve bekwaemſt voor het vrolyke.

Meer deftigheits beſluit de 2de ſoort als blykt:

\-A' - \-A - N-A' -

Eer God door 't eeuwich woord

\-/ - N-’ - -/ -

De ſtrydige krakeelen

Des baeijers kwam te deelen,
N-A' - N-/ - N-/ ---

Lag de derde in zee geſmoord
\LV - N-- - \-A -

De geeſt der Godheit weide
\-’ -N- - - -

Op 't water zonder licht,

Deze beſtaet uit 3 fambi. Schoon de trant, gelyk wy

zien, of liever hooren, meer deftigheits, dan die der

eerſte ſoorte in zich beſluit, rolt hy ons echter te ſchie

lyk voort, om buiten het vrolyke, of waer haeſt by 't

werk is, gebezigd te worden; echter kan men er meer

verſcheidenheit van toonen, dan in alle voorgaende

tranten inbrengen, vermits er 3 ſneden en 2 verpoozin.

gen plaets in kunnen grypen, als B. V.

O ſchoo/ne luſt / priee/len.

Geploegd / gezweet / geronnen.

XXIſte, H O O F D DE E L.

D" van 3; voet leeveren meede, meer, dan eene”

ſoort uit: als B, V.

Het vogeltjen, dat ge in 't woud
V-A - S-7 \-A - N-- --

Zoo vrolyk hoort tierelieren,

Of ziet door de telgjens zwieren,

Terwyl het zyn mesjen houwt,

Schyne
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Schynt ieder te willen leeref

en eed'len koſtb'ren tyd;

Die ſtillekens henen# 9

w Steeds hooglyk te waerdeeren.

Deze beſtaet uit een fambus, een Pyrrichius, een Cha

reus en een halve Spondeus.

Wy oordeelen dezen trant alleen voor het vrolyke,

dan wy hebben van deeze vaerzen nog eene andere

ſoort waer in die trippeling niet te beſpeuren is,

Als dit volgende -

•- V-A' - N-A - V-A -

Engelsheit en dierſchheit mengen
- N-A' N-Z

- - \-A -

In den menſch zich onder een :

Om dees over een te brengen,

Wou de Vader hier beneen

Met een handveſt hen verryken,

Die den ongelyken trek'

Van de worſtelende ongelyken

Vreedſaem houd in hun beſteck.

Deze beſtaen uit eene halve Spondeus en 3 j'ambi (*).

In den derden regel heeft VoN DE L eenen misſlag

begaen, door de eerſte greep van het woord dezen, die

lang is, kort te maken, door welken misſlag het vaers

in den beginne hort, want zoo wy voor dees die, 't

geen zoo wel kort als lang is, ſtellen, en dan lezen:

Om die over een te brengen,

is het vaers zeer goed.

Dat het woord die, gelyk veel meer andere woorden

zoo wel kort, als lang gebruikt word, zal de Agrippy

ner zelf in het zelve treurſpel, namelyk Adam in bal

lingſchap 4. bladz verder ons zeggen, waer hy zingt

De grootſte hovenier, die dezen luſthof bouwt, --

en twee regels verder,

Hy ſloot het Huw'lijk der gelieven, die nu paeren

- - - Dat

(*) Deze zyn wel onze aengenaemſte en zachtst

- vloeiende.
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Dat VoNDEL anderszins ook zeer wel wiſt. ,,Dat de

eerſte greep van het woord deze lang is, toont hy zelvs

klaer enige regels daer na:

Zoo een van beiden zich aen deze vrucht vertaſt.

En

De ganſche weereld hangt aen dezen eenen tak.

En noodze haren Heer, het hart zal dezen trek,

Myn lief, wie noodigt u ter feeſte op deze wys,

En zoo zouden wy 1oo diergelyke plaetzen kunnen
aentOOnCn. - - -

Belangende nu de laeſt genoemde ſoort van 3; voet;

zy vloeien, en rollen ons veel te ſchielyk voort om ons

buiten het vrolyke, of waer haeſt by 't werk is te be

dienen. f

Meer dan 2#, en 2 verpoozingen moet men

'er niet in zoeken te brengen, als B. V. , , '

Van de worſt'len/de onge/lyken.

Godvrucht, / liefde, / kloek beleid.

r

*

e

xx 11de. H O o FD DE ELe -,
* * - ;

Oº: de vaerzen van 8 en 9greepen, vinden wy ook

3 ſoorten, waer van deze, die uit 4 fambi beſtaet,
de eerſte is, en verre de beſte: * -

\--/ - - - - - - - º

Daer ryſt het alverkwikkend licht,
\- - \-/ - \-A - \-/ - . N-V - -
Dat lang gedaeld beneen de kimmen -, •

De ſchaduwen en bleeke ſchimmen - - ---------

Verdryft van 's aerdryks aengezicht. -

In deze vaerzen kan veel verſcheidenheit van toonen

gebragt worden, als in de volgende 2 regelen blykt.'
De ſcha/duwry/ke en hoo/ge boo/men. w

Geluk / o Bruid / veel heils / o Moeder. -

De zoetvloeienſte van deze ſoorte achten wy de zulke,

waer de ſnede tuſſchen de 2de en 3de, 6de en 7de greep valt,

De God/heit ſchonk dien brui/lofts God.

Hun bei/de uit gunſt in de aerd/ſche h",
- - 'y
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"w

Wy oordeelen den zelven trant niet ſlegts voor zedige

Bruiloftszangen, maer zelvs voor deftige Lofvaerzen,

zeer bekwaem, en meenen 'er zoo veel# in te

beſpeuren, dat wy hem zelvs tot een Lykdicht niet

ganſch onbekwaem keuren. -

Doch deze tweede ſoort is om de dubbele trippeling, -

die zich daer in opdoet, alleen goed in het vrolyke,

als uit de volgende regelen blykt:

- - - - - - ---

-Daer huppelt de vrolyke jeugd

Die ruſtig en luſtig in 't ſpeelen, -

,, Den vrede ter eere, haer vreugd - - - - -*

- - Doet hooren met fluiten, en keelen: - .

Deze beſtaet uit eene halve Pyrrichius, twee Dactyli,

en eene halve jambus. * '. - -

De 3de ſoort, waer van zich VoNDEL in zynen
Lucifer bediend heeft, is deze: k

- - - - --- -

Op, trekt op gy Luciferiſten. - ---------

n

t -

Deze beſtaet uit 2 Pyrrichii; 1 Dactylus en een halve

Spondeus. : - - - We

Dees trant trippelt zekerlyk de helft minder, dan de

voorgaende,# behaegd ons niet veel beter, om dat

'er eenige tegenſtrydigheit in ſchynt te wezen, vloeien

de de eerſte helft van den regel traeglyk, en de tweede

helft zeer gezwind.

xxIIIa-. H o o FD DE E L.

- V an 9 en 10 greepen vinden wy tweeërlei ſoort van

vaerzen. De eerſte is: -- l

Ei zi e 'Edere HFeti

Ji zie hoe ſpringt de verdere tengd

Wat maekt haer thans zoo luſtig in 't ſpeelen, "

Zy huwt den vree ter eere haer vreugd

Aen eenen galm van fluiten en keelen.
'. Deze
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Deze beſtaet uit drie fambi, een Pyrrichius, en een.

halve Spondeus. - * *

De tweede ſoort is:
e- \- - - - - - - -

Waerom huppelt de vrolyke jeugd. V

Thans zoo luſtig, en ruſtig in 't ſpeelen?

Om den vrede ter eere,# vreugd *, *

Uit te galmen met fluiten, en keelen. -

Deze beſtaet uit een Choreus twee Dactyli en een halve

Spondeus. -

In beide deze tranten vinden wy dezelve tegenſtrydig

heit, als in de 3de ſoorte der 4 en 4; voets vaerzen,

om welke reden wy deze teffens niet kunnen aenpryzen.

/

XXIVſte. H O O F D DE E L.

N" gaen wy over ter beſchouwing der vaerzen van

Io en 11 greepen, waer van ook 2 ſoorten zyn.

De eerſte en ver de beſte is deze, welke V oNDEL

ter dichtmate van zynen Jefta verkozen heeft.' r

"-' - *-aº en *-* . - - e- - - - ;

De tijding van uw heer vooruitgevloogen
N- - S-A' - "-" - - *-* -

Jaegt u voor dagh ten bedde uit, en uwe oogen
Gaen # eer 't licht den hemel open ſluit. | |

Al 't hof krioelt, de blyſchap moet er uit.

Deze dichtmaet, uit 5 Jambi beſtaende, oordeelt VoN

DEL, en waerlyk met reden de deftigſte van alle dicht

maten te zyn. Hoor, dus laet hy zich in de Voorre

den voor jefta nopende deze ſtoffe uit: 's

Dit treurſpel treet voort op vaerzen van tien en elf let

tergreepen : naerdien de edele heer# de vorſt

der Franſche dichteren, deze dichtmaet hooghdravendef

oordeelt, en beter van zenuwen voorzien, en geſteven

dan de Alexandrijnſche, van twalef en dertien lettergree

pen, die, zoo veel langer, maer zyn oordeel , flaeuwer

vallen, en meer op ongebonde rede trecken , ten zy de

ze, uit eenen uitneemenden meeſters koker komende, zich

verheffen, gelyck uitheffende ſchilderyen, en rijck ge

Jtoffeert

S.
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ſtoffeert en doorwrocht, van gemeenen kout en omme

gangk verre afgeſcheiden zyn; een uitſteeckentheit boven

al in treurſpelen vereiſcht, gelyck Ovidius, wiens Me

dea, helaes, verloren blijft, in dit vaers opzong,

Hoe hoogh men drave in ſtijl en toon,

Het treurſpel ſpant alleen de kroon.

Ons belangende wy oordeelen, dat, onderſteld dat

zy beiden, namelyk zoo wel die van 5, als die van 6

voet uit de koker van een goed meeſter komen, gelyks

altyd vereiſcht word om een goed vaers te hebben, zy

beiden in deftigheit, en hoogdravenheit malkander niet

behoeven toe te geven. Doch dat de eerſte, te weten

die van 5; voet als eenigzins trager dan die van 6 voet

voortrollende, veel eigener voor een Lykklacht is, waer

in het lamentable of klaegachtige niet te veel kan uit

ſteeken, 't geen nochtans om iet deftigs uit te drukken,

niet altyds noodig is. - - - -

Dat nu de vaerzen van 1o en 11 grepen naer even

redigheid der lengte wezenlyk trager, dan die van

12 en 13 voortrollen, zal blyken, wanneer men de

voornoemde 4 eerſte regels uit VoNDE Ls jefta eens

tot vaerzen van 6 voet maekt, ais: . .

De blyde tyding van uw Heer, vooruit gevloogen,

-# u voor dag, voor daeuw ten bedde uit, en uw oogen

aen open, eer het licht den Hemel open ſluit:

Al 't Hof krioelt van vreugd: de blydſchap moet er uit.

Wie goede ooren heeft zal zekerlyk bemerken, dat 'er

in deze 4 laetſte regelen geen minder deftigheit, maer

welminder traegheits, zeker eigen aen het klaegachtige,

dan in de eerſte4 die van 10 en 11 grepen te beſpeuren is.

Maer hoe deftig de vaerzen van 16 en 1 r grepen

doorgaens ook zyn mogen, noch dunkt ons, ſchoeien.

zy op een ſtatiger leeſt, wanneer zy malkander te we:

ten het ſtaende het ſleepende rym om den anderen regel

verwiſſelen, als: -

De Koningin van Amſtels hoofdgebouwen

Is nu helaes ! haer blaeuwen ſluier kwyt,

En moet bloot 's hoofds verkleumen, en verkouwen

In 't hertjen van den guren wintertyd. p
et

.
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|

Derhalven zouden wy dezen trant verkiezen voor vaer

zen, waer in de deftigheit den boven toon moet zin

en; en de eerſtgenoemde, die malkander niet verwiſſe

# dan na den 2den regel, bekwaemſt oordeelen voor

vaerzen, waer in de droefheit de voornaemſte rol moet

ſpelen, de zoetvloeiendſte dezer vaerzen van 10 en 11
grepen oordeelen wy die te zyn, waer in de ſnede valt

tuſſchen den 2den, en 3den; Gden en 7den, 8ſten en 9den

greep als, J) r

Myn ha/ren ſtaen te ber/ge, een drup/pel zweet. »

Daer blooſt/ze, die Monar/chen zou beko/ren. \

Maer nog fraeier vinden wy het (al waer er dan een

ſnede min of meer in) waer in de ruſt achter den 4den

greep valt als in * * * - " , . . . . . . . "
- ''. ' Tº ", -

De mor/gen Zon, // die met den hel/dren dag. '

Vaer eeu/wich wel // o va/derlyk paleis.

Waer ik / geteeld // en op/gevoed, in weel/de.

God ge/ve, dat // uit 's He/mels na/gebu/ren. -

Dan het allerfraeiſte in deze, gelyke in alle andere

dichtmaten, is, dat men de verandering, of de ver

ſcheidenheit omtrent het ſtellen der verpoozingen, en

ſnydingen te baet neme, en hier in VoNDEL volge, wiens

# jeftha, en altaergeheimen de ſchoonſte voor

eelden van 5 en 5; voet vaerzen uitleveren (*).

En wil men nog daerenboven een klein ſtaeltjen van

roote kundigheit in dezen opzichte beſchouwen, men

eze het Lykdicht van den Prof. FRANCIUs op Antoni

des, #e voor de gedichten van den laeſtgenoemden

eplaetſt.

8 Doch hoe groot eenefraeiheit door verſcheidenheit in

het plaetzen der ſnede in deze vaerzen ook veroorzaekt

word, moet men echter zorgvuldig wachten, dat de

ſnede niet valle tuſſchen den4den en 5den greep, als b. v.

e

- - - - - V

Helaes ! wat hoo/ren wy, o dappre Held, -

- - Waer

(*) Wy willen zijn treurſpel Edipus niet uitgezonderdhebben.. w
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Waer door het vaers verlamd en bedorven word, ten

ware na den 4den greep eene ſmelting van 2 klinkeren

volgde, waer door de lamheit weg genomen word, als

blykt in den volgenden regel:

De he/mel ſpa/re, en ze/gene / Ajons Zoon. (f)

Niet te min kan het vallen der ſnede tuſſchen den 4den

en 5den greep eene bezondere fraeiheit verſchaffen,

wanneer zy valt op een woord, welks eigenſchap mee

- brengt, dat het zeer traeglyk uitgeſproken word, als

uit de volgende voorbeelden blykt

Terwyl ze ſnik/kend om gena/de bad.

Ten waer de traeg/heit van zyn levens jaren.'

Al hakkelen/de zynen krop dus uit.

Dan hier van zullen wy by de vaerzen van 6 voet na

der ſpreken.'

Doch eer wy tot die overgaen, moeten wy de 2de

ſoort van 1o en II grepen beſchouwen. Deze is
- J

- \-A V-A - N-A V-/ - \-/ \-A mm-

Huppelen, zingen en ſpringen van vreugd
- N-/ \-/ - N-A N-/ - V-A v- V

Moge ſomtyds ook aen ouden behagen,

Maer het betaemd aen de vrolyke jeugd

Beter, dan luiden int rypſt van hun dagen.

Deze beſtaet uit 3 Dactyli, en een halve Spondeus.

Dees trant by gebrek van genoegzame verpoozing, of

ruſte ons te veel trippelende, om buiten het vrolyke te

kunnen dienen, zou door de Muſikanten inſigne genaemd
worden. , -- *

(f) Wy meenen niet alleen dat het vaers fraeier is als de

ruſt tusſchen den tweeden en derden voet valt, maer keuren

vijvvoetige verzen niet goed die de ruſt op die plaetz niet

hebben, goede ooren kunnen horen in het aengehaeld vers.

Helaes! wat hoo/ren wy, o dappre held.

Dat het de zelvde Eigenſchap heevt als 6 voetige vaerzen

zonder ruſt, om in buiten gewoone omſtandigheden te die
hen.

XXV'ſte,

'Il
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XX Vſte. H O O FD DE E L.
-

Va: vaerzen van 11 en 12 grepen vindt men ookmeer

dan eene ſoort, de eerſte is deze: - , .

Het huppelen, ſpringen en zingen van vreugd

N- " - "J- - - - - " - •-" v

Kan luiden van jaren ſomtyds ook behagen;

Maer 't voegt en betaemd aen de bloeiende jeugd

Veel beter, dan luiden in 't rypſt van hun dagen.

Deze beſtaet uit een halve Pyrrichius, 3 Dactyli en een

halve Spondeus

Dees trant, dien deSpeelkonſtminnaers mede inſigne

zouden noemen, kunnen wy by geene andere gelegen

heit, dan om eene rei, en vreugd te verbeelden, te

gebruiken aenpryzen.

Zie hier de tweede ſoort:.

v- * -- -- -a-an NL, "V-A - -

Een lugte dans, gevormd door dartele jeugd,
sm- -- e- w-Le " ---- ----

Kan luiden, ſchoon bejaard , ſomwylen behagen;

Maer zulks betaemd, en voegt de vrolyke jeugd

Veel beter, dan aen lien in 't rypſt van hun dagen.

Deze beſtaet uit 4 fambi, 1 Pyrrichius, en een halve

Spondeus.

Schoon deze tweede ſoort zekerlyk meer deftigheits

in zich beſluit, vinden wy echter in den ſtaert dezer

vaerzen eenige lammigheit, die ons mishaegt,om wel

ke reden wy dezen trant niet kunnen aenpryzen, doch

wie hem gebruiken wilde, zoude, onzes oordeels, dien

niet beter, dan tot eenen Lykzang kunnen bezigen. By

voorbeeld:

O. Zanggodinnen, valt aen 't jammerklagen!

. Uw waerde Zanger word naer 't graf gedragen.

Geleerde Zuſters, treurt om uw Letterheld,

Want och de wreede dood heeft hem neergeveld.

XXVIſte,
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xx viae. H o O F D DE E L.

N" gaen wy eindelyk over ter beſchouwing dervaer

zen van 12 en 13 grepen, welke ook 2 ſoorten

ſchynen uit te leveren, waer van de eerſte hier op uit

komt: - * * *

e-m" •- - -- - - -- - * - - -

Want het huppelen, ſpringen en zingen van vreugd
da- --- - -- - - - -- - - --

Kan aen luiden van jaeren ſomtyds ook behagen;

Maer het voegt, en betaemd aen de bloejende jeugd,

Zeer veel beter, dan luiden in 't rypſt van hun dagen. -

Deze beſtaet uit een Choreus, 3 Dactyli, en een halve

Spondeus.

Van dezen trant moeten wy ook zeggen, dat hy te

veel trippeld om buiten het vrolyke gebruikt te worden.

De tweede en verre de beſte ſoort is die gewone

dichtmaet, welke doorgaens tot het Heldendicht ge

bruikt word, en waer van Vo N DEL zich tot alle zy

ne Treurſpelen, jefta uitgezonderd, bediend heeft:

dus immers begint zyn Lucifer:

•- "- -"- N-- -- . - - - - - - -

Myn Belial ging heene op lucht en vleugels dryven,

Om uit te zien waer ons Apollion moogh blyven. -
*-* - S-- - -- e- *-* - v-- -- "-" en

Een wakker dienaer paſt op 't wenken van zyn Heer.

Deze beſtaen uit 6 j'ambi.

De zoetvloeienſte van dezen zyn, wanneerzy neffens

de ruſt 3 of 4ſnydingen hebben, te weten tuſſchen de

2de en 3de, de 8ſte, de 9de, 1ode en 11de greep, als uit

de volgende regels blykt: -

Laet hoo/ren, wat gy zaegt, wy luis/tren t'za/men toe.

Heer Bel/zebub, gy Raet van 's he/mels Ste/dehou/der;

Doch vermids andere ſnydingen, als b. v. deze:

Geboom/te en beem/den laeft, en le/vert beec/ken uit,

Hier zaei/de vrouw natuur en ſtee/nen, en geſternt.

- Ook
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Ookeene zeer vloeiende bevalligheit hebben, moet men

hier, gelyk elders zich van de verſcheidenheit ook be

dienen, echter wel zorg dragen, dat men de ſnede niet

doe vallen op het midden van een# , dat is tuſſchen

de 6de en 7de greep, als by voorbeeld:

De Bergleeuw loeg den mees/ter toe, en lei zyn aert

Voor 's Konings voeten af. -

Dit kan nooit goed komen, ten ware zulks geſchiede,

gelyk wy van de Io en 11 greepige vaerzen gezegt heb

ben, om iet lamentabels, of traegs uit te drukken, als

by voorbeeld:

Toen barſt hy, of 't gerucht zyn droefheid konverzachten,

In de open lucht al ſnik/kende uit in deze klachten.

En

Zyn voet is driemael op den drempel neergezet

En driemael word hy we/derhouden in zyn tred.

De doorkunſtige BR o EK HU 1 zEN heeft dit zelvs in

zyne Latynſchevaerzen ook waergenomen, als blykt

uit de volgende regelen, in Lib. I. Elegia 5:

Invenit, tamen ipſe viam dolor, & ſua longis

In lacrimis, ac ſingultibus ora quatit.

Buiten deze, en diergelyke gelegenheden kan het, zeg

gen wy, nooit goed komen, dat men de ſnede tuſſchen

de 6de en 7de greep laet vallen,

Want belangende het geen de Heer HUYDEc. zegt,

dat de voorzetſels onder, zonder, over enz. hier eene

uitzondering zouden maken, en een voorrecht geven

om de volgende regels goed te keuren:

Zoo buig u willig on/der 't juk van vreemde Heeren -

Zy kwamen zellefs zon/der wederſtand te bien.

Gy doet ons juichen o/ver 't maekſel uwer handen.

Wy kunnen dit geenszins toeſtemmen, en zeggen

rond uit, dat die regels in 't midden ſtooten zonder de

minſte reden. -

Gelyk wy by 't beſchouwen der vaerzen van Io en

11 grepen gezegd hebben, dat, wanneer ze om den

anderen regel verwiſſelen, onzes oordeels daer in#
Gitas
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deftigheits beſpeurd word, moeten wy hier ook aentee

kenen, dat het zelve onzes bedunkens, omtrent de

vaerzen van 12 en 13 grepen ook plaets grypt: hoor

hoe VoN DEL den Amersfortzen nachtegael doet op

heffen in zyne Poezy bl. 289. I deel. - -

Schoon Uitrecht eertijts praelde op 's Biſſchops ſtaf en

Myter,

. En ſtoel, en hoogen. Dom, noch wil ick Amisfort,

- Van Grooter waert benijt, verheffen op myn cyter,

. Als rechtehand van 't Sticht in zegen noit verkort.

. Wil men zyne vaerzen om der veranderinge wil nu,

bf dan eens in vaërsjens of coupletten verdeelen, moet

men zorgdragen, dat de laetſte regel van ieder couplet

ruſtig klinke, en met dien de zin, zoo niet ten heelen,

ten minſten ten halven uit zy.

Hier omtrent ſtrekt ons VoNDEL tot een loflyk voor

# in zyne reien, en mengeldichten. 't Is immers

elagchelyk den laetſten regel eens couplets van den eer

ſten regel des volgenden couplets, indien de zin vordert,

dat zy aen een geſchakelt zyn, af te ſcheiden alleenlyk

om een couplet te willen vormen, wie derhalven in de

kunſt zoo ver niet gevorderd is, dat hy de lier geheel

naer zyne hand kan ſtellen, moet liever den leerling,

dan den meeſter willen ſpelen, en den gemeenen trant

volgen, zonder naer coupletten te talen. 't Is geene

ſchande op dezen, of geenen kunſtgreep niet afgerecht

te zyn 3 maer wel een kunſtgreep te willen verrichten,

en zich daer niet op te verſtaen, in magnis Voluiſſe ſat eſt

gaet niet altyd door, want zoo dit goed was, waren

Ikarus en Faëton twee groote helden geweeſt.

s 1emant zoo ver gekomen dat hy zynen toon op al

lerlei wyzen kan ſtellen, en allerhandé tranten te baet

nemen, wy raden hem zulks geenszins af.

, Varietas delectat, verſcheidenheit vermaekt, dan hoe

zeer die ook vermake, en behage, nimmer moet hy

Zoo Vergaen, dat het vloeiende, en zangerige in de

VaerZen daer door verdoofd, en de Poëzy dus in Proza

of onrym veranderd werde.

- (Het overige in 't toekomende.)
TE
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MAENDELIJKSCHE

BY - D R AGEN

T E N o P B o U W v A N

N E E R L A N D S

TAEL- EN DICHT- KUNDE.

No. 12. voor den I. van Wijnmaend 1759.

<pesos cog de cogºo, Goesas GoGo Go#GE #os Gossos

Enige BY - LA G EN gehorig tot onz oordeel over

de aenmerkingen op de Pſalmberyming van P. DA

THEEN, van den Eerw. Heere A. ANDRIES

sEN , en der zoogenaemde DATHEENIANA,

in deze By - dragen bladz. 65- Ioo.

t w E E D E D R U K.

oor weinig minder dan 2Có jaren, toen de ſpra- .

ke van Vlaenderen nog de voorname en hoofd

dialect onzer Nederlandſche tale was, en in alle

openbaergeſchrijv byna alleengebezigd wierdt;

toen ook, gelijk yder bekend is, de Dichtkunde onzer

Vaderlanderen geene of ten minſten gantſch ruew en

onbeſchaevd was, toen daerenboven ook de gewyde

Taelkunde, nog luttel beoefend, en van 't Godlyke

Bybel - boek, en dus ook van koning DAVIDs Pſalmen,

in alle de talen van 't Weſten niet dan zeer vermink

te, gebrekige en op veele plaetzen onverſtaenbare ver

taling voor handen was, bragt de bekende P. DA

THEEN, alleen een oude gebrekige Duitſche, en ene

diergelyke Franſche prºza vertººns , benevens ene in

r1]m.
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rijm in die laetſte tael, kunnende volgen, en boven alle

die bezwaerniſſen nog in een zeer eng tijdperk bepaeld,

de Nederduitſche pſalmberyming te zamen, die thans

nog in de openbare kerke dezer landen op hoog gezag

gezongen wordt. Die alle deze opgegevene moeilyk

heden, met een behoorlyke kennis van den ſtaet der

dingen en wetenſchappen in die tyden en met billijk

heid weegt, en weet hoe veel ene tael wel in vry min

der tijd dan 2oo Jaren gewoon is te veranderen en te

verlopen, zal zich eer over de deugd dan over het

brekige van DAT HE EN's werk verwonderen. -

it was 't alleen maer, dat wy onlangs tegen zekere

prullen, die, nimmer iet der oude Taelkunde geſmaekt

hebbende, aen 't hekelen gevallen waren van dingen

die zy niet verſtonden, en ook gedeeltelijk tegen iemand,

wiens goede yver, om onze kerken een pſalmgezang,

meer naer de beſchaevdheid der tegenwoordige eeuwe

geſchikt, aen te raden, hem in DATHEEN meer deedt be

rispen dan de man wel verdiende, ondernamen aen te

wyzen. Nu onlangs dient ons hier op de laetſt be

doelde, de Eerw. Heer A. ANDRIESSEN, Predikant te

VERE, met een beſcheiden antwoord ( beſlaende 2: vel

in gewoon 4to en gedrukt te Middelb. by L. Taillefert

Davidz.) zoo dit ſtukjen niet zoo uitmuntend aen

zijn titul voldeedt en waerlijk beſcheiden was, waren

we niet van meening geweeſt eene letter by onz vori

ge te voegen. Dit hadden we voorgenomen, wijl wy

veel eer enig wederantwoord van de zoogenaemde DA

THEENIANA, dan wel van den Hr. ANDRIEssEN ver

wacht hadden. Nu bedanken we zyn Eerw. voor de

verſtandige vriendelijkheid met welke hy onze Aenmer

kingen heevt opgenomen, voor de beleevde loftuitin

gen zelvs ons des gegeven, en voor al voor de recht

edelmoedige behandeling in het Antwoord gehouden;

en hopen we zyn Eerw. voornemen om in geen nade

ren penneſtrijd te komen en by 't gezegde te beruſten, te

beveſtigen, door ons toeteleggen om zyn Eerw. (be

halven het toegeſtemde omtrent boosdaders, duiſt, on

gezonden, hopening, ſluimen enz. enz. tot 4o onzër aen

merkingen toe,) ook omtrent de 8 overige, ten#
CIA

-
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ſten de voornaemſte derzelve, tot onze gedachten te

doen overgaen. - De Heer ANDRIEssEN, geevt in

zijn boekjen 4 of 5 voorname hier ten geſchil dienende

unten op, onder zommige van welke zyne zwarig

# tegen ene ofandere onzer verklaringen der dui

ſtere plaetzen van DATHEEN onderſchikt zijn.

I. Zegt zyne Eerw. moeten zyne berispingen op DA

THEEN niet op zich zelve, maer met opzicht op den tegen

woordigen tijd beſchouwd worden. Doch is dit zyn Eerw.

bedoeling geweeſt reeds voor den aenvang dés werks,

dan neme men 't ons niet kwalijk, zoo wy zeggen dat

zyn Eerw, arbeid dan veilig hadt kunnen achterwege

blyven. Niemand zal men, onder alle die in gantſch

Neerland DATHEENs rymen zingen, zoo ſtijfhoofdig

vinden, die niet erkennen zal dat ze van den tegen

woordigen tijd verre afwyken; ook zou zijn. Eerw. zich

dan de moeite van hier en daer een plaetz van DA

THEEN uit vergelyking met van VELTHEM te verdedi

gen, als geheel buiten zijn oogmerk, wel hebben kun

nen ſparen.
- -

II. Schijnt de Heer ANDRIEssEN te meenen, dat wy 't

genoeg reekenen, zoo een woord of ſpreekwyze maer

eens in enig boekjen van de vorige eeuwen voorkomt,

om het dan ten eerſten te wettigen; hier toe immers

ſchijnt zyn Eerw. anders goede redenkaveling bl. 5 en 6

te ſtrekken. Dient dan (1) dat wy zeer groot onder

ſcheid maken tuſſchen Schryvers en Schryvers in de

16de eeuw, zoo wel als, om by zyn Eerw. vergelyking

te blyven, tuſſchen VoNDEL en Vos in de 17de. Om

dit onderſcheid met oordeel te maken, moet men de

regelmaet en aert der tale reeds kennen, en, deze we

der niet dan uit de lezing der Ouden verkregen wor

dende, zo volgt, dat men niet, de oudheid naeuw opper

vlakkig kennende, maer na derzelver diepe gronden ter

degen gepeild te hebben, in 't openbaer moet durven

verſchynen, alzoo men dikwijls in 't begin zyner oef

feningen veele ſchryvers tot ſtaving van ietaenteekent,

die men naderhand ontdekt, van geen genoegzaem ge

zag te zijn, en die het dus berouwen zou in openbaren

druk als auttores claſſicos te hebben aengetogen. Ook

N 2 ZQlk
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zou (2) de Schryver al van zeer groot gezag moeten

zijn, die ons een woord van verdachte Analogie, al be

zigde Hy 't dikwijls, we laten ſtaen maer eenmael, dat

wel zomtijds uit nood geſchieden kan, zonder deszelvs

afkomſt te kunnen bereekenen * deedt voor goed aen

nemen. Doch (3) de Hr. ANDRIEssEN wete (want

zyne Eerw. ſchijnt onz oogwit niet wel begrepen te

hebben) dat we in onze voorſpraek van DATHEEN

dus geredend hebben: Die in deze dagen een Pſalm

beryfning moeſt opmaken voor algemeen Kerkge

bruik, zou daer toe de landtael bezigen, zoo als die

thans onder de beſte Burgers geſproken wordt, en niet

zoo zeer, zoo als die naer alle keurigheid van afleiding

ſpel- en letterkunde zou kunnen gemaekt worden;

zoo DATHEEN in zijn tijd even eens gedaen heevt, heevt

Hy wel gedaen, en niet verdiend, 2oo Jaren na zijn

arbeid, door ezels die heur eigen tael zoo min als de

zyne verſtaen, met ezels ooren geſchilderd te worden;

maer.... al wat den tegenwoordigen betweters in DA

THEEN, voor zoo ver 't Taelkundige , tegenſtaet, vindt

men meermalen by andere zyne tydgenoten, (of die

alle even groote Tael- en Dicht- kenners geweeſt zijn,

doet nu niet ter zake), ja by later; derhalven enz.

't Zou des ene kwade gevolgtrekking zijn, alles, dat

we ten opzichte van DATHEEN's gebruikgoed pleiten,

- dien

* Dit ſtrijdt niet, gelijk men ons miſſchien mogt tegen

werpen, tegen onz gezegde , ene tael moet uit zijn ge

bruik, niet uit redenkavelingen worden opgemaekt. Omtrent

't woord taelgebruik houden we ons aen de omſchryving

van den Hr. HUYDEcoPER, die ons aenwijſt, dat het zel

we niet in het ſpreeken (gelijk ons dus de Hr. ANDRIEs

sEN kwalijk verſtaet) maer in de ſtandvaſtigſte ſchrijv

wyze moet gezogt worden. Uit dit gebruik, mids de

Analogie en Formatie der tael niet tegen, maer in de hand

werkende, moet men , zeiden wy , en zeggen we nog,

ene tael opmaeken , niet uit redenkavelingen, waer door

wy dan verſtaen allerleie ſcherpzinnige Schoolſche on

derſcheidingen, bepalingen, zifteryen over de netſte uit

drukkingen, enz. enz. geenzins gevolgtrekkingen uit den

algemeenen loop en regelmaat der tale. -

ºn
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dien volgends voor goede munt aen te nemen, ſchoon

het grootendeels wel zou goed gaen.

III. Verzekert ons de Hr. ANDRIEssEN , dat vee

le plaetzen , naer 't gebruik der woorden in den

tijd van DATHEEN zelven, op geene wyze te plooien

of te verſchonen zijn; we wenſchten dat zyne Eerw.

dezelve hadt opgegeven, want het geen we van de

woorden ueritrangljen/ ratjen/ fun en berucn gezegd

vinden, denken we niet dat hier op betrekking hebbe.

Of 't echter zoo gemeend ware, zullen wy by ieder

van dezelve, doch maer een korte wijl, ſtilſtaen; drie

mael vinden we lierſtrangen by ID AT H EEN. Ook

driemael laekte dit woord de Hr. ANDRIESSEN. Onder

tuſſchen zegt zyne Eerw. nu met ons zeer wel te be

grypen, dat ſtrang / ſtreng / arttus beteekene , hier

een vermeerderende kracht hebbe, en dus ueritran

gen zoo veel zy als arétiſſime conſtringere, ja dat deze zin

op twee der drie plaetzen van DATHEEN, Pſ. LXXVIII.

31. namelijk en LXXXIX. 19 , wel te lyden zy, doch,

dat de menſchen door te veel vets, of dat op een uit

komt door te veel omſlags van overvloed en rykdom,

zich zelven zeer herſtrangijcn/ benaeuwen, in 't naeuw

brengen kunnen, en dus dit woord ook Pſ. XVII. 5.

in dºen zin wel te plooien zy, kan zyne Eerw. niet be

grypen, en wy niet, dat zyne Eerw, hier over, zonder

in onze gedachten te komen, tweebladzyden heeft kun

nen volſchryven. Of de meening van den Oorſprongk

lyken Pſalmdichter ene andere geweeſt zy, is buiten

dit geſchil. Wy moeſten maer aen wyzen, dat DAT

HEEN hier een verſtaenbaren zin hadt, ſchoon de Hr.

ANDRIEssEN betuigde hem niet te verſtaen,

Of de metaphora van raben/incitare, op het aenzetten

en opſcherpen van een zwaerd, te ver gezocht en onge

oorloovd zijn zoude, zullen we nu, als zulks niet noodig

hebbende, niet uitpluizen. H'faben ſlaet volgends goede

woordſchikking, by DATHEEN Pſ. LV. 13. niet op de

zwaerden, maer op de bitſe en ſcherpe woorden. Die

maer met enige oplettendheid leeſt, ziet dit van zekvs,

Sijn woorden zijn ſoet tallen tijden

Als Oly: maer nochtans ſy ſnijden

Als ſwaerden, ſcherp# egheraden,

3
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FIJN kon de Heer ANDRIEssEN, wat Hy ook zogt, by

KILIAEN niet vinden, noch den zin, door onsopgegeven,

op de plaetzen, daer DATHEEN het bezigt, toepaſſen.

Wie kan zich zulk zoeken verſtaen ? hoe kon er in

den geheelen KILIAEN, iet meer in onz' voordeelvoor

komen, dan dit bl. 1 16: 3Fijn BECANo dicitur id quod

inſigniter perfectum, omnibusque venuſtatis mutner is eſt ab

ſolutuin? en is deze eigenſchap, aen denOpperheerin deze

plaetz Pſ. LXXV. 5. toe te eigenen, zoo aenſlotelijk?

Voords wat de andere plaetſen betreffe, dat dit FIJN

by gemaklyke overdracht, fraei,ſchoon, aengenaem, be

koorlijk mag beteekenen,behoevt dunkt ons geen bewijz'.

Onze verklaring eindelijk van Pſ. XCIV. 4. maekt

den Hr. AN DR 1 Ess EN het woord DERvEN daer niet

verſtaenbaerder. Wel nu dan ... zal het minder of meer

ter verdediging van DATHEEN dienen, zoo wy' in plaetz

der tweede en nu nog gebruiklyke beteekenis van dit

woord, doch by den Hr. ANDRIESSEN in deze plaetz

niet verſtaenbaer, de eerſte en oorſpronglyke invoeren,

en ontegenzeglijk bewyzen hier de rechte te zijn ? wel

ke die zy, nam. van behoeven, leert ons TEN KATE IIe deel

bl. 147. 148.en, dat deze althans in den zin van DATHEEN

verſtaenbaer is, blijkt, wijl men

DATHEEN's woorden. Op dat hy hem niet en DERF ſchro

men, verbeterd vindt b

REVIUS : Op dat hy niet BEHoEv' te ſchromen;

vAN HEULE: Op dat hy niet en HoEF te ſchromen;

TROMMIUs: Op dat hy niet BEDERF te ſchromen.

en dat zy by alle de Ouden gemeenzaem is, leren ons,

behalven KILIAEN, die ons licüerue / behoef, neceſſitas,

en nquh- ſje- tierf opgeevt, en ook numb üIIrft ſchrijvt,

nooit muuühruft/ de by den Hr. ANDRIEssEN beken

de L. vAN VELTHEM, ſpiegel hiſtor. bl. 364.

En

We bedanken den Hr. zender zeer, voor de op dit ſtuk

bygedragene voorraed van voorbeelden , en wenſchten

ernſtig iemand van zoo veel kunde en ſmaek, by per

ſoon, naem, of adres ten minſten, te kennen.

*
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Ende die met vorſinnicheiden Sterft, -

Deſe en ſal die doet niet vreſen.

Dus en DARF die Keyſer wtgeleſen –

Hi begarde alſo ſine Sake –

Dat ic 't wel houde, dat hi niet ſceden

En ſal van der blifcap ons Heren.

ANNA BIJNs, Refereinen 1668. Boek. I. Bladz. 5.

Godts Gheeſtſeyt: Abſtineert. Neen, ruert uwen tant,

Seyt de booſe Gheeſt, ghy en DERFT niet vaſten.

Boek III. Bladz. 72. w

Ghy en DERFT niet vreezen, leeft ghy deughdelyck.

Boek III. Bladz. 153. tot Chriſtus, als Opperſten Ge

neesmeeſter:

Ghy en DERFT geenen pols taſten, oft water beſien:

Ghy doorſiet de Nieren, leden en vinnen.

Zie ook Boek I. 59. II. 28. enz.

| |

De Rederijck - kunſt van de Kamer IN LIEFDE BLoE

JENDE. Bl. 7.

DewijlmenGunſtAndachten LeerlijckheydpEDERFT:

So leert dan eerſt voor al hoe dat men die verwerft.

Zie ook 't Ruygh - bewerp van de Redenkaveling,

van dezelvde Kamer. Bladz. 159.. * *

J. B. Houwaert, Antycke Tafereelen. Bladz. 65.

Hy ſprak: O Goedertieren. Vaders vermaert,

Om myn doot en DERF Dy niet zyn beſwaert:

Want ick my daer gewillich ſal toe begheven.

Die doot, die niemand ter werelt en Spaert,

En DERF niemant beweenen, als ſy haer baert,

Maar wel een boos ondeughdlyck leven.

N 4 KAMP
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KAMPHUIZEN. Pſalm xcv1. 4.

Maer 's Hemels rondt heeft Godt geſticht,

Werck, dat ſyns heers ſich niet DURFF ſchamen.

Dezelvde, in 't Lied: Gelyck de Salamand'r. vs. 6.

Voor 't lang geſlaep en DURF men niet bevreeſt zyn.

J. PicARDT. Antiquiteiten. Bladz. 117.

Sc H A L cK is een woord dat bykans van Ouderdom ver

ſleeten is, en beduijdt een Knecht. MARE heeft voortijds

geheeten een Paerdt : en hier komt van daen MARE

scHALCK, – dat is een Paerde - knecht – Maer nu is

dezen naem zo hoogh gekloininen - dat Vorſtelycke

Perſoonen zich deſe Eeren - tytels niet BEDERvEN te ſcha

7776/l. • ,

DARvEN, DURvEN, DERvEN en BEDERvTN dan in

den zin van behoeven, nodig zijn, (als een verhuin neutruim,

ſchoon wy 't nu enkel active bezigen 1 fºrs DERvEN,

ontberen, ) is goed, gebruikelijk, en by DAT HEEN ge

paſter, dan het beſtaen van CATs. - - - - -

IV. Verder, of de Heer ANDRIEssEN met het telkens

aenteekenen van duizend kleine onnaeuwkeurigheden,

( onguerheden zegt zyne Eerw..) aen de ruewheid dier

eeuwen, niet van DATHEEN in 't bezonder, toeteſchry

ven, dienſt of ondienſt gedaen hebbe, ſchoon Hy het

eerſte bedoelde, raekt geene taelkunde, en is dus bui

ten onz' beſtek , te onderzoeken. – ook kunnen

we niet in onz hoofd krygen, hoe onze verdediging

van DATHEEN, in zommige dingen, na de uitdruklyke

verklaringen en waerſchouwingen tegen kwade gevolg

trekking, aen 't begin en ſlot, nog verkeerd opgeno

men en tot een geweer tegen de verandering van Pſalm

gezang in den openbaren Gods dienſt gebezigd zoude

kunnen werden, 't welk de Heer ANDRIEssEN gantſch

ongegrond vreeſt, ten minſten veinſt te vreſen, om

zich te wreken dat wy het telkens op nieuw berispen

- van
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van eenige telkens weerkomende zeer geringe fautjes

en het in 't oneindige byeenzoeken van vitteryen, de

rechte handelwyze, niet gekeurd hadden om DATHEEN's
'n, Pſalmen te doen verwerpen, gezeg dat wy voorname

lijk op de DATHEENIANA ſchryvers gemunt hadden,

vs: doch deHeerANDRIESSEN nu zich aengetrokken heeft.

dat wy ook geene gronden gelegd hebben, om U adjecti

vum, ſchoon by veele ouden en nieuwen voorkomen

de, en diergelyke blykbare misſlagen, juiſt daerom te

moeten verdedigen, hebben wy reeds boven wijdlopig
betoogd. -

V. #n laetſten verzet de Hr. ANDRIEssEN zich tegen

twee plaetzen, in welke wy Vader DATHEEN nog enige

ſierlijkheid hadden willen toekennen, en om welke,

wy geen harnas zouden hebben willen aentrekken en

des geheel van dezelve gezwegen hebben, zoo omtrent

de eerſte, Pf. xxxvIII, 14, of DATHEEN daer in gene en

geen een onderſcheid van geſlacht heevt willen be

trachten, de Hr. A N DR 1 Ess EN 'er niet hadt byge

voegd, dat DATHE EN daer door in ene andere on

ſierlijkheid vervallen zoude; ten eerſten dachten we,

zyne Een w. heevt gelijk. Hy ziet zekerlijk op de wet

ten der uitſpraekkunde, die dan by gehoor in de war

zijn zouden, doch voor VoN DE L, weinig, zelvs

by anders vry zuivere Dichters, wierden in acht ge

nomen. Maer neen! 't was ſierlyker gezegd oF GEEN

GEHooR, om, let wel, om twee negativen te vermyden.

Al was 't alleen om dit voorname geſchilpunt, zou

den we tot deze byvoegzels beſloten hebben. - EN

het oude NE, erkent de Hr. ANDRIESSEN, niet te betee

kenen. Dit is veel gewonnen. Men heevt 'er gehad

die ook dit wygerden te erkennen, ſchoon men geen

blad Duitſch lezen kan, of 't ſpringt voor 't hoofd.

bl. 7o. geven wy 'er eenige voorbeelden van. Nu

zullen we, wat wijdlopiger kunnende zijn, enige plaet

zen, daer maer enkel aengehaeld, vertaelt uitſchryven,

en dan die gezegdens ſterken met een aental beſliſſen

de voorbeelden, die ieder zal moeten erkennen dat

ver klinken : Voor eerſt dan de bekende taelkundige

A. VERwER in Zyne idea L. B. Cap. 1 I. pag. 31. ,, Al
W N 5 ,,leen
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leen hebbe men waer te nemen, betreffende de ont

kennende bywerkwoorden (adverbia), dat wy Neêr

landers (buiten den infinitivus en 't participium) niet,

als de Latynen, ontkennen met één deelwoordjen,

maer, als de Franſchen, met twee: ſchoon de over

blijvzels onzer oude tale ons leren, dat we dit van

de Franſchen niet hebben. Wy hebben een vóór

gaend deelwoordjen en, een volgend niet. Hii en fian

niet : ift en mete niet/ enz. voor 't welk de oude

Neêrlanders, zelvs nog s To K K E in zijn Holland

,, ſche Rhijm - chronijk, zeiden ift me fan niet. Naeuw

3 x

29

35.

5 D

» »

53

99

9 3

35

5 »

5 »

5 2

5 3

33

55

ro 9

9 »

52

33

o 3

33

53

33

keurig hebben dit waergenomen HUIG DE GRoot,

in al zijn vaderlands geſchrijv; de ridder HooFT in

Henr. 1V. en de Dordſche overzetters. Ook bewaren

het nog onze Staten: zoo dat we met recht zeggen

mogen, dat dit behoort tot het wezen onzer gemee

ne lands tale; en het geen byzonder burger vry ſtaet

het geheel te verwerpen. en dat de Schryvers deze

volkomenheid zomtijds nalaten, is door uitlating

om de woordſchikking (Ellypſi ſyntactica), en om de

zangerige vloeienheid der reden (numeri oratorii gra

tia.) Vondel zelv, hoe gehecht ook aen zyne geſtal

tes en afpadigheden, laet echter niet na deze vol

komenheid te gebruiken, als men op ontallyke plaet

zen zien kan. Zelvs op 't laetſt zijns levens in de

berijmde gedaent wiſſeling van Ovidius bl. 63. Want

ik en wijk geenſins, en in de proza - vertaling van

Horatius Flaccus 1ſte B. der Gezang : lied XI. zegt

die zelvde groote Man: Ende en laet uwe geboorteſtar

niet lezen ” – en bl. 67. ,, Merk alleen, omtrent

de ontkennende bywerkwoorden (adverbia negandi)

aen ; dat twee ontkenningen by ons niet beveſtigen

als by de Latynen, maer, als by de Grieken, * ſter

ker ontkennen. Met zoo veel woorden wordt dit

», ge

* Dit ſchijnt my , zegt de Hr. AN DR 1 Ess E N , eer een

taelgebrek, ( dat immers by de oudheid ook wel zal plaetz beb

ben,) dan ſieraed, taelrigtig en der navolging waardig. Zou

de Heer A N DR 1 Ess EN dit zijn ſchynen dan ook tot de

Griekſche tael uitſtrekken ?
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, getuigd by de letterkonſt der Amſterdamſche rederijk

,, kamer, van 1584. , 't welk ook H oo FT volgt in

,, Henr. IV. niemand niet bl. 89. van den druk van

,, 1626., Ook de Dordſche overzetters Pſ civ: 5. Sy

,, ( de aerde) EN ſal NIMMERMEER, NocH eeuwiglijk,

,, NIET wankelen. ” T HoM. MAREscHALLUS in de

Obſerv. de Verſ. Gothica pag. 482. 3. aengehaeld by G.

O. REYTs, B. G. pag. 419. ,, terwijl ik hier de ont

,, kennende woordjes, in de ontkenningen, dubbeld

,, ſchryve, komt my in den zin, dat er zich enige

,, voetſtappen van 't Griekſch opdoen in de Noordſche

,, talen, zoo dikwijlstwee ontken-woordjes ſterker ont

,, kennen. Dus zijn de Angelſaxiſche ſpreekwyzen

,, Naefre we aer thyllio ne geſawon. Marc. II. 12. wij

,, hebben 't nooit zoo gezien, en ne geſeah nafre non man

,, God, daer zelvs 't ontken - woordje 3 dubbel is

,, Joh. I. 18. niemand en heevt nooit God gezien. De Vla

,,mingen, volgends C. KILIAEN, zeggen ick ne ſal 't niet

,, doen, voor non faciam. Van de oude Francſche tael

,, leert OTFRIDUs Monnik van Wiſſenburg (in de voor

, reden voor de Euangelien, door Hem in Franciſche

,, verſen uitgebreid ) het zelvde: twee ontkenningen ook,

,, daer zy in 't Latijn het gezeg beveſtigen, ontkennen in

,, 't gebruik van deze tael byna doorgaends. De Fran

,, ſchen mogen onderzoeken of uit deze Gothiſche ont

,, ken woordjes NE NI, heur ſterkſte ontkenning menny

,, geſproten zy, 't welk men zegt by zommigen te

,, worden uitgeſproken meny, volgends 't ſchryven van

,, Hr. MENAGE: ik verneem dat men in zommige plaetzen

,, van Picardie nog tegenwoordig zegt meny. Dat ook

,, over 't oude Latynſche nemum of menu, het Neêr

,, landſche neen enz. andere handelen. ” – Voor 't

laetſt ( en 't zal genoeg zijn, denken we,) de beroem

de Hoogleeraer P. FRANCIUs, in die ſierlyke voor

reden voor zyne vertaelde reden van GREGOR. NA

ziANZEN. over de mededeelz. bl. 69. ,, het woordeke

,, en – is ſomwyle gants overtollig, en wordt al

, leen maer tot gieraadt, en als een eigenſchap onzer

,, taele, naer 't voorſchrift der Grieken en Latynen,

, tuſſchen anderewoorden ingevoegt: 't geen evenwel

- 2, Vaſl

5

5

3
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,, van veelen verworpen, van den Heere HooFT, mijns

,, oordeels niet zonder rede gevolgt wordt. ”

Nu tot de voorbeelden: WILLERAM. - bl. 6. wir NE

willon NIET vergezzan (wy en willen niet vergeten)- bl. 7.

thich NE minnot NIEMAN, her NE ſy recht. ( die niemant

en mint, hy en zy opregt) - bl. 34. Thaz me mohte niet

volle kumen (dat en mochte niet geſchieden) en bl. 52.

Ouch me is uns thie natha niet verſagat (ook en is ons de

genade niet ontzegd) - NoTKERUs, in catecheſi Theo

tiſca, (edit. J. G. EccARD) pag. 6o. Ende ni giledi unſili

in coſtunga ( ende en geleid ons niet in verzoekingen)

- 63. Ni letit Got eomannan in ubilo – 72. heil uueſen NI

mag. - 76. der dei lirnen NE wili - de Overyſelſche

Chron. in DUMBAR's analetta, 2e deel pag. 31 I. dat ic

nochtans dat Huis, die ſtat en dat ampte van Dyepenhem

NYET rumen, NocH NYEMANT overleveren ſal - in BA

LEN's Dordrecht bl. 436 handv. Voert ſoe NE ſullen wy

NoCH NYEMANT ons NEMMERMEER onderwinden en bl.

488. in de belaſting aen die van Dordrecht – roerende

den ſtapel, 1355. dat NIEMANT opwaert en ware voerby

onſe ſtede van Dordrecht met ſoute, hi EN heeft aldaer

verſlapelt. d. i. zoo hy niet aldaer verſtapelt heeft. Zie

ook bl. 524.

MELIs StoKE (162o.) bl. 8.

Men EN weet wanen het quam

Dus ook 14 b. 28. b. 3o. a. 35. a.

Want het Ne man is er geen

37. a. ne n0yt enz. –

C. KoLYN vſ. 25o.

Vinde ik NIET in GEENEN deele.

LoD. v. VELTHI M ſpiegel hiſtoriael B. VI. cap. 19.

I'N weet of hi vlo, of niet.

IEGENDE I. D. bl. 1oo. ik EN mach, want mynheer enz.

bl. 1o1. doe hi hem daer mede ſlaen wilde, ſo EN mohte

hi, ende ſeide hem enz.– GoUDscHE CRoNYK bl. 72. ik

belove u , dat ghy EN ſult GEEN wyf hebben, TEN ſal

myn hoer wezen. - NooRD w YKSCHE kamer voor RoT

- Tk RP.
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TERD , de blayve Acoleye 1561. ik EN weet wat te be

ginnen. - de Kamer van GouwE. Want NIEMANT

EN mocht ſulcken werk doen N 1E T. C. v A N G n 1

sT E LE Ter Heaut, IV. 3 NoYT NIEMANT NIET. -

BRE DER o ô Alphonſ nu, klopt mijn handen, klopt.

'k EN durf , ik ſchey uyt. ſymen: nu NocH NIMMER

MEER. - JoNCTys roſeleijns oogjes, lied 6. 't EN leſcht,

maer ſcherpt den dorſt. – ja DEKKER I. B. puntd: 112.

De menſch, van ik EN weet wat dommen droes gedreven.

Rymoefen. 1. D. 231.

O gy, die ſpottelijck all 't derdrijck loopt beroeren

Om ick EN weet wat kroon,

S. v. BeauMont's tydſnipperingen 1oe gril

Want hy en arbeit noch en ploegt. d. i.. niet

VoND. Joannes boetgezant bl. 15. en elders.

Zie daer welke verklinkende bewyzen men heevt,

voor een taeleigen zoo gemeen, en echter thans zoozeer

de ſteen des aenſtoots, voor hen die lievhebbers heten

willen. Is 't dan wel wonder, dat ook DATHEEN niet

verſtaen wordt? maer is het te gelijk niet ongehoorde

ſchande, een openbaer leeraer te horen zeggen, dat men

een Pſalmboek met verklaringen aen de kant benoodigd

was, om by 't afgeven der Pſalmen te weten, wat zy

der gemeente in de mond leggen ? Een openbaer rede

naer zal niet in den grond de tael verſtaen waer in Hy

ſpreken moet! en zóo weinig achting hebben voor 't

land dat hem voedt, dat Hy deszelvs tale niet in vol

komenheid zou aenleren ! Doch . . . we ſtappen hier

van af. De groote redenaerFrancius heevt in de aenge

haelde voorreden dezen moriaen al genoeg gewaſſchen.

We eindigen met den Hr. ANDRIEssEN van onze beſten

dige hoogachting, voor zyne voortreflyke begeerte om

zich gemelte klachte hoe langer hoe meerte onttrekken,

te verzekeren, en zoo we hier of daer wat te zeer heb

ben doorgeſproken, zijn Eerw. voor onzen taeldriftont

ſchuldiging te verzoeken, vervolgends tot een menſch

van geheel andere beginzels, en met wien wy geens

zins een zoo vriendelijk geſchil hebben, overgaende.

Mis
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Miſſchien weeten zommige onzer Lezeren, dat 'er te

Amſterdam by Tongerlo en Houttuinweekelijkseen blaed

jen uitkomt, dat een Zedeſchrivt heten wil, onder den

naem van PHILANTRoPE. Die het zelve lezen, zullen

zich over de 3 laetſte ſtukjes, niet minder dan wy

zelven, verwonderd hebben. Of het een blijk van groo

te armoede van Geeſt zy, voor eenen, die, onverzocht

en zonder noodzake,zich (daer onz'Nederland reeds lang

met een werk van dien aert, doch beter uitgevoerd,

gediend wierdt, door Mannen, by wie Hy nimmer zal

mogen genoemd worden,) tot een Zedemeeſter der wee

reld heeft ingedrongen, zyne blaedjens,zoo ruim en inha

lig gedrukt dat het ſchande is, te ſtoffeeren (gelijk zy

ne diepe Taelkunde 't noemt) met een aental vervolgen

over de Wetten der Nederlandſche Dichtkunde, dan

niet, zullen zyne eigen lezers moeten vonniſſen. –

Voor ons zullen wy maer dit weinige op zijn vriendelijk

en verſtandig afgeven, aen 't begin van No. 151. be

richten - – of BY DRAGE een woord zy van

Barbariſcher Eeuwe, dan de onze, dan niet, achten

wy niet Hem, maer bedreven en kundige Tael

kenners, onder welke Hy genoeg toont geen plaetz

te verdienen, bevoegd te oordeelen, en voor die

behoeven wy geene breeder verdediging van dat

woord te geven, dan wy reeds gedaen hebben. –

Wat nu zyne beſchuldiging betreffe, als of de Heer

Opſteller dier Verhandeling, die wy met Hooimaend.

dezes jaers begonnen uittegeven, dezelve aen een onzer

hadt medegedeeld, onder belofte van het nergens uittege

ven, enz. en dat die Heer om deze onze ſtoutheid te

ſtuiten, zijn opſtel Hem Philanthrope hadt gezonden,

om ons vooruit te lopen, enz., dat dit alles in een ver

keerd en valſch licht werdt voorgeſteld, zal den onparty

digen blyken, als hy uit dit ons berichtje zal vernomen

hebben: 1. dat niemand onzer de meergemelte verhande

ling immer gezien heevt by, ofontvangen van den Heer,

wien wy nu als den maker horen opgeven, 2. dat ook

Hy, die ons dezelve met voorſlag van uitgeven heevt

medegedeeld, by ons geheel onbekend was, en, niet

tegenſtaende alle door ons aengewende moeite, geble

s

VGn
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ven is, 3. dat het dus geenszins een ontrouwe trek ge

naemd mag worden, iets uittegeven, dat men ons tot

ſtof voor onz werkjen zendt, zonder juiſt na te vor

ſchen, hoe die zender 'er, zomtijds door de 3de of

4de hand, zy aengekomen. Voor enigen tijd de Philan

thrope met een vers in 't zelvde geval zijnde, bleek

het, dat Hy hier omtrent ook van 't zelvde gevoelen

was. Doch nu 't -in zijn kraem niet te pas komt, is

Hy van gevoelen veranderd. Welk een ſchoonen men- .

ſchenvriend ! 't ſchijnt dat ſchrappen van een Criticq

mesjen Hem niet verbeteren kunnen. 't Kwaed zit te

diep, 'er zal ſnyden noodig worden. 4. dat niet wy Hem,

maer Hy ons heevt nagedrukt, alszijnde wy by na6 wee

ken vroeger met de uitgave begonnen, en in één ſtukjen

weinig minder gegeven hebbende, dan Hy in drie -

Was 't nu ten 5. waer, dat Hy dit, niet uitgebrekaen ſtof,

maer om zich over ons voorgewend bedrog te wreeken,

begonnen hadt, zijn bedaerd, vriendelijk en kundig be

richt, moeſt by no. 15o niet by no. 15 I. door Hem ge

plaetſt zijn. 6. Zelvs zouden wy mogen twijfelen, of

de ingebeelde menſchen vriend zelv aen het opſtel in ge

ſchil wel meer recht van eigendom heevt, dan wy,

naer dien de weinige woorden, die zijn afſchrivt meer

boven het onze ſchijnt te behelzen, doorgaends zeer

verward en gedrongen, ja zomtijds weinig min dan

belachlijk zijn, en dus waerſchijnlijk niet van den eerſten

maker oorſprongklijk, B. V. die nette rangſchikking van

de Heeren MoNEN, SEwEL, NYLoE, TEN KATE, KI

LIAEN, HUYDEcoPER, en HooGSTRATEN , als of KI

LIAEN na TEN KATE enz., en HooGSTRATEN de laet

ſte van allen gebloeid hadt - 7. Om dit alles dan

hebben wy# voord te gaen en ons door de on

verſtandig driftige en ongegronde verwytingen van

diergelyken gewaenden menſchenvriend niet te laten

afſchrikken; – wil Hy mede voordgaen, en zijn

zyne Lezers 'er mede tevreden, wy mogen 't lyden,

en zullen alleenlijk zorgen, dat, die deze verhande

ling het ſpoedigſt en ten minſten dikte en pryz gelievt

te lezen, daer toe onze, en niet zyne uitgave het beſt

geſchikt zal vinden. Di

1E
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Dit berichtje hadden wy opgeſteld om in onz XIde

ſtukjen te plaetzen; doch gene verdere verwydering

wenſchende met een Heer, dien wy om zynen dicht

geeſt hoog-achten, vergenoegden wy ons met het geſtel

de opbl. 161 Zedert heevt de Philanthrope niet alleen dub

belen haeſt gemaekt, om ſchoon 6. weeken later begon

nen, ons voor uit te lopen, maer nog daerenboven

kunnen goedvinden aen 't hoofd van zijn 5de vervolg

een aental beſchuldigingen aftegeven, waer van geen

eene bewijsbaer, noch in 't minſt waerachtig is. Doch...

daer de Autheur, zoo verregaende onbeſchaemd is,

van te durven loogchenen, dat het zelve, vooral de

waenwyze en onbeſchaevde aenmerkingen tegen den

Hr. HUYDEKoPER, uit zijn mond en penne gekomen

zijn, achten we hem geene verdere wederlegging waer

dig. – wat hy op onze perzoonen betrekkelijk, ook

zeggen of denken moge, we zijn verzekerd, dat hy

niemand onzer ken, en anders wel eene en andere

uitdrukking zoude geſpaerd hebben, weshalven wy 't

Hem ook te ligter vergeven. Dat we in onze leerjaren

zijn, zal ieder onzer geerne, zoo lang hy leevt, erken

nen. Doet de Philanthrope, of Hy die denzelven wel

meeſtendeels toeruſt, dit niet, 't ſtrekt hem meer tot

ſchande dan tot eere.

«0GSG? «OS562 co&#G> <0S$63 co&SGP «OSSGP coSSgs cog: 6

Deze BY-DRAGEN werden te Leyden by joh. le Mair

alle maenden uitgegeven, en zijn mede te bekomen

teMiddelburg byGilliſſen,ZierikzeeV.D. Thoorn,

Amſterdam Houttuyn, Tongerloen Meyer, Haer

lem Boſch, Rotterdam Boſch en Maronier,

's Hage O. en P. van Thol, Delft Sterk en

Grauwenhaen, Utrecht Kroon, Padden

burg, Spruyt, ten Boſch, enz.
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MAENDELIJKSCHE

BY -DRAGEN

T EN o P B o U W v A N.

N E É R LA N D s

TAEL- EN DICHT - KUNDE.

Ne. 13. voor den I. van Slachtmaend 1759.

TTwTETETSTE D R U K.

VERHANDELING EN ONDERZOEK

o v E R DE REE c H T E

NEDERLANDSCHE LETTERSPELLINGE.

1ſte A F DE E L I N G.

Er wY ter zake komen, moeten wy vooraf

waerſchouwen.

I. Dat wy alleen door de menigvuldige ver

ſcheidenheid, in deze dagen in onze ſpellinge

plaetz hebbende, bewogen zijn op dit ſtuk eens

met ernſt onze gedachten te laten gaen, en er

ene verkiezinge in te maken, doch anderszins

van gedachten zijn, gelijk wy reeds by onz

voorbericht in het 1ſte ſtukjen meldinge maek

ten, dat het byna evenveel 6 hoe men ſpelle, #
ef
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het maer een algemeen landgebruik is, en dus ieder

ſpreker dier tale wete, wat hy by deze of gene

letter - teekenen te verſtaen hebbe, liggende in

de natuer derzelve geene de minſte reden, om

meerder den eenen klank aen te duiden dan den

anderen.

II. Dat wy, zoodanig een algemeen landge

bruik in ene tale plaetz hebbende, dat zelve

met den Heere TEN KATE (1ſte Deel bl. 1 11.)

ten eenemael aenzien als een gewoonte recht, 't welk

tot de gemeente behoort, en dies ook voor zoo verre

haer geheiligd ontzach verdient. Men zie dit

voornaem hoofdpunt, te weenig helaes ! in

acht genomen, by dien uitmuntenden ſchryver

zelven aengedrongen. ,, Indien yo jaren her

,, waerts, zegt hy, elk onder ons zich op dien

, voet gehouden had, geen vreemdeling zou reden

,, gevonden hebben om te klagen, over de velerhande

,, ſpelling by de hedendaagſche Nederduitſche ſchrif

ten. ” - -

'ijf. Dat men derhalven in het verkiezen en

bepalen ener ſpeltrant niets anders te doen

hebbe, dan den regelmaet na te geleiden, dien

wy daer in by alle onze oude gedenkſtukken,

ja alle geſchrijf voor de Spaenſche beroerten,

eenſtemmig vinden waergenomen, en dien,

zonder aen eenige redenkavelingen of byzonder

goeddunken het oor te leenen, optemaken,

niet anders (om de vergelykinge van A. VER

w ER te gebruiken) dan een landkaert, welke

den reiziger vertoont niet des uitgevers eigen ſchik

king, en hoedanig men die, een nieuw land ſtich

tende, voeglykſt verdeelen moeſt, maer in tegendeel

de waerachtige en dadelyke ſtrekking, hoedanig die

ook lope.

IV.
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IV. Dat het in dit werk ene buitengemeene

aengenaemheid medebrengt, te zien, hoe daer

in alles met de naeuwſte reden en de grootſte

natuerlijkheid geſchikt zy, zoo dat, wat men

zich ook van verbeteringen inbeelde, hoe

meer men afwijkt, zoo meer men zich in een

poel dompelt van verwarringen en zwarighe

den.

V. Dat men zich in dit onderzoek nimmer

aen de ſpraekvorme van deze of gene byzon

dere ſtad of landſchappe en derzelver ſchryve

ren te bepalen hebbe, maer ten onderwerpe

moet nemen de gemeene -landſche tale ; en

dus de ſchryveren lezen en vergelyken van

alle de negen Nederduitſch ſprekende gewe

ſten.

VI. Vooronderſtellen wy als bekend, hoe on

ze ſprake, zedert ene eeuwe herwaerds, veele

veranderingen ondergaen , en veel van hare

zoetvloeiende zachtheid verloren hebbe, en

men dus nimmer verwachten moet ene woor

denſpellinge, overeenkomſtig den rechten klank

in derzelver uitſprake, en dit te minder, wijl

men nog heden ziet, hoe in 't zelvde woord de

klank ter ener plaetze zacht, ter anderer ſcherp

zy, ja wel in dezelvde plaetzen over en weêr

verwandele, en eindelijk, wijl als dan (dit was

reeds 't oordeel van vader VoNDEL in de Voor

rede voor Palamedes 1625,) wel van noode wa

re, datter een tweede Cadmus verrees, die meer

letters vond, en het A. B. verrijkte , vermids

'er, ter aenduidinge aller byzondere klankvor

mingen, verſcheidene gebreken zouden

VII. 'Er moet derhalven iet anders zijn,

waer de ſpelling naer te regelen. 't Is een on

* O 2 “Učr
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veranderlijk axioma of zekere grondſtelling,

(volgends den Heere B. HUY DE coP ER Pr.

bl. 285.) dien de heer J. G. W(ACHT ER Us (in

zijn Gloſſar. German. Pag: 64.) ſtelt als den laet

ſten zyner regelen van afleiding: DE SPELLING DER

wooRDEN HANGT AF VAN HUNNEN OORSPRONG.

Doch hier van breeder in onze laetſte afdee
ling. h

TwEE
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TWEEDE AFDEELING.

In welke de regelmatige en algemeen

gebruikelyke ſpeltrant der ouden

wordt opgegeven,

I.

E LETTEREN, van ouds in onze ſprake

D gebruikelijk, en aen dezelve eigen, zijn

in getale XXIII.

VII. Klinkers, A, E, E of EE, I (a) O,

O of OO, U. t -

XVI. Medeklinkers, waer van 1o, die 5

aen 5 tegen elkanderen overſtaen, als B tegen

O 3 P,

(a) Deze letter geevt men thans naer hare byzon

dere gebruiken telkens ene eenigszins veranderde ge

daente, namelijk: als zy in de ſchierlijkheid der uit

ſprake naer een medeklinker gelijkt, met een onder

uitgehaelden ſtaert j , jagen, jongen, als zy op zich

zelve volklinkend voorkomt y, by, my, zy, doch als

zy met de e of enige andere vocael verbonden ffaet,

zoo dat zy ene klinkſilb uitmaekt, alleen i, hai, klai,

beiden, leiden, drie, brief, oi, oint, huis, kluis, enz.

zijnde echter de twee eerſte volſtrekt dezelvde i en

jagen, niet anders dan ſchierlijk uitgeſproken iagen,

ook y in hy, my, zy, niet anders dan hi, mi, zi,

(gelijk dus ook de ouden ſchreven yemand, yedt, even

goed als onz hedendaegſche iemand, ieder. Zie bree

der beneden.
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P, D-T, V-F, G– CH, Z-S. de eerſte

zacht, de laetſte ſcherp. - ; en 6, die zoo

danig een onderſcheid niet kennen: K, L, M,

N, R, W.

1 I.

Nu tot ieder dezer letteren, over welke enig

verſchil valt, in 't byzonder, eerſtelijk tot de

klinkers.

Alle verbeelden zy het geheel en volklinkend

geluid, zonder daer toe eenige verlenging of

verdubbeling te behoeven. De reden is wijl

onze ſprake Oul: gantſch weinige, ja we zou

den haeſt zeggen durven volſtrekt geene een

zilbige woorden hadt, en dus nimmer de vo

cael, gelijk nu, tegen een eind- conſonant

ſtuitte. Dus dan ik make (facio), breke (frango),

ſchrive (ſcribo), kome (venio), hure (conduco),

In later tijd heevt men, eerſt in dichtmaet,

vervolgends in allerlei ſtijl, deze en byna alle

diergelyke woorden, met zulk ene korte e

(ſcheva) eindigende, beginnen tot monoſyllaba

te vervormen, echter nog lang in gebruik

blyvende zulks door een apoſtrophe aentewyzen,

ſchryvende : ik ma-k', bre - k”, ſchri - v”,

ko- m”, hu- r'. Doch die omſlag van teekent

jes te laſtig vallende beſloot men eindelijk, tot

die zachte e achter af te nemen en voor den

medeklinker in te voegen, ik ma- ek, bre - ek,

ſchri- ev, ko- em, hu- er. Zie daer iet dat zeer

eenvouwdig is, en echter (is 't niet wonder

van zoo veele ſchrandere en ſcherpziende ver

nuften als onze ſprake hebben bearbeid?) nim

mer by iemand recht begrepen dan alleen by

A.
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:

A. VERwER. (b). Alle waren zy in den waen

dat die e de voor-ſtaende vocael verlengde,

en raekten dus aen een netelig en zouteloos

haerkloven, of en hoe toch de e daer toe be

voegd ware? De leden der Amſterdamſche re

derijk- kamer in liefde bloeiende, waer onder de

Heer P. C. HooFT, waren hier op de eerſten,

die zoo ver kwamen, van de oude ſpellinge

aftekeuren, en ene verdubbeling der klinkers

optewerpen, een pandora die een gantſche doos

vol verwarring medebracht; (c) want (1) zag

men wel kans dit in zwang te krygen by maak,

breek, koom, huur, doch minder gemakkelijk

(om de overeenkomſt van gedaente miſſchien

tuſſchen ii en u) by ſchriiv. (d) Gelijk nu

O 4 ge

-

-

(b) En nu onlangs mede betoogd by den Heer

A. KLUIT , in zyne vermeerderingen en ophelderingen

gevoegd by de nieuwe uitgave van D. v. HooGSTRA

TEN's geſlacht - lijſt, bl. 51 1 en 51 2. ſchoon die Heer

dat jammer is, dit zijn inzicht niet met de rechte toe

paſſinge gebezigd heevt, als we beneden zien zullen,

(c) Zie 't geen tegen deze verdubbeling der klin

kers, mede niet kwalijk inbrengen SAM. AMPSING

taelbericht bl. 24-29. en 44. - A. MoNEN Nederd.

ſpraekk Hoofdſt III. en IV. en V., – A. VERWER

Idea L., B. cap. xvii. pag. 61., – J. NYLoE Aenl. tot

de Ned. tael Hoofdſt. VI. S. xI. bl. 44-48., en die

nog onlangs de zaek der oude en rechte ſpelling,

tegen de AA. niet ongelukkig bepleten heevt, de Heer

F. B. L. C., (FRANS BURMAN, Lieutenant Colonel) in

zyne 1ſte aenmerkinge, de Nederduitſche tael aengaende.

(d) Pas 3o, jaren geleden beproevde dit nogmaels

de Hr. G. O. REITz by 't uitgeven van zyne Belga

Graciſſans, doch 't heevt geene volgers gehad.
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gemeenlijk de eene valſche ſtelling de andere

medeſleept, zoo moeſt men ook hier weder

een nieuw verzinſel by het vorige ſmeden, dat

men namelijk de I, die te voren altijd twee

derleie gedaente hadt, i en met een zy- ſtreepje

en langer uitgehaelden ſtaert, y, voortaen al

leen door i uitdrukte en de y nam ter plaetze

daer hunne nieuwe ſpeltrant regelmatig ii

eiſchte. Dit liep minder in 't oog, doch hadt

wel ras de nadeelige gevolgen, daer wy bene

den , by de uitgemonſterde letterteekenen,

over klagen zullen. Maer dit was 't niet al.

(2) een tweede groot miskwaem deedt zich

wel ras op by de E en o.; week, weke (hebdomas)

en kool, kole (carbo, pruna) wiſten die nieuwe

ſpellers niet te onderſcheiden van week (mollis)

en kool (caulis) ſchoon die laetſte naer den aert

onzer tale en hunne afleiding een geheel ande

ren klank hadden, al weder dierhalven aen 't

zoeken van een nieuw hulpmiddel; ras bedagt

men de woorden (e) van den laetſten klank
l In et

(e) P. LEUPENIUs aenmerkingen op de Neederd. taet

1653. bl. 22. ,, foo hebben ſommige ooſt ban buiten

,, ingeboert eenige teehenen/ bíe booben be 3Letteren

, geſtelt mo?ben / om be berbooginge of betlaeginge

, ban Defelbe te Hennen te geeben/ en ſch?pben vree

, de en vrééſe: hóópen meenigte / en hoopen, berubach

, ten: kool, bier / en kóól moeg. GL ig tegen ben aard

, ban onſe taale/ haare beteekeniſſe ig feer onfeehetſ

, alſoo be uitfpgaah feet tuppfelachtig ig/ en het one

, berſcheib uan be uuoogben en uitſpraak kan fog

,, haaſt geleert boogben ban het gebguih/ alg ban bie

1, ttelienen: noch niemand vermag be5elbe op ſpin#
- ,, ijdſkö

3

5
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s

met boven- ſtreping te teekenen, en dus week

van wéék, weié, en kool van kóól, caulis, te

onderſcheiden, men ziet dit waergenomen in

de eerſte werken van HooFT. nog onlangs ver

zocht het de heer A. PELs. doch of 't hun aen

griffe onderſcheiding gebrak, dan of hun al

dat teekentjes- werk verveelde, beide ſcheid

den zy 'er weder af. Men moeſt dan de bewa

ring dier klanken enkel aen 't gehoor, zonder

ondèrſcheid van ſchryven, overlaten, en de

ondervinding helaes! leert ons, hoe ſlecht men

een tael-eigenſchap van zoo veel waerde be

trouwd hebbe. Meer dan..eene onzer Neder

duitſch ſprekende geweſten hebben dezelve

reeds geheel verloren; reden dat het hier in

Rhijn- land veelen vreemd zal dunken, zeven

klinkers by ons te zien opgeteld. Van die twee

verwaerloosde nu kortelijk nog iet.

By alle onze ſpraek - kunſt - ſchryvers (f)

- O 5 zult

-

-,

, hamb inteboeren/ eer ſp boog een gemeene mett ſpn

, baſtgeſtellt / en boog goeb geheurt. -

(f) L. AMI'sING's taelber, bl. 66-7c. ,, HIPp heb

, ben een tubeeberleij ouan berſchepbe upt-ſp?afie:

, alg ſtock / bock : ſot / bot : hol / vol : volk /

, wolk: golf) wolf: ſorgen/ worgen: bat ſo ſehoe/

, en behenb ig / bat mp ook ſien / Dat eenberleij

, moogb boog be berſchepbe o eene berſcheibe uit

, ſpyahe / en bpſombere betepheniſſen ontfangt / alg

» een dolf de ſcheeps devick, duer de riem tegens geroeyd

, word/ en dol / uytzinnig: ſo ig3et ook een bobbelen

, met taerlingen) en dubbelen : een jok ofte boerte /

,, en jock ofte juck der beeſten: bol een kloot / en bol

, vet ! en biergelijhe. - Hºier ban Dael) achte #
- ,, 0Q#
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zultge vinden aengemerkt, dat de E en of (en

deze ook maer alleen NB.) behalven hunne

doffe klanken in hemel, lepel, wol, wolk, enz.

nog hard klinken in émmer, énkel, nórd, löf,

(frons, folium,) enz. Deze harde klank der

E en o is het, die wat ſleepender uitgehaeld

moetende worden, by ons door ee en oo wor

den uitgedrukt: eemer, eenkel, noord, loof,

enz. (ff)

--

s

, ook het onberſchepb in be bobbele oo gekomen te

, uueſen/ bie ſommige/ niet ſomber reben / berſchep

, ben uptfpgehen / boemel up bat hier te lgaerlein

,, (mijng uJeteng) niet en boen: alg hoop een ſtapel,

, en hoop (ofte hope) verwachtinge: kool warmoes,

, en een kool vuers: nood ſwaricheyd/ en een noot,

, een vrucht, en biergelijhe : - enz. enz. VAN

HEULEN Nederd, ſpraeckonſt bl. 4. van denllaetſten druk

1633. ,, Paet balt ooc onberſchept / in get uptfpgehen

,, ber O, uuelfie in het een uuoogt/ auberg ban in het

, amber uptgeſp?ohen mo?t / tnerc in kool beg beltg /

,, en kool beg bperg/ oot Rooc, unelft ig Reut, en

,, Rooc ban bgant/ al500 00c ic bood en de boot ſcapha,

, een roc tractus, eube een Roc tunica, bit onberſchept

,, 30ube men) met eenig bp tephen Omber aen De O

, honnen aen-Wup3en / enz. – Nederd. ſpell. HAERL.

, bl. 45. De oo bélb niet upt ben langen of buprigen

,, HlallH ban o : maer eenen b?eeÜen hlanh bet 3elbet

,, gelijft in EE ban be E ge5epb ig / enz. enz. -

Voords VERw ER Idea Ling. B. pag. 62, 63. A.

M oNEN Nederd. ſpraekk, bl. 9, 1c. W. SE wEL

Nederd ſpraakk, bl. 19, 38. en voor allen den grooten

TEN KATE in zyn briev aen A, V. bl. 5. en in 't groot

werk I. D. bl. 1 18, 1 19. (welke plaetz wy, viel 't

niet wat te lang, geerne zouden uitſchryven) en wijd

lopig Bylage 3. bl. 176. enz.

(ff) Zoo vinden we, onder anderen, by STEENDAM,

- 1Il
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En wijl onze Vaderen, als gezegd is, ſtand

vaſtig ſchreven ik make, breke, ſchrive, kome,

hure, en dus nimmer twee aa, ee, ii, oo, uu,

by hen te pas kwamen, konden zy geruſt,

zonder vreeze vanaverwarring, hunne twee

harde klinkers (de iſ en de der Grieken, of de

ai en au der Gothen en Franſchen), door ee

en oo uitdrukken, gelijk wy dan ook bevinden

dat zy, van onheuchlyke tyden af, ſtandvaſtig

hebben waergenomen, (g) moetende men die

ee en oo voor even zoo ondeelbare letterteeke

nen aenzien als de a, en u, die, wil men har

rewarren, mede wel, naer de leer- wyze van

bekwame ſchrijvmeeſteren, uit o en i en twee

ii kunnen gezegd worden te zijn zaemgeſteld.

Maer hebben zy daerom met die letteren eenige

gemeenſchap?

Eer we van de klinkers ſcheiden, moeten

WG

in zijn Diſtelv. I. D. bl. 19. buiten rijm, 't Nachte

gaaltje Na-Botst mijn fluyt, waer voor men nu meeſt

zegt nabóótſt. En daertegens wederom FóóRTSE voor

fórtſe rebur by V. GHisTELE Virgil. AEneid, fol, 8.

Deur de FooRTSE der winden zeer ghebeerlijc : en ver

ſo: aenmerchende zulc FóóRTSELIJC gheweſt, van AEo

lus winden. en - Die gby verturbeurt met FooRTSE

LYCHE krachten.

(g) 't Is wel waer dat men in zommige, voor al

Vlaemſche ſchrivten, het ai-geluid der Franſchen door

ene in eengevlochten de vindt aengeduid; Doch dit is

nooit algemeen aengenomen, noch van enigen duer

geweeſt. 't Voldeedt ook niet, wijl het tuſſchen de e

in lékken b. v., en de meer ſleepende of langere ee in

leeken geen onderſcheid ſtelde,
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we nog kortelijk de twee- en drie-klanken ver

melden, die door dezelve gevormd worden.

Ae, Ie, Oe, die men veelal onder dezelve ge

teld vindt, hebben we boven betoogd geene

tweeklanken te zijn, belettende die e daer niet,

dat het geluid der voorgaende vocalen a, i, o.

geheel en volklinkend gehoord wordt. (h)

Voor Oe ſchreven onze Vaders, zoo wel als

alle onze taelverwanten, hoe hoog men ook

opklimme, het Griekſch ingeſloten, ou. Dus

dan Bouk, zouken, gevouglyk, enz. Om te too

nen dat dit nog zoo geheel oud niet is, hebben

we deze voorbeelden genomen uit Mr. A. DE

HUBERT's noodige waarſchouwinge voor zyne pſal

men I 624. Voor den klank, dien wy in

onz tegenwoordig brabbelſchrivt gantſch kwa

lijk aen die oU toekennen, ſchreev men toen,

even als de Grieken, Moeſo- Gothen, enz. au:

bauwen, trauwen, enz. (i). Van deze au is

OIlZC

(h). W. SEwEL in zyne Nederd. ſpraakk, bl. 5. onder

en 6 boven aan, verdient hier omtrent te worden na

gezien; wanneer men zich zal moeten verwonderen

dat de man zoo veel gezien, en er zoo ſlecht gebruik

van gemaekt heevt.

(i) PoNTUS DE HEUITER VAN DELFT, Nederd.

Orthogr. bl. 75. ,, – maer quaſic ſch?iben 3ll (25?a

, bamber en 3Flampuc) boeck / doeck / kloeck/ moet/

,, doet faiétes , doen – met bui5eñt anbet bie met

,, ou, alòtig behoren geſch?eben te mo?ben : bouc /

,, kouc / douc / mout / dout / doun – alſ00 ong

, leert die natuit en bie franſe moo!ben be5en ban

,, geluit gelijc / te boeten: d'ou, bout, mout, goutte,

, voute. enz. enz. Vervolgens onderzoek doende

"
Lºº

IlaCF
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onze nog gebruiklyke drie-klank aeu maer een

voudig ene ſleepende verlanging, reden dat

thans de gemeene man dien twee- en drie-klank

veelal onder een menge, kaeuwen, maeuwen,

laeuw, enz. uitſprekende of 't kauwen, mauwen,

lauw of naer onze tegenwoordige ſpelling kou

wen, mouwen, louw ware. - Van de verdere

twee- en drie-klanken Ai, Ei, Eu, Ui, Aei,

Aeu, Eeu, Ieu, Oei of Ooi hebben we niets te

Zeg

naer een uitdrukzel voor den klank, dien wy nu ou

ſchryven, kieſt Hy voor au liever oou dat echter nooit

's Lands ſpellinge geweeſt is. Ondertuſſchen ziet men

'er uit, dat onzen DE HEUITER VAN DELFT, het oo,

au of eo geluid zeer wel bekend ja gemeenzaem ge

weeſt zy, wyl Hy zonder er iets over uit te weiden,

de zamenſtelling uit die óó met u voorſlaet. - en

eveneens CHR. v. HEULE bl. 5. jl?en 30ube na on5e

uitſp?aeh ,, Hoout, Stoout, Soout (lignum, audax,

, ſal) mogen ſchrijben enz. blyk dat nog toen die óf

,, niet vergeten was. ,, - 0f bele (ja Üpna alle )

, ách?pberg nu ter tijb tuſſchen AU enbe oU in béſ

, moogben geen onberſcljepb en betoonen te merken/

, 500 fchelet nochtang 390 bél alg A enbe o elk ander

, in gelupb berſchelen/ 't melh genoeg han onberheub

, bu02ben in daud ban danwen en doud ban douwen,

, graut ban grauwen (in 't Hpben) en groud ban

, grouwen, berſch?iſthen enz. ,, - &#nbe al ij0cupel

, tuſſchen AU enbe oU 300 groot berſchil beg gehlanhg

» ig/ alg hier betoonb u00gb / 300 u00,ben nocljtalig

, vrauwen, trauwen, berauwen, flauwen, brauwen,

, benauwen en bergelijke moo?ben boel ban een pege

, lijft met AU uptgeſpgohen/ maer ban meeſt elli een

, met oU geſch?eben : 't melh upp niet berſtaen en

, honnen op reben gegrond te 3ijn. ” Nederd, ſpell,

HAERL, 1612， bl. 46 en 47. - -
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zeggen, dan den Lezer naer MoNEN en andere

letterkunſtenaers te wyzen.

I II.

We gaen over tot de medeklinkers. 1o. van

dezelve ſtaen, als gezegd is, 5 aen 5 tegen

elkander over, nam. B-P, D-T, V-F,

G-CH, Z-S. zijnde de eerſte zacht, de twee

de dezelvde letters doch ſcherper aengezet. (k)

Van de 3 eerſte paren behoevt dit geen bewijs.

Alleen van de 2 laetſte moeten we iets breeder

ſpreken, en dan nog een geſchil onderzoeken,

dat zyne betrekking in 't algemeen op alle de 5

zachte heevt.

Wat de CH betreffe, men heevt denzelven

aentezien voor een ondeelbaer letterteeken,

en CHe of CHi te noemen. Het denkbeeld

van ene zamenſtelling uit C en H zou hier

even kwalijk gepaſt en kinderlijk zijn, als dat

van dubbeld U by de We (l). -. De ge

daen

(k) Dat in alle dezen dezelvde betrekking plaetz

hebbe, dat is te zeggen, dat v niet meer noch min

der verſchilt van F, noch G van cH, dan D van T,

en Z van S enz. Zie men ook by de Hr. TEN KATE

I. D. bl. 121.

(l) CH ,, – is eigenlijk de Griekſche x, en ge

,, volgelijk maer ééne letter, ſchoon twee merken :

,, - ſcherper in klank dan de G. enz. W. SEwEL

Nederd, ſprakk, bl. 13. - ,, Dat de Klank van onze

,, CH - éénvówdig, en derhalven een enkele Meede

», klinker is, word kenbaar, als men opmerkt, dat hy

» Op dezelfde plaets', en op dezelfde wyze als de G ge

, vórmt

#

s

#

:
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daente van meeſt alle onze letteren is de eene

uit de andere gevormd, doch zulks maekt gee

ne gevolgtrekking ter weereld op de klanken,

by die letteren aengeduid wordende. Echter

hoe gemakkelijk dit ook te begrypen zy, 't zal

niet ligt mogelijk zijn, der gemeente deze ver

keerde benaming, en daer uit volgend ver

keerd denkbeeld wegens den aert derdetter, te

benemen, ten zy men invoerde, de CH aen

eengetrokken te doen gieten en op onze boek

drukkeryen te bezigen. Waren de onkoſten,

voor een werkjen van zoo klein beſlag als 't

onze alléén, niet te hoog geweeſt, wy hadden

't by dezen werkſtellig gemaekt, of 't miſſchien

ſmaek vondt, en, gelijk te wenſchen is, door- -

Ong- -

3 We komen tot het laetſte paer tweelingen;

Onze Vaders bezigden daer voor alleen de

S. (m) doch in vervolg van tijd ziende'#
- 3CIT

-

-

»
v Y Y

, vórmt word, verſchillende niet dan in ſcherpheid, even

, gelijk de T ſcherper is als D, enz. enz. TEN KATE I.

D, bl. 122, 23 Zie ook het geen hy zelv nevens een

afdrukzel van MooNEN's ſpraekkomſt hierover by het

eerſte doch ook nader en wel voornamelijk by het

tweede Hoofdſtuk ter neêr ſtelt; te vinden in M

ScHAGEN's Godgeleerde Hiſtor phil. en andere vermake

lijkheden het eerſte ſtukje art. vII :

(m) De rederykers in liefd' bloejende, getuigen in

de tweeſpraak van de Nederduitſche Letterkunſt 1584.

bl. 45. en 46, dat on5e boogouberg bez ouerbloebig

, gheb?upht hebben/ en be3e/ een zooN, zoN en5, met

z geſch;eben/ blphenbe an be oube bufilten enÜe bpier

ben. - Men zie dit ook aengehaeld by *##
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daer toe zoo wel twee onderſcheide teekenen,

voor den zachten en ſcherpen klank, van noo

den waren als by de 4 andere, namen zy daer

toe de Z. Hier op raekte men aen een twiſt

die lang geduerd heevt, of men deze Z, als by

de Grieken, ſcherp, of, als by de Hebreën,

zacht hadde te bezigen. Nu eindelijk ſchijnt

men 't hier omtrent eens te zijn; althans men

ziet nu gemeenlijk de S voor den ſcherpen,

de Z voor den zachten klank bezigen: Salie,

Zalig. (n) -

Het geſchil nopende de zachte B, D, V,

G, Z, dat wy zoo even zeiden nog te moeten

aenroeren, is dit: of die 5 zachte medeklin

kers wel ene ſilb mogen of kunnen ſluiten ?

dan of men daer toe alleen de ſcherpe P, T,

F, CH, S te bezigen hebbe, en dus den regel

in te voeren : quod literae ejusdem organi facile

interſe permutentur? duidelijker : of men #
- G

G. O. REITz #. Graeciſ/ p. 35. De meer gepre

zene Nederd ſpell. HAERL. 1612. bl. 38. ,, HPoo? De

,, hlijnhletteren in 't begin bet Sillata / toont be s

, baren ſimpbembem / embe bez ljaren 50eten Hlanſiſ

,, al500 in be3e bolgen.be b000gben boel onderſchepbt

, lijkt han gemerät buogben: ſammelen, verzamelen,

, enz. '

3 (n) P. DE HEUITER VAN DELFT, Nederd ortho

graphie 1581. bl. 6o-63. - A. MoNEN Nederd.

ſpraekk, bl. 1 1, 15, 16. - VERwER Idea L. B.

cap. xvii. pag. 63. - J. NYLoE Aanl, tot de Ned.

taal Hoofdſt. VI. S. 1. bl. 43 – W. SEwEL Nederd.

ſpraakk, bl. 41. - TEN KATE Aenleid, enz. I. D. •

bl, 12 1.

:
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:

-- ---- --------+------- --

de woorden webbe, landen, graven, zagen, hui

zen de laetſte ſilbe afſmytende, te gelijk ver

plicht is de eind- en wortel-conſonanten in

ſcherpere te doen verwandelen, en wep, lant,

graf, zach, huis te ſchryven? (o) - Van

beide zyden heevt men reeds lang dit geſchil

met alle hevigheid voordgezet, doch tot nog

nietz gewonnen. Ondertuſſchen is er nergens

eerder ene bepaling noodig dan omtrent dit

ſtuk. Het oude zoo wel als tegenwoordige

gebruik is hier zeer ongeſtadig, en geevt bei

den gelijk; by de 1ſte en 4de meeſt de zachte

B en G, by de 3de en 5de de ſcherpe F en S,

en by de 2de de zachte D en ſcherpe T onver

ſchillig, of ook wel te gelijk, bezigende; im

mers ziet men gemeenlijk geſchreven , web,

lant, land of landt, graf, zag, huis. Welke

onregelmatigheid vol verwarring! Wat men

dan ook kieze 'er zal altijd enige nieuwigheid

mede gemengd zijn. Wy voor ons daerom

hebben verkozen vaſt te ſtellen, dat de zachte

B, D, V, G, Z, zeer ": daer 't pas geevt

€CI1

-w

---

(o) CHR. vAN HEU LEN Nederd, ſpraeck. 1633.

bl. 6. ,, be 45eleerbe on3et eeupe / 3ijn 3eet tupfftich om

, be3et #Letter-beramberinghen Yuille / bele achten. Dat

, men alle bloo?ben behoogbe met be minſte beranbe

, ringen te ſchºppen/ baerom op het epnbe Der uu00,

» ben altpt G in plaetſe ban cH, ooc D, z K in plaetſe

, ban T, s, en c ſtellen.be /. be aen3ienlirte &ael

, Henberg bie be3e ſpellinghe boogſtaen / 3pn Kilia

, nus, Grotius , de Hubert, Ampſingius, en Jacob van

n der Schure. ”
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een ſilb mogen ſluiten, en over al gebezigd

worden, daer de aert der ſprake het vereiſcht;

en zulks zoo om de eenvoudigheid en

gemakkelijkheid van begrip voor den gemee

nen man, ( wien men in 't ſtuk van letterſ:
CIR

(p) By P en G is 'er, als wy reeds gezegd hebben,

niemand die hier tegens aengaet; met opzicht op de D

heevt men 'er, reeds van voor 't begin dezer eeuwe

met alle kracht over getwiſt, en W. SEWEL bl. 14.

en volgende onze meening al zeer krachtig voldongen;

men leze hem na, en Paſſe zyne bewyzen ook op de

V en Z tOe.

Voords, dat het gebruik van ſcherpen of zachten

conſonant, by ons zoo meenigmael verwandele, als

'er maer een zachtere of hardere letter volgt, en men

dit dus nimmer in 't ſchryven kan aenwyzen, maer

de keuze van v of F, z of s enz. naer de afleiding te

maken hebbe, zal men niet langer betwijffelen, na

gelezen te hebben 't geen ons de naeuwlettende TEN

KATE opgeevt in zijn onderz. over de letterklanken

S. xvii. in 't I. D. bl. 126. Ook voege men 'er by

den Hr. HUYDECOPER Proeve van Tael en Dicht-kunde

I. B. bl. 31. ,, - de voornaamſte tegenwerping –

,, is de uitſpraak, dewyl, zegt men, de T aan het einde

,, - gehoord wordt: welk ik ontken waar te zyn. En

, die GoD (Deus) uitſpreeken als GoT (een volknaem)

, en NooD (gevaar) als NooT (een boomvrucht) kon

, men met het zelfde recht beweeren dat men moet ſchry

,, veu ik HEP voor ik HEB. Want DAAR is ( NB. want

, dit wanen thans verſcheiden' zoogenaemde taelbou

,, wers) GEEN MINDER oNDERscHEID TUSSCHIEN GOD

,, EN GOT, DAN 'ER is TUsscHEN HEB EN HEP.

,, Doch al ſprak men zo, wat gevolg, dat een bedorven

uitſpraak, ook de ſchryſwys bederven moet? enz. enz.

-
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len voor al niet mag uit 't oog verliezen) als

ook wegens het licht en de nuttigheid die zulk

ene ſchrijvwyze in 't ſtuk van afleiden zal me

debrengen.

IV.

Nu nog een enkel woord over de 5 letters,

die men gewoonlijk op onze gemeene letterlijs

ten vindt, boven de xXIII by ons opgeteld.

De c, ene Latijnſche letter, dienende in die

tael voor K, (qq) is by ons waarſchijnlijk het

eerſt opgebracht in die tyden, toen de penne

voering bykans een iglijk was in handen der

Klooſterlingen. Vervolgends twijffelde men ,

of men de c der Latynen, of de K der Grieken,

behouden zoude, en is hier van het gebruik

geſproten, dat men in alle de oude ſchrivten

van later tyden, tot pas 1oo jaren herwaerts

toe, zoo ſtandvaſtig ontmoet, van beide ge

lijk te ſchryven ick , dick , ſtick , kloeck, enz.

Eindelijk echter is men overgegaen tot een van

beiden te verwerpen, en toen dat lot naer ver

dienſten de c te beurt gevallen, bezigende men

nu weder, als van ouds, voor dezelve, daer

zy de K verbeeldde, de K, daer ene s, de s,

ſieraed, verſieren, enz. (q ). Och of alle wan

P 2 ge

(gg) Voor alle Vocalen, zonder onderſcheid. Zie

AD MEKERcH. Comm. de Vet pronunc L. Gr. Cap. XVII.

p. 79. edit. SIG. HAvERCAMPII & A. KLU 1 T over

Hoogſtr. bl. 75.

(4) PoNTUS DE HEUITER VAN DELFT, Canonic
'W/272
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gebruiken eens zoo eenſtemmig herſteld wier

den!

De

van Gorinchem Nederduitſche Orthographia 1581. bl. 42.

,, 5omen c. nu ter tijtober al nomt / heeft 3p geen

, gebguic meb allen in b'begin Der jàeerlantſcije uuoog

,, ben en lettel Ollberſcheitg met s. ja oln Dat 3ij mae

, maſchap ig met k30ubemen een ban beiden mogen

,, berubarpen - (en bl. 5o.) gelijc bie uup met e

, ſch?iben / nochtang met k. ſp?eften en geſch2eben

, behoren te 3pn - in tbeginne ſchrijft altoog k.

,, nimmermeer c ALzo men ſp;eect / te boeten: krame,

, kleeft, klijft enz. De Kamer in liefd' bloeiende in de

tweeſpraek van de Nederduitſche Letterkonſt 1584. bl. 43.

,, be/ c / íg int GPuitg lucinig nut / unant mat bie

, boo? / a/ o/ enbe /u) filincht / Daer in bient ong

, be /k / bie 't felbe gijchlalich boog /e/ embe /i]

, heeft enbe upat be ) c/ boo? / e / embe / i/ boet/

,, baet toe mag ong te (s) bienen bie 't 3elue gije

,, lupb boo? alle Hſinſtcrg heeft: bieg uuo?tſe ban 3gin

, mighe alg een onnodigtje letter tiptgbemonſtert:

,, R. DAFFoRNE Grammat. 1627. fol. 88. ,, 42m

, ho?t te mafien c en beijoogt in be 52eber - ſambſche

,, @Laaie nergheng te H00ſtien / Dan baat 't altpb aan

,, H gljeheetenù buert : alg in macht, kracht -

, ſchacht, ſchicht – enb beel 3ult. ” P. LEUPE

NIUS aenmerkingen op de Nederd, taale 1653. bl. 15.

, be c heeft bp ong geen ander gebgtliſt / ban om de

, h een ſterfier uitblaaſinge te geeben/ ban ſp ban be

, g of h bekomen Han/ alg in lichaam, menſchen,

, ſchaapen, dat men quaalijft foube fch?pben lihhaam,

, menſgen, ſgaapen. «Png Dulllit Dat men be c geheel

, foube honnen ontbreren/ manneer men een ch in te

, plaatſe babbe / gelph De #eb?eeuſche en Afgiehſclje/

, bie men ban in de rije ban De Dobbele letteren mog

, te ſtellen : maat fo0 lange men niet g0ebbinot nieil

,, uue letteren in te boeren/ ſoo moet men ſih met De

,, Oube

i

:
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l

De H., in zich zelve niet anders zijnde dan

ene ſchierlyke en ſterkaenbonzende ophef en

begin van een vocael, is daerom reeds by de

Grieken voor geene medeklinker aengemerkt,

en kan er by ons te minder voor ſcheep ko

men, als wy aanmerken, dat zy nergens ene

wortelletter zy, maer by ieder onzer geweſten

by 't zelvde woord naer welgevallen wordt

bygevoegd of afgelaten; and, arp, ooren zeg

gen de Vlamingen, Zeeuwen, ja zelvs in onz

geweſt die van Gouda, wy hand, harp, hooren.

Schoon wy zelven van dat laetſte woord die h

weder afwerpen by het ſubſtant. Oore (r).

P 3 In

, 0ube behelpen: boch niet buiten be kracht ban Ijaa

, te eerſte inſtellinge. (IL ig ban buiten alle grond. Dat

, men ſe tuueeberleij Hracht buillt toeſch!pben / eerſt

, ban een k baat ſp boo; a, o, u, of boog een meebe

» Hlinhet geſtelt boogbt / alg calf, coſt, cunſt ; itlaat

, boeüerom boo? een e en i De hractjt ban een zº / alg

, tyferen, cidderen, cieren enz. Breed ziet men dit

vonnis over de c in de 32eberbuitſche ſpellinge/ By een

gebracht duer liefhebbers derzelver HAERL, 161 2., een

boekjen dat onder de beſten der oude letterkonſtigen

te tellen is. Wijl 't in zoo veele opzichten in onze

gedachten valt, en zeer wel verdient geheel gelezen

te worden, zullen wy nalaten 'er ſtaeltjes uit optege

ven. - Zie van de c, en deszelvs misbruik, ook

nog SAM.'AMPsING's taelbericht 1649, bl. 39-43. -

WINSCHOTEN's Letterkomſt bl. 3-8, - A. MoNEN

bl. 4 en 5. van den laetſten druk zyner Nederd. ſpraekk.

El : J. #YLoE Aanl, tot de Nederd. taal Hoofdſt. VI,

l, 37, 38.

(r) #5e H is klinker , nogte medeklinker maet

» beſtaet alleen in een ſchiellijſten ophef en ſcherpe

», llpt*
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Indien de q op zich zelven de kw uitdruk

te, gelijk dus de geleerde GATAKER alle zyne

opera critica heevt doen drukken qod, qe, qia

enz. zonder dat 'er ene u wierde bygevoegd,

zoude men dezelve als ene verkorting aenzien

en met voordeel bezigen mogen, doch nu 'er

toch niets meé werdt uitgehaald, zijn er ver

ſcheidene redenen om altijd kw, nooit qu, te

ſchryven, immers voldoen beide de letters de

q noch de u aen den vereiſchten klank; niet

de q, of die zou, hadt zy eene en dezelfde

kracht met de k, geheel overtollig zijn, niet

de u, wijl die nimmer met de w in een - loopt;

ook kan 't niet zijn dat zy zaemgevoegd hun

nen poſt zouden kunnen inhouden, want hoe

zouden twee letterteekens, van k en w ieder

op zich zelv' zeer verſchillende, enen klank

kunnen uitmaken met kw overeenkomſtig ?en,

al konden zy dit, k en w reeds ieder afzonder

lijk bekend en volſtrekt noodzakelijk zijnde,

en gekoppeld tot kw ten minſten even goed

als qu', verdienen die dan niet zonder eenig

tegenſpreken den voorrang, boven de afzon

derlijk onbruikbare , en niets uitwinnende ,

qu? (s)

De

, tiptblaa3ing ban aabem boo? 't begin ban een'

,, hlililift ” TEN KATE I. D. bl 122.

(s) P. LEUPENIUS Aanmerkingen op de Nederd. taale,

1653. bl. 1o. ,, JPlaar bier oober houut ong boog bre

,, ſe brbenHinge/ üat lup be q ubel fouben honnen

, miſſen / bie fullie faaieu alleen bau nooben hebben/

» Die geen k gebguifieit : jl 2aat onſe aan":
,, tàà

e

ºr

-
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De x niet zoo zeer een letter als wel een

verkort-teeken, beandwoordende de ks, heb.

ben we daerom mede van den letterlijſt afgela

ten, (t) wijl ons ene zoo geringe, en weinig

uitwinnende, en daerby de éénigſte verkor

ting, de verwarringe niet waerdig ſcheen, die

die dezelve by onkundigen: leerlingen altijd

4. CIl

, taal ſtan bie ſeer mel ontbeeren/ Mnant ſp heeft geen

, ambete Hracht/ Dan bie met de kw geuouglph en

, bolhomelpſt Han uitgebguliftt bootben. 3Paarom

, foube bek niet foo boel een w bp ſiſt mogen nee

, men / alg andere letterg ban benfelben aatb ?

, HDaarom ſollbe men foo muel niet mogen ſch?pben

, kwaader, alg ſwaager ? kwaalen, alg dwaalen ? kwet

,,ſen, algſwetſen? kweepeeren, alg twee peeren?

TEN KATE Aenl. I. D. Bl. 124. ,, dus ſtaet het ook

, met de QU, by welke Q voor K en U voor w ver

, ſtrekt: Want by ſamenvoeging en uitſpraek van Kw,

, worden de klanken , door QU verbeeld, volmaaktelyk

, uitgedrukt. ” Wijdlopiger hadt de Hr. TEN KATE

dit betoogd in aenteekeningen op MoNENs ſpraekkunſt,

die in handen geraekt van den Uitgever der Godgel.

hiſtor. enz. vermakelykheden, en door dien in zijn 1ſte

en 8ſte ſtukjen 1732 en 1734. begonnen uit te geven,

nu, door 't afbreken van dat maendſtukjen, nog half

onuitgegeven liggen. Rechte ſtof, zoo wy oordeel

den, voor onze BYDRAGEN; doch zijn onze verzoe

ken om dezelve tot nog, door de onvriendelijkheid

van gemelten uitgever, met geen andwoord gewaer

digd. - -

(t) ,, De x, die den klank en naem voert van IKs,

» laet, by de minſte opmerking, hóóren, dat ze beſtaet

, uit eene K van eene s agtervolgt; zó dat ook dit teeken

, by ons overtollig is. ” T EN KAT E over de Nederd.

letterklanken, redew. 7. I. D. bl. 123. 4.
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en noodzakelijk medebrengen. Leeſt men b. v.

de ruſt des rijks, men zal ras begrypen dat die

laetſte s in rijks toevallig is, en aenwijſt dat

het de genitivus zy van rijk daer in tegendeel

de zamenkoppeling der wortelletter de k met

de toevallige s dit veel moeilyker te beſeffenmaekt. (v) t -

Eindelijk komen we tot de y. Dat dezelve

uit onzen letterlijſt behoorde te werden uitge

wiſcht, gevoelden reeds lang verſcheiden'

groote taelkundigen. i j en y zijn alleen maer

3 onderſcheidene merken, ſchoon uit elkande

ren gevormd, en voordvloeiende, van de

zelvde letter. (x) enkel ſieraeds- halve heevt

InCIl

(v) Waerom ook de Hr. A. M. o N EN Nederd.

ſpraekk, bl. 14. dit ene onnodige en ondienſtige nieu

wigheid noemt, enz. en W. SE w E L bl. 48. dit

# recht by de meeſte en beſte ſpellers verworpen ver
laert.

(x) CHR. vAN H EU L EN, Nederd, ſpraeck. 1633.

bl 1 1. ,, HIBt alle be boo, gaande opmerkingen 3ten

,, lup. Dat obet al mac!j een enkele 1 in plaetſe ban

,, eeney geſteld upo?ben/ het uuelH Huyterns en Amp

, ſingius, ooc van der Mijle in 3ijn ſpraeh-beſchap

,, biligije 3eer buel uuaerneeint / beggelpcr ooc Grotius

, in ljet ſiecijtbotic / uuant alg men in plaetſe ban

», zaey, maey, reyn, mooy, leuy, beyl 50itbe ſch?nben

s, zaei, maei, rein, roei, moi, leni, heil, bieren

,,30ube niet3 ban be bolhoment ljept / ban ge

,, tuoonte ban 3len ontbgeſien. ” Een klaer bewijz

dan, dat nog in vAN HE ULEN's tyd pas 12o jaren

geleden, de y algemeen voor de enkele i gangbaer
WaS. - -

- De
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men eerſt aen de i een onder uitgehaelde ſtaert,

en vervolgends een zyſtreepjen, dat het naer

de Latijnſche y heevt doen gelyken, byge\

voegd. Dat men naderhand ieder zijn afzon

derſyken poſt, i voor den enkelen klinker, j

als zy door de ſchierlyke voordrolling der ton

ge naer een medeklinker begint te zweemen,

en y voor ene verdubbelde ii, hebbe doen

waernemen, gelijk thans # onze drukkeryen

de gewoonte is, is geheel buiten alle reden

(z). Om dit te ſtuiten was 't dus zeer goed,

P 5 ZOO

De Hr. HUYDEcoPER in zijn bericht, wegens deze

letter: – ,, dat i, j en y maar eene letter zijn, is

, zo klaar als den dag, indien men wat bladeren wil

, in Oud-duytſche boeken, 't zº geſchreven, het zy ge

, drukt – zyne en zine is by de Ouden voor zijne,

2, eveneens als hare voor haare –

(z) Geheel buiten alle reden niet alleen, maer daer

enboven ook ten aller uiterſten nadeelig. Verſchillen

de teekenen heevt in verſcheiden' oorden van onz

Nederland, vooral in Amſtel- en Rhijn-land, de gemee

ne Man voor verſchillende klanken aengezien en

daer door tot de mislyke en der taelbouw zoo nadee

lige gewoonte geraekt, van de y met den tweeklank

ei of ey te vermengen, en ten naeſten by als zooda

nig uit te ſpreken. 't Is niet te verwonderen dat het

onkundige gemeen aen 't dwalen raekt, als zy die de

pennevoeringe in handen hebben, en voor al hunne

ſprake, en alle deszelvs eigenſchappen, kennen moe

ſten, hen het eerſt aen 't warren helpen, doch onbe

grypelijk is 't, dat luiden van letteren en belezenheid,

(de Hr. G. O, REYTz b. v. Belga Grecis: p. 34.) 'er

nog toe komen kunnen, van ene zoo wanhopige zaek

te omhelzen en te verdedigen. - W
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zoomen en j en y liet varen, en alleen de

eenvouwdigſte en gemaklijkſte gedaente, i

#amelijk, overbehield. Doch waer om in de

plaetz der y over al ij (of, dat het zelvde is

#,) zoude moeten komen, kunnen wy niet

begrypen, noch heevt de heer KLUIT, in zyne

aenteekeningen op HooGSTRATEN's Geſlacht

Lijſt, zoo overtuigend en onwederſprekelijk,

als zijn Ed. ſchijnt te meenen, aengewezen.

Heerlyk, Godelyk, prijslyk, of dat het zelvde in

klank is, heerlik, godelik, prijslik, maken in 't

meerv. heerlike , godelike, prijslike met ééne i

die daer even als wy boven ook van de andere

klinkers betoogden, het geheel en volklinkend

geluid verbeeldt, zonder eenige verdubbeling

of verlenging te behoeven (a); Stuit de klank

tegen een eind- conſonant, (als b. v. wanneer

van blive, ſchrive, zine, de laetſte e zal wor

den afgekapt) de achter afvallende e ſpringt

even als by de anderen klinkers, voor den con

ſonant in, en maekt dus bli-ev, ſchri-ev, zi-en.

Wil de Hr. KLUIT, en andere met hem, dit

een twee-klank (diphthong) noemen, we mo

gen 't geerne lyden, en willen hem wel toe

- ſtem

W. SEwEL bl. 34. hier op na te lezen is der moei

te waerdig. , "

(a) CH R. vAN HEULE N Nederd ſpraeck, bl. 11.

- ,, GDoc mogíjen bele plaetſen / eliſiele 3letteren

,, lijben / in plaetſe batter altijt bobbele geſchreben

, buo?ben / als zi, hi, wi, liden, zide, tiden, be5e

, uerho?tinge ber letteren ig geijelift in b0tige tpben

,, geb;upfit/ '' -

V

:
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ſtemmen, dat bli-ev, ſchri-ev, zi-en eenigszins

ene tweeſilbige uitſpraek eiſchen; zoo Hy dan

ook ons maer toeſtaet, gelijk Hy niet af kan,

dat ae, ee, oe, ué, in ma-ek, bre-ek, ko-em, hu-er

mede op dezelvde wyze diphtongi zijn, en noch

Hy, noch iemand, in ſtaet is, ons een grooter

verſchil van klank te doen horen tuſſchen ij en

ie, als tuſſchen aa en ae, of uu, en ue (b).

Alle de vocalen lyden ene verlenging (zoomen

't ene verlenging noemen wil) door de e, in

een - ſilbige woorden, doch zijn zonder die e

lang genoeg in meer-ſilbige: ik ma-ck, bre ek,

ſchri-ev, ko-em, hu-er, wy maken, breken, ſchri

ven, komen, huren. - -

Drie dingen ſtaen den heere KLUIT, gedeel

telijk naer zyn eigen erkentenis, nog nader

goed te maken: I. nam: zegt Hy wel dat

men in later tijd ene nieuwe wyze van ver

langing heevt uitgedacht door de verdubbeling

der vocael zelve, ik maak, breek, ſchrijv,

koom, huur. Doch geevt geene de minſte re

den van zyne voorkeur, omtrent die nieuw uit

' - zº ge

: - ve

(b) Wes ook de Hr. A. MoNEN bl. 29. met ons

zegt: AE en IE hebben wy voor hene gezegt eene ver

lengde A en J te zyn. En de zoo naeuwkeurige TEN

KATE I. D. 7 redew. VIIde afd, bl. 1 16. van ene

zachte lang - klinker ſpreekt, die men door IE uitbeeld,

gelyk by 't woord DIE, – Ja de groote taelkundige,

de Hr. B. H U Y DE c o PER Pr. bl. 27 1. ,, merk aan,

, dat de klank van IE, ten aanzien van I en IJ (als

, zien, zin en zijn ) even is ale die van oE, ten aen

, zien van o en oo. ”
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gedachte (c) en veel verwarring barende ſpel

wyze. II. geevt zijn Ed. geene de minſte noch

6 kenmerken, nog bewyzen van zijn voorge

wend onderſcheid tuſſchen ene verlangde i, en

den tweeklank, gelijk Hy 't noemt, ie; of van

zyne volmondige ontkenning dat de ouden blive

ſcrive in een getrokken bliev ſchriev ſchreven.

III. eindelijk heevt de heer KLUIT zelf gezien,

doch de oploſſing uitgeſteld, waer de opge

worpen nieuwigheid van voor y overal ij te

ſchryven, voornamelijk mank gaet, dat name

lijk, zelvs by hen die de verdubbeling voor

ſtaen, dezelve alleen vereiſcht wordt in één

ſilbige woorden: ik maak, breek, ſchrijv, koom,

huur, doch in meerſilbige overal de enkele

vocalen volſtaen kunnen, wy maken, breken,

komen, huren, en dus de vraeg valt: van waer

de i alleen zoo veel zwakker komt, dat die

altijd verdubbeld moet blyven, wy ſchrijven,

niet, wy ſchriven of ſchryven?

(c) - ,, Berbalben bmp on5e boogouberg (bnnht w

,, ong) ober be5e ſpellinge niet te betigpen en hebben /

, al500 bop ban geboelen 3pn/ battet beter tg / bat

, men het oube in 5pn upcirbe laet/ ban bat men pet

, ongeg?onb nieug in 3pn platt3e b2puge. ” Nederd.

ſpell. HAERL, bl. 4o.

D E R



I 23o I

DE R DE AFD EELIN G.

In hoeverre men de opgegevene ſpelwyze

der ouden kan navolgen, bepalende.

ſt modus in rebus is een bekende ſpreuk, ook

E vooral in het onderwerp van deze verhan

deling waertenemen. Die eensklaps zyne ſpel

ling, naer 't geen Hy boven gelezen heevt,

ſchoeien wilde, zou by niemant verſtaen, en by

geleerden zoo wel als onkundigen niet te on

recht beſpot worden. 't Is echter zeker, dat Hy,

ſchoon niet de gebruikelijkſte, echter verre de

fraeiſte, regelmatigſte, en op vaſte gronden

ſteunende, ja te gelijk ook de eenvoudigſte en

meeſt gemaklyke ſpellinge bezigen zoude, en

het ten hoogſten te wenſchen ware, dat wy de

zelve nog als van ouds de gemeene en eenige lands

ſpellinge noemen mochten. Om dan als een recht

lievhebber zijn's Vaderlands, en aller deszelvs

eigendommen, die niets, dat tot derzelver nut

of ſieraed ſtrekken kan, onverzocht laet, ook

in dit ſtuk (geenzins van zoo weinig belang

als zich de meeſte Iuit welke eigenlievende

beginzels, zullenwe nu niet onderzoeken] wel

ſchynen intebeelden) te werk te gaen, moeſt

men voor eerſt maer zyne ſpelwyze, in allen

zoo byzonder als openbaer geſchrijv' , naer

den voorrang der ouden regelen, in alle zulke

dingen, die nog zonder veel opzichtigheids

geſchieden kunnen. B. V.

1. De a, e, i, en u in de lettergrepen die op

een medeklinker ſtuiten, eme e byvoegen,

(want
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(want dit is nog niet geheel ongewoon)

doch by de 0 ene twede van zijn eigen

zoort oo , zoo lang tot de zijn verkeerd

gebruik voor ou, 8, en die ou weder zijn

verkeerd gebruik voor au, av, weder zal

verloren hebben.

2. De 5 zachte conſonanten B, D, V, G, Z.

eruſt tot ſlotletters aan 't eind van een

woord of ſilb bezigen ; immers zelvs de

letter, by welke dit het meeſt is tegenge

ſproken, de v, moet wel deze plaets bekle

den in wriv-velen en vergrov ven, (d) (voor

beelden die wy aen den grooten TEN KATE

1 D. redew. 7. ſchuldig zijn) welke nie

mand zal kunnen ontkennen, dat, wrif

velen en vergrof-ven geſchreven, van haren

waren uitſpraek verre zouden aflopen.

3. De z als een zachte s , en de s als een

ſcherpe z bezigen, gelijk nu reeds zedert

enige jaren vry algemeen doorgaet.

4. De c ( wy ſpreken alleen van echte Neder

duitſche woorden) geheel verbannen, en

alles met k en s afdoen, gelijk dus ſieraed,

verſieren enz., reeds weder vry gemeen

zaem wordt.

5. De q en x altyd door kw en ks uitdrukken,

iet dat thans géén oog vreemd zal toe

blinken. e

- 6.

(d) Dat ook de Hr. A. MoNEN, dezelve daer toe

niet geheel buiten ſtaet keurde, blijkt uit zyne 31 ſte

bladzyde der Nederd ſpraekk, ſchoon onze daer uit

getrokkene ſpelling afkeurende.
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6. Eindelijk, de i (ſchoon die figuer alleen ge

noeg ware) echter om de opzichtigheid

van wt ſchriven (e) ook door hare twee

de en nieuwere gedaente y uitdrukken, in

alle ſilben zonder onderſcheid, die op gee

nen conſonant ſtuiten, wy ſchryven, doch in

de zulke (in plaetze der natuurlyke c, ik

ſchriev een briev) om Hollandſche oogen

te voldoen, ene tweede i, ik ſchrijf.

Al dit kan men waernemen (en zullen wy,

voor zoo ver wy 't niet reeds van den beginne

af gedaen hebben, na dezen in onze BYDRAGEN

waernemen) zonder veel nieuwigheids, ten

minſten zonder zijn geſchrijv'. voor éénig zoort

van menſchen, onleesbaer te maken , heevt

men dit eens, zóó in doorgaenden gebruike,

dat ieder, die boeken leeſt, 'er aengewend is,

dan kan men weder verder gaen met de thans

heerſchende baſtaerdy in de ſpelling te onder

kruipen, door namelyk eens te verzoeken, of.

de au en ou niet weder in heur recht te herſtel

len ware, bauwen, trauwen, vougen, enz. enz.

(e) – ,, De zulke die zo gezét zyn tegen het -

, gebruyk van het verdubbelen der Klinkletteren, kon

, men evenwel niet goedvinden dat men ſchryft Bri

,,ven , diven, rimen, wilen enz. daer nogtans de

, vereiſchte klank dier woorden, door de i genoegzaam

,, uitgedrukt wordt. ” zegt W. SEw E L. b. 1o Was

t in trein gebracht of te brengen, wy voor ons zou

den 't zeer wel kunnen goedvinden.

VIER
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VIERDE AFDEELING.

De ſpelling van enige byzondere woor

den wettigende.

EzE AFDEELING, ſchoon meer Etymologie

dan wel Orthographie behelzende, hebben

we echter geoordeeld tot ſlot by deze onze

ſpelverhandeling te moeten voegen, voor de

zulken, die, (gelijk ons de ondervinding ge

leerd heevt, dat er veele zijn) ſchoon onze

algemeene ſtellingen wel toeſtemmende, echter

aen onze ſpelwyze van 't een of ander byzonder

woord blyven hangen, zonder zich omtrent

dezelve met onz' gevoelen te kunnen vereeni

gen. - Doch . . . de plaetz ons gebreken

de, zal dit bekwaemlyk de ſtoffe van een vol

gend ſtukjen kunnen uitmaken.

E
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MAENDELIJKSCHE

BY - D RAGEN

T ER OP B O U VW VAN

N E E R L A N D S

TA EL - EN DICHT- KUNDE.

No. 14. voor den I. van Wintermaend 1759.

Gº Prº: E stºf (Penºs GP GU#3Ps #gPso:GPscºSGP

HI E T

VERHEERLYKTE EN VERNEDERDE

P O R T U G A L,

BEGREPEN IN DRIE BOEKEN;

Waer achter gevoegd is eene verzameling

van verſcheide Gedichten,

ID O O R

FRANS DE HAES.

(Te Amſteldam by F. Houttuyn 175o. in 4° af2-16,

en met het portrait f3-1o, en op groot pap. f4-12.)

D" edele Dichtkunſt zeker ſtygt van trap tot

trap, en werdt hoe langer hoe nader aen de

volkomenheid gebracht. Die de kenmerken wil zien

van iemand die zich des bevlytigd en wonder wel

gekweten heevt, behoeve ſlechts het oog te ſlaen

op dit onz blaedjen.

Het eerſte en voormen", deel van dit boek,

-
At,

-
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dat wy thans den Dichtminneren als iet uitſtekends

opgeven, behelſt een klaer en waer verhael der

rampen en verwoeſtingen, voor drie jaren het ramp

zalig Lisbon overgekomen, ten ſpiegel onzer Land

genöten, om door boetvaerdigheid en afſtaen hun

ner zonden, Gods ſcherpgewette wraekzwaert, ons

voor lang over den nek gewankt , by tyds te ont

vlieden. -Wy achten noodig onzen lezer enekorte

ſchetze van den loop van dit Dichtſtuk, doch vooral

ook, zoo veel ons beſtek toelaet, enige fraeie plaet

zen, en die ter optimmeringe ener wenteltrappe

naer den Zangberg kunnen dienen, op te geven.

In den Aenvange ſtreeft de Dichter met zyn geeſt

naer Portugal wiens gelegenheid hy in deze woor

den aanduid bl. 4

Niet ver van waer Euroop zyn Grenzen ziet bepaeld,

En 't flaeuwend Zonnelicht 't Heſperieſch ſtrand beſtraelt

/Met eenen purprengloed, (a) by 'tryzen van de ſchimmen,

En koelen Avond daeuw aen d' ooſt-en zuiderkimmen (b),
* Slaet

(a) HEsPERIEN of Spanjen ligt in het Weſten, hierom van

de Dichters ook genomen om het weſten uit te drukken:

In Heſperye weit het Avontpaert zyn ſtraelen. VoND.

(b) De oordeelkundige Huydec. beweert in zyne

proeve bl. 222 en 23 klaer, dat niet de Avend, (hoe

dikwils ook de Dichters dit zeggen), in het Weſten op

komt, maer in het Ooſten en ſucceſſif op den dag volgt,

want zouden zy anders elkanderen gemoeten, ja op eene

plaetze beiden en op een andere geen van die wezen;

HoogvL. dit wetende zong keurig in zyn ABR. den

Aartsv. B. IV. bl. 79.

De bruine NACHT was reeds, ſchoon trager dan voor dezen,

Uit d oosTERKIMMEN aan den hemel opgerezen,

En had bet zwarte floers op 't aardryk uitgeſpreidt.

trouwens, VoNDEL toonde dit reeds te hebben opge

merkt, in het Klinkdicht voor Palamedes, daer hy zegt

Tot dat bet ScHEMERLIcHT in 't OostEN opgeloocken.

-
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Slaet thans een kwynend Ryk 't bedrukt gezigt om hoog,

Schoon 't, eeuwen lang, voorheen den Nabuur, ſtak in 't oog

Door rykdom en gezag: 't word Portugal geheten,

Ruym tachtig mylen lang en zyftig breed, by 't meten,

Bevonden, (c) 'tSpaenſche Zoutſchuurt (d) zynenweſterkant,

Terwyl 't in 't Ooſten, grenſt aen 't Kaſtiljaenſche ſtrand;

't Ziet Andalouſien, ter zuiderzyde pralen,

En door 't Gallicieſch Ryk, ten noorden, zich bepalen.

Ondertuſſchen nadert onze Dichter Portugal, daer

hy aengeland, beſchouwt en beſchryvt, deszelfs

rivieren, en hoor hoe fraei de milde vruchtbaer

€

(c) Hoe ſierlyk vliet uit HoogvLIET's ryke Dichtader

de beſchryving van Egiptenland's gelegenheid ! in het

eerſte boek van zynen Abraham bl. 4.

Het waſcht zyn voeten in het Middelantſche zout,

En ſteekt zyn hooft om hoog in 't Etiopiſch wout,

En 't Abiºfyſiſch gebergte, en ſtrekt zich uit, ten weſten,

In Libie, gevreeſt door wreede plonderneſten:

daer men min rederykkunſtig voor zou zeggen in 't Noor

den ſtrekt het zich uit tot in het Etiopiſch wout, en

grenſt ten Zuiden aen de Middellandſche Zee.

(d) ScHUREN vindt men in dezen zin by de Dichters

vry geïneenzaem.

VoNDEL Hippolytus in de rei van het eerſte bedryf

Waer 't pekelſchuin de ſtranden ScHUURT.

HooFT Baeto rei van het tweede bedryf

En de trotſe Ryn van moede ſwelt,

Door het peklen der ſneeuw op de berghen vergaardt,

P 2. Door
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De vruchtbaerheit, die hier haer zetel heeft geveſt,

En, door Natuur, geſterkt, niet ophoud voort te telen

Wat 's menſchen zinnen ooit verkwikken kan en ſtreeien,

Ontſloot haer zwangren ſchoot hier in een overvloed

Van al wat aerde, lucht en vuur en water voed.

Men zag haer 't hooggebergt met keur van kruid, ſtofferen,
- En

Door het ſmelten van 't ys, dat hen ſchorſte zyn vaardt:

Der by ſtort ongetoont, -

En ScHUURT de ſtranden UYT waar heen by ſtrödint.

ANToNIDEs 1ſtroom B. 1. bl. 31

-- als een vloet

Die afſchiet met gedruis en schUURT door ſteile rotſen,

K. EN J. DE WITH mengeldichten

Daar de oude Ryn de groene boorden SCHUURT

Der Biſſchops ſtadt, ––

hier voor ook ſomwylen scHAVEN

VoNDEL Hippolytus. Act. I. ſcen. 1.

En daer Iliſſus zacht en loom

De kaikens; daer de traege ſtroom

Meander vlacke ſtranden laeft,

En ſchaers bet zant des oevers scHAEFT;

LAuRENS BAKE uitbr. over Salam. Hoogl. 5de gezang bl. 1o6

Hier word myn ziel met melk en verſchen room gelaaft :

De wynſtok laat een bron van vreugdetraanen vloeien,

Om 's minnars bart, als 't quynt, met blydſchap te beſproeien

Gelyk een beek ververſcbt de beemden, die ze scHAAFT

P. vAN DER SCHELLING lof der Bybelpoezye aen Natura

&5' Arte

Zoo lang hem hongerd daer de beeke Krith hem laavd,

En zyne wooning scHAAvD.

#

#
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En 't Rund- en Wollig Vee de groene toppen ſcheren (e),

En weiden naar zvn luſt, eer hier de vlam geweid, (f)

En veld en beemd met ſtof en aſch had overſpreid.

Ze ontſloot een Paradys, volſchoon in alle deelen,

Wanneer men de oogen Jloeg op al de Bloemprieelen

En

(e) Het Paſcha, dat wy VoNDELs niet meer durven

noemen, begint aldus

Weyd bier myn Beeſtiael, weyt bier myn tier’ge Vee,

Golft hier om dit Gebergt myn wit - gewoelde Zee,

SCHEERT bier 't groen - hair’gbe-loof, ſpaart kruyt, noch

Bloemkens geurich ,

't Lacht bier doch altemael, zoet- rokigh en couleurigh,

Nu wauwelt zoo veel gras, zoo vet en graegh bedyt,

Tot gby van Madian de ſchoonſte kudde zydt;

-

ARN. MooNEN's Poëzy bl. 97

Terwyl myn geiten met haer jongen vrolyk weiden

En 't gras AFSCHEEREN –

L. ScHERMERs Poësy bl. 21o.

De Lente dageraat ontſloot zyn purp're deuren,

En Aaſemde over 't lant de liefelykſte geuren

Van bloem en bloeſem, die , ons gloeiende in bet oog,

De verwen tartten van den ſchoonen Regenboog;

Terwyl ik, ruſtende aan dit beekje 't quinkeleeren

Des wiltzangs yv'rig hoor, terwyl myn geitjes scHEEREN

Den lekkºren morgen koſt, die uit den milden gront,

Hen onder 't dert'len groeit al eetende in den mont,

NATURA ET ARTE Bybelſche Keurſtoffen 1 D. bl. 46.

Daer heeft u Godt, terwyl gy vaſt

Het vee den vetten grond liet scHEREN,

K. EN J. DE WITH Gedichten bl. 34. en elders. Dan eens

maeien – dan weer ſnoeien enz.

(f) VoND. opdr. voor joann. den boetgez. bl. 1 r.

-- en Hongarye chreit

Qin neothulp in den brant, die 't koorenlant AFWEIT.

P 3
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En Luſtwaranden, hier voorheen, aen allen kant',

Met ooſt- en lommerryk geboomte dicht beplant.

Hier ſchonk de vette 0lyf zachtvloeiende oliebeken;

De gearge Maskadel, tot trooſt van een bezweken

En kwynend hart, haer geeſt vervrolykenden wyn.

De Oranje- en Sinavrucht, door hoegen zonneſchyn,

Met eenen dubblen gloed”, beſchilderd om de wangen,

Deén 't Landvolk, tweemaels'jaers, een ryken oegſt erlangen

Van hartverſterkend ooft en bloeſem, eél van geur. -

De puntige Citroen, (g) wier liefelyke kleur

## en Amber tart, liet, by het uchtend krieken,

it zyn gebloemde een lucht van ſpeceryen rieken,

En lokte plukkers uit, door heilzame eigenſchap

Van galbeteuglend zuur en vochtverdunnend ſap.

De bonigzoete Vyg, die, door haer wondre krachten,

Gezwellen, hard als ſteen, kan murwen en verzachten,

De

-,

HooFTs Baeto in den rei van het eerſte bedryf

Zo bruiſt het vuur er door, en ſtróóint

Ten laatſten over 't boogb geboomt;

En wEIDT, met eenen veegh, te ºnaal

't Geweſt van dorp en daken kaal.

ANToNIDEs Tſtroom B. I.

Maer leer niet al te trots op uwe grootheit pronken :

Een gloet kan al 't gevaerte in eene Zee van vonken *

AFwEIEN , dat het ſtuive in d'oogen van de Zon,

L. BAKE in Mozes groote Lofzang bl. 49 w

En met myn gramſchaps gleed des afgronds diepſte kolken

Aanſteeken, dat de vlam ga wEIDEN door het land

Van al de bergen met de vruchten zette in brand,

(g) Hoe veel heevt een Dichter, die zich op het

kunſtjen verſtaet van eigenaertige Epitheta te bezigen,

voor uit om aller levendſt voor het oor te ſchilderen !

mits hy zich ook van natuerlyke, zuivere en krachtige

Woordenverw meeſter nake, - -
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De Longe ſtreelt, en 't Slym van de ingewanden vaegt: -

De ſpitſe Amandel, die niet ſlechts den ſmaek' behaegt, ,

Maer, door zyne Olie, zelfs het ziekbed, onder 't lyden

Van Darm- en Nierenwee, kan zalven en verblyden;

En wat hier de ongen meer bekoort door zynen groen,

Of 't hemelſchhlaeuw gewelf bewierookt, door zyn bloei,

Vercierden dezen Oord met Lanen, Tuinen, Hagen ,

En Boſſen zonder tall', befaemd door 't vruchten dragen. (b)

Wyders de koſtbaerheden, aert, handel, ſtaet en wat

verder noodig is om zynen Lezer een bekwaem

denkbeeld en levend begrip te geven van het ryk,

zoo als het was op den hoogen middagvan zyn bloei,

geluk en heerlykheid: vervolgends doet hy de Gry

ze taeg kortelyk verhalen de Grondlegging, wasdom,

Koningen, voornaemſte Oorlogs- en lotgevallen; zyne re

den met de Jongſte afbrekende, en het hoofd on

derhalende, beſluit de Dichter het Iſte boek.

Het IIde begint met het beſchouwen van de ver

woeſtingen en puinhoopen van 't omgeſchokte Lis

ſabon, alwaer hy een rechtvaerdige gryzaert aen

treft, wiens wieg Nederland, en woonplaets deze

ongelukkige Stad was, daer hy zich enige Jaren

herwaerts om de Koopmanſchap had opgehouden:

deze levend uit die verwoeſting gekomen, en dus

ooggetuigen van alle die rampen, wandelt op

's Dichters bede met hem door de puinhoopen:

- P 4 eerſt

(b) Diergelyke beſchryving van vruchtbaerheid en

overvloed ontmoeten we by VoNDEL, daer hy in zyne

Gebroeders van het aenlachende Kanaän zingt

De rooze geur der honigb korven

De verſche room der dertele geit ,

Die in de beſte kruiden weit,

De Muſcadel, die d'ouders zaegen

Twee mans op eenen handboom draegen,

De bart verquickende granaet,

De boom, die puik van dadels laed,

De vygh als vuiſten uitgedegen, º

De vette Olyf al 't veld vol zegen, enz. enz.

niet min fraei H. ScHIM's gezang van Adam in den ſtart
der volmaektheit.
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eerſt omſtandig verſlag doende, van de oorſprong

en reden waerom God hen zoo zwaer geſtraft had

Let! dus ſchriklyk waren ze bl. 37.

Het zondig' Wanbedryf, aen 't hollen allerwegen,

Was hier, zoo elders ooit, tot 's Hemels troon geſtegen.

De Zegenryke kuſt, die 't Kyk zoo lang genoot,

De Rykdom, dien 't ontving uit Gods genadeſchoot',

Maer dwaeſlyk heeft misbruikt, tot boon des Gevers, teelde

Verkwiſtende overdaed, de Trotſchheit Pracht en Weelde (!)

De Weelde Welluſt, die de ſchandykſte ontucht broed;

De dwaze Afgodery, die Waen en Vaiſchheit voed;

De holle Gierigheit, die, door vervloekte treken,

Den Naeften van zyn recht of erfdeel houd verſteken;
- t

-
-

(i) Dit zyn de redenrykers gewoon opklimming (di

max) te noemen, die zich hier genoeg opdoet in deu

Rykdom die overdaed; de overdoed, die weelde; de weelde,

die welluſt den welluſt die ontucht broed.

Alzoo klaer vinden wy die in zyne verſcheiden Ged.

bl. 139

Ik zag O wonder van Gods band!

Den ſteen tot gruis, het gruis tot zand,

En 't zand geheel tot ſtof vermalen,

ARN. MooNEN de waerzeggende berder.

Eer zal 't de Bergen ten weérzyde aen 't donker dat

Het dal aen ſchaduw, eer een rots aen waterval.

Den waterval aen ſchuim en ſterkgedruiſch ontbreeken

Eer uw gedaente uit myn gedachten wordt geſtreken,

En wat verder

- want gelyk de groente een boom,

De boomen het gebergt, bron.aders milt van ſtroomn,

Grasryke beemden, en de lommer bronnen ſieren.

VoLLENHove heerlykbeit der Rechtvaardigen bl. 3.

Geen menſchen vint men zo hoog verbeven, als Koningen,

geen koningen zo uitſtekende als die van Iſraël, geen konia

gen van Iſraël zº uitmuntende als Salomon,
/
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De Heiligſchennis, tuk (k) op wreede dwinglandy;

Het averechtſch Bedrog ; de ſnoode Huichlary, -

Die 't krom te rechten, en het rechte poogt te krommen

En 't nevelachtig oog der menſchen weet te mommen

Door haer vermiſte gryns van ſtemmig Koorgewaed,

Deugdpredikende reën en diepgefronſt gelaet, - -

Terwyl heur ſchaamtloos hart verzaekt, ten allen ſtonde,

Wat zy, voor God en Menſch', durft zweren met den monde.

Hier na maelt hy de langgetergde Hemelwraek

haer woonplaets, gedaente, kracht, wapenruſting, diemers

P 5 CDZ,

(k) w. vAN HAREN's Friſo B. II. - ,

– 't Gediert', dat door de dunne lugt .

De klauwen van een Gier, TUK op verderf, ontvlugt,

ARNoLD HoogvLIET Abraham de Aartsvader B. I. bl. 13

Geen vyant, TUK op roof, kwam in uw ryk opdonderen,

ANToNIDEs Tſiroom B. I. bl. 25 - * * * * * *

De waterſchenders , TUK op roof,

WoNDEL's Hippolytus Act. II. ſcen. 3.

De vrouw, beſtuur des quaeds, en TUCK op raſerny.

Hekuba Act. III. ſcen, 3.

Toeſteller van bedrogh, en TUCK op ſchelmeryen.

in zyn berecht voor Palamedes, -

- unaer ſeder Tyſleus zaet,

En ſnoode Ulyſſes, TUCK op alle ſchelmeryen.

Poezy maer . . . al voorbeelden genoeg.

Wy hebben van de Grieken te gelyk met de Kimbren

een tult dat bedrog een ander tuft dat een ſware ſlag be

teekend, doch met die thands niet te ſchaffen hebbende,

komen wy tot een derde tuh dat inborſt, aert, geneigd
beid beteekend. b. v.

VONDEL Elektra bl. 7. - -

- gelyck een edelmoedig paerd,

Hoe oud het zy, nochtans in onſpoed niet veraerd

Van zymen TUCK -

van dit ſubſt is het byvoeglyk tuk) genegen, bedre

ven, afgeregt enz. herkomſtig.
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enz, die, door Gods rechtvaerdigheid opontbo

den, naer het tranendal, bezonder naer Portugal,

en allerbezonderſt naer Lis'bon werdt afgezonden:

heure verſchrikkelyke uitwerkſels aldaer van Aerd

beeving, brand, Zeeberoering en andere deftig afſchil

derende , vervolgends toont hy den Dichter de

verwoeſte Kerken, Klooſters en Paleizen, vervalt in een

uitweiding over de Inquiſitie: dat afgryſlyk moort

gedrocht, en na enige bezonderheidjes eindigt de ſta

tige en geloofwaerdige oudeman zyn verhael, ver

zoekt den Dichter by hem onder 't dak, dat hy in

willigt; zoo als deze den rechter voet op den drem

pel had roept hy in verbaesdheid uit bl. 58.

Maer, hoe? wat 's dit? beweegt de grondzich waer ik ſtaé? (1)

Help God! ik beef. Zou 't weer een Aerdſchok zyn ? och! Ja.

Vaerwel, o Deugdlief. Dat de Hemel u will' ſparen.

Verſchoon me.... Ik kies de vlucht, by't dreigendergevaren.

Hier mede eindigt het tweede boek.

In het IIIde boek onze Dichter, nieuwe geva

ren, die hy meende over 't hoofd van dit ryk te

zien hangen, in zynen hulk ontvlooden, wend

al

*-n

(l) Fraei is dit Vaers zonder ſhede om zyne ontroe

ring in half gebroken tael uit te drukken, van zulke

hebben wy verſcheide voorbeelden by de hand, zelvs van

die, waer in noch haeſt , noch ontroering, noch be

zondere omſtandigheden ſtand grypen; dan , te veel voor

onz beſtek en plaetze, willen we ons vergenoegen met

deze kunſtryke uit PooT 1 D. bl. 21.

- Godts wraek begint t'ontwaken:

Zy ſtapt, zy ſtapt, alreé met reuzenſchreden aen.

Te rug, te rug ; eer rug, en barſſenbekken kraken,

En ſtad en lant in bloet en vier en ſtof vergaen.

waer zeer naturelyk in de twee middenſte Verzen, de

eerſte drie voeten langzaem , de drie laetſte zeer ge

zwind voortrollen. Dergelyke kunſtgreepjes hangen al

leen van 't ſnedig oordeel des Dichters af.

s!

ik

i
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:

n al treurende om Portugals rampen en verwoeſtingen

de boeg naer Nederland, bid de volmaekte goed

heid dat volk niet meerder te kaſtyden, maer hun

heilzon te doen dagen , en den Koning op den

troon van zyn hoogſt geluk te herſtellen ; al ver

der voortzeilende beſchouwt hy met een beſpieg'

lend oog eenige Zeegedrochten, wat verder in het

blaeuw verſchiet een Franſch Ooſtindieſch en En

gelſch Oorlogſchip, welker heetſte vuer hy dus be

ſchryvt. bl. 7o.
-

Zv blikſemen (m) om ſtryd. Hoe ſnort het huilend (n) lood,

Uit roer en grof Geſchut, als kaken van den dood !
Hier

(m) BLIKSEMEN werd onberiſpelyk gebruikt voor het

vuer geven in een hevig gevegt, waer by men donderen

gemeenlyk voegt, dat is, als de doodbrakende moortkar

touwen hun gevreesde kogelvracht loſſen.

VoND. opdracht voor joannes boetgez. bl. 8.

Hoe ſtomt die Groote ſtad,, als Etnaes barren oven,

In roock en ſmoock en vier en vlam van over al,

Daer 't blixemde op den muur, en donderde op de wal.

Poezy II. D. bl. 23

ANToNIDEs opdracht des Tſtrooms

– en 't Yperk uitgeſtoven,

De roovers temmen en brantſchatters van de Zee,

En koopen met het bloed der vyanden hun vreé,

Of blixemen in 't oog der Afrikaenſe Mooren,

De waterbonden, tot oneedlen roof geboren.

Zie ook B. I. bl. 8. en elders

PLUIMERs aen de Nederl. Zeehelden in zyne Gedichten bl.35
De golven kookten door uw blikſem en uur donder.

't Vuurbrakende kanon, bezwangerd van de dood

jaegt regenvlagen, van geſmolten tin, en lood

Van Bouten, ſtaal, en ſteen, van kettings en granaaten,

Door Zeekaſteelen heen: -

Zie wyders bl. 23 en 27 bl. 38 - 4o

en laeſtelyk JoachIMs OUDAAN Poezy I. D. bl. 156.

(n) Het geluid der groote en zwaere kanonkogels,#
00f

-
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Hier worden (o) Touw en Zeil, daer Maſt en Steng getroffen.

Men ziet, maeſt beider boord, de Splinters nederploffen.

Men hoort gebons, gedreun, gedonder krak op krak. (p)

Een yſelyke kreet ſtygt naer het Starrendak.

Nog ſchynt van beiden geen te flaeuwen in het ſtryden.

Onderentuſſchen ſnelt hy met ronde zeilen ver

ſcheiden Eilanden, Hoofden en Steden voorby, tot

hy eindelyk Goeree in 't oog krygt, daer hy behou

den aenlant, en door een vriend, dien hy daer by

geval gemoet, naer de welſtand van zyn Vaderland

verneemt, wekt wyders Neerland, wiens zonden

hy voor oogen ſtelt, allerernſtigſt op tot dank

bâerheid, dat zy ook niet door rechtvaerdige ſtraf

fen, van den Hemel neergezonken, vernield zyn:

en maent hun gerechtigheid aen, eer Gods uitge

ſtelde wraek onze ontydige boete voorgae, waer

voor hy ſmeekt, en dit zyn drieleedig Dichtſtuk

beſluit. -

Hier

"----m

doorgaens van de krygslieden huilen genaemt. F. B. L. C.

aenm. aengaende de Nederd. tael bl. 73. hierom ten rech

te HUILEND LOOD.

( o ) Alzoo keurig zouden wy meenen.

Hier worden Zeil en treil daer maſt en ſteng getroffen.

immers meermalen vinden wy het op deze wys B. V.

G. BRAND het leven van de Ruiter B. IX. bl. 495

om dat veele van zyne ſcheepen, door 't gevecht van vier

dagen, aan MASTEN en STENGEN , ZE I L en TREIL,

zeer beſchaadigt waaren.

VoNDEL belden Gods bl. 25

–- al eermen toezagh voort,

Lagb zEYL, en TREYL, en MAST,en BoEGHSPRIET over boord.

' (p) Dit krak, krak, by kraken gevoegt, drukt zoo

krachtig als eigenaertig het wezen der zake uit

Jn het bovenaengehaelde Paſcha bl. 2o. B. V.

Waerdoor ſy uit 't geſpan van hun gareelen raeckten

En KRACK, KRACK tot tweemaal den grooten wagen KRAECKTE,

i

id
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Hier achter zyn gevoegd enige Hiſtoriſche aen

teekeningen, hier op betrekkelyk, die wy als tot

onz beſtek niet gehoorig, ongerept laten : Vervol

gens komen we tot een bundel verſcheiden' Ge

dichten, waer uit wy meer dan een fraei toonſel

zouden kunnen opgeven, hadden we ons niet te

lang in Portugal opgehouden. Om evenwel onze

Lezeren te genoegen wien het boek gebreekt. Zul

len wy de moeite nemen eenen zekeren briefuitte

ſchryven, die van des Dichters vinding ſprekende ge

tuigen draegt, een brief namelyk aen den Hooglee

raer B. S. Albinus bl. 15o.

Het mydige Euvel, (r) dat myne eertyds vlugge voeten

Nog even vinnig boeit, met zoo veel ſmert en ween,

Als toen ik de eer genoot u mondeling te groeten,

6 Parel aen de kroon van 't flonkrend Leidſch Atheen;

Dat Euvel, dat my toen zoo ver een reis deed wagen,

( Een Kreupelen valt toch het kortſte wegje lang)

Om u, ALBINUs, u, myn hoogen nood te klagen,

Dat hinkende Euvelgaet nog al den zelfden gang;

En perſt my thans by u, door nieuwe jammerklagten,

In mynen ouden nood', maer nieuwe hulp te zien,

By u, het meeſt gewoon, op zuchten, te verzachten,

En, in den oudſten nood', de jongſte hulp te bién.

Ik heb, op uwen raed en hooggeachte reden,

Die wreede Wyandin, op 't zagtſt', te keer gegaen,

Met ſtreelen en geſtrook, gevlei en minzaemheden

Geliefkoosd en, by dag en nacht, ten dienſt'zº:
Jaſ

(r) EUvEL of liever Evel, thans minder bekend en ge

bruiklyk dan goed, had oulings ene ruime betekeniſſe.

Zie van KIEL als

1. evel kwaed , perverſus , malus , norens.

Cl. Colyn vs. 122. een eubel o?ſe -

HooFT baeto act. 1. euvel, euveler en euvelſt.

VoND. Peter en Pauwels act. 11 1. ſcen. 3. en op veel

andere plaetſen. - -

Hier toe is betrekkelyk het zaemgeſtelde

eveldaed ſcelus VoND. Hippolyt rey van het 8de bedryf.

#
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'k Ontzag, om haer, geen moeite, of koſte, of artſenyen.

Ik ſtichtte, haer ter eer', myn eerſte reukaltaer,

En zwaeide van het puik der eélſte ſpeceryen

Haer vaek den wierook toe, met zweetend feeſtgebaer.

Maer och ! geen wierookgeur, geen dierbre reukaltaren,

Of artſeny, of koſte, of moeite, of minzaemheen,

Geen ſtroken nog geſtreel doen hare drift bedaren,

Zy zou, voor my, geen ſtap, nog uit het voetſpoor trein

Maer, dat is't nog niet al. 'k Moet u nog meer verhalen,

Zy heeft in't plagen zelfs haer luimen en gety ;

Ze is ook een groot Vorſtin in't ſchertſen en in 't ſmalen,

En voegt, wanneer 't haer luſt, by wreedheut ſpotterny.

Zy duwde, toen ze my nog korts, op tweepaer beenen,

Met looden ſchoenen, door myn ſlaepvertrek zag gaen,

My toe: zoo, dat gaet braef. 'kZag nooit een Haes voor

henen,

Inzalken koelen moé, zyn achterloopers ſlaen.

Houd zy van ſchertſen op, zy houd niet op van plagen.

In 't midden myner ruſt roept zy my dikwyls toe:

Hoort gy dat ſtormen wel en 't woén der noordervlagen?

Wat leut my, roep ik dan verſtoord en gram te "#
t?

2. evel ziekte, kwael zoo als hier

VoND. Palamedes act. 1 11. ſcen. 3.

't Is beter dat men een verdelge bier op aerde,

Als 't EuvEL uitwaſcb' met den ſchitterenden zwaerde.

VoND. bataviſche gebroeders act. 1 11. ſcen. 1.

Een arts zal reuckeloos het lichaem niet vermincken

Van een gedienſtig lidt, maer wachten zyn gety,

Die t EvEL openbaert, eer by beſluite en ſny

En afzette, om uit noot inkankrend quast te keeren.

VoND. Peter en Pauwels act. 11. ſcen. 3.

- geen EuvEL ſtaet te vreezen

Zoo zeer, als 't geen men ſlof verwaerlooſt te genezen.

nog eens in zyne Aenleid. ter Nederd. Dichtkunſte

een evEL daer doorluchtige Italianen, Spanjaarden

en Franſchen ook van ſteek zyn.

-
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Tot antwoord wederom, wat leit my aen de winden;

Of zich een ſtorm verheffe, en fluks of traeg bedaer?

Wat leit my aen Eool, dien balderens gezinden?

Ik ben geen Zeepiloot, 'k ben geen Verzekeraer.

Dus weet die Onruſt ſteeds my, in de ruſt', te ſtoren,

ſMet lichaemdrukkend leed, of zinnenkwellery'.

Wat ik haer doe, of zeg, 't is vrugtloos en verloren;

Zy blyft my, dag en nacht, gelyk een ſchildwagt, by.

In dees verlegenheit en radeloze ſtonden,

Neemt myne hoop tot u, 6 hooggeleerde Heer,

Haer toevlucht, of uw brein, bevrucht met ſchrandre

vonden,

Door nieuwen raed of daed, een zachter tegenweer,

Offorſcher wapentuig my aen de hand koſt geven.

Om , kon ik van die plaeg' my niet geheel ontſlaen,

Die Onmeedoogende ten minſt te wederſtreven,

En, in 't gedurig woén, met vrucht te keer te gaen.

Wat dunkt a, zou my dit te doen, of dat te laten,

Die drank of deze ſpys, of in een vreemd geweſt

Een hooger zonneſchyn te wandlen, kunnen baten?

Of veel of lattelgaen ? wat, dunkt u, waer my beſt ?

Laat, d ALBINUs, my toch niet verſteken blyven,

In dees verlegenheid, van uwen wyzen raed.

Myn Zangeres beklaegt zich nimmer van dit ſchryven,

Zoo gy myn vragen ſlechts niet onbeantwoord laet.

3. evel mishandeling enz. VoND. Hippolyt. act. 1 I. ſcen. 3.

Na ſtad vry draeght het merck en teecken van dit EvEL.

4. Eindelyk voorvallende ziekte enz. enz.

G. O. REITz Belg. grac. L. 1. cap. v11 1. p. 256 en

TUINMAN leiden het af van 't Griekſche Exeo-, vwo

dat af zou ſtammen van het Hebreeuwſche 7y
avel, boosheid, -

Deze laetſte wil van ons euvel duivel d. i. de eu

vete, deuvele, de booze genaekt hebben , Zie hem in

zyn Fakkel bl. 77. en 89. -
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Lang hebben wy in twyffel geweeſt, zonder het te

kunnen eens werden, of men ons door onze beloften

bl. 1. gedaen, onk zoude mogen verbonden rekenen om

van alle kleene dichtſtukjes, zelfs die zoogenaemde ver

ſen, welke op allerlei voorkomende gelegenheden, da

gelyks door enen geheelen zwerm rymelaers werden aen

een gelymt, meldinge te maken ? en, zoo het al in de

letter van onze belovte liggen mochte, of men 'er zich

aen houden zoude? Wy vonden voor en tegen redenen

die ons de keuſe moeilyk maekten, en hadden buiten

twyffel ja beſloten, had men ons kunnen doen geloven,

dat het omtrend de prullen zoude dienen kunnen om den

loop te ſtuiten van zoo veele armhartige nagelbyters, als

met welke de Godlyke dichtkunſt in deze tyden zoo jam

merlyk overlaſt werdt, dan deze , zoo wy anders door

ervaringe hunnen aert kennen, zullen zich hier aen niet

bekreunen, en dus onze moeite en onkoſten vruchteloos

maken, waerom wy eindelyk beſloten hebben ons hier

aen niet te verbinden, evenwel ons niet te ontrekken

van het goede gelyk in onz N. 2. gebleken is, behoor

lyke meldinge te maken. - r

Tot bericht voor den Lezer dient, dat men het inbinden

nog een Jaer zal uitſtellen, gelyk men vervolgends altyds

om de twee Jaer, zullende onze blaedjens dan op ene

bekwame dikte zyn , een boekdeeltjen zal maken, door

den titul, en twee volleedige bladwyzers, een van voor

den en zaken, en een van aengeteogen ſchryveren af te le

VerCI).
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Deze BY DRAGEN werden te Leyden by job. Le Mair al.

le maenden uitgegeven, en zyn mede te bekomen te

Middelburg by Gilliſſen, Zierikzee V. d. Thoorn,

Amſterdam Houttuyn, Tongerlo en Meyer, Haer

lem Boſch, Rotterdam Arrenberg , 's Ha

ge O. en P. van Thol, Delft Sterk en ,

Grauwenbaen , Utrecht Kroon , Paddent

burg, Spruyt, ten Boſch , enz.

der

n
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MAENDELIJKSCHE

BY- DRAGEN

T ER O P B O U VV VAN

N E E R L A N D s

T A EL- EN DICHT- KUN DE.

No. 15. voor den I. van Louwmacnd 176o.

T WE E DE - DRU K.

« DºssiBaſſº, tsafe sktºcpé, tºcſ-SöBaygstscºnes-GF cnés ſt5

L OF DE R O OT M O ET,

- By eenige trekken in het beeld van een

- Chriſten.

Voitchoone Ootmoedigheid, hoe blinkt ge in 't nedrig kleed,

Uit kennis van zich zelv' geweeven.

Gy leert den Menſch rechtaartig leeven,

Dat hy zyn krachten in den dienſt van God beſteed':

Dat by niet wys zy in zyne oogen:

Door zelfsbedrog niet word bedrogen:

Dat de Tdle waan ben niet verblind':

Nocb Vleizucht ooit met vrucht belaage:

Noch Eerzucht immer ben behaage:

Dat hy in God alleen zyn waar genoegen vind'.

A « D4:3x -

Dus leeft een Chriſten, die van de ootmoet is bezield,

Daar hy, met zyn beſpiegelingen,

Door Lucht en wolken tracht te dringen

By God, voor wien hy ſteeds eerbiedig nederknielt:

Dien hy, voor zyne gunſtbewyzen,

Wil, als zyn milde ſpringbron, pryzen

En, roemende, in een ſtillen geeſt,

Zyn Wysheid, Goedheid en Vermogen,

Hem in 't zachtmoedig part verhoogen.

Paſt elk de Nedrigheid, zy paſt den Chriſten meeſt.

Q. - Wie
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Wie 't Beeld van Chriſtus draagt zal op zyn ſchranderheid,

Tot welk een trap ze ook zy gerezen,

Nooit trots, nooit hooggevoelend wezen:

Hy roemt in anderen hun doorzicht en beleit,

Maar laat hun zyn verſtand niet blyken,

Met hen verachtlyk door te ſtryken ;

Gods Eer blyft zyn beſtendig wit:

Nooit zal by op zyn bart vertrouwen,

Noch in 't voordeeligſt licht beſchouwen

De groote gaven die hy boven hun bezit.

Hy ſchikt zich naar hun Raad, hy let op hunne Reën,

Als hy ze mag van zulken hooren

Die door verſtand zyn geeſt bekooren, . -

Om hen, op 't rechte ſpoor, vol yver na te treên.

. Meent hy met reden dat zy dwaalen,

Hy zal met zyn vernuft niet praalen,

t ,, 'k Ben bier in meer dan gy vérlicht:”

Laat and'ren zich daar op verheffen,

Hy tracht de Wysheid aan te treffen,

't Is hem genoeg als hy zich zelv' en and'ren ſtigt.
SS -

De waare Wysheid, die hy zoekt in Chriſtus ſchool,

Is God en zynen weg te kennen,

Om zich zo na aan hem te wennen

Dat by, door zelfsbedrog, nooit van het heilpad dool'.

Geen trotsheid kan by hem vernachten,

Hy weet de zwakheid van zyn krachten,

Hoe min hy aan Gods Wet voldoet;

Hy zal zyn misdaân niet verbloemen,

Niet dan in 't kruis van Chriſtus roemen,

wyl hy in diep ontzach God dient met zyn gemoed.

<OSSGP

Hy, van de Waan ontheft, blyft by zich zelven klein;

En daar hy zyn demoedige oogen

Slaat op Gods Liefde en Mededoogen

Erkent hy zich voor God ſtrafſchuldig, ganſch onrein.

Leert hem de Wet de valſche trekken, -

't Mismaakte van zyn beeld ontdekken,

Hy eert dien Spiegel die niet vleit : -

Berouw waſcht, met zyn traanebeeken,

Uit Gods gedenkboek zyn gebreeken,

Terwyl by door 't geloof op Chriſtus offer pleit.

t

Geen
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Geen Vieizucht, die het hart voor hoogmoed ſtrikken ſpand,

Vangt hem in haar verborgen netten: - v

Hoe ze ook haar reden moog blanketten, "

Hy's doof voor haar gezang, en houdt grootmoedig ſtand.

Die blanke Oprechtheid blyft beminnen .

Laat ſnoode Vieizucht nimmer binnen,

Noch zoekt zo zeer der menſchen lof:

Hy heeft by God reeds roem verkregen, t

Die zal oneindig zwaarder wegen,

Hy wordt hier na gekroont in 't blinkend Starrenhof.

- « OSSOx -

Hy lacht om 's avaerelds praal, Gods Liefde heerſcht in 't hart:

En wyl hy de Ondermaanſche dingen

Betracht in haar veranderingen - - t

Wordt by door Eerzucht nooit in Eigenmin verwart.

Laat die het trotſche hart beroeren,

Den Menſch byna den Menſch ontvoeren,

Als hy in heete gramſchap blaakt,

Dan als hy meent te zyn beledigd:

Blyft hy met zynen Godt bevredigd,

Hy ſpot met de Tdle Eer, daar hy Gods Liefde ſmaakt.

-

- --

*

't Is zyn uitmuntenſte Eer, dat hy Gods Evenbeeld

In zyn vernieuwt gemoed mag draagen;

Naar 't doel van 's Hemels Roeping jaagen;

Waar meê de blyde Hoop hem in vooruitzicht ſtreelt. -

Kan de Tdle Eer hem niet bekooren,

Die Eerzucht geeft hem ſcherpe ſpooren;

Zyn Eer zyn Rykdom is in God;

Die hem zal als zyn gunſtling eeren:

Kan hy niets nevens God begeeren, . -

Wat wonder dat hy dan met de aardſche grootheên ſpot.

+

-

-

coſsa D45

In God is al zyn heil, in God zyn hoogſte Luſt :

Gods nooit genoeg geprezen Liefde,

Die zyne dankbre ziel doorgriefde,

Ontſtak in hem een vuur dat nooit wordt uitgebluſcht.

Een vuur uit wedermin gebooren, -

Waar door hy zal, met de Englenchooren,

Het heerlyke in Gods Majeſteit,

De Wondren zyner goedheid looven.

En, dit gaat hier 't vernuft te boven, - --

Met hen , God eeuwig zien in al zyn Heerlykheid.

Q 2 Vol*
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Volſchoone Ootmoedigheid! hoe blinkt ge in 't nedrig kleed,

Uit kennis van zich zelv' geweeven.

Gy leert den Menſch rechtaartig leeven,

Dat hy zyn krachten in den dienſt van God beſteed'.

Dat hy niet wys zy in zyne oogen:

Door zelfbedrog niet word bedrogen :

Dat de ydle waan hem niet verblind':

Noch Vleizucht ooit met vrucht belaage:

Noch Eerzucht immer hem behaage :

Dat hy in God alleen zyn waar genoegen vind'.

Amore virtutis.

MYN HEREN,

Op aenraden van enigen uwer begunſtigers is het, dat ik

de vryheid neme uwe Edelheden dit vers van DAVID vAN

HooGSTRATEN toe te zenden ('t welk, voor zoo ver my be

wuſt is, noit het licht gezien heeft en langen tyd onder

myne papieren beruſtende geweeſt is) met oogmerk om

het zelve in een uwer maendelikſche blaedjens te zien. En

zoo dit uwer Edelheden behaegt, zal ik niet nalaten van

tyd tot tyd 't een of ander te zenden, enz. enz. enz.

ik FIDE, SED cUI, vIDE.

v,

Feret bcc aliquam tibi fana ſalutem.

Berman van de FAAM. die zyne Schutsvrou ſtrekt

vaart VAN DER HoEvEN heen door glorie opgewekt.

en voelt zig aangeſpoort om ſchenders van de Rechten

der WESTER MAATSCHAPPY kloekmoedig te bevechten.

de Zeege lacht hem toe, hy ſleept de kielen meê

als in Triomf, die hy veroverd heeft op zee.

des kroond de FAAM zyn werk en dappre heldendaden.

de MAATSCHAPPY heeft hem met lauren, overladen.

met dit geſchenck vereert, tot een gedachtenis,

die zyne dapperheid en dienſten waardig is.

terwyl dezelve FAAM om hem in top te ſetten,

in weerwil van de Nyt, zyn glorie blyft Trompetten.

* D. V. Hoogstraten.

* de Spelling is naeuwkeurig bewed. -

-

- - - DICHT
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D 1 c H T L I E F,

Herders - Zang.

Het vuurig Span- gareel was half verſnoeit van 't rennen,

En voerman Phaebus van zyn zonnekar te mennen;

Die van het middagpunt den aerdkloot dryven zag,

En vormde door zyn gloet het heetſte van den dag:

wanneer een Herd'ren rel zich zette in 't veld te ruſten,

En 't vee in 't groene gras, voldeé aen zyne luſten.

Men voegde zich by een, en ſloot een kring in 't rond

Op 't zomer-veldtapeit, terwyi de wakkre hond

Hun vee bewaekte, en een der friſche jongelingen,

-

s

Knaep Landvriend, voor den rei dees herders-zang gong zingen,

Juicht Herdersknaepen' juicht! want Dichtlief geeft u ſtof,

Uw ruispyp, doe het boſch weergalmen van zyn lof.

Gy bitze nyd, ſper' vry uwe ingevallen kaeken

Op trouwe Vriendſchap, wil uw bittere gal vry braeken,

De band blyft onbeſmet van Dichtliefs zuivere trouw;

Toon vry uw krachten, maer gy baert uw zelfs berouw,

Als ge afgeſlooft, van ſpyt u ingewand zult knaegen,

En 't krachteloos venyn, dat gy verkwiſt, beslaegen.

Op Dichtliefs vriendſchap hecht geen vuile vlek of ſmet,

Niets doet 't volbrengen van 't gegeven woord belet,

Nooit bied hy niet den mond, zyn hart en trouw, aen vrienden

Die hy niet acht en mind, maer hen die zulks verdienden

Ontzegt hy nooit zyn trouw en vriendſchap, zonder reén.

Houd ſtant myn ſchaepjes, want gy zoud de druif vertreén,

De jonge druif, die ik voor hem heb uitgeleezen,

Zy zal alleen voor hem, alleen voor Dichtlief weezen:

Maer plukt noch plettert ook het friſſche wintergroen,

Ik moet er deeze keer zyn hoofd me3 hulde doen. -

Vergunt my Herders, dat ik 't maer alleen moog ſcheeren,

Neemt gy het Lauwer lof, dat kan ik thands ontbeeren,

Q-3 Als
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Ais maer voor my de druif en 't wintergroen blyft ſtaen.

Ja Dichtlief, gy verdient een krans van deeze blain,

Uw trouwe vriendſchap, moet een loverkroon ontfangen;

Vergun dat ik die zelf u om het hoofd moog' hangen.

Juicht Herdersknaepen ! Juicht! want Dichtlief geeft u ſtof,

Uw ruispyp, doe het boſch weergalmen van zyn lof. ' '

Ja juicht, om dat ik niet vergeefs, een reeks van klachten ,

Heb om myn vriend ge- uit, niet vruchteloos, veel nachten

Het boſch doorwandelt en gezucht : och of myn vriend,

My weer verzelde en van myn vriendſchap wierd gediend !

't Is waer ik ſcheidde wel getrooſt, van deezen herder,

Getrooſt dºor dwang, maar ach ! myn droefheid ging veel verder

Dan 't oog weerhouden, kan vertoonen, Ja myn hart

Gevoelde, door de tong beloogen, grooter ſmart

Dan 't Spraeklit meldde en kon zich zelf ter nood bedwingen.

Maer drygde menigmael het enge perk te ontſpringen.

Het/teder gras vong 't vocht dat uit myne oogen liep,

Toen 't wout weergalmde en niet dan Dichtlief! Dichtlief! riep,

Veroorzaekt door myn klacht die ik in 't eenzaem' ſtorte:

En 't ſcheen dat ider dag zich wel de helft verkortte,

om my te tergen en te ſpoeden na den ſtond,

Beſtemt tot myn vertrek, dat ik vol ſmert bevond. . .

En gy , onnozel vee, getuig, hoe bang ik zuchtte, -

Getuig, wat onheil gy daer uit voor u niet duchtte !

Om dat gy, ongewoon van my zulk droef geklag

Te hooren, als ik met meédcogen op u zag.

Verbaeſt ſtond, om dat ik u vroly « plag te weyën;

Maer gy elk oogenblik my nu zaegt zitten ſchreyen;

Kunt gy niet melden hoe myn klacht, ſchoon ganſch verwart, 2

Te kennen gaf wat ſmart en leet my drukte op 't hart?

Maer neen, zwyg liever ſtil, gy zoud door 't op te haelen,

De ſmert vernieuwen van die eens geleden kwaelen;

Wees nu met my verheugt, nu al dit ongeval,

Verzacht door nieuwe vreugd, een einde nemen zal:

Heb deel in dit geluk, zyt bly, gy zult niet langer

Uw Herder droevig zien, maer eenen blyden zanger,

E- - -

A -

e N
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Nu hy zyn trouwen Vriend eerlang na by zal zyn,

Dat dan ook uw verdriet, als dat van hem, verdwyn',

Maerlaet de belgzucht u o Herders! niet verwinnen,

Om dat ik Dichtlief achte en meer hem ſchyn te minnen

Dan U, erinnert ge U, hoe wy een langen tyd

De vriendſchap kweekten, gy ſcheld my die ſtoutheid kwyt,

En zult belyden, dat hy waerdig is die achting *

Die ik hem draege; ook hebbe ik nimmer de verwachting

Van U, dat gy den lof, dien Dichtlief uit myn mond

Ontfangt, verdenken zult, als waere dit een vond

Om U te hoonen, neen! neen waerde Herdersknaepen!

Dat waer my valſch beticht, ja konden U myn ſchaepen

Verhaelen, hoe ik U met achting, menigmael

Voor hun geroemt heb, om uw vriendelyk onthael,

Zy melden hoe ik U myn achting dikwerf toonde,

Maer 'k moet nu van U gaan by wien ik eertyds woonde,

En zal in uwe plaets een trouwen boezemvriend

Verzellen, die niet min dan gy myn hart verdiend;

Dien achte ik en met recht, ik ben een reeks van jaeren

Zyn vriend geweeſt, ik heb ook dikwerf op myn ſnaeren,

Den goeden aert en deugd geroemt, die in hem is.

Maer 'k weet gy ſtemt met my, in dat getuigenis

Van zyne deugden, die myn naeuwſte vriendſchap vergen;

En eere ik deezen vriend, 't is niet om U te tergen.

Juicht Herdersknaepen! juicht! myn Dichtlief geeft u ſtof*

Uw ruispyp, doe het boſch weergalmen van zyn lof

Ik zinge U voor, my raekt het allermeeſt die vreugde.

Speel dan myn ruispyp, hoe zyn vriendſchap my verheugde;

Hoe hy, die dikwerf my aen eenen letterdiſch

Onthaelt heeft, noch: (zo 'k hoop) dezelfde voor my is.

o! Hoe vermaekelyk zal ik myn ſchaepjes wyden!

Als ik in 't groene veld met Dichtlief zal, ter zyden

De groene haeg, bedekt door eenen beukeboom,

Al koutend 't tierig vee verfriſſchen aen den ſtroom,

Nu zullen wy ons vee in eene weide graeſen,

Hoe zal het niet op 't groen en klaverblaedjes aeſen!

: En
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En onderwyl 't zyn dorſt in friſche beekjes boet,

Ik met myn Dichtlief, op de raispyp zingen, 't zoet

Der vriendſchap en 't vermaek daer van op halmen ſpeelen:

Nu zal hy myn gehoor, dan ik weer 't zyne ſtreelen ;

Nu kieſt hy tot een ſtof myn jongſten jaerdag uit,

Dan zal ik die van hem weer ſpeelen op myn fluit.

Hier eindigde 't gezang der Herders, door het galmen

Der Herdersknaepen, die op dunne herdershalmen,

Tot lof van zynen vriend opzongen; dat het land

Weergalmde van 't gezang en 't klappen in de hand.

M O R G E N S T O N D.

P., had de blonde Auroor, heur hemelblauwe roſſen

Ten Uchtend - draeiboom door gemend,

Pas was zy 't dag- ſpoor opgerend:

Pas had de wakk're boer zyn welgevoederde oſſen

Gekoppeld voor den ſcharpen ploeg:

Pas had een duizendtal van bloempjens verſch ontloken,

De zuiv're lucht vervuld met duizend duizend roken :

Myn pen is niet bekwaem genoeg

Om 't zoet te malen, der bekoorlyke orgelkeelen

Van 't vrolykkwelend pluimgediert:

Dat door de takken zwiert, en tiert,

Terwyl het ziel en zin betoov'ren kan en ſtreelen :

Pas was het kriſtallynen nat

Aen 't ſchitt'ren door den glans der gouden Zonneſtralen;

Als Thysbuurs zwarte Poes, die in het veld liep dwalen,

Een Rot gevangen had. -

Dit ſtukje hebben wy wel willen opvullen met deze

Versjes, om niet in 't ooge dier zenderen zoo verwaend te

ſchynen als of wy onzblaedjen te goed keurden voor hunne

kunſtſtukjes, en ons hier door uitgebreider en nutbaerder

Correſpondentie onwaerdig te maken: - Intuſſchen mo

gen zich niet belgen andere Heeren wier herſenvruchten

noch onder ons liggen, by naeſte gelegenheid zullen wy

hunner gedachtig wezen, .

TERF -e-r- - ---- --
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G E Z A N G E N,

By de HERvoRMDE KERK in gebruik: allen, volgens de

gewoone zangwyzen, op nieuw in dichtmaat gebragt

door een kunſtgenootſchap, onder de zinſpreuk

LAUS DEO , SA L US POPULO.

(Te Amſteld. by Pieter Meyer , 176o. 51 1. bladzyden

in groot 8vo. a f 2 : 1o.) *

e algemeenheid van dit onderwerp, het welk

zich ieder, en ten rechten, aentrekt, maekt

dat de aenkondiging van dit boek voor de

meeſte onzer Lezeren geen nieuws is. Wy

rekenen ons verplicht te toonen dat het algemeene

nut ook ons ter harte gaet; en gaerne zouden wy al

het onze toebrengen tot wezenlyke voordzetting

R Van
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van het nuttig en noodzakelijk oogmerk, de Ver

andering van het Pſalmgezang. *

Maer . . . treden wy ter zake,

Zekere voorname Dichters, waer van 'er enige,

op den Amſterdamſchen Zangberg, met roem be

kend zijn, ziende de hooge noodzakelijkheid ener

nieuwe Pſalmberyminge, wierden gaende gemaekt,

de Godlyke Dichters in hunne verrukkingen van

Geeſt, en overtuigende kracht van tael, zoo naby

hun mogelijk ware, in zuivere nederduitſche ver

zen te volgen; en, daer het geen werk van éénen

is, hier toe een Dichtkundig genootſchap op te

rechten *, waerin zy dus wel geſlaegd zijn, dat

dit Pſalmboek met vollen recht een kunſtſtuk mach

genoemd, en ten allen tyde als een dierbaer klei

nood by rechte liefhebbers zal gehouden werden:

– enz: enz: - dan, daer het oogmerkvan des

zelvs Uitgevers niet ſlechts bedoelt aenzienlyke

kunſtkenners te voldoen, maer ook of het eniger

tyd in aenmerking komen mochte, om als een al

# gezang in Gods Kerke gebruikt te werden,

ienen wy het met een ander oog te beſchou

wen; en, ter handleiding voor minkundigen , die

gaerne evenwel, omtrent de verkiezing ener nieu

we beryming, ook hun oordeel zouden vellen,

ſchijnt het ons niet onvoegzaem, enige vereiſchtens,

die noodzakelijk, in ene nieuwe beryming, moeten

in acht genomen werden, voor af te laten gaen,

om alle nieuw uitkomende te toetzen of zy deze

vereiſchtens hebben, als

I. Een krachtigen en bondigen ſtijl, ene

zuivere en voor ieder verſtaenbare tael, - -

ene vloeiende en onberispelyke dichtkunde,

alles zoo eenvoudig als natuerlijk.

Om de Godvruchtige gemoedsbewegingen van men.

ſchen van allerleie verſtanden gaende te maken, en

naer den aert der zake te ſtichten, door de#
- 3"

* Volgends hun Voorbericht, -

:
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ſtralen der Godvruchtige en gelovige uitdrukkingen
van den H. Geeſt in de Pſalmen.

II. Zich ſtipt te houden aen de woorden van

den text naer onze Dortſche Bybelvertaling,

zonder breedſprakige omſchryving (Para

phraſis) ofte by wyze van uitbreidinge.

Op dat# Dichter het vuer zyner zangdrivt, nu

meer, dank min aen 't blaken, volgende, te verre

afdwale, en 'er een menſchlijk werk van make,

III. Dat de berymers zeer goede theologanten

(Godgeleerden) zijn, om den rechten zin

en de ware meening der ingegeeſte dichters

uittedrukken, en om niet anders te zeggen

dan deze, in zoo verre, dat die nieuwe

beryming van alle gezinten zoo wel kan ge

lezen werden, en hun, in géénige uitdruk

king, zoo min aanſtootelijk zy als de God

lyke Pſalmen zelvs. -

Deze vereiſchte werdt zoo ras goedgekeurd als ge

hoord zoo men zich erinnere, dat ene nieuwe be

ryming, wil zy algemeen zijn, ter kerke moet in

gevoerd werden onder agreatie en door Laſt van

de Hoogm: Heeren STATEN GENERAEL.

IV. Onze gewoone zangwyzen moeten behou

den werden. ' • v

Is er reden genoeg geweeſt, om DATHEENs Pſal

men hierom boven die van UITENHovEN en NIEUw

vELT te kiezen, in lang geen minder reden is 'er

thands die nu noch te bewaren, te meer, naerdien

zy volgends Muſijkkenners zeer fraei en pryze

waerdig zijn.

W. Zich te binden aen de verdeeling die Datheen

in zyne Pſalmen gemaekt heeft,

Zal dienen, om menſchen, die, aen de gewoonte

verſlaevd, na de heilzame verandering, niet tot de

nieuwe overgaen kunnen , maer de ouden in ge

R 2 bruik
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bruik willen houden, met de gemeente aenheffen

de, een en dezelvde zaek te doen zingen, doch,

om alle de rijmklanken van Datheen te behouden,

en zoo veel men kon met hem te beginnen, is zoo

onmogelijk als noodeloos. -

Zie daer hoofdzakelijk waer op men dient te

letten, welk alles door nader betoog geſtaevd kan

werden. - treden wy nu ten onderzoek van 't bo

ven opgegeven Pſalmboek, om te zien of het aen

alle deze vereiſchtens voldoe. -

Watonze eerſte belange, – de ſtijl vinden wy veel

al krachtig en fraei, of ſchoon in enige Pſalmen ver

ſchillende:- de tael zeer beſchaevd, ſchoon de woor

den braveeren (a), fier (b), trotſeeren (c), den toetz van

't zuiver nederduitſch niet doorſtaen kunnen, (leggen

voor liggen Pſ 1 19. vs. 35. zien wy voor een drukfeil

aen) en de woorden neb (d), ontſtaen (e), overmoed (f),

ſlaken (g), ſponden (h), ſtaaren (i), trots voor hoog

moed (k), verguizen (l), verwaaten (m), verzwin

den (n), waaren (o), zwadder (p), enz.: algemeen niet

verſtaen kunnen werden – de Dichtkunſt zeer

- - e - - N-A'

vloeiend en fraei , onaengezien men van ſieraed,
- N-A - N-M -N-AN-A' 'N-A -

pylaer, altaer, yyanden enz.: gemaekt heeft ſieraad (q),

altaar

(a) Pſ. 68. vs. 1 1. 7 1. vs. 3. (b) Pſ. 127. vs. 4. - (c) Pſ.

69. vs. 2. en 1o2. vs 4. enz. enz..

(d) Pſ. 129. vs. 2. *

Men heeft mijn rug beploegd gelijk een land,

Dat door den neb des yzers word doorſneden.

(e) Pſ. 84. vs. 5. doe ny, 6God! geen hulp ontſtaen! en Pf.

1 19. vs. 57. dat is miſſen, ontbeeren, het geen onkundigen

in enen tegenſtrydigen zin van oriri zullen opvatten.

(f) Pf. 14.4. vs. 3. (g) 1.41. vs. 3. (h) 9o. vs. 3.

(i) Pſ. 1o3. vs. 11. (k) 2 vs. 1, en 5. Io4. vs. 9. Fo9.

vs. 17. 1 1o. vs. 2. 1 19. vs. 26 en 39. Pſ. 1 41 en elders-

en ten trots d. i. ten ſpijt. Pſ. 1 18. vs. 4. en 1 19. vs. 3o.

(l) 1 19. vs. 26. (m) Pſ. 53. vs. 5. en 66. vs. 2. (n) 9o

vs. 5. en 144. vs. 2. (o) 91. vs. 3. De wreede peſt met

welk een ſpoedzy inooge in 't duiſter waaren, en Pf. 55. vs. 6.

(P) Pſ. 58. vs. 3. (q) Pſ. 93. 4. 128. vs. 2. en elders.
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-

:

:

altaar, (s), pilaar (t), en vyanden (u). en beſtaen op

weerſtaen (v) te rymen, tegen de regelen onzer

dichtkunſt aenloopt. doch - genoeg hier van.

Aen onze twede hadden wy gaerne gezien dat

zy wat meer voldeden, niet om fraei te heten, en

by kunſtkenners geprezen te worden, maer om aen

het groote doelwit te voldoen, gelijk wy boven

aenmerkten.

Omtrent onze derde bepaling kunnen zy de ſtreek

van zuivere echtheid niet dragen, ook bericht men

ons dat de berymers onderling in Religie - zaken

verſchillen; onz beſtek laet niet toe hier over uit

te wyden, alleen dit moeſten wy zeggen, om oor

deelkundige Theologanten hier op te doen letten

in de lezing. .

IV. Aen de gewoone zangwyzen , heevt men

zich naeuwkeurig gebonden, doch meeſt al niet

aen de verdeelingen, trouwens dit gebrek is wel

verre het voornaemſte niet.

Men make uit deze onze ſtricte be-oordeelinge

niet op, dat, ingeval een genootſchap van voor

name Dichteren niet volkomen wel ſlaegt, in het

maken ener nieuwe beryming, het voortaen nie

mand gelukken zal : in tegendeel, wy gelooven

dat de voornaemſte feilen, welke wy hebben aen

gewezen, zeer wel te verhelpen zouden zijn; Ook

is er noch een uitzicht op een andere beryming,

waer aen de Dichter J. E. V o ET, bekend en be

roemd door zyne ſtichtelyke Gedichten, langen tijd

bezig geweeſt is en nog werkelijk is: Men heeft

ons bericht dat zyne ontworpen Pſalmen door een

genootſchap van meer dan vijvtig der kundi:
Lll

(s) 99. vs. 5, enz. (t) 9o, vs. 1. (u) 89. vs. 1. en 11.

(v) Pſ. 92. vs. 5. -

R 3
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luiden in Tael- en Dicht- kunde, doch ook voor al

in de Godgeleerdheid ( Theologie) zoo burgerlyke

(Politiken) als kerkelyke (Ecleſiaſtiken) naeuwkeurig

werden getoetſt, eerſt ieder by zich afzonderlijk,

en daer na in hunne by-eenkomſten uit alle de ge

maekte aenmerkingen verbeterd en beſchaevd:

de tijd zal leeren wat hier van worden zal. -

Ondertusſchen was het hartelijk te wenſchen dat de

Nederlandſche Kerk eens eindelijk het gebreklyke

en verouderde rijmwerk van DATHEEN verwisſelde

voor eene goede beryming. Wat er van deze

Amſteldamſche beryming te houden zy, hebben wy

doen zien, tot ſlot zullen wy, om kunſtkenners

genoeg te doen een hunner Pſalmen opgeven, waer

van de volgende ganſch niet van de minſten is.

P S A L M C IV.

I.

Waak op, mijn ziel! loof de Oppermajesteit!

wat zijt gy groot! wat ſpreid uw heerlijkheid,

Geduchte God! al luiſterryke glansſen!

Zy baart ontzag door all' de hemeltransſen.

Het blinkend licht omringt u als een kleed:

De Hemel, dien ge als een gordijn verbreed,

En uitſpant voor uw goddelyke wooning,

Bedekt voor de aarde uw prachtigſte vertooning.

* vs. 1. Lovet den HEERE myne ziele: o HEERE mijn Godt,

gy zijt ſeer groot, gy zijt bekleet met majeſteyt en de heerlickheyd.

2. Hy bedeckt ſich met het licht, als met een kleet: hy trekt

den hemel uyt als een gordyne. -

2,

* Wy hebben, om de vergelyking gemnklijk te ma

ken, onder elk vers de proza vertaling gevoegd.
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2.

Gy zoldert in de watren uwen troon:

De wolken zelfs erkennen uw geboon.

op 't hoogſt verëerd dat zy haar Koning draagen;

Verſtrekken ze u als tot een zegewagen.

Gy wandelt op de vleuglen van den wind.

Dien ge, als 't heeläl, aan uwen dienst verbind.

De ſtormen zijn uw vreeslyke afgezanten:

De blikſemen uw dienaars en trawanten.

s. Die ſyne opperzalen ſoldert in de wateren: die van de wole
ken ſynen wagen maekt : die op de vleugelen des wints wandelt.

4. Hy maekt ſyne Engelen geeſten : ſyne Dienaers tot een

vlammende vyer. -

3

Uw wonderkracht heeft in den morgenſtond

Des vluggen tijds deeze aarde vast gegrond:

wat in haar kreits (w) ooit wanklen mooge of wyken,

Door u gevest, zal nooit haar ſtand bezwyken.

Zy, die ten blijk van uwe magt verſtrekt,

Was eertijds met den afgrond overdekt,

Als met een kleed: de hoogte van de golven

Hield al 't gebergte in 't grondloos diep bedolven.

s. Hy heeft de aerde gegrondet op hare grondveſten: ſy en

ſal nimmermeer noch eeuwelick niet wanckelen.

6. Gy hadſe met den afgrond als een kleet overdeckt : de wa

teren ſtonden boven de bergen.

R 4 4•

(w) Kreirs of liever kwijt is ommetrek. W

vond. Palam. act. 1. per ſteden kreits vergroot, geſterkt met vaſter

muuren , - - Sweereldscrijt Conſtth. juw. van Haerlem bl. 58., VoNDEL

Hymnns over de nederl. ſcheepv. bl. 77. en 84. en elders meermalen,

# door Kiliaen bl. 262. ten rechte vertaeld door orbis terrarun

enz. Zit hier over ook HuYDEc. bl. 47o. en 71.

N
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4

De Godheid ſprak en donderde in de lucht:

De woeſte zee, verſchrikt door 't ſterk gerucht,

Vlood haaſtig heen naar 't perk, haar aangewezen.

Het log gevaart der bergen, opgerezen,

vertoonde 't eerſt zijn korts onzichtbren top,

En hief alöm de fiere kruinen op.

't Ontelbaar tal van vruchtbre dalen daalde

Ter juiſte plaats die Gods bevel bepaalde.

7• Van uw ſchelden vloden ſy, ſy haeſteden haer wech voor

de ſtemme uwes donders:

8. De bergen reſen op, de dalen daelden ert Plaetſen die gy

voor hen gegrondet had. - -

R U S T I.

5.

De ontembre zee houd ſtand waar 't God gebied:

Zy overſchrijd de vaſte ſtranden niet:

Zy ziet haar magt door hooger magt betoomen,

En zal deeze aard' nooit weder overſtroomen,

Gods goedheid zend de koele bronnen uit: A

Zy wandelen met ruisſchend ſtroomgeluid

De bergen om, en dwaalen en verſpreyen

Zich wijd en zijd door beemden en valeyen.

,. Gy hebt een pale geſtelt, die ſy niet overgaen en ſullen:

ſy en ſullen de aerde niet weder bedecken.

1o. Die de fonteynen uitſend door de dalen, datſe tuſſchen de

gebergten henen wandelen.

6.
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6.

Het nuttig vee en 't roofziek boschgediert',

Zelfs de ezel, die door woeſte wouden zwiert, ,

Die, ongetemd, zich kreunt aanjuk noch koorden,

Vind laafenis aan haare frisſche boorden. - - -

't Gevogelte, dat met een ſnelle vlugt T -

De vlerken klapt, en opſtijgt naar de lucht,

Heeft aan haar zoom zijn wooningen verkoren, ' ''

En laat zijn ſtem uit dichte lommer hooren. ' . . .

11. Sy drencken al het gedierte des velts: de wout- ezels

brekender haren dorſt T mede. J

12. By deſelve woont het #ssite des hemels, een ſtemme

gevende van tuſſchen de tacken.

-’
n

7.

't Is God, wiens hand de bergen water ſchenkt,

Den droogen grond uit zynen hemel drenkt;

Die regen geeft uit zyne azuuren zaalen,

En vruchtbaarheid doet zweeven in de dalen. "

Dan ſchiet voor 't vee de teedre grasſcheut uit:

Tot 's menſchen dienst ontluikt dan 't geurig kruid.

Dan ſpruit het brood, nog in den halm beſloten,

Uit de aarde voort, door milden dauw begoten.

13. Hy drenkt de bergen uyt ſyne opper - zalen : de aerde ven
verzadigt van de vrucht uwer werken.

14- Hy doet het gras uytſpruyten voor de beeſten, ende het

kruyt. tot dienſt des menſchen, doende het brood uyt de aerde
voortkomen,

s

R 5 - 8
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God ſchenkt den wijn, die 't hart tot vreugd bereid;

't Olijfſap, dat een glans op 't aanſchijn ſpreid,

En 't lieflijk brood, dat onze kracht moet voeden:

Hy wil ons dus verkwikken en behoeden.

't is God alléén, die door zijn ſterke hand

Den Libanon met cederen beplant; .

't Geboomte voed, en kracht ſchenkt onder 't kweeken

Aan 't lommrig woud, aan ſchaduwryke ſtreeken.

* 15. Ende den wijn, die 't herte des menſchen verheugt , doen

de het aengeſichte blincken van olie : ende het brood, dat het

herte des menſchen ſterckt.

16. De boomen des HEEREN worden verzadight, de ceder

boomen van Libanon, die hy geplant heeft.

- 5

9.

Het vogeltje vind ſchuilplaats in hun loof,

En vormt zijn neſtje uit zijn vergaêrden roof.

De dennen zijn, daar ze opgaan als pilaaren,

Het ſteil verblijf der kleppende ooijevaaren.

De ſteenbok ſpringt en kloutert van den top

Des heuvels tot de kruin der bergen op.

De hooge rots houd in verborgen holen,

Het ſchuw konijn voor ons gezicht verſcholen.

"# de vogelkens neſtelen: Des oyevaershuys zijn de

-- 1s. De hooge bergen zijn voor de ſteenbocken : De ſteenrot

zen zijn een vertrek voor de konynen.

2 & I RUST
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R.U S T I_I. , - - -

IO.

De gouden zon weet waar zy ſchuil moet gaan. -

De wiſſeling der wiſſelende maan, -

Aan tijd en uur op 't wonderbaarſt verbonden,

Verſchijnt ons oog op haar bepaalde ſtonden. -

De Godheid roept door haar geduchte magt

De duiſternis, en 't word op aarde nacht, . *

Nacht, die 't gedierte in 't eenzaam woud ziet dwaalen,

Om voedzel voor het hongrig nest te haalen.

19. Hy heeft de manegemaeckt tot de geſette tyden: de ſon

me weet haren ondergangh.
-

2o. Gy beſchickt de duyſterniſſe , ende het wort nacht, in den

welcken al het gedierte des woudtsuyttreet.

II. »

Het donker bosch weergalmt op 't heesch geſchreeuw

Van leeuwenwelp, en fieren jongen leeuw,

Die, heet op roof, in afgelegen hoeken,

Al brullend ſpijs van God, den geever, zoeken.

Maar op de komst van licht en dageraad,

Op 't zien der zonne in 't glansrijk feestgewaad,

Keert elk van hen naar zijn verborgen kuilen,

Daar zy, verzaad, zich voor ons oog verſchuilen. A

21. De jonge leeuwen, brieſſchende om eenen roof, ende om

hare ſpyſe van Godt te ſoecken.

22. De ſonne opgaende, maken ſy ſigh weg , ende liggen ne

der in hare holen. ro

1 . . . I2.

ºos
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Dan groet de mensch het ryzend morgenlicht,

Gewekt, gewenkt tot arbeid, tot zijn pligt.

Hy plant; hy bouwt; hy laat niet af van ſlaaven, (x)

Tot dat de dag word in den nacht begraaven.

Hoe ſchoon, hoe groot, ô Oppermajesteit !

Is al uw werk, gevormd met wijs beleid! "

Uw wysheid ſtreelt oplettende gemoedren :

Al 't aardrijk is vervuld door uwe goedren.

23. De menſche gaat [danJ uyt tot zijn werck, ende na ſynen
arbeyd tot den avond toe. V

24. Hoe groot zijn uwe wercken, o HEERE ? Gy hebt ſe alle

met wijsheyd gemaeckt, het aexdrijk is vol van uwe goederen.

J3

De onpeilbre zee bergt in haar ruimen ſchoot

Een talloos tal van ſchepſlen, kleen en groot,

Die in haar kreits al weemlend ſpeelenvaaren.

Het golvend ruim der ruſtelooze baaren

Word ſteeds doorkruiſt van ſchepen, wijd en zijd :

Daar zwemt en duikt het ſchubbig heir om ſtrijd:

Daar zien wy zelfs, om in die vreugd te deelen,

Den Vorſt der zee, den Leviathan ſpeelen.

25. Deſe zee, die groot ende wijt van ruyimte is ; daer in is het

wriemelende gedierte, ende dat ſonder getal , kleyne gedierten

met groote.
-

26. Daer wandelen de ſchepen, I ende J de Leviathan, dien

gy geformeert hebt, om daer inne te ſpeelen. -

- RUST

(x) Sla Aven is een geduurigen , zwaaren, en als een ſlaaf

fchen arbeid doen, zegt ergens de Hr. Huvoec. buiten de daer

aengeroogene heevt men van dit woord noch een overvloed van

bewyzen men erinnere zich ſlechts dat bekende eerſte

versje van Palamedes.

Die zorght, en waeckt, en ſlaeft, en ploeght , en zwoeght • en zweet,

en vs. 116. Dit is mijn loon, die, met my zelven te bezwagen »

Tot heil der Griecken heb geſlaeft zoo veele jaeren ,

zie wyders von D. heerl. van salom. bl. 9. parnastoof voor zijn be

rijmden Virgilius Hippolit. att. V. ſcen. 2. - batav. gebr.

a&. I. ſcen. 4. - Pſalm 103. enz. enz.
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R U s T III.

I 4. -

Wat in de lucht, op de aarde, in 't water leeft,

't Wacht all' op God, die elk zijn ſpyzen geeft.

't Wacht all' op God, die alles kan behoeden.

Als zyne gunſt al 't ſchepſlenheir wil voeden,

En liefderijk aan hunnen nooddruft denkt, v

Vergadren zy den voorraad dien hy ſchenkt,

En worden, door Gods goedheid mild bejegend,

Elk op zijn tijd, in overvloed gezegend.

27. Sy alle wachten op u, dat gy Chen J hare ſpyſe geeft te

ſyner tijt.

28. Geeft gyſe hen, ſy vergaderenſe : doet gy uwe hand open,

ſy worden met goedt verzadight.

I5.

Verbergt Gods gunst haar glansrijk aangezicht,

Dan ſiddren zy, op 't misſen van dat licht,

Dat troostrijk licht, waardoor zy 't licht verwerven.'

Neemt uwe hand hunn adem weg, zy ſterven:

Zy worden ſtof, gelijk zy zijn geweest.

Bezielt gy hen door 't zenden van uw geest,

Dan word op nieuw het leven hen beſchoren;

Dan word all de aard met nieuwen glans herboren.

29. verbergt gy uw aengeſichte, ſy worden verſchrickt : neemt
gy haren adem wegh : ſy ſterven , ſy keeren weder tot halen

1tof.

, 2. send gy uwen Geeſt uyt, ſoo wordenſe geſchapen, ende

gy vernieuwt het gelaet des aerdrijcks.

I6,
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16. "

De heerlijkheid der hoogſte Majesteit

Zy hoog geroemd, en duure in eeuwigheid!

, Zy blinke alöm, en kenn noch paal noch perken!

Dat zich de Heer verblyde in all' zijn werken!

Het aardrijk ſchud, als God in gramſchap blaakt.

Wanneer zijn hand de hooge bergen raakt,

Slaan zy terſtond aan 't ſidderen, aan 't rooken,

Inwendig door Gods almagt aangeſtoken.

3 1. De heerlickheyd des HEEREN zy tot in der eeuwigheid:

de HEERE verblyde ſich in ſyne wercken.

32. Als hy d'aerde aenſchouwt, ſoo beeft ſy: als hy de ber

gen aentoert, ſoo roocken ſy.

s 17.

Ik zal, terwijl ik 't levenslicht geniet,

Gods mogendheid verheffen in mijn lied:

Ik zal mijn God met lofgezangen eeren,

Terwijl ik nog op aarde moog verkeeren.

Myne aandacht zal verheugd ten reije gaan ;

Gods wondren weg naauwkeurig gade ſlaan.

Ik zal my in den God mijns heils verblyden,

En, dag op dag, hem feestgezangen wyden,

33. Ick ſal den HEERE ſingen in mijn leven: ick ſal mynen

Godt Pſalm - ſingen, terwyle ick noch ben.

, 3; Myne overdenckinge van hem, ſal ſoete zijn : ick ſal my

in den HEERE verblyden. - - -

2.

I8. /
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18.

De zondaar zal verdelgd zijn, op Gods wenk.

De boosheid zal vergaan eer 't iemand denk'.

Waak op, mijn Ziel ! wil uwen Schepper eeren!

Geloofd zy God! men loov den Heer der Heeren !

3 5. De ſondaers ſullen van de aerde verdaen worden, ende

de godlooſen en ſullen niet meer zijn. Looft den HEERE my

ne ziele: Hallelujah.

We verzoeken den kundigen Heer, welken wy mid

lerwijl zeer bedanken voor de laetstgezondene

Pſalmen Io3. en 1 14, ons een middel aen

de hand te geven, om zijn Ed. te

kunnen ſchryven.



*
-
-
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MAENDELIJKSCHE

BY -DRAGEN

T EN O P B O U W V: A N.

N E E R L A N D S

TAEL- EN DICHT-KUNDE.

No. 17. voor den I. van Lentemaend 176o.

*. *

T W E E D E D R U K.

O# heevt de zinnelyke drukpars van

den bekenden P. v. d. Eyk, aen het licht

gebracht, 't BAT AAF scH ATHENE ; in

drie HE R DE R s Ko U TE N, door JN. LE FRAN cq.

vAN BE R cK HE Y, 4 vel in gr. 8°. à 8 ſt.

Een ſtukjen van voortreffelyken inhoud , lo

pende *## wijz: de gryze Melibee vindt den

jongen Titir weder op het veld, vraegt hem af

de reden van zijn lang vertoeven te Atheenen,

welke Titir in 't breede ontvouwt, hem verſlag

doende van al wat hy gehoord en gezien hadt,

hetgeen de Dichter gelegenheid ſchaft, om dit

puikſtukjen met de vermakelyke natuerkunde

opteſieren, onder anderen aenroerende den loop

der zon, den toeſtand van onzen aerdbol, de

geregeldheid der ſtarren, fraei beſchryvende de

geſteltenis binnen in 't ligchaem , gewagma

kende van onderaerdſche vruchtbaerheid, heil

S Z3CITY
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*

zaem nut en proevnemingen van ertſen, meta

len enz. - Inſecten, door het microscoop'be

ſchouwd, levendig afſchilderende op gelyke wyze
als H E R v E Y in den brief van Manilia aen

Theron, - eindelijk het huwelijk der bloemen

en veldgewaſſen (uit de # éénna laetſte reden

voering van den Hoogleer. A. v. RooYEN, de Con

nubiis plantarum) waer meê de dag ten avend

loopt, en de twee veldelingen ſcheiden, doch

om weer aen den anderen nuchteren morgen

ſtond by één te komen, eindigende hier de

eerſte kout. - * * * - w

De tweede begint, na ene ſierlyke beſchryving

van den uchtend, en bede om byſtand aen enige

Godheden, met ene afteekening van de feeſt

te Atheenen, invallende den 8ſten van Sprokkel

maend, gevierd door ene redenvoering van een :

der Hoogleeraers die het beſtuer der hooge

ſchool aflegt; hier uit vloeit dat Tyter den GUL

DE MoND (Profr. van RooYE N, de juſto mo

tuum corporis animique moderamine, ) voor Meli

beus naerzingt- dit maekt de tweede kout uit.

De laetſte beſtaet in enige beurtzangen, tus

ſchen deze twee herders, tot lof van Atheenen.

Wat dit werkjen aenbelange, 't komt ons.

# verbetering) voor, dat de keuze der ſtof

e niet te wel met een herderskout vleie; -

men begrijpt licht, dat het ene moeielyke za

ke zy, en echter is dit het voornaemſte dat

men in herderszangen hebbe waertenemen, te

weten, de Herders te doen ſpreken, alleen dat,

waer van zy kennis hebben;- elke Perſonaedje

moet niet buiten zyne rol gaen; een oud man

moet niet als een jongeling, een jongeling als
- * * * * º €€ft

- - - -- -e- '

#
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e

een gryzaert werden ingevoerd, een herder moet

in al zyne redening herder blyven, en met aen

genaemheid, doch op den eenvoudigen trant,

van herderlyke zaken ſpreken. Hier uit

ziet men lichtelijk dat de eenvoudigheid en aen

genaemheid twee hoofddelen van enen herder

zang zijn, en dit byna een der moeielijkſte on

derwerpen in de dichtkunde zy.

- Wy vinden in dit ſtukjen die eenvoudigheid

in vele gevallen, doch in Titir is niet alleen

geleerdheid, maer, gelijk men onderſtellen

moet, ook tevens beſchaevdheid, aengezien hy

zich zoo lang in een der beſchaevdſte ſteden

hadt opgehouden. - *

't Is waer vIRGILIUs, geevt ons ook voor

beelden, van herderen, meer in zaken bedre

ven, maer hoe eenvoudig, ja onnozel zijn niet

telkens die vertellingen! in zoo verre de ſpre

kers zelven te kennen geven vergeten te zijn de

namen van zulke, van wie zy ſpreken, terwijl

zy ook meer alles van horen zeggen hebben,'

't geen Titir alhier zelv' zegt geleerd te heb

ben: die daerom hier niet wel voor enen een

voudigen herder meerkanaengezien werden. Zoo

min als Melibeus bl. 56. die uit zich zelv van

't Meeſterſchap komt te ſpreken, en bl. 59. toont,

te weten dat de maen haer licht ontleent van ,

de zon.

Voor 't overige kunnen wy, niet tegenſtaen

de dit werkjen niet kwalijk zy opgeſteld, en

voor al de derde kout ons door den tijd van

die hand iets goeds beloovt; niet verzwy

gen gemerkt te hebben, dat, zoo de Dich

ter zich wat meer op de zuiverheid van tael en
e - S 2 Dicht
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Dichtkunde hadde toegelegt, hy ongelijk groo

ter lof behaeld hadt, - nimmer kan hetſcha

den zijn werk genoegzamen tijd ter beſchaving,

lezing en herlezing waerdig te keuren, hier door

mijdt men ſtootende misſlagen, ongelijkheid van

uitdrukkingen enz. enz. Nimmer ook zal

het iemand berouwen, zijn werk ten toetze te

geven aen genegen Ariſtarchen, kundige keur

meeſters, maer zal er in tegendeel wezenlijk

nut uit trekken en beſpeuren altijds te leeren.

Wat in 't bezonder de tael aengae, wy wil.

len niet ſpreken van enig verzuim in de ge

ſlachten der zeloſt. naemw. By voorb. bl. 9. het

zwavel en bl. 47. het lommer, beide voor de,

en bl. 13. drift manl. voor vrouwl. waer uit

ook bl. 22. ten koorzaal voor ter bl. 55. der kab

belenden Ryn enz. geſproten is; - omtrent

andere onnaeuwkeurigheden, door ongenoegza

me beſchaving ingeſlopen, die wel een werk

ontſieren, maer niet de inwendige gedaente

weg nemen, en ſlechts in een , anders goed

werk, moeten werden aengemerkt als zoo veel

vlekken in een ſchoon aenzicht, bepalen wy

ons tot volgende aenmerkingen, in welke wy

zullen trachten te vermyden met den Letter

courantier, gelijk hy zich uitdrukt, bezyden doel

te ſchieten.

. In

g

t
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I. !

In de afdrukſels van de opdracht, door ons

gezien, vinden wy - - ',

Ik durfde, het belg Uw heusheid niet,

het welk aldaer zeer kwalijk tegen de dicht

maet of het rijm met de pen veranderd is uit,

ik durfde, o 't belg - Wy lezen ook aldaer

durfde waer voor even te voren gezegt was dorſt,

de Dichter naer 't ſchijnt, niet wetende welk

van beide goed ware: D U Ry D, E, nu meeſt in

gebruik, vindt men by geen der ouden, maer

wel D oR ST, dus ook by onze taelverwanten,

als Maſo-Goth. Q5abaurſta; Frank duitſch «Biz

bo?ſta; Angel-fax: bo?ſt; Hoog- duitſch getijurit;

Engelſch burſt, en daerom alleen echt te keu

ren: zie T EN KAT E II. D. bl. 148. en H. U Y

DE c. proeve bl. 14o. en 141. . . . . . .
* *

-

II. . . . . . .

Voor ATHENE N ſchrijvt men beter Atheenen,

uit het Griekſch Aanvas de 5 by ons ee (A. VER

wER Idea L. B. pag. 2 en 62.) waer op dan

HEN E N, gelijk men met de zachte e zeggen en

ſchryven moet, niet kan rymen. - -

Gelyke feil begaet de Dichter tegen het rijm

met bl. 6. boſſchen op karaſſen ene doffe 0 op

ene harde te rymen, doch niet bl. 7. vs. 11, ,

Men denkt aan TI T1R niet; men zegt, en 't is

met reden w . . . - - ,

Dat ge al uw tijd veel eer te ATHENE wilt beſteeden,

uit de ſpelling ſchijnt het, maer beide de woor

den, leert ons de afleiding, moeten met ene

enkele e geſpeld werden.

- S 3 bl, 6.
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w

I II.

bl. 6. vs. 1. Werdt gewaegt van een lang ver

toeven te Atheenen, hier mee ſtrookt niet dat

de Dichter zegt, bl. 8. vs. 17.
A

Wanneer ik u in 't breede de oorzaak zal ontvouwen,

Die my zoo langen tijd van u heeft afgehouwen:

# was 't, dat ik tot mijn verblijfplaats koos,

erwijl ik deeze ſtulp verliet een korte poos:

- I v. -

Nu iet over de Dichtkunde. - bl. 1o. vs. 4.
\-/ - \- - \-/ - N--A - - -- - -

Met wat verbaaſtheid ik goud, zilver en metaalen,

Waer voor we liever zetten zouden
N-A' - , N- ---- -- N-Z . - \- -- - - - - --

ikHoe zeer verbaeſt ik goud en zilver en metalen,

en bl. 27. vs. 15.
•- M-A-N-/- N-A' \-/\-A - - \-/ -

Neen 't is onmogelijk, want als d'één is in lyden

bl. 3I. vs. 21.
- \-Z \-A - \- - - - - - -- -

Voorbeelden hoe de toorn tot woeden overſlaat

Beter was het

- N-A - N- N-A - -- - - -

Let ! hoe de gramſchap vaak tot woeden overſlaet

bl. 33. vs. 2.
\-/ -\-2- V-A - \- - N-' - ' V-A' -

En onuitbluſſchelijk tot in 't gemoet zelfs ſluipt.

Van diergelyke ſtappen wy af, dan alleen nog

bl. 37. vs. 7. - - -

R. - - - - - - - - - -

Want is / haar keuſken op/gevuld/ met lek/kernyſen

aen welk de ruſt gebreekt, die het ſtooten doet,

waer over lees HUYDEc. bl. 142. 177, 523. enz.

Stootende verzen maekt men ook, let men

| |-- , v ..' niet

'
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#

niet op de ſynalapha, dat is, als men de e fi

nal niet ſmelten laet in het volgend woord,

beginnende met een klinker. b. v. bl. 9. vs. 7.

en bl. 12. vs. 1.

De wrange Elz', de Beuk, de Wilg', die aan den zoom

Van friſſche wat'ren groeit, -

V.

De oppervlakkige taelkunde, zonder welke

men volſtrekt geen goed vers kan maken, mis

ſenwe zelfs in den Dichter b. v.

bl- 12. vs. 3. ,

De zILvRE Populier viert in de Lentedagen,

Zyn ſtatig Huwelyk,

en vs. 22. GOUDE zonnebloem; bl. 2 I. vs. 4. PUR

PRE vederbos, bl. 3o. vs. 1. KoP'RE muuren; en

elders - daer ieder Neêrduitſch taellievheb

ber behoort te weten dat de ſtoffelyke adjectiva,

als deze, nimmer eenige verandering in 't genus,

numerus of caſus ondergaen, maer altijds blyven

Gouden, Zilveren, Koperen, Purperen enz. zie TEN

KATE I. D. bl. 392. en 93. en HUYDEc. bl.

341. &# en hadde de Dichter ſlechts deze

doorbladerd, hy hadt zich wel gewagt te zetten

bl. 28. en 47. Waer van DAEN, hier van DAAN enz.

hy hadtook overal onderſcheid gemaekt, tuſſchen

NA poſt en prope, en NAER ad & ſecundum zie

HUY DE c. bl. 619. tuſſchen LE G GEN collo

care en LIGGEN jacere; TEN KATE I D. bl. 92,

en het woord BANKETTEEREN bl. 6. als bas

‘terd vermijd.

S 4 - VI.
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VI.

- bl. 12. vs. 8.

De dert'le Roos, om aan de welluſt te voldoen,

Hervormt haar Minnaars in Feſtoenen onder 'T Koo

ZEN , - -

kooz EN geevt hier weinig pas, want is ei

enlijk niet anders dan vriendlijk ſamenſpreken,

# en komt over een, met het Griekſch

xarzt; Frankduitſch hoſon zie JUNIus obſerv.

in willèram. p. 116. Gloſſ Boxh. âicijoſe ſermo

cinatio; Gloſſ Pez. thofont loquentur; NoTKERUs

Pſ. XI. vs. 3. Ioter chofont fiaſſe 3e ein amberen,

d. i. ydelheid ſpreken ſy alle van enen anderen. en

Pſ. xvII. vs. 31. ſiniu gechoſe ſint in fiure ir:

ſuorljet; des Heren ſamenſprekingen zijn in het vuer

doorzocht of gelouterd. Franſch cauſer, en ons

kouten, Engelſch to quoth; F-th quethan, waer

van het N.-holl. queeſten, kweeſten enz. – by ons

in gelyken zin gebruiklijk het compoſitum liefkoo

- ſen blandiri, blande loqui. en van het ſimpl.

kooſen het fraequent. kooſelen, keuſelen xotixxen.

V II,

bl. 22. vs. 19. KLINGEN en elders ſty'getopte

Y - KLINGEN.

KLING een berg, een heuvel, clivus, een verou

derd woord, waer van enige Dorp, en Stadsna

men in Duitſchland hunnen ſtaert (terminatie)

ontleenen. Zie K1 LIA EN bl. 24I. en T FN

KATE 1ſte proeve bl, 238. b. welke laetſte er

byvoegt ,, giſſe om den wedergalm der Rots

, hoogtens: gelijk mede op den klank ziet en

-, van dezen ſtam ontleent is het Franſche clin

,, quant, by ons klatergoud, en cliquet du

r, moulin de klapper van een molen; en cliquet

«.' '7 , ' », ff
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,, te handklappers van been of ivoir gemaekt ,

,, by den Moorendans in gebruik, voerende

,, ook de Lazarus klappen dien naem. ” -

V I II.

bl. 3o vs. 19.

De GRAMscHAP, uit den ſchoot van vuilen haat ge

baard,

En door verwantſchap met de TRoTSHEID naauw

gepaard, - " - - -

Verdient ook om altoos (a) by helſche vloekgenooten

In 't aaklig kerkerhol der hel te zijn geſlooten,

Zy is 't die als zy woedt, en raazent tiert en bromt,

De ziel ontruſt en onze reden ganiſch verſtomt;

Zy doet een vreedzaam man, hoe vol zagtzinnigheeden,

Als 't vinnig wraek - vuur gloeit, verand'ren in eenwreeden; v. *

Het goelijk voorhoofd knypt dan in 't verwoed gelaat

De norſſe (b) wijnbraauw 't zaam; en d'oogen in

dien ſtaat. -

Staan midden in hun kring als blikſems fel te vonken;

enz. enz. - - -

Om de voorige regels, die anders niet te verhe

ven, noch zonder ſtoplappen zijn, voorby te

gaen, - wat mag in dezen zin 't woord GoE

LIJK toch beteekenen? - De uitlegging al

thanS

- (a) De keurigheid onzer kieſche lievhebberen onder- r

ſcheidt altoos (ſaltem) van altijds (ſemper). er

(b) Dat men niet wYNBRAAUw, maar wENKBRAEUw,

winkbraeuw ſchryven moet, zal in een onzer volgende

ſtukjens blyken , daer de lezer iet over de afſtamming van

braeuw, bruid enz. zal vinden bygedragen,

/ - S 5
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thans van een onzer grootſte taelbouweren, die

door GoELIJKHEID die aentreklijkheid verſtaet,

welke niet zoo zeer in de welgemaektheid en beſme

denheid, als wel in zekere vriendelyke gemeenzaem

heid der juffers beſtaet, (in welken zin misſchien

Hooft, Warn. I. I. vſ. 162. -

Maer 't meysjen is GoELIcK, en de vaer is oprecht:)

Zou hier niet vleien - Doch al wilde men

deze naeuwe bepaling niet alleszins toelaten, de

afleiding kan aen 't woord geene beteekenis aen

brengen die by een verwoed gelaat en norſe wenk

braeuw te paſſe komt. - GAEDEN of GAEIEN

beteekent het t'zamenvoegen van gelyke en be

haegelyke dingen, en wordt zeer voeglijk van 't

houwlijk gebruikt, H. DE GRooT inleid. tot de

Holl. Rechtsgel, bl. 3. door GAIING van man en

wijf - hier van GADE, EGA, en van de vo

gelen GAEIKEN, vervolgends GADELIJK, verkort,

GALIJK, d. is behaeglijk, en ook gemaklijk toege

vende. costER Teeuw. de boer I. I. bl. 19. -

dat is ſeecker GALIJK. en bl. 8.

Hy wort ſmo gequelt van zijn eyghen booſe ſinnen.

Och 't is alſulcken oNGALYKEN man.

ſpel van Thysken van der Schilden

Wel, wel, Huysman, hoe nou, hoe benje dus

ONGALIJK?

HAVIUS Sariadr. p 58. maakt dit uw geeſt oNGALIJK?

UITENBoG. br. in Brand. Hiſt. III. 238. dat men

hem wat oNGALYKERs te voren leggen zoude.

Van dit GALAJK nu, is GoELIJK de verbaſtering,

wes ook KILIAEN alleen het eerſte kent.

Wil men 't dan, als nu zoo algemeen in zwang,

gebruiken, 't ſtaet vry, doch niet dan in den

zin der opgegeven voorbeelden. - - - -

- -

Voords
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Voords komt ons van deezen ſtamme nog ex

\DELoos en wEERGâLoes dat zonder wEêRGA, of

wEDERGADE is, niet zijns gelyken heeft; -

GADING 't geen iemand gelijkt of behaegt, en

eindelijk VERGADEREN, vereenigen, byeenkomen,

en overdrachtelijk, voor trouwen en byſlapen

(waer van voorbeelden zie by den Hr. HüYDEc.

Pr. bl. 285.) - Men vergelyke op al het

gezegde bl. 59, 534, en 621. van de onſchat

bare proeve van tael- en dichtkunde,

* - ; - *T - , -

- I - -st

* " -AZI A- * * * * * * * * ** * *

- X, - - - - - - - - - - ---

, bl. 34 vs. 3. -

Dan neemt zy het gareel der reeden op de tanden

Wat is het G ARE EL mogen we den Dichter

wel vragen: - -

9 •

von D. Hippolit. Act. IV. Scen. 1.

Hy hooghe kleppers flucx heeft in 't GARREEL geſlagen.

't is eigenlijk G oRRE EL, Helcium, de touwen daer

de paerden in geſpannen zijn, hoe komt dat nu o

de tanden ? doch de Dichter meende#
het gebit. . . . . . . . . . . v.

x

bl. 4o. vſ. 17.

- , vr - * *

-- --
-

* *

Toen was men niet v ERM AsT aen pragt, of aen

banketten.
*

Wy hebben zeer veele voorbeelden by de hand

van VERMAST, doch geen een in dien zin als hier,

voor verſlaevt aen, maer altijds in den zin van
. . . 0"Uef



[ 286 ]

Palamedes act. III. ſcen. 2.

overladen, verdrukt, vermoeit. zie hier eenige uit

voNDEL Poëzy I. D. bl. 22. verovering van Grol
- w

Met zoo veel wagenen van kruit en loot vERMAST.

bl. 26. - ver wast met vet uwe oſſen

In 't vette Maſtebroek of Betuw zonder ſchroom

bl. 6o. In 't beſtant tuſſchen Polen en Zweden

- Dat men ſmoor verbolgen

Root van moort, v E RM As T van roof.

't Zaet van 't Kriſtelijk geloof.

Joannes den Boetgezant B. III. bl. 55.

- En uw volck, vER MAst van Moſes wetten,

En vloecken, uit gena te zuiveren van ſmetten

Inwydinge van 't ſtadhuis

Geene overwigtigheid in 't groeien hem v E RM As T
. . ' , - 'Y , e- -

en wat verder -- vERMAs T

Van dit zwaermoedigh Pak-

Wier lang gebaerde kin van hairen hangt v ER MAst.

en in 't zelve bedr. ſcen. 3. zegt Palam.
- 7 T - - -

Vergeeft het my, indien mijn ouderdom veR Mast.

Na zoo getrouw een dienſt u raeckt en zich ontlaſt.

-

. Hekuba act. II. ſcen. 2.
| | | | | | | | | |r | | | | |

- Gyi van de vrees v ERMAs T. ,
f: ----- | | | | - -

- - 7

- - - - - - - % . .'

--- -- - , v - * **

- - -- - - - - - T - ,

v. Maegh

#
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Maeghden act. I. ſcen. 3.

De Weereld overlaen, en van uw juck vE RMAst

Adam in ball.

Een boom vER MAs T van 00ft.

* .

Peter en Pauwels in de opdracht

Het lijf v ERM As T van ſnoode pracht.

J. A. v. D. Goes, in het II. D. van zijn Tſtroom

Waer in het blanke rif, van nuchtren ſlaep vERMAST

Po oT 's Gedichten I. D. bl. 16.

Om Jakobs erf t ontlaſten

Van Ceſars dwangjuk, dat te fel

Godts eigendom in droeven ſchijn :

Durft drukken en v E RM AsTEN?

en bl. 362.

Ons Koning Cyrus zit met lauren overladen

Op zyne ſtactſikar, van Krezutſchat veRMAST.

X I.

bl. 52. vs. 3. - n

Aakadiſch jagtvee, en gy borſt'lig EvERZWIJN

't Is waer, voN DE L heeft dit woord dikwils

gebruikt Hippolit. aft. I. ſcen. I.

't Wild Everswijn ſich hier onthoud

Ado
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Adonias act. I. ſcen. 2.

Noch met den zwijnſpriet het ſchuimbekkende z ver
zw IJN *

Te vliegen in den mont

is het om die reden goed?

en elders. Maer

De Hr. HUY DE c. toont klaer bl. 467. Dat

Ev ER en zw IJN één en het zelvde zijn, en

EvER zw IJN derhalven een (Pleonasmus ) over

tolligheid bevat. --- -- '

'Wy zouden hier ten toegivte ene uitweidin

ge kunnen maken, over de wyze, hoe verre wel

of kwalijk, onze Dichter in het nazingen van

zijn voorganger geſlaegt hebbe, dan dit ſlaen

we voorby, niet wetende of wel de Dichter zulk

een volſtrekt nazingen bedoeld hebbe , dewijl

anders hier in meer naeuwkeurigheid kon waer

genomen zijn b. v.

De Hoogleer. prijſt de middenmaet aen, door

het onheil van Icarus en Narciſſus: (pag. 13.) hier

van ſlechts by le Francq twee verſen (bl. 34.)

en pag. 14, toont de Latijnſche Dichter hoe hy,

die zyne drivten toomt, te werk gaet, als on

der anderen dat hy 't zy in eigene, 't zy in ge

meene zaken altijds 't recht laet overweegen, zijn

oogen leert geen wonden te zoeken; beide deze vin

# zoekt men te vergeefſch by den onzen

- 35 . . . . . - - -

# het beſchryven van 't gebied der ziele

over 't ligchaem is de Hr. van Roo Y EN vry

ſierlyker en zoetervloeiende (pag. 15.) dan de

Hr. LE FRANC Q (bl. 35.) die er naeuw de

helvt van heevt. " -

N

- Ein
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Eindelijk bewijſt de Hr. van R. (pag. 2o. en

21.) dat de beweeging goed zy ter vermyding

van waterzugt en andere ziektens, hier van niets

by de Hr. LE FR. (bl. 4o. en 41.) ſchoon nood

zakelijk, eer men gong leeren, welke bewee

ging 'er genomen moeſt werden.

Echter konnen wy niet ongemerkt voorby

gaen, dat onze Dichter zich niet weinig ver

zonnen hebbe, wanneer hy de woorden pag. 4.

AEquora sUBSIDUNT, tolluntque ad ſidera fluctus.

in deze vertolkt bl. 25. \

Daar zy de baaren met een vreeſſelijk gedruis .

Ten hoogen hemel ſtuwt, of met een zagt geruis

Haar wendt door ebbe en vloed; -

dit was de zin niet van den Poeët, die alleen

beſchrijvt de zee in haer woede- fraei vindt

men die -

ovI DI Us I triſt. Eleg. 2. vs. 19.

Me miſerum quanti montes volvuntur aquarum

jam jam tacturos ſidera ſumma putes

Ouanta deducto ſubſidunt aquore valles

jam jam tacturas tartara nigra putes.

Gelukkiger ſlaegt hy in het beſchryven van

den Nijd, (bl. 31.) gelijk met het Latijn

(pag. 9.) te ſchatten, - gelukkig ook in 't

naerſchetzen der gramſchap kort daer op, doch

niet min ongelukkig in het vertoonen van Lief

des heil en onheil; de Hr. van R. heevt pag. 1o.

en 11. tien regels (Ovidius tael!) die Liefdes lof

beſchryven, de Hr. Le FR. bl. 32. achtien, waer

in het krooſt vermeeren, het doen bloeien "#
- - - - g
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late nageſlacht, het in ſtand brengen, het beſtendig

doen blyven; den diſch met kinderen enz. te ſieren,

overdaed is, kunnende een van alle gemakke

lijk volſtaen, en op gelyke wyze in heel de

beſchryving der Liefde.

Dit eene noch, en daer meê ſtappen wy 'er af

de zin der woorden van den Hr. v. Roo Y EN,

op het windig werkſtuk van Geneté. -

Hinc labat, &# raucis triſtes butonibus umbras

Praebet iners, avidis eſca futura rogis.

heevt onze Dichter niet wel getroffen, die dus

vertalende bl. 38. - , - -

Daar hy, die deeze wet wil door 't vernuft beſliſſen,

Een ſchuwe Nagt- uil blijft, in naare duiſterniſſen,

Of wel een Roerdomp, die enz. -

daer toch Geneté niet vergeleken werdt by een

uil, in het Latijn, (anders hebben wy 'er niets

tegen) maer getoond werdt dat zijn werk (om

boven opgegeven redenen) faelt, en zonder be

weeging, ter naere ſchaduw ſtrekt, voor ſchorre

nachtuilen, en wel ras een vette roov voor ver

teerende brandſtapels zijn zal; - ſchildert

dit niet krachtiger?

- - - - -

Meer te zeggen laet ons de plaets niet toe,

we mogen echter hier van niet ſtappen, voor

den Dichter, die met de komſt toont geboren te

zijn, ernſtig geraden te hebben, dezelve door

oefening aentekweeken en op te voeden, voor

al zich toeteleggen om zyne Moedertael in den

grond te verſtaen, om zuiver te ſchryven vol.

gends de beſte regels enz. enz. enz.
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MAENDELIJKSCHE

BY-DRAGEN
T EN OP B O U W VAN

N E E R L A N D s

TAEL- EN DICHT-KUNDE.

No. 18. voor den I. van Grazmaend. 176o.

TWEE DE DRUK.

t

HILIP ZwEERTs, lang met roem bekend onder

de Amſteldamſche Kunſt-genooten, ſchenkt ons

een bundel Gedichten, (Amſt by#59. 4°.

284. bladz.) die wy niet weten of wy meer kunſt- dan

zaek-ryk noemen moeten. De uitgave is zeer zinne

lyk, en net, en met het afbeeldſel des Dichters ver

ſierd. Men vind 'er ScHE IB E EK, Hofdicht, aen

den Wel-Ed. Geſtr. Nicolaes Geelvinck, den jongen

en Gemaelinne, zoo wel als 't gantſche boekdeel op

gedragen, waer in, al vooraen, deze aenſpraek aen

Vader VoNDEL, -

Hier heeft uw ſchoon vernuft het fraai tapyt geweeven,

Dat reeds een eeuw beugt, en nog eeuwen lang zal leeven,

Waar in gy al 't vermaak van 't land zo kunſtig maalt,

Dat niets by uw ſieraad en edle kleuren baalt;

De landman, dien gy roemt, ,,als een gezegend Koning”

Was Sc H E 1 BE EK's bofbeer, Bake, uw vriend, en zyne

woning - -

Die by beveſtigde ,, in dees lieffelyke ſtreek,

,, Hetlandhuis dat hy ſticht by't ruiſſchen van een beek.”

Of dit gezegde in allen opzichte met de waerheid en

naeuwkeurigheid overeenkome, laten we voor reke

ning van den Dichter; ten minſten moet zyn Ed. dan,

door VoNDELs arbeid '

waer
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waer meé Hy de onſchuld hadt verdedigt in zyn zang,

den Palamedes niet verſtaen, alzoo de regels

- - Die in een liefelyke ſtreek -

By 't ruiſſchen van een klaare beek .

- -- Zyn lanthuis ſticht en ackerwoning

## een gezegent Koning?

reeds in den eerſten druk te vinden, en dus voor de

moeilykheden, VoNDEL om dat onſterflykTreurſpel

wedervaren,# zijn.

Indien voords de Hr. ZwEERTs, deze regelen lie

ver vraegs- of onderſtellender-wyze hadde ingericht,

Heeft hier uw ſchoon vernflft enz.

twvffelen we niet of 't zou grootſcher draven.

erder vloeit dit Hof.dicht heerlyk, en ſchildert

verſcheiden fraeie en zeer natuerlyke tooneelen-

Onder de bygevoegde ſtichtelyke Gedichten, beveelt
zich voor# , een rymeloos dicht op de geboorte van

den Heilandj. C., waer aenzv, die nog verſlaevdaen

den grootſten en minſt wezenlyken laſt, waer mede

men in onze dichtkunde heeft te worſtelen, twijffe

len, of 't maken en lezen van verſen zonder rijm wel

mogelyk# een meeſterſtuk tot hunne overtuiging

vinden zullen. – Onder de brieven heeft men Sa

ra aen Tobias, Tobias aen Sara, Anna Bouleinaen Hen

drik VIII., enz., doch zal onzes oordeels wel 't beſt

voldoen, de vertaelde vIde brief van N. Boileau De

ſpreaux – Onder de Lof- en Mengel-dichten heeft

men eene ter eere der beſtryders van de hedendaeg

ſche Dweperye.

Onnozelen, die, als ontzinden,

De ruſt, zo openlyk verſtoort,

Met uw getier, ei, vaart niet voort,

Gy dwaalt van 't ſpoor, en waant hetrechte padte vinden.

Indien gy jezus zoekt, waar toe dit ſpel verdicht?

Zyn jok is geenszins zwaar, zyn laſt valt immers licht.

Moet dan uw heil, door yslyk beeven,

Door ſtuipen, gillen, naar gegeeuw,

Door voeten ſtampen, en geſchreeuw,

U, uit den hemel, op een tydſtip zyn gegeeven?

Gy zoudt betoonen, als gy God in# eert,

Zyn wegenkent, en volgt, datge eindlyk zyt bekeerd. enz.

Ver
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Verſcheiden even fraeie of nog fraeier ſtukken kun

nen we maer enkel aenwyzen: Op de Poëzy van Me

jufvr. M. G. v. D. WERKEN – aen den Wel Ed.

Heere P. BURMAN, Hoogleeraar, op de geboorte van

zynen Zoon- op de Poëzy van RoELoF ARENDz den

jongen - op de geſchilderde Bloemen en Fruiten van

jufvr. N. RUISCH, (waer op wy ook den Hr. B. DE

BoscH hoorden zingen No. ll. bl. 23.) enz.

Onder de Bruiloft dichten begint dat aen den Wel

Ed. Geſtr. Hr. Mr. N. GEELVINCK, dus groots:

Het bloozend morgenrood, 't krooſt van Hyperion

Verdagvaarde eenen dag uit de Ooſter pekelbron, .

Zoo ſchoon als immer blonk. De nieuwe zonneſchynen

Deén langzaam 't minder heir des hemels flaauw ver

dwynen, -

En daar het blaauw gewelf, aan 't eind van ons gezigt (a)

Zich uit de zee beurt, kwam een allerſchittrenſt licht,

Dat blyde geeſten in een ſtervling weet te ontſteeken.

De donkre ſchaduw deinsde of was alreé geweeken.

De luchttrok al dendampen nevels naer omhoog. enz. enz.

- Van dat aen den Wel-Ed. Geſtr. Hr. Mr. A. CAL

KoEN,” en één aen den Hr. BRUNo DE PUTTER, wil

den wy geerne ook een ſtaeltjen opgeven, verboodt
het ons de plaetz niet. - t

Achter de Bruilofts-Dichten komen nog eenige af

beeldingen, alle de afgebeelde groote en beroemde

mannen waerdig, als op SPIEGEL, HooFT, VoNDEL,

DEKKER, ANToNIDEs enz. Zie hierten ſlot dat op den

Ed. Achtb. Vorſt onzer Nederlandſche Taelbouwe

ren B. HUYDECOPER:

Hoe luiſtren met vermaak, de fijnſte en keurigſte ooren,

6 Edele Baljuw ! naar 't ſlaan van uwe luit!

Al wien een zuivren klank in 't Neêrduitſch kan bekooren

Bekent dat gy voor al 't verbaſtren hebt geſtuit.

- Wie

(a) Zigt, voor zicht, gelyk 't zijn moeſt, te meer daer

licht het tweede rijmwoord zy, en ſchittrenſt voor ſchittrendſt,

(van 't particip. ſchittrende) zullen zetfeilen zijn, doch de ka

kopbonie van een woord zoo monſtreus, als dit ALLER SCHIT

TRENST, is min verſchoonbaar. -

- T 2 .
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Wie perſt ooit meer, dan gy, de traanen uit onze oogen,

. Wanneer uw Zangheldin, op 't boog ſtellaadje ſchreit,

Met recht wordt dan uw beeld het nazaat (b) niet onttoogen,

Maar blijft, gelijk uw naam, tot in de onſterflijkheid.

Uw edle moed, door uw geleerdheid aangedreeven,

- Weet aan 't verborgen ſchoon een nieuwen glans te geeven.

Oordeel, Lezer, uit alle deze ſtaeltjes, ofge den Hr. ZwEERTs

voor 't uitgeven zijner Gedichten niet zeer verpligt zijt.
i

LoFzANG voor den uitmuntende Lier- en Harpdichter P. DA

THENUs, benevens DATHENIANAsche bedenkingen over de

Maandelykſche BY DRAGEN van Lente- en Grasmaand N°. 5.

en 6. des jaars 1759. is de titul van een werkjen 1o; velin

gewoon 4to, dat tot vervolg zal dienen op de bekende DATHE

NIANA, door ons voor een jaer aangekondigd en beöordeeld,

en uit de penne van denzelvden Schryver, niet van den uit

gever, ſchijnt te komen. Op den titulſtaet alleen MDccLIx.

(zonder naem van Stad of Drukker); Omwelke reden kun

nen wy niet raden. Doch is by ons dit geeſtig ſtukjen, ge

heel niet noch gezien, noch vernomen, noch ergens aenge

kondigd gevonden, voor de helfte der laetſt verlopen Len

temaend 176o. De Schryver onderricht ons bl. 34. van

enige omſtandigheden, zyne DATHENIANA betreffende, en ons.

naer zyne gisſing geheel onbewuſt. Dat namelyk dezelve reeds

voorlang in 't Jaar 1753. op 't papier waren, doch onder

titul van P. DATHENI CL. TsALMI ad fidem veterum membra

marum curis Philomuſt ſedulo Caſtigati; dat dit werkjen, aen

eenige vrienden vertoond, zommigen den Schryver raedden

het der pers, anderen der vlam, onzydigen der vergetelheid

over te geven, en deze laetſte keuze by zyn Ed. beſloten

wierdt te volgen; dat zedert de LoFzANG uitgebreid, ver

meerderd, en in dienſtaet geraekt was, als dezelve by de

zen wierdtaen 't licht gegeven, dat in tuſſchen buiten zijn'

Ed. weten of kenniſſe afſchriften, en afſchriften van die af

ſchriften genomen waren, en wel telkens met veranderingen,

byvoegingen, achterlatinge enz. dat eindelyk het boekjen

1 door

(b) Mogelijk zal deze byzonderheid zommigen vreemd

dunken. Ook zouden wy liever by 't gewoon gebruik bly

vende, de voorbeelden door HoogsTRATEN en KLUIT in

hunn geſlachtlijſt opgegeven, volgen, en hier DEN NAZAEr

ſchryven. • .
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1, door een nog onbekenden uitgever, die zich J. G. tekende,

afgedrukt, uit Holland wierdt overgezonden, met bygevoeg

de letteren van verſchooning enz. enz.

Dit, ſchoon ons ten meerderen deele reeds bekend, lang

eer onze By-dragen in de weereld kwamen, moeſten wy on

zen. Lezer voor af doen weten, om Hem oogmerk, beſtek

en aenleg van dit vervolg te beter open te leggen. Het dient

om 't gedrag en vetnuft van den oorſprongkelyken DATHE

NIANA-Schryver, tegen ons afgegevene in Bydr. 5. en 6. te

verdedigen; daer toe: -

i. Het voorſchreven verhaal: was ons dat bewuſt geweeſt,

'er waren mogelyk veele uitdrukkingen en beſchuldigingen in de

pen gebleven. - Wat of men hier mede meenen mag?

- de bui uit onze By - dragen heeft de Hr. VAN D R 1 Es

s EN op zyn Eerwaerden mantel, die by by geluk in zyn

werkjen had aangetrokken, afgeſchut; maer de DAT H E

N 1 AN A hebben er ſchielyk door moeten loopen, enz. - De

Schryver is in zyne ſtad zoo bekend geweeſt, dat men de

Datheniana in de Boekwinkel onder zyn naam kwam vra

gen. Hoe hangt dit te zamen? Wy hebben, 't is

waer, omtrent den Hr. ANDRIEssEN meer inenagement ge

bruikt. – Waent de Schryver, dat wy zijn naem we

tende hem ook zachter zouden behandeld hebben ? - maer

dit was immers bekend genoeg? – Hy wete dat, dat wy

in aenmerking namen des Hr. ANDRIEssEN's ambt, jaren,

zedigen ſchrijvſtijl, en den dienſt die zijn Eerw. werkjen ze

kerlyk gedaan heeft, en er tegen ſtelden, den ondienſt en

afbreuk door de DATHENIANA onbetwiſtbaer te weeg ge

bracht, wijl veele minkundigen uit den burgerſtand 'er den

ernſt van 't geding tegen DATHEEN geheel door uit 't gezicht

verloren hebben, en ook genoeg mannen van oordeel, begrip,

kennis, ſmaak en Godsvrucht er toen al, en nog, niet beterover oordeelden. A

(2) Maer miſſchien doelt men, op die onze aenteekenin

gen, in welke wy de DATHENIANA wyzen op den arbeid

van den Hr. ANDRIEssEN, van wienzy in verſcheiden gevallen

beter hadden kunnen leren. - 't Is waer dit paſt niet op den

eerſten Schryver, want toen was 't werkjen van den D°.

nog niet in 't licht. - maer moeſt dit, uit zijnde, den

uitgever van zijn voornemen niet terug gehouden hebben?

– Van den eerſten Schryver kunnen wy 't oogmerk pry

zen: 'er was toen nog niets, om de gemeente omtrent de

onwaerde van DATHEEN de oogen te 9penen; In de tael van

DATHEEN's tijd was hy niet zeer bedreven, doch, gelijk vee

le, zelvs zulke die zich nog om hunne taelliefhebberye#
T 3 GTA
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len doen achten, alleen geleerd alles te belachgen en uit

teſtampen, dat niet met den zyn oor en mond gewoonen

ſpreektrant overeenkwam. Den Burlesquen ſtijl koos hy, als

miſſchien zich daer in het ſterkſt kennende, gelyk die ook,

met oordeel gebruikt, en behoorlyk gezouten, in veelege.

ſchillen zekerlyk 't meeſte vermogen heeft, en die 't kortſt

afdoet. - Dit alles was in te ſchikken, te meer daer zijn'

Ed. de zedigheid en 't verſtand hadt, van zijn werkjen der

perſe te onthouden, - maer- hoe is 't den uitgever

te vergeven: een anders vondeling zoo te troetelen? naden

arbeid van den Hr. ANDRIEssEN niet te begrypen, dat de DA

THENIANA nu geheel haer dienſt verloren hadden, ja maer

ondienſt doen moeſten? uit dien Eerw. Heer, ja uit die hel

lichtende fakkel, de proeve van tael- en Dicktkunde des Hr.

HUYDEcoFER, dien hy kende (en wie trouwens niet ken.

nen zou?) derzelver grove misſlagen niet te zien, en ten

minſten, wilde hy 't gantſche ſtukjen niet te huishouden,

'er uit te ligten,of over denzelven den oorſpronklyken Schry.

ver, by hem mede bekend, te onderhouden? 't Was dus

voor geen klein gedeelte, dat wy meer den uitgever dan

wel den Schryver beſchuldigden, ja moeide 't ons om dien

's wille, dat wy de DATHEENIANA recenſeeren moeſten, doch

konden wy hier van geene andere melding maken dan bl. 76,

geſchied is, om dat wy den arbeid van Schryver en Uitge

ver onmooglyk ſchiften konden, doch van elkander wiſten

te onderſcheiden; en 'er ook, om de waarheid te zeggen,

zich in 't werkjen al te weinig opdeedt, dat toets kon ve

len, om den eerſten Schryver geheel van onkunde, en te

veel vertrouwen op zyn geeſt, vry te kennen. -

(3) Geheel van der zyde ontmoeten wy nog ene nadere

reden voor 't geven van een zoo uitgebreid verhael: men

zou durven wedden dat het onweer, op de loffelyke pogingen

des Schryvers geborſten, uit de dampen en uitwazeminge van

de Voorreden ontſtaan en gerezen is, een voorreden waar de

Schryver noch kennis aen- noch deel in heeft. - Wedder",

zijn krakeelers leerde ons eens de H. ANDRIEssEN. Zo9

men ons op onz woord geen geloov wil gunnen, wie zal

ons ſcheiden? doch wil men dit, gelijk wy zekerlyk recht

hebben te eiſſchen, dan kunnen wy oprecht en heilig ver

keren, opdracht en voorreden nimuner, meer dan eenmael,

gelezen, noch ons immer aengetrokken te hebben, als be:

grypende zulks het beſtek onzer By-dragen in 't minſt niet

te raken, zoo min als onze perſoonen; ja dat wy zelve"
onz eerſte Schryven deze of diergelyke woorden hadden tºt

nedergeſteld: de opdracht van JuvENALIs GLAucoMAST#

- '
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ofden uitgever, laten wy in zijn geheel, dertijd bevelende, met

welk geſchenk het den Schryveren der geeſtryke KRALINGIA

NA, aen welke die houdt, behagen zal bunne dankbaerheid te

betoomen. Om kort te gaen, 't was alleen onz beſtek, in

N°. 1. der By-dragen voorgeſteld, dat ons bewoog de DA

THEENIANA, nevens 't werkjen van Do. ANDR. als belde

Nederd. taelkunde belovende, byeengevoegd te recenſeeren.

I. Dus dan, zoo veel mogelyk , op de ſchuld van den

Uitgever hebbende doen afſtuiten, geſpt de Schryver ook

zelf 't harnas tegen ons aen. ,,Zyne pylen in orde by een

te zoeken, koſt meer moeite, dan waerdig is; zoo natuer

lyk vloeien uit elkander de bedenkingen van onze ſmaekryke

denkers. -

Wy zullen beginnen met bl. 23 en 24. wijl men ons daer,

zoo 't hiet, den ſtaet desgeſchils openlegt. 't Is een aertig

voorgeſtelde vergelyking van iemand die de grilligheid had

de, zich met bragoenen, teilen, harnastippen en verderen dracht

van vorige eeuwen opgeſmukt, in 't openbaer te vertoonen.

- Men vraegt, of men met dit alles niet zoude mogen

ſpotten? alleen om dat men bewyzen kon dat onze oude

Vaderen en vermaerde Mannen, even eens gedoſt gingen,

- Wie zal dat tegenſpreken? Maer ziet men niet waer

de vergelyking mank ga? Men onderſtelt een man van on

zen leevtijd, die zig uit grilligheid zoo opſchikte, maer

dit kan op DATHEEN niet ſlaen, die in zijn tijd niet ouder

wets, maer de taele dier eeuwe ſprak. - Zoo een Poëet

van onzen tijd in 't hoofd kreeg, Pſalmen of openbare Kerk

gezangen te willen berymen, gepropt met de verouderde

en thans onverſtaenbare bewoordingen van DATHEEN, de

vergelyking zou heerlyk zijn, en volkomen doel ſchieten,

Dat wy, al wat niet algemeen verſtaenbaer is, in ene nieu

we Pſalmberyming, zoo zeer dan iemand zouden veroordee

len, deden wy blyken, in By-dr. XVI. bl. 263. reg. 17. •

Onze man kan zich (bl. 2o.) niet genoeg verwonderen,

hoe wy DATHEEN zoo kunnen verdedigen, en teffens een

proev van twee nieuwe zeer fraeje Harpzangen zoo ſterk

aenpryzen. - Maer kan dit uit de pen komen van ie

mand, die ons geſchryv over deze ſtoffe maer eenmael met

enige oplettendheid doorlezen heevt? Hebben wy niet

twintigmael meer recht om te klagen dat men ons oogmerk

voorby loopt ? Hoe komt dat illa mutari vetat relligio & con

Jocratis utendum eſt tegen ons te pas? - Heevt men niet

gelezen al in 't begin van ons eerſte Stukjen bl. 66. ,,Wy

», zeggen dit niet om te veroordeelen dat men DATHEEN's

» misſlagen ten toon ſtelle, Geenzins. Wy achten in te

T 4 ,, gen
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, gendeel zeer noodig dat dezelve der Gemeente (die toch

, altijds omtrent het van ouds ingewortelde bygeloovig is, )

, werden onder 't oog gebracht, ten einde er eens met ernſt

, aen een nieuw Pſalmgezang mocht gedacht werden. Doch

,, ... enz.” – hebben wy ons ook bl. 68. niet duide

lyk genoeg uitgelaten? – beginnen wy onze aenteeke

ning op Pſ. XL. vſ. 5. bl. 87. niet , in plaets van zich,

,, gelijk de ANDRIEssEN met billyke verontwaardiging uitte

,, laten, over de lage uitdrukkinge by welke GoDE een oude

, ſchoen werdt toegeſchreven, zijn de Schryvers der DA

,, THEENIANA hier bezig, om aen het woord KoEN hunne

,, onkunde eens ten toon te ſpreiden. enz.” - Gaven

wy geene opzettelyke waerſchouwing, tegen 't verkeerde op

vatten onzer meeninge bl. 1oo., te lang om hier uitteſchry

ven. Herhaelden wy niet nogmaels alles in onze Bylagen

bl, i92. en 198. ?

In 't eerſte en voorname dan, dat DATHEEN als vol lam

me rymery, laffe uitdrukkingen en grove afwykinge van den

Text, voor onzen tijd en de beſchaevdheid der tegenwoor:

dige eeuwe gantſch kwalyk paſſe, en een vernieuwd Pſalm

gezang boognoodig en zeer te wenſchen zy, ſtemmen wy alle.

-- Om dat der Gemeente onder 't oog te brengen, kwa

1nen de Hr. ANDRIEssEN en wat later de DATHEENIANA te

voorſchijn. -- Beiden maekten zy melding van Nederd.

taelkunde, en behoorden dus beide tot het onderzoek on

zer By-dragen. - Wy prezen beider oogmerk, doch

niet beider uitvoering. Tegen den Hr. ANDR. hadden wy

alleen dat hy te dikwijls dezelve kleinigheden uitſchreev,

daer eens opgegeven, met een en 2oo overal, genoeg ware;

doch voornamelyk, dat zijn Eerw. zyn recht in zien, dat

men DATHEEN niet moeſt bezwaren, daer hy, gemerkt

ſtijl, en tael zyner eeuwen, niet te beſchuldigen was, op

te weinig plaetzen hadde toegepaſt, en daer toe meer dan

een vAN VELTHEM en HouwAERT moeſte gelezen hebben.

- In veel opzichten, nam ons dit de Hr. ANDR. niet

kwalyk, ja ſtemde het toe, alleen op eenige weinige articuls

zwarigheid makende in een beſcheiden antwoord, by ons met

Wijn - maand 1759. voldoende, en zoo wy meenen mede

niet onbeſcheiden opgeloſcht, en door zijn Eerw, in een na

der bericht nogmaels beandwoord, tegen welk wy weder

voor 't laetſt iets op 't papier gebracht hadden, doch dat

waerſchijnlyk nooit op de Drukkerye zou gekomen zijn,

wijl wy onzen Lezer niet langer met geſchillen vermoeien

wilden, zoo zich nu deze bekwame gelegenheid niet hadde

opgedaen, om 't hier achter te voegen.

- * Tegen
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Tegen de DATHENIANA hadden wy meer, ja vonden,

om de waerheid te zeggen, in dezelve niet prijslyks dan

het oogmerk. Dat wy hier mede betoonden dat men op zyn

zeer geraekt is (zie bl. 47.) kunnen wy niet begrypen wat

zeggen wil, en zouden durven wedden, dat de Schryver

der DATHENIANA een gantſch verkeerd menſch tot zijn

antagoniſt in de By dragen verdenkt. Wy kunnen heilig ver

klaren, dat geen de minſte voor ingenomenheid hadden,

voor of tegen de DATHENIANA, derzelver Schryver noch

uitgever, maer onz oordeel onpartydig, en zoo als 'er,

buiten ons, veele verſtandige onzydige van dachten, heb

ben opgegeven. - - * *

Aen alles wat wy er van zeiden, zou de Schryver gaarne

voorheen (voor de uitgave zijner DATHENIANA) de banden

bebben gegeven: 't waren zyme eigen gedachten: 't is buiten

zyn weeten gedrukt, en in 't licht gekomen. (bl. 17.) Doch

(Let eens lezer waer toe men in den tempel der ſmaek be

kwaem is) nu het gemeen gemaekt is, begint by te twijfelen;

of de DATHEENIANA wel zoo laf, zoo mal, zoo onſtichtelyk,

zou aenſtotelyk en zoo buiten oogmerk zyn geſchreven, als de

BY DR AGeR meent bewezen te bebben.

Onſtitbtelyk, aenſtotelyk, weten we niet ooit gezegd ofge

dacht, we laten ſtaen bewezen te hebben; – maer wel,

en deze zijn nog onze gedachten van de DATHENIANA,

dat zy niet voldoen aen 't oogmerk, dat zy veele dingen

berispen op welke niets te zeggen valt, dan dat het ge

bruik der tael zedert veranderd is ; dat zy andere hoog

gaende aenſtotelykheden in DATHEEN's pſalmen zwygende

voorby gaen; Dat zy ook in veel opzichte ſtryden tegen

den aert van een werkjen van geeſt, als bevattende op vee

le plaetzen niet dan zeer koude fotteryen en vooronder

ſtellingen, die al te veel, zelvs van 't waerſchijnlyke, afwy- ,

ken. – Kort om het zelvde gevoelen van de BIBLIOTHE

QUE DEs ScIENçEs, il faut avouer pourtant enz. alleen wat

algemeener op 't geheele boekjen toegepaſt.

Aen dit gevoelen ever de DATHENIANA mag de Schryver

twijfelen, wy niet, en weinige buiten hem en zyne mede

reizigers naer den tempel der finaek, maer - laeten wy

eens zien hoe die kieſſche denkers hunn ſmaek verdedigen.

(1) De namen van een Gronovius, Burman, Lipſius

enz. als giſſers en uitleggers over DATHEEN's meening heevt

men gekozen, om een belachelykheid aen d'uitdrukkingen van

Dathenus by te zetten. Dat men ten dien einde beſloot, gis

ſers en uitleggers te verſieren, laet zich horen, maer dat

daer toe juiſt die geleerde namen noodig waren, nog#
- T 5 igt
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ligt niet. Vraegt men: wat Schryveren in onze tael zou men

hebben kunnen aenhalen? de oudſte? neen! – in de reden,

waerom niet, heevt men gelijk! latere en onze beſte Schry

veren? ja! waerom niet ? zijn daer alle die duiſtere en onver.

ſtaenbare uitdrukkingen, afgekeurd, voorky gegaen, of niet te

vinden; goed, zoo veel te krachtiger en baerblykelyker

was de ten toon ſtelling van DATHEEN. De nu ingeſlagen

middel weg, gelijk men 't noemt, heevt niets aenlachgend's,

en is walglyk bezet met een meenigte ſtinkroozen, en ande

re bloemen van zeer onaengename uitwaeſſeming.

(2) Men wil geerne bekennen, dat alle de vreemden woer

den en ſpreekwyzen, die de Hr, ANDRIEssEN in ryken, en de

DATHENIANA in minderen getalle, bybrachten, mogelyk in

hun tijd Duitſch hebben geweeſt, mogelyk verſtaenbaer (bl. 25)

maer 't geen men in de DATHENIANA zal vinden, is niet zo0

zeer tegen DATHEEN's verouderde en beſchimmelde, daer het

niet op aen komt, als tegen zyn verkeerde en aenſtotelyke uit

drukkingen enz. (bl. 29. ) is dit zoo, waer in verſchelen

wy dan? immers hebben wy de laetſte zoort van misſlagen

in DATHEEN nimmer op ons genomen te verdedigen ; en

waren de DATHENIANA alleen of voornamelyk daer tegen

gericht, wy hadden niets te zeggen. Maer... hoe komen

zy dan op 't negativum EN., op 1Battl b;eeg/ allepn/

ſtift / byuchten/ bernaemt / el/ ſluimen enz. alle woor

den, aen welke niets dan de veroudering hapert, zoo lang

te blyven ſtaen? hoe komen zy in 't bekende Pſ. Lx: 5.

Edom acht ick met zyn volck koen

Niet beter dan myn oude ſchoen,

Zoo langwylig te ſpotten met het in nog lang na DA

THEEN zeer goede Koen, en de aenſtotelyke uitdrukking,

van GoD's oude ſchoen omaengetaſt voorby te gaen? wordt

van Pſ. Lxx v1II: 33. - k

Maerghelyck een dronck menſch enz. -4

waer tegen de Hr. ANDRIEssEN zoo billyk als ſcherp uit

vaert, by hen ook wel een woord gerept?

, (3) Men zou mogelyk den By drager kunnen overtuigen,

van bier en daar den bal te hebben misgeſlagen. Nu valt men

eerſt in ons oogmerk, en begint ons van de rechte kant

aen te taſten. Maer welk een vuer van ſtroo! '- 't is

alleen op dat ongelukkige EN negativum, en ENDE copulativum,

geladen. EN is ne in 't Franſch, en moet niet vervangen:

zou het dan niet fraei ſtaen, die niet niet gaet, die niet niet

zit te ſchryven? Zie daer den aenval ! maer geldt die tegen

't Fr. ne pas ook niet? ne is een ontkennend Koppelwoord

en vervangt pas. Men mag dan ook je pas ſcai pas ſchry
- - - r - WCR•
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ven. Laten de Franſchen om dit argument wel na te zeg

-gen je ne ſpai pas. ? en hebben 't 'er onze Schryvers ook

wel om gelaten? heevt men onze voorbeelden niet gele

zen Bydr. xII. bl. 2oo ? ja maer die voldoen niet. Zal

men 't, wordt ons gevraegd, ergens in een goed Scbryver,

van Vondel af te rekenen, vinden? Zeker ja; – ſchoonzoo

algemeen niet, men zal weinige vinden, die er zich niet nu

of dan van bedienden; de plaetzen aen te teekenen, droom

den wy nooit dat ons immer te pas zou komen. Maer

hoe ! waerom eiſcht men hier enkel Schryvers van VoNDEL

af? Heeft DATHEEN dan na VoNDEL geleevd? of wil men " ,

hier mede alleen, dat EN negitivum in het tegenwoordig ge

bruik zy aftekeuren? Hoe komt men dan HooFD en VeN

DEI. bl. 29. op te tellen, als voorname Schryveren, uit wel

ke wy onze taal zoeken moeten? By die immers zijn van EN

en ENDE, voor onze zaek voorbeelden genoeg. 't Is even

wel teemtael. Hoe zullen wy dan weten wanneer deze

leidsluiden wel, wanneer kwalyk, leren? maer ... VoL

LENHoveN moet hier de zaek beſliſſen; een man, dien wy

wel voor een gelukkig dichter, ſierlyk redenaer, en naeuw

keurig waernemer van veele, (ſchoon daer onder ook vee

le willekeurigc) tael net-heden hebben leren achten, doch

nimmer voor een grondig en onderleid taelkenner. 's Mans

eigen brievwiſſeling met BRAND, door den Hr. de HAAs

achter 't leven van den laetſten gevoegd, moet dit onz' oor

deel billyken. Althans we mogen tegen Hem veilig een

VERwER en FKANcrUs (b), beiden en van later tijd en vry

meer beklonken, over ſtellen, verzekerd dat geen billyk

oordeellaer anders zal vonniſſen, of de ſchaelſlaet ver aen

onze zyde over. - - * -

- Zie daer Lezer, den geheelen voornamen inhoud dezer

Dathenianaſche bedenkingen. Meer ten minſten is er niet in,

op 't welk men van ons enig andwoord verwachten kan.

Een goed getal ſchelden (gewoone blyken van een zwak

kere zaek) en niet minder ſpot-ſtreeken, gaen wy voorby

Hoewel miſſchien op verſcheiden der zelve wel wat tegen
zou te zetten zijn, wy willen noch mogen onzen Lezer lan

ger ophouden. Schoon't tegen ons zelven zy aengelegd,

wy moeten bekennen dat 'er verſcheiden''aertigheden in 't

Boekjen zijn, (boven 't eerſte, daer wy 't ongeluk hadden

van ze niet te kunnen vinden) die ons kittelden, en dat

'er klaer in doorſtraelt, dat de Schryver in de laatſte 7. Ja

ren merkelyk gevoorderd zy. Acl

- Cli

- (*) Zie Bydr zit, bl. 189 en 199.

/
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Achter 't Boekjen ziet men nog enige zoogenaemde teſti.

monia gevoegd, waer van de eerſten 3 à 4 Brieven, baer

blykelyk uit de pen van den Schryver zelven komen, en,

voor zoo verzy geene herhalingen bevatten, reeds in 't bo

ven geſtelde zijn ingevlochten; - De achterhoede heb

ben een vertoog uit den HoLLANDscHEN Spectator, (No. 158.

1 Mey 1733.) treflyk geſchreven, doch niets aendringende,

dan 't geen we allen toeſtemmen, de noodzakelykheid van

nieuw Kerkgezang , ter oorzake van zoo veele aanſtotelyke en

te ver van den tekſt wykende plaetzen in DATHEEN: eindelyk

het oordeel der BIBLIOTHEQUE Des SçIENcEs van Avril,

May en juin pag. 22 1. over de DATHENIANA, 't welk wy

niet zien kunnen voor dezelve zoo buitengemeen gunſtig te.

zijn, en waer tegen wy hier, on mede te doen zien, dat

de Geleerden zomtijds van ſmaek verſchillen, dat van de geleer

de GöTTINGERs ſtellen zullen, 2[nietge 1o4, 31 2ſug. 17.58.

en hier mede dit onz blaedjen, en den gantſchen DATHE

NIAENscHEN oorlog, beſluiten; thans vaſt en onwrikbaer be

ſloten hebbende, ons geen verder tegenſchryven, noch van

dezen, noch van den Hr. ANDRIEssEN, aen te trekken.

De vermeerderde LoFzANG voor den uitmuntenden Lier- en

Harp dichter P. DATHENUs, benevens nog een luchtig Dicht

ſtukjen aen den Heere JuvENALIs GLAUcoMASTIx, het lot,

de DATHENIANA wedervaren, zeer vermakelyk ſchetzende,

moeſten wy niet vergeten onzen Lezer aentekondigen, wil

den wy onze ſmaek voor een algemeene en echte doen gel

den, we zouden Hem dezelve, als 't beſt van 't Boekjen,

aenbevelen. - het oNTwERr van een GENooTscHAP, om

met nadruk tegen te gaen de pogingen, die men in 't werk ſteld,

om de Pſalmen van DATHEEN uit de Kerk, uit het geheugen,

en uit het hart te bannen, is een koude en levenlooze navol

ging van dat overgeeſtige plan ener KRALINGER Societeit, in

het laetſte Stnkje der KRALINGIANA opgegeven.

Gööttinſdje 2{ngeigen von geſtºrten &adjen

No. 1o4. 31 Aug. 17.58.

Amſteldam -

By K. v. Tongerloo en verſcheiden andere Hollandſche

Boekverkopers vindt men Datbeeniana - enz. - dat

is, gelijk het Hollandſch opſchrivt verder luidt, Ophelderin

gen– enz. zonder naem van de plaetz waer 't gedrukt

is; men zal uit dit opſchrivt terſtond merken, dat het oog

merk van dit werk niet ernſtig is. -

Uit DATHEEN's berijmde overzetting der Pſalmen, die
VOOR
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voor omtrent 2oo jaren geſchied, en zedert, tot nu, in

de Nederlandſche Gereformeerde Kerken gebruikt werdt,

vindt men hier eene menigte plaetzen, in ſchijn van verde

diging, belagchelyk gemaekt.

Zy lopen aen tegen de zuiverheid der tale, en het ge

bruik der woorden enz. – anderen zijn zeer laeg, en

ſommige zoo, dat 'er geen verſtaenbaren zin aen kan gege

ven werden. De verhevenſte gedachten welke wy kennen,

behoorden buiten twijfel door zulk ene ellendige beryming

niet mishandeld en geſchend te werden; zulks vereiſcht niet

alleen de behoorlyke aendacht, maek ook de goede ſmaek,

en onzes bedunkens hadde dit kunnen gelegenheid geven,

om deze be-oordeeling van DATHEEN's Pſalmen, welke ten

opzicht van haren inhoud zeer billyk is, meer ernſtig te

maken; wy kunnen echter de redenen niet weten welke den

Hr. . . . . . beweegd hebben, den ſchertzenden ſtijl voor

tetrekken, die zoo verre gaet, dat op de titelplaet, boven

een Davids barpe gezien werden een borſtbeeld met twee

ezels ooren, en de letters P. D. met het byſchrivt non bene

conveniunt. De verſcheiden lezingen en aenmerkingen der

Geleerden op den titel gemeld, zijn ſchertzendenaervolgin

gen van 't geen by d'uitgave van oude Schryveren plag te

geſchieden; vergelykingen met den grondtext, of ernſtige

geleerde aenmerkingen voegden niet by den ſtijl, welke den

Hr. .... verkozen hadde, enz. enz. -

t

Voor Schryver en Lezers van het onlangs uitgeko

men Boekjen, genaemd nader antwoord van

A. ANDRIEssEN enz. - "

Dient te weten I. dat de druk van KILIAEN Amſt. 1642.

niets is, noch ooit door iemand anders gehouden, of van

den beginne af aengelegd, dan voor een Kinderen School

boek, om 'er 't Latyn intevinden, dat daer ook 't eerſt met

de quantitates Syllabarum boven ieder woord komt, mis

ſchien hierom Kilianus auſtus betituld, doch ten opzichte

van KULIAEN's waer gebruik omni parte mutilatus te noemen.

- Dat het des zeer vreemd ſtaet zoo een ſlordig Boek een

Taelkenner, door een gantſch Werk heen te zien bezigen,

wat meer is er zich met moed op te vertrouwen, en, alsof

die de enigſte uitgave was, een ander, over aenhalen van

iet dat 'er niet is, te beſchuldigen, en dan eindelyk zich te

ontſchuldigen met , is er een andere druk, en die van UE
- - »» EC
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, gebruikt, daer 't in dien zin ſtaet, dat is buiten myn

,, ſchuld” - Dat er verſcheiden' (nog wel 8. of 9. )

vroeger en beter drukken zijn. Dat die van 1598. Antw.

by PLANTYN voor de origineelſte, en die van 16o5. Alcm.

voor de netſte en ſinlykſte by de lievhebbers gehouden, de

drukken zijn, welker gezag wy overal in onze aenhalingen

bezigen. - Dat de Hr. A. A. den eerſten van deze twee

drukken reeds hadt kunnen leeren kennen uit TEN KATE (II.

D. bl. 1o 1 b. v.) en nog kort voor onze Bylage op zijn Eerw.

beſcheiden. Antwoord, uit onz' bericht, aen 't eind van No. 8.

ja uit onze recenſie van zijn Eerw. aenmerkingen zelve, bl.

84, 91, 97. - Dat wy, en gezamelyk en ieder by zich, in

beide die drukken meer dan 1o malen gelezen hebben, en

nog vinden in verſcheiden volgende uitgaven daer op nage

ſlagen, tot 162o. toe, en misſchien nog in latere (naeſt voor

de plaets in onze Bylag bl. 194. opgegeven: 3Fpn BEcANo

dicitur id quod inſigniter perfettum, omnibusque venuſtatis nume

ris eſt abſolutum) 3Fpn/ perfectus, alſolutus, exattus, 't welk

dus al dat geruchtmaken, over onz' uitlaten der woorden in

dien zin, in rook doet verdwynen; ten zy men zich nu we

der onkundig toonde, dat by ons veeltijds dezelvde woor

den zich als adjeftiva en adverbia, dat is, zoo wel voor hel

pers van 't verbum als van 't ſubſtantivum gebruiken laten,

en men er dus op ſtondt, dat hier wel perfettus, exactus,

doch niet perfette, exacte door ons wordt opgegeven. -

II. Of wy TEN KATE op de worteldeelen DER en DERF of

DERv niet reeds lang, voor wy om By-dragen dachten, gele

zen hadden, is een zaek die wy thans met geenerlei zoort van

reden, kunnen bewyzen; doch ieder verplicht is op onz'

woord aentenemen, zoo lang wy onz' openbaer vertrouwen

nog niet verbeurd hebben, - en Hy, die geloovt dat wy

't bekende Boekjen van DEGNERUs de TURFIs, wel eens door

bladerd hebben, zal 't wel van ons kunnen denken. -

Dat wy dus TEN KATE bl. 137. voor 437., gelyk wy in den

tweeden druk verbeterden, hebben aengehaeld, ſtrekt ons

bier tot geene praejudicie.- Ook niet dat wy by onze eerſte

verklaring van DATHEEN's Pſ. XCIV: 7. 'er geen gebruik

van gemaekt hebben. Wy hadden ons dan in ſo vele bogten

niet beboeven te wringen, om een zin te geven die nog onver

ſtaenbaer blyft. Voor wien? - 't gebruik van derven voor

behoeven vleit hier zeker beter, maer wy wilden blyven by

derven voor durven daer de Hr. ANDR. 't zoo op geladen

hadt, en alleen aentoonen, dat dat by DATHEEN een zeer

goeden verſtaenbaren zin, waer voor onze uitbreiding al

daer nog aenzien, kon opleveren. - En - bedenkt,
t IIlCIl
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men niet dat het aen ons ſtondt deze gantſche plaetz ach

tertelaten? Immers ſchreven wy geene doorgaende commen

tarie over DATHEEN , zelvs niet over alles dat nog wel te

verdedigen is, en keuren wy zelven veele van zyne plaetzen

Pſ. LXXVIII: 33. alleen niet) alsgantſch kwaed, gelyk wy

dikwijls genoeg betuigd hebben.

Dat de opgegeven voorbeelden van DERvEN, behoeven, de

onze niet waren, ſtonden wy zelven in 't ondergevoegd be

danknootjen bekend, en dat wy dezelve nergens anders om

liever dan de onz' gebruikten, dan om daer mede dien Heer

tot nadere correſpondentie uittelokken, zal uit dit aenzienlyk

aental, dat wy uit onzen eigenen voorraed opbrengen ,

genoeg blyken.
-

CooRNH. ghebruik en misbruik van tydl. bave 1585. x.

Wat ter nood BEDERF is, werdt by nooddruft gemeynt.

Zie ook x1, XIII en xxIII. "- "

J. B. HouwAERT de vier Wterſte bl. 53.

Niemant en DERF hem ſeer beroemen ,

Al ſtaen in ſynen bof veel ſchoone bloemen A

Want eenen nevel die heeft ſe ſaen geraekt. - -

Zie ook bl. 52. enz. Luſtb. der Maeghden B. I. bl. 8.

Daergby moeght leven in melodyengbemeene,

En triumpheren by nachten, by daghen?

Couwe, noch bitte, en DERFFER niemant verdraghen,

Elck beefter, naer wenſcb, al dat by begbeirt.

B. xII. bl. 518.

Soo ſalick aen die ick heb dus lief,

(Daer by niet ſeer en DERF naer verlangben)

Schryven eenen injurieuſen clachtigen brief.

D. A. VALcoocHs Chron. van der Sype b. 84. n. dr.

Een goet aenbeven werck DERF bem niet ſchamen.

Bl, 94.95.

Ik hoor wel die wat verdient zal niet langheborgen?

–– by en DERF niet ſorgen.

Een factie of ſpel van de Violieren door P. DE HERPENER
Ilaer 't einde

Bruer Claes.

Bruerjacob wy en DERvEN zoo veel broots niet backen,

Als wy voortyds plaghen te deelen, -

Sy lyen baer nu met die lecker morceelen,

En die witte kanten is al beter aes

- Bruer jacob.

Gby en liecht dat niet, al kondyt wel bruer Claer.

Die eens welvaert en DERF altyts niet klagben.

- -- - -

Ed
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En in 't gezang van de Violieren. -

Gbameenen Coopman // en Ambachtslieden

Met de Schippers hoop dan // zal deucht geſchieden,

- Den Lantman en DERF niet vlieden,

*. Voor Vyanden kleyn of groot

't Beſtant kan zulcx verbieden,

Elc mag nu winnen zyn broot.

Arbeyders alle // buyten en binnen

By zulckengbevallen /j zullen gbeldeken winnen,

U wyfs en DERREN niet ſpinnen,

't Vlas is oock veel te dier,

Wilt u daar op verſinnen,

En zoeckt altyts goet bier.

PH. DE MARNIx van ALDEG. wederlegg der Geeſtdryviſche

leere 1595. bl. 6. Daerom de gene die kinderen Gods ſyn en

DERvEN niet geleert werden wat ſy doen ofte laten ſullen, de

wyle ſe bare meeſter, namelyk den Geeſt Gods, wel leeren zal

bl. 15. jae die ſlechts in bem ſelven ingekeert worde, en in

ben zelven deſen ſchat ſechte, die en Joude bem waerlicx niet over

zee vinden, noch in den Hemel DERvEN ſoecken, - D. vAN

CooRNH. 1585. bl. 63. zo zal, 'tgbene du boven NooDTURrt

innepropſte, dy onluſtig ofquettelyk werden, en bl. III. Nood

DURFTIGE dingen.

Dus verre van het nader Antwoord enz. Over de talen,

waer over alleen wy in deze By dragen handelen mogen,

behelſt al het overige niets, en over harrewarreryen libel

len, nadere, nadere en nog eens nadere, te ſchryven, is onz

werk niet, en wy zwygen van den verderen inhoud van 't

nader Antwoord nog te liever, wijl de Heer A. A., naer zijn'

Eerw. zeggen, een Predikant van LXI. jaren zijnde, wy uit

dien boofde verſcheiden dingen, die ons by breeder and

woord natuerlyk uit de penne zouden vallen, vriendelyk

heids halve lievſt achter gebleven zien en laten zouden,

t
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/ MAENDELIJKSCHE

BY-DRAGEN

T EN O P B O U W VAN

N E E R L A N D S

TAEL- EN DICHT-KUNDE.

No. 19. voor den I. van Bloeimaend. 176o.
e TW EE DE DRUK,

* HEILIGE BESPIEGELING ENER

- GELOOVIGE ZIELE

B IJ

'S HEILANTS HEMELVAART.

O God genade ziel, wel aan,

Wil, boven alle zichtbre kringen,

Wil, boven ſtarren, zon en maan,

Uw dierbren Jezus gadeſlaan

In heilgeloofbeſpiegelingen. 5

Triumf!

- -

* Dit vers, ons toegekomen, gaet verzelt van enige

aentéekeningen, die (dus luiden de woorden van der

zelver ſchryver (rekenſchap van vele misſtallen, daarin

voorkomende, zullen geven, en verdere taalkundige bedenkin

gen opleveren: doch die aenmerkingen, niet min uitgebreid

dan het vers, dachten wy raedzaemſt tot onz volgend

ſtukjen te bewaren, de lezer dierhalven velle geen onty

dig oordeel.

e- V
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Triumf! triumf! uw Heilant vaart,

- Uw lieve Heilant vaart naar boven !

Wat kleeft gij langer aan deze aart?

Vliech met uw Bruigom hemelwaart

Naar Salems ſtat en tempelhoven. IO

t

Dan neen! ei blijf! gedraach u ſtil,

. Toon liever u in Godt gelaten.

Hier u-te laten, was zijn wil;

O! dat men nooit dien wil bedil; .

Wat mach het tegenſtribblen baten? 15

Het was zijn wil, u hier benêen

Zijn tegenwoordigheit te onttrekken.

Hoe waren anders zijne lêen

Tot dieper aandacht, op het geen

Zijn heilwoort vorderde, op te wekken! 2o

't Was om hun zielöoch meer en meer

Te dringen in verborgenheden

Der zaligende hemelleer,

Die hen naar 't voetſpoor van hun Heer,

De rechte heirbaan op leert treden. 25

Vertoef dies vrij, o ziele: uw Godt

Spreekt immers zalich, die betrouwen,

En wachten op dat heuchlijk lot,

Schoon zij hem in zijn heilgenot

Hier op deze aarde niet aanſchouwen. 3o

Z00
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t

l

Zoo CHriſtus toch uw rijkdom zij,

En huize in 't eeuwichzalich Eden.

Hoe nu! is niet het hart nabij,

Waar onze ſchat is? minnen wij

Dien met alle ons genegenheden? 35

o Ziel, verlaat dien ſchat dan niet,

Blijf eeuwich aan het hemelſch kleven.

Bedenk geen dingen, diemen ziet,

Maar die hier boven, in 't verſchiet,

U lokken, om daarheen te ſtreven: 40

Waar de onuitdenkbre zaligheit,

Bij 't heilgejuich der englenſcharen,

Der vrome ziel is toebereidt,

Die ſlechts den lieven dach verbeidt

. Om zegevierent op te varen, 45

n

Om aan de bruiloft van het Lam,

Gedoſt in witte feeſtgewaden,

Ontſtoken door Godts liefdevlam,

Die uit genâ heur' oorſprong nam,

Haar zielbegeerten te verzaden. 50

Zij is gelijk een bruit geraakt,

Die vol van innich zielverlangen,

Die vol van liefde brandt en blaakt,

En ſteent, en weent, en zucht, en haakt,

Om 's Bruigoms welkomkus te ontvangen. 55

V 2 Hier
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Hier blijft hare aandacht ſtille ſtaan.

,, Ik lich (dus vangt zij aan te ſpreken)

,, Ik lich eens met mijn Bruigom aan.

,, Mijn hart! gij moocht er vaſt op gaan;

,, Godts woort heeft nimmer u bezweken. 6o

, Vertrou den Geeſt, die u omſtraalt,

,, En door zijne inſpraak wil verkwikken,

,, Wien Godt, op de aarde nêergedaalt,

,, Ten onderpande heeft bepaalt

,, Zijn lievelingen toeteſchikken- 65

, Vertrou. Al 't geen u Jezus biedt,

,, Wen gij zijn bgntdiſch wordt deelachtich:

,, Zijn lichaam, dat gij breken ziet,

,, Zijn bloet, dat Hij voor u vergiet,

,, Make u dier hemelfeeſt indachtich. 7o
-

*

,, Maar kan op aart geen ſterflijk ooch

,, In die geheimeniſſen dringen,

,, Gedooch dan ſlechts, o heer, gedooch, .

,, De bruiloftfeeſt des Lams om hooch

,, Te aanſchouwen in beſpiegelingen. 75

,, Wanneer ik dan aldus bemerk',

,, Dat in mijn hart uw geeſt krachtdadich

,, Met machtige genade werk',

,, Aan ziel en lichaam mij verſterk',

,, En met het levens Man verzadich', 80

- - - -
-

- - - - ;

,, Dan
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,, Dan ſtaat mijn heilgeloove pal.

,, Schoon ik, met deze dierbre ſpijzen

,, Verzadicht, eenmaal ſterve; ik zal -

,, Op uwe ſtem wêer uit het dal *

, ,, Der ſchaduwe des doots verrijzen. 85

,, Ik zal u zien, doch niet in ſchijn.

,, De scHIJN verwandelt dan in wezEN.

,, Dan zal de Hoop GENIETEN zijn.

,, Dan drink ik van den nieuwen wijn,

,, Waarvan ik hier de druif mocht lezen.” 9o

o Zalich woort! paſte ooit die taal

Den zoeten mont van die hem zagen,

Toen hij, in volle zegepraal,

Wert, naar de hemelgloriezaal,

Op zijne wolk-karos gedragen. 95

Zij paſte u ook: gij zult hem zien,

In zijne grootſte pracht en luiſter;

Niet, daarwe, als vreemdelingen, wien

Hij zich, bedekt, hier aan wil biên,

- Omwandelen in ſchemerduiſter: IOO

Gij zult in 't hemelſch vaderlant

Hem kennen, lieven, hem aanſchouwen;

Hem, die, aan 's Vaders rechtehant

Met eeuwige eer betullebandt,

Uwe eer wilde aan de zijne trouwen. Io5

N

v 3 Is 't
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Is 't wonder, datge uw vrolijkheit

Bij de opvaart woudt den teugel ſlaken;

De olijf, die koele lommer breidt,

En hier en gints de takken ſpreidt,

Kon u der vreucht indachtich maken. 110

Sla de oogen op: van alle kant

Zietge u van vrêolijf belonken!

De olijf toch is een vredepant,

Wier ſtanderts, op den berch geplant,

Met vREDE in hun blazoenen pronken. 115

Deeze is het, die uw heilant heeft

Beweecht, d'olijfberch op te treden,

Vanwaar hij naar den Vader ſtreeft,

Vanwaar hij al zijn volk begeeft.

Hij liet u zijnen vré beneden. - I2O

U koos hij dus, olijvengaart!

U koos hij dus, o vredeteeken!

Als, die ons, zijner liefde onwaart,

Heeft d'aangebrachten zoen verklaart,

En tot ons wou van vrede ſpreken. 125

Hij toch, om ons dien zielevré,

Die ſtille kalmte te verwerven,

Wilde ondergaan in onze ſtê,

Het bitterſt lijden, 't innigſt wee,

En voor onze evaldaden ſterven: 130

& Die
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Die nu op orglent koormuzijk

En heilgelooftriumfgezangen,

Met eeuwich liefdeblijk op blijk, . .

In 't zegevierent glorierijk

Van zijnen vader wordt ontvangen. I 35

Rijſt thans, beſpiegelingen, rijſt,

Ik rijs met u, en dien te klimmen,

Nu 't aartſch mij naar het hemelſch wijſt,

Waar koor aan koor de Godtheit prijſt.

'kStreefboven aarde en aartſche ſchimmen! 14o

Daar vare ik op ! .... dan hoe? o neen!

Mijn logge voeten zijn gebonden.

De wil is goet, de macht te kleen;

Het lichaam kleeft aan 't ſtof benêen,

Gekluiſtert aan den bant der zonden. 145

* *

Kom, ſtrevenwe echter opwaart met

Geheiligt zuchten, wenſchen, hopen,

Op vlugge wieken van 't gebet,

Dat mij den hemel openzet';

Waarmede ik anders ſtorm zal loopen. . 15o

En waarom niet? wat make ik hier ?

De vlakte moge Loth bekoren.

Mijn Abraham hadt beter tier,

Wen hij den bergen d'edlen zwier

Van zijne rieten - fluit deet hooren. I55

V 4 't Was
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't Was Mozes, die op Horeb tot

Den vorſt van Iſraël mocht treden:

Alle onze vaders hebben Godt,

Naar zijn aanbiddelijk gebot,

Op hooge bergen aangebeden.

o Ziele, kies dan 't beſte deel.

Laat Loth in 't vlakke tenten ſpannen:

Wil gij de werrelt, hoe zij ſtreel',

Dat ſchoone en vlakke velt geheel

e Uit uwe reine zinnen bannen.

Wil in beſpiegeling 't gebou,

Het hooch, het hemelſch Sion kiezen,

En in die edele landou

Van 't hemelkanäan, door trou

- En hope en liefde, u zelf verliezen.

b

Maar zat den neef van Abraham

De brant van Sodom op de hielen,

16o

165

17o

Ontdook hij 's hemels wraak, die gram

Met ene ontſtoken zwavelvlam

De inwoners dreichde te vernielen.

Gij zult dan ook (o heilrijk goet!)

Het vuur, dat eeuwich, buiten hopen,

Den zondaar knarſetanden doet,

Wen de elementen ſtaan in gloet,

En barnen tegen een, ontloopen.

175

180

Was

-
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Was 't Mozes, die ten berch opging;

Voor Jacobs krooſt, de rechten, zeden,

En wetten uit Godts mont ontving;

Mocht hij in onderhandeling

Met Iſraëls Verbontgodt treden: . . 185

Gij treedt met hem ook onbevreeſt

In onderlinge zamenſpraken; . . .

Die nooden uwe ziel te feeſt,
-

Om de innige inſpraak van den Geeſt,

En 't allerzoetſte zoet, te ſmaken. 19o

Dan zult gij ook, gelijk weleer

Alle onze vaders mochten naderén

In den gebede tot hun heer,

Alsze in geloof, van heinde en veer,

Slechts wilden op denberch vergaderen; 195

Dan zultge, aan den genadetroon

Alle uwe zielbegeerten dragen,
-

En, aartſche vlakten ongewoon,

In geeſt en waarheit aan den Zoon,

Den heilant, uwe nooden klagen. - 2OO

Maar ! kon de Olijfberch van nabij

Naar 't hemelſch Sion de aandacht trekken;

Ei, ſla uwe oogen dan ter zij;

Beſchou het nedrich vlek, dat mij -

Van nieus de geeſten op kan wekken. 205

- - V 5 Betha
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Bethanië, een zoo laach gehucht

Toont u ontelbre ſchilderijen

Van de aarde, waar alle ongenucht,

En haat, en ſmaat, en zucht op zucht,

En kruis, en armoede ons beſtrijen. 2 IO

Heeft Jezus daar alle aardſche elent

En ſmert en jammer doorgeſtreden;

Triumf! nu dringt hij door in 't ent

Ter vreugdevolle glorietent,

In 't eeuwich rijk der zaligheden. , 215

Strijt ook dus eens dien goeden ſtrijt:

Het leere u mé, de rampen, ſmarten,

En bitterheden, die gij lijdt,

Hoezeer de werrelt tegenwrijt,

Met werrelt en met al te tarten. 220

Dan kan de zege u niet ontſtaan.

Dan ſtoot gij alle rampen buiten,

Door welken gij, langs deze baan .

Ten hemel pogende integaan, -

U de enge ſlotpoort ziet ontſluiten. 225

Uw zonde zeker, ziele, ſcheen

U noch den ingang te beletten;

Hem, die met zuchten en gebêen

Ståach reikhalsde, om eens in te trêen,

Wou zich de poort niet openzetten. 230

De
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De hof, die eeuwich heilöoft baart,

Het hemelſch paradijs wert tevens

Door 't lemmer van een vlammich zwaart

Eens CHerubijns bewaakt, bewaart, -

Dat weerde u van den boom des levens: 235

Maar CHriſtus is 't, die door zijn kracht

Zijn heilgezinden kruisgenoten,

Verplettrende alle helſche macht,

Het heil heeft aan den dach gebracht,

En d' ingang wederom ontſloten. 24O

Hij is 't, die voor ons henen trat;

Hij wenkt ons nu, tot hem te komen.

Hij baande ons ook 't gewenſchte pat,

Naar Salems oppervredeſtat,

Het ware vaderlant der vromen: 245

Het vaderlant, voor ons weleer

In de uur der zaligheit ontſloten; -

Doch waar wij van den hemelheer,

Om onzer zonden wille, wêe

Om eigen ſchult zijn uitgeſtooten. 25o

Dan zacht, beſpiegeling, gedooeh,

Dat wij noch op den heilant ſtaren,

En met zijn mêgezellen 't ooch

Ten hemel beuren, en om hooch .

Hem glorierijk zien henen varen. 255

V 6 Moet
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e

e

Moet niet een ieder, die zich roemt,

Het kruis den heilant na te dragen,

En die in waarheit, onverbloemt,

Zich metgezel van CHriſtus noemt,

En in zijn wetten ſchept behagen; 26o

Moet die niet in verwondering

Het zielooch naar den hemel heffen,

En in geloofbeſpiegeling

De wondren, aan d'azuren kring

En op deze aart gewrocht, beſeffen? - 265

Beſeffen? ja ! hy moet, o ja! ,

Door de onverdiende gunſtbewijzen,

En Jezus machtige genâ,

Zyn opgewekt, om vroech en ſpâ

Hem lof te zingen en te prijzen. • 27o

Mij dunkt, zo een den mont ontſluit,

En zich zijn tongebanden ſlaken.

Dan berſt hy in gebeden uit,

Om hep, die zijne ziel vrijbuit,

Voor al die goetheit groot te maken. 275

,, O Middelaar van 't niet verbont

(Dus vangt hy aan),, gij, die door lijden,

,, Door bitter lijden, wont aan wont, '

, Van d'eerſten tot den leſten ſtont

,,Uwslevens,voor uw volk woudt ſtrijden! 28o

- *** we zº O
• - - 95)
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*

,, O Zonne der gerechtigheit;

,, Hoe zie ik u, weleer ter kimmen

,, Van helangſt, in 't zwaarmoedichſt pleit,

,, Gezonken; thans met majeſteit

,, En heerelijker luiſter klimmen ! 285

,, o Heilrijk ſlot, door uwe kracht

,, Zoo heuchlijk uwen lievelingen

,, Op 't onvoorzienſt te weeg gebracht!

,, o Zalige uitkomſt! wie, wie dacht

,, Op zulke ſtaat veranderingen. » 299

,, Hoe, zach ik u, door 't bits gewelt

, Van helle en duivel overrompelt;

, Van jôon en onjôon u gekwelt;

,, In zielewee, op 't dootshooftvelt, -

,, Het aklich Golgotha, gedompelt. 295

,, Woudt gij, aan 'svaders eiſch daar ganſch

, Voldoende, om onze zonden ſneuvelen?

,, Met welk een luiſter, welk een glans

,, En zegeſtatie, zie ik thans , -

,, U blinken op de olijvenheuvelen. 3oo

,, Hoe zach ik aan het kruishout u,

, Van vrienden, magen en bekenden

, Verlaten, van uw opzicht ſchu.

, U dienen en verzellen nu

,, Tien duizenden van hemelbenden. 305

V 7 ,,De
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,, De kruisberch zach, door ſnoot gebroet

U aan 't verwaten hout verhoogen.

,, De olijfberch ziet u welgemoet

,, Op 't gloriewiel, in alle ſpoet

Gevoert naar de opperhemelbogen. 310

,, Zach u de dootshooftberch aan 't kruis,

Bij 't kermen van twee moordenaren,

, Verzelt van een verwoet geſpuis?

,, Thans zingt en klingtge bij 't gedruis

Van duizentzwindlende englenſcharen. 315

,, Gints wertge, wreet en ſtraf en ſtout,

Door 't dolle rot, met ijſren vuiſten,

,, Aan hant en voet, met pin en bout,

,, Geklonken aan 't vervloekte hout,

Waarop ze u naar engrouzaam kruiſten: 32o

,, Hier wandeltge onbeſchroomt en blij.

Gints zach ik u ter doot veroordeelt,

,, Hier zie 'k door u van 't vonnis mij

,, Met andere doemwaarden vrij –

Gemaakt, en met uw gunſt bevoordeelt. 325

,,Het moorthout kon uw zieleſtrijt,

Ja uwen laatſten ſnik getuigen,

,, Wanneerge op den bepaalden tijt

,, Den vader hebt uw geeſt gewijt,

En ik u 't hooft zach nederbuigen. 330

,, Maar
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- ,, Door uwe kracht zijn afgevochten. .. 335

.
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,, Maar beter tuigt, o Michaël,

,, De olijfberch, hoe de helgedrochten, .

,, En al wat helſcher dan de hel

,, Zich kantte tegen u, zo fel

J

,, Hoe gy aldaar, o ſtrijtbre helt, -

,, Ten heugelijken ſtatieteeken, r

,, Dat al het drieſt en woeſt gewelt

,,. Van hel en duivel is gevelt,

, De zegetrompen hebt geſteken. ... - 34o

,, Hoege al den fmaat, dien gij voorheen

,, Op 't gruzaam Golgotha moeſt dragen,

,, Ter ſmaatbevrijding uwer lêen,

, Verwandelt ziet in heerlijkhêen,

,, Die nimmer ſterflijke oogen zagen. 345

,, Hoe gij, daar u al de aarde looft,

,, Gekranſt met paradijslaurieren,

,, En glans, die alle glanſen dooft,

,, In 't eeuwich rijk, wilde, als het hooft

,, Van uwe leden zegevieren. ” - 350

Is CHriſtus 't hooft? o zalich woort

Voor alle godtgezinde harten! -

Dat, uit een CHriſtens mont gehoort,

Mijn heilbegerich hart bekoort!

Nu leere ik alle rampſpoet tarten. - 355

t

- - Is
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Is CHriſtus 't hooft? welzalich volk,

Die leden van dit hooft zich noemen !

Voer uit de diepſte jammerkolk

Uw hooft naar boven in een wolk?

Hoe kuntge u in uw heil beroemen. 36o

A Beroemt, verheucht u vrij in hem.

Heft zegeliedren; gij zijn leden !

Huuwt uwe ſtem aan de englenſtem,

Nu 't onbevlekt Jeruzalem

Uw opperhooft ziet binnen treden. 565

Want waarom zoudtge op dezen gront

U niet in 't nadrent heil verblijden?

Staan hooft en leden, te alle ſtont,

Niet in een onderling verbont,

Zoodat zy geen vervremding lijden. - 379

Is CHriſtus dan met eeuwige eer

Omhangen van den grooten vader,

Wie, wie, dan gij, zoo heuſch en têer

. Geliefkooſt van uw Godt en Heer,

Is aan die heerlijkheit toch nader. 375

Hij heeft den ſtoel dier heerlijkheit

Met recht thans in bezit genomen.

Hij heeft u daar een plaats bereidt,

Uw ziel daarhenen opgeleidt,

En noopt u vaak tot hem te komen. 38o

Hij
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Hij is uw vleeſch, hij is uw bloet;

Als zulks op zijnen troon gezeten. ,

Waar dan uw vleeſch en bloet, zijn goet,

Zijn eer, zijn grootheid kennen doet,

Zou dat zich uwer daar vergeten. 385

Waar 't hooft ook immer huizen mooch?

Daar huizen de overige leden.

Immanuël ontduikt ons ooch,

Om in 't onnaakbaar licht om hooch

“De ſtarren met de voet te treden. 39o

Het ſchip van hun geloove rij,

(Geen zondenevel doe het miſſen).

Op t anker hunner hoop. Dat vrij

In Jezus liefdezee dan zij

Gemaart aan Godts belofteniſſen. 395

En niet, datze op dit heerlijk wit

Met ſimple hope blijven hangen.

o Neen! zij hebben, lit voor lit,

Alreede hier benêen 't bezit

In 't zalich enlenrijk ontvangen. ' 4OO

Hoe nu dan deeze twijfeling?

Hoe nu dan dit onzeker hopen?

Godt daalde uit den azuren kring '

Ten troon af, om u, met beding

' Van zijnen bloede, vrij te koopen, 405

- En
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En ſteech ook weder op den troon,

Om u een zetel te bereiden,

En in het onverganklijk ſchoon,

Bekranſt met ene gloriekroon,

De heerlijkheit u in te leiden. " " 410

Hij is het, die om u, bekleedt

Met vleeſch en âren, is verſchenen.

Hij is 't, die om en voor u ſtreet,

Voor u de zwaarſte ſtraffe leet;

Triumf! hij voer voor u weer henen. 415

Let ik op Jezus zuivre min,

Die hem voor mij den boezem griefde, .

Mijn ziel tot eeuwich heilgewin:

o Godt, dan zink, verzink in in

Uw grondelooze menſchenliefde. 420

Beſchouwe ik, hoe mijn heilant prijkt,

Gevoert uit 's doots verwonnen kerker,

En van den doqt de zege ſtrijkt. -

Gewis! alle ongeloof bezwijkt,

Mijn heilgeloof wordt ſterk en ſterker. 425

Maar zie 'k door hem den ſlangekop .

En hel en doot en al verbrijzelt,

En vaart hij nu in glorie op;

Zoo wordt mijn zwakke hope in top,

Op dit gezicht, wel vaſt gevijzelt. - 430

» - Doch
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Doch zouden wij nu ſlechts, alleen

Door innich blakent zielverlangen,

En hartvervoerende gebêen

Den heilant trachten na te trêen,

En hem van zijne hielen hangen? - 435

o Neen: een CHriſten zorg en let,

Door dadelijke werkzaamheden

Naar 't effen richtſnoer van de wet,

Ons door Gods vrijmacht ingezet,

Het ſpoor zijns heilants op te treden. 44o

Hij waakt en weert toch te gelijk,

Dat immer 't onreine of beſmette,

Of iet, bemorſt met zondeſlijk

In 't onbezoedelt englenrijk

De voeten op den drempel zette. . 445

Ten blijke ſtrekken de englen thans,

Die, niet dan met ontzich te aanſchouwen,

Nêertuimelen van trans in trans,

Gekleedt met enkel zonneglans,

Die afſtraalt van den ſtatiebouwen. 450

Hoe ſchittrenze in dat feeſtgewaat,

Waarbij de reinheit van hun wezen,

En van hun vlekkeloos gelaat,

In 't blinkent gout van lijſt en maat,

En in 't borduurſel, is te lezen. 455

} o Za



t 3261

o Zalig oort! o rein vertrek,

Daar de englen op de Godtheit turen !

Wijk onvolmaaktheit, wijk gebrek:

Waar kan er ſmet, waar kan er vlek

Bij onbezwalkte glanſen duren? - 46o

Zou immer Hoochmoet, ijdle Waan,

En ſtoute Trots daar binnen komen? *

Hij, die ons d'ootmoet aan wou rãan,

En ons daarin is voorgegaan,

Heeft immers hen niet mêgenomen? 465

Zou hij, die ons ten goede maant,

Zijn rijk door boosheit zien bekruipen?

Zou hij, die 't vredepat ons baant,

De Tweeſpalt, welker ooge traant

Van twiſt, metzich zien binnenſluipen? 47o

Zou met de zoon der reinſte maagt,

Van die haar eerbaarheit bewaren,

De Dartelheit, die 't ooch behaacht,'

De Welluſt, die den boezem knaacht,

c Ten hemel ook zijn ingevaren? 475

Geene ondeucht, die de ziel verveelt,

Wanneer haar de erfgebreken kwellen,

Kan hem, die naar zijn evenbeelt

De ware deugden heeft geteelt,

? In zijne zegekoets verzellen. 480

- ' , Gene



L 327 I

Geen zonden volgen op de hiel

Den vader der rechtmatigheden.

Geen zwakheit, ſchoonze 't lijf verniel',

Kan den geneesheer van de ziel

Nawagglen met onvaſte ſchreden. 485

Maar godtverloofde ziel, wilt gij,

Tot 's Konings wet en dienſt genegen,

Hem eens aanſchouwen van nabij,

Daar hij ter opperheerſchappij

Ten gouden zetel is geſtegen? 49O

Gedraach u dan zijne opzicht waart.

Wil altoos in gebeden waken.

Die op het hemelſch hoopt en ſtaart,

Moet al het aartſch, en wat aan de aart

Noch kleve, om zijnen wil, verzaken. 495

En Gij, wien ik langs deeze baan,

Ver boven alle zichtbre kringen,

Ver boven ſtarren, zon en maan,

Mocht in uwe opvaart gadeſlaan

In heilgeloofbeſpiegelingen: 5oo

Gij, die, na uwe hemelvaart,

Als overwinnaar heerſcht daar boven;

Wat doe ik buiten u op de aart?

o Heilant, voer mij hemelwaart,

Waarwe eeuwich uwe Godtheit loven! 5o5
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MAENDELIJKSCHE

BY-D RA GEN
T EN O P B O U VW VAN

N E E R L A N D S

TA EL- EN DICHT- KUNDE. .

N°. 2o. voor den I. van Zomermaend 176c.

AANTEEKENINGEN

Van den Maker, op de beſpiegelingen bij

'S HEILANTS HEMELVAART.

(in onze vorige x1xe. BIJDRAGE)

e zaak heeft bedenking, of een vers, als dit, wanneer

het zich boven de gewoone lengte uitſtrekt, door

ene meer dan eens gedane herhaling der Slotklanken, den lezer

geen grooter vermoeiing dan aangenaamheit bijzet, voor

al wanneer hetzelve in korte Koppelverzen vervat is.

Wij noemen hier Koppelverzen, dezulken, die gewoon

lijk gaan onder den naam van Coupletten. De Schrijver der

waernemingen omtrent het maken van Nederduitſche vaerzen,

te vinden in deze BYDRAGEN, bl. 188. noemtze vAERsJENs

of coUPLETTEN. Men neem dit in 't goede. Mij is be

kent, dat het Latijnſche woort copula, waarvan het Fran

ſche couplet, en het Duitſche koppel ontleent zijn, eigen

lijk aanduide ene vereniging van twee zaken door enen on

derlingen bant: in welken zin het Lat. woort zeer gemeen

zaam van Jachthonden, die aan een leizeel loopen, en ins

gelijks van de zamenbinding des huwelijks gebruikt wordt;

Van, waar het bekende bij Horatius, Felices ter et amplius,

Qaos inrupta tenet copyLA, d..i. drie vierwerf gelukkig zijn

X. - *? *
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ze, die onontbintbaar zAAMGEKoPPELT zijn. In den eerſten

zin ſchijnt ook het woort Couplet bij den Franſchen lantaart

zeergemeen te zijn geweeſt, volgens het gene ons MENAGE,

Orig. de la Langue Françoiſe, opgeeft, die dit couple door

par, een paar, verklaart, en noch verder omſchrijft door

une corde, qui ſert a mener les chien, deux a deux, d. i. een zeel

om de bonden paar aan paar te leiden. Ook is onze taal ge

woon dus te ſpreeken, die dit niet alleen tot de jacht maar

ook tot veel andere zaken uitſtrekt. Zoo worden uitne

mender wijze de jachthonden bij Vondel koppels genoemt,

in de Waerande, voorb. 49.

- . Des jagers KoPPELs 't Hart gezamentlijk beſprongen.

Ja wij geven Latijn noch Franſch hierin toe, en gebruiken

't mede van de huwelijksverbintnis, van waar koppelen,

koppelaarſter, welke laatſten thans een kwade beduiding

hebben. Dit alles dient, om te toonen, dat koppel eigen

lijk van twee gezeit wordt, en dat dus, wel is waar, het

woort koppelvers, in den zin, waarin wij het thans zouden

bezigen, om enige dichtregels, meer dan twee, in zeker

beſtek zaamgevoecht en beſloten, aan te duiden, geen gang

bare munt zijn zoude. Maar, gelijk het niemant onbewuſt

is, dat uit even dezelve aanmerking moete volgen, dat het

Franſche woort couplet, 't welk wij thans, uit gebrek van

eigen, noch genootzaakt zijn, in gezeide beteekenis van ze

ker beſtek van verzen te gebruiken, in zijnen eerſten oor

ſprong hebbe aangeduidt, even het zelve, als het Griekſch

verlatijnſcht woort diſtichon, voor een tweeregelich vers

genomen, en echter het gebruik wil, dat zulks zich verder

uitſtrekke tot verſcheiden ſoort van verzen, bij RICHELET in

zijn Diction. opgenoemt; ja zelfs , gelijk MENAGE op het

woort couplet uit oude Gloſſen toont, in het gemeen geno.

men wordt voor een gezang (copula, tofaos): zo denk ik

trouwen niet, dat daarin de minſte zwarigheit ſteke, om

ook dit woort, in navolging van den Frankgaller, dezelfde

uitgeſtrekte beteekeniſſe te geven, en daarmede aan te dui

den een zulk vers, dat uit enige te zaam gekoppelde regelen

of verſen beſtaat, van wier ſoort enigen bij den anderen

gebracht, gezeit kunnen worden een gedicht uittemaken:

te meer, daar mij uit het Latijn-duitſch woordenboek van

GHERARDUS DE SCHUEREN, bekent onder den naam van Teu

thoniſta, of, der Duytſchlender, 1477. Keulen, op Copula

re blijkt, dat dit woort reets toen ter tijt zich verder uitge

ſtrekt heeft. Immers, na dat hij Copula, le, verklaart had

de door eyn ſamen Knuppyngh of eyn coPPEL an eyns bon

des halſſ, enz. laat hij volgen copulare, To HoIP voIGEN:

N - verre
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verſellen; to ſamen in eyn iuck ſtellen: discopulare, ontgaden,

waar te hoop voegen ene meerderheit beteekent ; zoo dat

hiermede die zwarigheit ten eenemaal verdwijnt. En waar

om ook in dit geval den Franſchen de verdere uitſtrekking

der beteekenis in Couplet vrij gegeven, en mij zelven die in

k:# onthouden? -

ot dezen uitſtap bracht ons de genegenheit, om dit

Franſche couplet uit het gebruik te zien verbannen. Wij

gaan ter zake over.

De ene aanmerking brengt de andere voort. Men vraach

de mij, of in deze twee dichtregelen,

vſ. 2 en 3. Wil boven alle zichtbre kringen,

Wil boven STARREN, zoN, en MAAN.

de natuurlijke en eenvoudige leiding der gedachten ware in

acht genomen, en of de ſchikking niet eigenaardiger ware

boven zon, maan en ſtarren? gelijk ook zoo gewoonlijk der

zelver rangſchikking bij de Schrijvers voorkomt? Mijnsbedun

kens kwalijk. Voor Verzenmakers, die zich vergapen aan den

ſchijn, en de zon als het ſterkſte het oog aandoende, in ver

# der mane en der ſtarren, de eerſte plaats toewijzen,

an dit zeerwel aangaan : maar niet voor zulken, die den

drempel der Zanggodinnen, zelfs van verre ſlechts, gegroet

hebben. Deze weten, dat ene opklimming hier anders be

hoorde te wezen, en dat aan alle ſoorten van opklimming dit

eigen is, dat zij van het minder tot het meerder, van het

meer nabij gelegen tot het verder afſtaande, of, vereiſcht

zulks de zaak, recht het tegengeſtelde, overgaan. Hierin

wordt door onze Dichteren zeer gezondicht, en zelfs is de

# Vondel van vergrijping in dezen niet vrij te pleiten.

an eens leeſt men bij Hem

- Het jaar,

De Dagen, Maenden, Uur en Eeuwen, eene ſchaer

Alle even wijt van een,

daar de natuurlijke ſchikking dezer woorden hadt behoort

te zijn, de uren, dagen, maanden, jaren, eeuwen. Dan zal

hij wederom ene optellinge doen van leden, door ene boom

ſchors trapswijze overkleedt en hervormt, en noemen de

zelve in deze orde: navel borſt en leden, En arm en ſchouders;

waar de opklimminge vereiſchte, dat de ſchouders den armen

voorgetrokken, en het woort leden, dat op het algemeene

ziet, achtergelaten wierde: beide dit vindtmen fraai be

toocht van den Heere HUYDEc. in zijne Proeve van Taal

en Dichtkunde, het eerſte bl. Ico, het andere bl. 119. gelijk

hij ook in 't evengenoemde werk bl. 455. in de woorden

van voNDEI, van boom noch boſchnºg ene ongeſchikte orde

2 à3.Il
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aantoont, die vermijdt werdt, hadt voND. geſchreven van

boſch noch boom bedekt, dewijl het zeker is, dat het meerdere

uitgeſloten zijnde, het mindere van zelfs vervalle en geen

plaats vinde. En even dit is het, 't welk mij alhier ene

wangeſtalte doet gewaar worden, die menich een over 't

hooft zoude zien , maar niettemin ene wangeſtalte blijft.

Tot het ontdekken van dezelve gaf mij de bovengemelde

aanmerking toeleiding. Zoodra alhier tot het uitdrukken

éner beſpiegeling, die zich boven het ondermaanſche ver

heffen zoude, de woorden boven de ſtarren gebezicht wor

den, is het klaar, dat ene kleener laachte, dan waar in

zich zon en maan bevinden, reets in die ſpreekwijze begre

pen zij; zo dat in deze woorden de verheffing mach geno

men worden van de maan, als de laachſte en naaſte aan

dezen aartbol, vervolgens, van de zon, en eindelijk van

de ſtarren, enen onmetelijken afſtant in dezen ontzachlij

ken Al van ons afgelegen, en van welken wij achten de

zichtbre kringen ſlechts een gering ſtaaltjen uittemaken: maar

dat het geenszins, gelijk hier geſchreven wordt, vrij ſta,

van de ſtarren tot zon en maan te dalen. Maar ook zijn die

zichtbre kringen (waar voor mogelijk beter dingen) hier bui

ten hunne orde geplaatſt, die geſchikter ware, zoo de vol

gende regel ene goede opklimming behelsde; gemerkt dan

voorafginge iets algemeens, dat vervolgens bijzonderer werdt

opgenoemt, hoewel wij , van de ſtarren ſprekende in 't ge

meen, dezelven onder die benaming niet kunnen betrek

ken. De verwarring van maan, zon en ſterren, in zulker

voege, is niet min menichvuldich dan van enich ander dezes

aarts. Wij hebben op dezelve in het lezen van verſcheiden

Schrijvers zoozeer geen acht geſlagen, om hier veel uit

dezelven bij te halen: zij verdient echter het een of ander

voorbeelt, dat daar henen ſtrekken moge, om mij te troo

ſten, dat ik deeenichſte mij aan diergelijken misſtal niet hebbe

ſchuldich gemaakt.Dus lezen wij bij HooFT in Granid. II. bedr.

Maan, ſterren, 's nachts ſieraadt,

D'eerwaarde zonne-ſtraalen,

Taartrijk met vloedt, enz.

in dezelve orde, maar andere betrekking noemtze ook ANTo

NID. in zijnen ijſtroom, II. bl. 54. Amſt, 1714. ſprekende van

Atlas:

Of giert de hemelſpil en wolken, lucht en maen,

Geſtarnte en zon, zoo lang op 's gryzaerts nek gelaén,

Met zulk een barſt rondom op zijn metaele pannen?

waar de opklimming van wolken, lucht, maan, enz. zeer fraai

- ZOll
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zou komen, zoo hij hier geſchreven hadde, en zon en ſtarren.

De kamer van scHIEDAM voor de blauwe Acoleye van

Rotterdam van den jare 1561.

De Planeten der firmamenten die haer moverende zin,

Son, Sterren, Maen, daer wy 't licht af ontfaen.

Welke voortrekking der Zon, boven andere lichten en alle

geſternte, wij bij de ouden meermale vinden - zoodat ook

c. v. M AN DER, Schilder-conſten grondt, capitt. x1v. fol.

21. c. dezelve boven alles voortrekt, als hij zecht:

Om dat de Sonne Julcke cracht doet blijcken,

Dat Mane, Sterren, en all' aertſche lichten

Moeten haer uytnemende claerheyt wijcken.

Deze zijn noch eer in te ſchikken, dewijl zij zich geene

opklimming voorgeſtelt hebben. Met het hier gebruikte, en

door mij thans veroordeelde komt nader over een Jo. o U

D AAN, op een Redevoering van den Hoogeerw. Hr. K.

v, D. KEMP. te Rott.

Een geeſt verrukt myn geeſt, om ylings, zonder marren

Te ſnellen in beſpiegeling'

Naer 't blinkend paviljoen der diamanten STARREN,

Den zilvren kreits der MAAN en gouden zoNNEkring. .

J. BADoN, Mengeld. 4°. 1746. bl. 255, achter de Ged, zij

ner overleden Huisvr. KLARA GHYBEN ,

En van een boogen berg voer boven zoN en MAAN.

En bl. 146.

a doe 't oud Vlaerdinge by uwe gunſten leven,

Tot sTARREN, zoN, en MAEN geen ſchynſel zullen geven.

waar wij ene ſoortgelijke afdaling aantreffen in het aflaten

van ſchijnen der zon, en der maan; maar waar reets in het

woort zon de maan opgeſloten licht, alzoo de zon ſchijnſel

weigerende, de maan van zelfs zoude moeten volgen. A.

HoogvL. Aartsvader, H. B. bl. 27. 1754. Rott.

Daar is een wondre ſtat, bewoont van Hemellingen,

Ver boven zon en maan en all' de ſtarrekringen.

ook N. vERSTEEG, lofd. op denzelven Aartsvad.

Zyn Dichtgeeſt, dus ontvonkt, ſtygt, boven zon en maan,

't Paleis des hemels in,

vſ. 5. IN HEILGELooFEESPIEGELING. ] 't Is ene eigenſchap

derkoppelverzen, dat elk derzelven, een ſoort van puntdicht

uitlevere, of ten minſten op het ſlot wel zoo ſtevich, als in den

aanhef of in het midden, op zijne beenen ruſte: waarom de

gene, die dat niet kan, vrij thuis blijve, en zich niet wage.

Zyne gedichten onder het ooch en oor van kenners te brengen.

## Een Dichter, die een goet koppelvers, of een gedicht, uit
w X 3 kop-'
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koppelverzen beſtaande, zal opſtellen, hebbe zich vooral te

benaarſtigen, dat de kracht van zijn ganſch gezech valle in

het ſlot van elk vers, of, duidelijker, dat hij meeſtendee

le met deze of geene ſpreuke of krachtige uitdrukking be

ſluite. Uit deze aanmerkinge zietmen licht, dat ik noch

hier, noch in 't vervolch altoos, aan mijn eigen voorſchrift

beantwoorde, gemerkt in dezen regel de woorden in beilge

loofbeſpiegelingen (om van de lange rekking dezes woorts

nu ſtil te zwijgen) meer voor een ſtaart dan bekwaam ſlot

te achten, en dus ongeſchikt zijn, om een vers te ein

digen. Die des wil dichten, wachte zich daar zorchvuldich van,

Maar vraachtmen hier reden, waarom ik deze, en vori

ge aanmerkingen anderen voorſtel, en zelf verzuim? Dies

diem docet, de een dach leert den ander, en, gelijk niemant

eensklaps het toppunt ener ladder bereikt, zoo gaat het

met de kenniſſe van zaken.

't Is vier of vijf jaren, dat mijne genegenheit tot de oe

fening enerzoo edele kunſt, als de Dichtkunſt is, in mij aan.

ving: ten welken einde ik mij ten grooten deele bezich hielt

met dichtkundige vertalingen en uitbreidingen, van wier

laatſte ſoort dit tegenwoordige er toen ter tijt een was, ge

vormt naar de korte, afgebroken, doch niet min zakelijke

# overdenking van JoH. GERARDI, over Chriſtus Hemelvaart

(XXI.) welke mij thans in gedachten ſchoot alhier mede

te deelen. Doch gemerkt er boven de reetsgenoemde mis

ſtallen, die bezwaarlijk zonder het ganſchlijk vernietigen

van het geheel opſtel te verhelpen zijn, niet weinigen daar

enboven voor mijne rekening bleven, ten einde dezelven

te beteren, en ik echter daartoe kleene ja geene genegen

heit hadde: dacht ik beſt, dit Versjen, onverbetert, on

verandert, den Lezer over te geven, en zoo veel mij die

zijn voorgekomen, mijne eigen gebreken aan te wijzen;

om dezen te doen dienen tot een baken voor anderen om

dezelve klippen te mijden, die zich toch aen een ander ſpie

# plachten de ouden te zeggen, ſpieghelt hem zachte,

at de uitbreiding zelve belangt, deze blijve ten onder

zoeke voor den lezer; alleen wete hij, dat zoo ik elders

wat afgebroken mochte ſchijnen, dit mijnen voorganger

dank te weten zij. - -

vſ. 13, 14. in Godt gelaten,

Hier u te te laten, was zijn wil;

O! dat men nooit dien wil bedil. "

Wanneer ik dit Koppelvers opſtelde, en vooral den 3. en 4.

regel desſelfs, behoorde ik onder de zulken, vanwelken de
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Hr. HUYDEc. in zijne Proeve, bl. 39. na alvorens gezeit te heb

ben, dat Letterſpelingen, bij goede en ſlechte dichters te vin

den, door de goeden voor ſpel gehouden, en ſomtijts aange

raakt worden, als zijze in hunnen wech vinden, dus getuicht:

bl. 4o. ,, De ſlechten maaken er grooten ophef van, en ver

,, beelden zich dat het wonderlijke fraaiheden zijn, en pleegen

,, van ouds, het gelouterde goud der Welſpreekendheid

,, niet konnende magtig worden, onder het ſchijnſchoon

,, van dit blinkende klatergoud, hunne inwendige armoe.

,, de te verbergen. ” zeker beken ik, dat dit kopp. mij in

dientijt zelfs boven anderen aanloech, maar thans verre het

tegendeel. Somtijts vallen herhalingen van gelijke klan

ken niet kwaat; doch dewijl alhier## reets drie

rijmklanken uitmaken, daarenboven in het tweede koppel

vers r. 1. en 2. diergelijke Letterſpeling gevonden wordt,

en het vierde kopp. mede met wil aanvangt, moet het ver

dere Letterſpelen achterblijven, en er hervorming gemaakt

worden. Moochlijk dus een weinich beter,

Dan neen! ei blijf! gedraach u ſtil;

Toon liever u in Godt gelaten.

Was, uw vertoef alhier, zijn wil;

Dat nimmer ſterfting dien bedil.

Wat macb het tegenſtribblen baten?

Wij vinden onder de menichvuldige voorbeelden, die

ons oude en nieuwe ſchrijveren van Letterſpelingen en Klanks

herhalingen opleveren, zeker fraaien, maar ook wel ganſch.

onaangenamen. Van beiden zal er ons de Heer HUYDEcor.

in zijne Proeve laten ſmaken. Lees hem bl. 39, 4o. en Bijv.

62o. waar wij voorbeelden vinden van Dichteren, die zich

vermaakt hebben met het gevaar te ontvaren, 't welk nage

volcht is van D. sMIDs, in Baälfegord. Voorzang.

En leert, opdat zyn kiel een goede reé genaek', -

Hem 't NAER GEVAER ONTVAREN,

Die in diergelijke kieſchheden na te volgen zeer kieſch was.

Lees ook aldaar I. B. 4. bl. -

Maer och! hoe vol gevaers en kwelling is DE RUST!

De wELLUST, overdaet en weelde en booze LUST

Belagen RUSTELoos 't GERUST en zorgloos leven.

Dezelve, Lofd. op B. DE Bosch, Dichtliev. Verluſt. !

De Bosch, door 't zelve vuur gevoed,

Dat eertyds met zy wondergloed',

Gods braamBoscH branden deed, en brandend niet verteeren,

Leid ons in 't luſtBosch van zyn geeſt,

Waar in de RUST en LUST GERUST en bly verkeeren,

't Vermaak de zorg geneeſt, - e -

Wij
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Wij zullen hier enige voorbeelden van klank-en woort.

ſpelingen door elkander opgeven, en den lezer van der

zelver waarde of onwaarde zelf laten oordeelen.

Bartas, naar de vertaling van Z. HEINS III. dach, II,

week, bl. 35o.

– De Coning groot van macht

Die dood, verrijſen ſal, die d Helle ſal bederven,

ja ſelfs van spijt en NIJT de NYDicHEYT doen ſterven.

c. vAN MANDER, Schilderconſten-gront cap. I. fol. I. c.

Geeft TIJDT u TIJT, wilt TIJDTs TIJDT niet verſpelen,

Weyghert TIJDT U TIJT, wilt TIJDTS TIJDT ontſtelen.

D. v. KooRNH. Medec. der zielen, fol. 563. d.

En onboetvaerdigheyt des HERTEN HERT vERHERT d. i. de

onboetvaerdigheit des barten, dat zeer verhart is,

D. HEINs , Lofzang van f. Ch. bl. 59.

Dat God van Israël, de gever van de wETTEN,

Hem ſelven oock een wET om onſe wil ſou ſetten.

en bl. 86.

Van daer ghy ſont den Geeſt : die komend uyt u BEY

DEN » -

Is dat gby BEYDE zijt: is BEYDE, dat gby zijt,

En die gby niet en zijt: met BEYDE voor den tijt.

Wij ſpreken hier enkel van woort-en letterſpelingen, die

zoo menichvuldich zijn, dat er bij ons ganſche blatzijden

met voorbeelden konnen gevult worden, en wel voorna

melijk van zulken, in welken geene de minſte kracht (iraevsta)

bij het herhalen van ſoortgelijk woort gevonden wordt. Wij

rekenen onder de zodanigen de dezen van VoNDEL,

En B. IX. bl, 421. -

De vrees en nadacht ſtuit,

Verbyſtert hem op 't sPooR, in 't sPooREN maer de wegen.

B. XI. bl. 495.

Latijnen, 'k wenſchte wel, en 't zoude ons mogen baeten,

Dat gy te vore STAET gemaeckt had van den sTAET.

bl. 513. B. XI.

En [hij] ſteekt in d'ommeſtanderen

Met hals en booft oM HoogH heel HooGH uit boven anderen,

Ook dezen van zEEUs, Wolf in 't Schaapsv. bl. 3.

En heeft het RYKEN, RYK van volkren overheert,

A. HoogvL. Abram, B. XII. bl. 269.

Hy kan de Vruchtbaarheit niet TRooNEN van Gods TRooN,

van welk troonen van den troon wij er meer hadden, maar

onnoodich achten aan te voeren.

D. SMITs, Baälfeg. bl. 48.

Waerop de Prieſteres hem 't wierookvar doet varing
• SIL

-een
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s, stLvrUs, gedichten, bl. 4oo.

Nu gij, o BIJL, den BIJL der tijd ontſlipt.

Dit zijn woortſpelingen, bij onze beſte Dichters ſomtijts

te vinden, maar geheel van de ware en zuivere hoochdra

ventheit ener reden afwijkende, en niet meer dan opge

ſmuktheit en blanketſel. Met deze woortſpelingen ſtaan

gelijk, (en er zijn van elk noch bijzondere ſoorten te ma

ken) de klankſpelingen, zoo bij mij genoemt, om dat zij

niet het zelfde woort , maar ſlechts den zelfden klank be

houden en beminnen.

voND. B. XII. bl. 561. -

Met addren eveneens GEHuLT GEKRULT als zy.

HoogvL. Aartsvad. B. Vl. bl. 135. van beids.

Maar 't volk, dat atv geſlacht door DRUK GEBUKT doet gaan,

Zal ik ook richten, en met harde sLAGEN SLAAN.

Waarin onze Bijbeltolking 1637. noch verder ging in Micha,

II. 4. Te dien dage ſalmen een ſpreeckwoort over te lieden opneemen;

ende men ſal eene KLAGELIcKE KLAGE KLAGEN, 't welk, om

dat het vertaling is, hier al; in 't vorige niet verſchoonbaar

ſchijnt. Sommigen onder deze zijn echter zoo gemeen, dat

zij ſchier voor ſpreekwijzen doorgaan; ja het ſchijnt ook,

of onze taal aan diergelijken meer toegeventheit vergunde

dan andere talen doen; rukt en plukt, recht en ſlecht, geur

en kleur, krielt en wielt, groeit en gloeit, en honderden van

die ſoort zijn bij ons zeer gemeen en alte gemeen. Wijheb

ben over dezen op vſ. 314. iets aangeteekent. -

Ene letterſpeling, klank-en woortherhaling kan echter

ſomtijts, zeer fraai en welgepaſt gevonden worden, te

meer, wanneer hierdoor een grooter kracht der zake bijge

Zet, of ene verhaaſting, of anderszins daarmede aangeduidt

- wordt. Van dezen aart komen er voor, die hunne fraaiheit

medebrengen, mits niet te dikwils herhaalt, vooral beſtaande

in het verdubbelen des woorts: voND. vIRG. En. X. bl. 46o.

Het is HooGHTIJT, HooGHTIJT den oorelogh te ſtaecken,

Mijn luſt is voor de vuiſt zelf PALLAs te genaecken.

Ick eigen PALLAs my alleen toe.

- Dezelve B. XI. bl. 519.

Ras heen: zegb Turnus, voor het leſte dat ik leve,

Dat hy TERsToNT TERSToNT zich in den ſlagh begeve.

Niet krachtiger dan dit, om eenige ſchielijke en ogenblikkige

#ing te beſchrijven! Vergelijk den zelven, En. VII.

Dl. 456. -

T- Hy raeſt om wAPENs, zoeckt naer wAPENs op zijn bedt A

In al de kamer, baekt naer wAPENs, wordt ontzet

Van dollen oorloghsluſt.

X 5 Niet
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Niet min krachtich en hartstochtich zijn ook de Verzen

van A. HoogvL. in den Aartsvad. B. x. bl. 227.

Myn bairen ryzen my te berge; ik yze, ik ſchrik,

En voelden doorſteek zelf in 't hart, elk oogenblik,

En d' altaarkolen in myn eigen boezem branden!

RUK Los, RUK Los, 6 Godt, die tedre liefdebanden:

Voeg bij dezen , doch in andere betrekking , B. vI.

bl. 131.

Want SARA SARA moet alleen onvruchtbaar leven.

J. BADoN, Gedichten, bl. 246.

Pas op! RoEI UIT! RoEI UIT! eer 't ryze en wortel ſchiet

Mij behagen ook zonderling dezen uit voND. vIRG. En x.

bl. 444.

Eneas, oNBEwUST vAN 'T STUK, is wijt vertogen.

Hy blijve oock oNBEwust vAN 'T STUK en van der bant.

en bl. 476.

[Hij] houdtze al te gader ſtaen,

Begraeut 'er LAesUs, dreight 'er LAUSUs en houdt aen.

B. xI. bl. 52o. zecht gramſtorige oPIs in arren moede tot

den ſtoffenden Aruns,

Waar looptge van my wech? koom HERWAERT, HERwAERT

08/l.

## HERwAERT, veege menſch, om loon naer werck t ont

aén,

Voort 't ſchieten van Kamil.

Maer lezer, wilt gij onderſcheit zien en teffens eens lachen,

zoo neem 't gedult, en lees dit ten ſlote uit B. HoUwAERTS

Maechden, B. 1. bl. 22.

Daer moghen wy dooGHEN, in de oogHEN doen ſtralen,

En liefs ooôHEN, in d' ooGHEN doen weerlichten,

Als d' ooGHEN, uyt d' ooGHEN, baren beunich balen,

Zullen wy d'ooGHEN, door d'oogHEN, vreugt doen ſtichten,

CIMZ.

Dan zullen wy LIEFDE, door LIEFDE, kracht gheven,

En van kouwe LIEFDe vierighe LIEFDE maken,

Ons LIEFDE kan de LIEFDE zulcken macht gheven,

Dat d' een LIEFDE, d' ander LIEFDE doet blaken, enz.

met het geen er van oogen en liefde , en jonſte en natuere

meer mach volgen: want op dien trant draaft hij enige kop

pelverzen door. -

vſ. 23. Der zALIGENDE hemelleer.] Deze regel ſtuit in 't lezen

enigzins. De reden daarvan is, dat de klemtoon, die in

het woort zaligende, zoowel als in zaligen, op de eerſte let.

tergreep valt, van gelijken ook op de derde gen##
* .** WOIQU2

k
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wordt, wier nochtans zodanige ene verlenging, als za-, niet

toekomt, maar die, even als and in vijanden, enen middel

toon tuſſchen lang en kort bezit. De verlenging van zulk

enen middeltoon, ter bekwamer plaatze gebezicht, is echter .

noch wel zoo verſchoonlijk, als die van voND. in vIR

GIL. B. ENEAD. bl. 398.

De kleppende y/re hoef van vIERvoETIGE draveren.

Maar het is beter dezelve te mijden,hoe ook verſchoonlijk an

derszins uit onze beſteDichteren. A. HoogvL.Abr. B. x.bl. 226.

En [is] dan uw min verkeert in DoNDERENDEN toren!

en bl. 242.

Hy ziet de zonden, die den DoNDERENDEN toren

Verwekken zullen,

coNcoRD. ET LABoRE, bl. 244. 1755, Dordr.

En dondren, met de vloekbazuin,

Van Ebals STEIGERENDE kruin.

bl. 4o. aldaar, r

De BULDERENDE wind en ſterke regenvlaagen,

voND. heeft er zich ook niet van gewacht, Lantg. B. I. bl. 46.

Verjaegt met molen, pop, en RATELENDEN molijck.

Dit gebeurt vooral in de Deelwoorden (gelijkge ziet) van

geduurzaammakende Werkwoorden (frequentativa), en,

dewijl het woort zaligen bij de Dichters meer voorkomt,

zoo heeftmen ook hiervan bij HooFT, (die er min vieſch
van valt) in Granid. II. Bedr, bl. 23. A

Deez ZAALIGENDE deught

Op aarde kan doen ſmaaken, enz.

A. HoogvL. ABR. B. X. bl. 243.

De liefde, 't eenig doel der zALIGENDE leer.

Wij vinden dit ook in driegrepige woorden, wier uitgang

(terminatio) ich, lik, en diergelijken is, als glibberich, ſtant

vaſtelijke, hongerich, enz.

coNcoRD. ET LABoRE bl. 64.

ja is 't een ſteile en GLIBBERIGE baan. enz.

vſ. 35. DIEN met ALLE oNs genegenheden. ] Wij wenſchten

gaarne dit ganſche koppelvers een weinich beter, maar voor

al dezen laatſten regel, die niet alleen der taal, maar ook der

Dichtkunſt, gewelt aandoet. De Dichtkunde, of liever

rijm, (waardoor wij hier verſtaan de vloeientheit van een

vers, Rhythmus, Fr. Cadance, van welk wij in gebruik

hebben het rijmverlof, dat zooveel beteekent, als ene

gewoone vrijheit, om naar mate het de vloeientheit ener

rede vereiſcht, de woorden te verlangen, te verkorten, of

iet anders;) dit rijm, zegge ik, lijdt hier laſt in dew:
CI2
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den dien met, gevoecht bij het ſlot van den voorg. regel,

minnen wij. Dien is hier veel te hart, en met klinkt zach

ter, dan behoorde, om het volgende alle ons. Ook is de

ze laatſte regel veel te zacht, om een koppelvers te be

ſluiten, en maakt het ganſche zeggen laach. Daarenbo

ven vereiſcht alhier de taal, vlak het tegendeel van het ter

nedergeſtelde, ten minſten, wil men geene ongeoorloofde

uitlating (Ellipſis) gebruiken, het invoegen van het woor

deken niet. Want daar in den vorigen regel gezeit was,

is NIET het hart nabij, waar onze ſchat is ? en dit dus ene

vraachswijze voorgeſtelde beveſtiging inſluit ; ſchijnt het

volgende minnen wij dien met alle ons ook dus vraachs

wijze opgevat wordende, meer ene twijfeling dan verzeke

ring te behelzen, ten ware men hier niet herhaalde. Wat be

treft, dat ik ons voor onze bij een Meervoud. Zelfſtandich

Naamwoort geplaatſt hebbe! Bericht ons, L. TEN KATE, D. I.

bl. 485. dat dit Bezittent Voornaamwoordt onze, zich in

het Mann. en Vrouw. Geſlacht, volledich, zonder aflating

der E late ſchrijven, en men dus nimmer zegge ons vorſt,

ons dienſtmeit : wij voegen er bij , dat dit met gelijk recht

op het meerv. getal, waarvan hij zwijcht, mach worden

toegepaſt; alzoo daardoor meeſttijts ene ſtramheit verwekt

wordt. De Heer HUYDEc. in zijne Proev. bl. 513. heeft ons

van deze hardigheit uit voNDEL en anderen enige voorbeel

den opgegeven. De Ouden hebben dit menigvuldich, bij wien

het, op de noch gebruikelijke manier der Franſchen, even

veel was hoe de verzen rolden, zooze ſlechts hunne voet

maat hadden, wanneerze zich al aan het getal der voeten

wilden binden.

DE wITTE LAvEND. van Amſterd. voor Haarl. in de Pre

ſentatie, 16o7.

Wiens bloet ons ſonden waſt.

Porphyre en Cyprine, treurſpel, bij gelegenheit der PEoENE

Van## , 1621. Prolog, bl. 2o.

Aenſiet oNs jonſt , wilt ſamen vrolijck ſijn.

HEINs. Lofz. van f C. bl. 72. 8°. 165o.

De werrelt blijft zijn buys: oNs' berten zijne kerck.

voND. Virg. Ecl. I. bl. 2.

eten,

Als Mantua, waerheen wy dick oNs lammers dreven.

Ecl. V. bl. 18.

o Goddelijk Poeët uw dicht verzacht oNs ſmarten.

Zie ook bl. 41. oNs kerckbeloften, 65. oNs tacken, 157.

voorts 34o. 483. 484. 552.

Verder komt ook bij deze woorden in aanmerking, dat

- wij
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wij hier ALLE, tegen het thans indringent gebruik aan, zon

der afkapping of ook verlenging, niet ALL of ALLEN maar

ALLE geſchreeven hebben. Het zelfde zie ik dat ook gedaan

is, reg. 158. 192. Zie mede reg. III. 309. 355. 368. enz.

Die mij dit echter ten kwade opname, zou mijns bedun

kens in deze kleinigheit mij onverhoort oordeelen. Wij

behoeven ons niet optehouden met te zeggen dat ALLE,

voor een enkelvoudich Naamwoort, door alle de Geſlach

ten heen, geplaatſt, en dus collective gebruikt zijnde, nim

mer behoeft of behoort gebogen te worden; gelijk dit in

de aanteek. op Hoogſt. Geſlachtl. bl. 36-38. genoechzaam

getoont ſchijnt. Ik zie ook, dat het aldaar geſchrevene

volkomen overeenſtemt met L. t. KATE, in zijne aanmerk.

op HooFT's Waarnem. S. LI. I. D. bl. 73o. De zaak is al

hier noch van een andere natuur, en komt nader, bij het

geen in gem. Hoogſtr. bl. 39, 4o. ten toets gebracht wordt,

en door TEN KATE op genoemde plaatze ook is aangemerkt:

te weten, of men te zeggen hebbe ALLE of AL DE burgers,

en of dus al voor den artikel, gelijk het de Heer Hooft
# IX. en bij nadere uitpluizing S. LI. begreep, onbuich

aar te ſtellen zij dan niet. De Schrijver der aanmerk.

op Hoogſtr. zoekt bl. 39, 4o. te toonen, dat de Ouden

niet alleen alle, wanneer het voor een collectivum ſingulare

gebruikt wordt (in welken gevalle alleen, de Hr. ten KATE,

bl. 73o. het voor onbuichbaar aanzach.) maar ook vervol

gens dan, wanneer het, voor een Zelfſt. of Bijv. Naam

woort, of voor een Bezittent Voornaamwoort, als mijn

zijn, uw, wert geplaatſt, ongebogen alle hebben gebruikt:

dezelve ſchijnt ook aldaar de IX. S. van HooFT, die me

debrengt, dat al, komende voor het Artikel, niet alle,

maar al, moeſt blijven, te willen plooien en goet pleiten;

waartoe hem ook T. KATE, bl. 73o. kon gedient hebben.

Maar daar is reden om ook dit geſtelde van HooFT, aldaar

beweert, niet alleen in twijfel te trekken, maar zelfs glat

te ontkennen. Want niettegenſtaande er groot verſchil zij

in alle volk, en alle het volk, alle raat , en alle den raat:

't verſchil nochtans is niet grooter dan van alle volk en al

le mijn volk, en de Regelmaat vordert dus ook in dit geval

de onbuichlijkheit van alle, en niet van al, dat HooFT al

daar wil uitgezondert hebben.

Dit konnen zelfs enige, en onder die ook uit HooFT al

aar opgegeven voorbeelden leeren. Dit ſchijnt ook HooFT,

mogelijk zijn er voriger aanmerkingen ongedachtich, mede

te bedoelen S. cxII, waarmen leeſt, alle den dagb, enz. Ver

geleken met zijne Brieven, xL. bl. 39. Amſt, 1671. M
A its
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Mitsgaaders ALLE'r velt ende laage weegen onder water zet.

ten Br. L. bl. 48. Die ALLE 'T dierbaarſt der baaflijke goede

ren op 't ſlot gedreeven zoude hebben. Briev. LvI. bl. 54. ook

dien;

Over ALLE DIEN oordt beveſtight.

En daarhenen wenden het ook grootendeels de Ouden. MS.

B. Want (d. i. omdat) ic geſwegen heb, ſo ſijn ALLE MINE

GEBEENTE veroudet, als ic riep ALLE DEN dach. fol. 71. a. ende

ALLE DEN dach ghincic bedroeft. SINTE FRANCIscUs wijngaert,

in den Souter, fol. 162. b. Want ghy ſijt een licht van ALLE

DAT wair is, een dyepe zee van ALLE DAT goet is, een rechte

regel van ALLE DAT recht is, enz. welk alle even het zelve

met alles is. Maar klarer noch dan in die plaats, wier ver

volch zich zelve ongelijk is, bl. 163. c. Ende alle dat (d. i.

het) geſlachte van bouerdien. zie ook 163. d. S

Goutſche Chr. bl. 3. 1663.

Die ALLE de Werelt wan metten ſwaerde.

Chron. van den Klerk uit de laage Landen, 174o. door F,

v.MIERIs uitgegeven, bl. 3. gelyck als die ſonne ende mane ver

lichten ALLE dat firmament.

DIRK voLK. KooRNHERT, Medec. der zielen, fol. 563.

d. III. D. Amſt. 163o.

Na der ſtadt Infernum, daer ſich ALLE HET ſpoor,

Onnaſpoorlijck eynde, verdwijnde, ende verloor,

Gemerkt ALLE 'T ſpoor in, maer geen uytwaert en gaet.

die echter kort daaraan al den incomers heeft.

vELDEN. Chron. Leyd. 165o. bl. 7.

Dat Foreeſt mit ALLE sIJN toebehoren.

scRIvER. Goutſche Chron. bl. 14.

Ende verwoeſten ALLE dit lant.

HooFT in de zangen, bl. 176.

ALLE mijn ingewandt doet ghy my blaaken.

VoND. VIRG. En x. bl. 463

De tijt wil komen, als prins Turnus, bloot van raet

Om ALLE zijnen ſchat zal wenſchen en begeeren.

Dat by, enz.

Dat nu, gelijk wij zeiden, en de aanteek. hier en op Hoogste,

voorn. genoech doet zien, dit alle ook onbuichlijk blijve

voor Bezitvoornaamwoorden , daartoe diene ter verdere

beveſtiging deze voorbeelden. s. FRANCIsc. in den Souter,

fol. 163. d. in ALLE HAER werken. fol. 165. a. Ende gaet bo

ven ALLE zIJN wercken, boven ALLE zIJN crachten. Ook in

de Prologh. van den wIJNGAART zelf fol. 1. d. Stellende al

leen op hem ALLE sIJN verlaten. fol. 2. d. ALLE HAER voet

ſel. DE WITTE LAvENBER van Amſterd. voor de kamer Haar

len, Voorred. In
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- In ALLE HAER gewaet.
IV. hand. I. uitk. s

Want veel te kleyne doch is ALLE MIJN ghehucht.

IV. 4. vangt aan met:

Dits al mijns hertſen luſt, dits ALLE MIJN behagen,

Dits ALLE MIJN gbenucht, dits ALLE MYNEN wenſch.

W. 4.

Want ALLE MYNEN ſin tot goet te doene ſtrect.

En 't geen ten naaſten met alle ons genegenheden overeen

ſtemt, en waarmede wij deze aanmerking beſluiten, s. FRANC.

in den Souter, fol. 362. c. nae uwen oprechten wille; want

in haer ſtaet ALLE oNs goetheyt. In welk voorbeeltmen

noch opmerke, dat de Schrijver haar gebruikt en elders

zecht, Si (d. i. de wil) is een regule, ſprekende van den

quille in 't mann. gelijk het niet ſlechts op die bladz. tien

maal; maar ook wel duizentmaal in dat werk M. voor

komt. (van hoedanigen aart men meermalen voorbeel

den bij HooFT en anderen zal aantreffen. Zie er van in

HoogsTR. GESLACHTLIJST, vijfd. druk: op DIENST bl. 84, 85.

Van welke ſoort ook dit is in HooFTs xxx. Br. 31. bl. Ik

heb voor UE. broeder gebeden, die ik meene dat men

maar wat op DEN duim zal kloppen, om zE zo plat te maaken,

dat zE-. Zie ook op BIJL DIJK. 't welk beter niet nage

volgt is.) Dat dus alle onveranderlijk gebezigt wordt, ſluit

niet uit, dat het woort niet afgekapt zoude mogen worden,

wanneer in rijm de vloeibaarheit, of de maat het vereiſche.

vſ. 4o, 41. Om DAARHEEN te ſtreven: wAAR J

Men ziet licht, dat dit Koppelvers met het volgende, door

middel van daarheen, waar, te zamen hangt, gelijk ook het

volgende door om en om. Hoezeer ook de aart van Kop

pelverzen het vereiſche, met ene volledige zinſluiting te

eindigen, konden wij dit onmogelijk alhier in het werk ſtel

len. Het komt mij echter niet voor, dat zulks te dezer

plaatze ſtuiten zal; meer ſtuit het in het voorgegane Kop

pelvers. Doch hoewel wij niet van die genen zijn, die een

Dichter aan zulke naauwe wetten willen binden, dat hij niet

zoude vermogen een Koppelvers, zonder volzin (periodus)

te hebben, op te ſtellen: is het echter nootzakelijk, dat

jonge Dichters gewaarſchuuwt worden te mijden alle noo

delooze ineenſmelting van twee diergelijke verzen ; voor

mij, ik ſtrekke de vrijheit in dezen gevalle uit tot het ront

ſtaan eens volzins (periodus) wier eerſte en tweede lit,

(gelijk in dit en 't volg, is waargenomen) twee bijzondere

verzen mogen uitmaken; zoo nochtans, dat een der leden

GGI)S
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eens volzins met het Koppelv. eindige, en niet anders. Voor

al wachte men zich twee, bijzondêre Koppelverzen, met ver

zuim en zonder eenige zinſnijding in elkander te doen loo

pen. Die hier nooit op gelet heeft, valle aan 't lezen van

goede Dichters, zonder welker behulp men thans vergeefs

aan de deur der Muſen klopt.

vſ. 43. DER vrome ziel ] Een mingeoefende in de kennis en

ſierlijkheit onzer tale, vooral onzer Dichttale, ſtote zich hier

aan deze buiging der niet. Der is hier geen tweede, maar

derde naamval, in plaatze van aan of voor de, en is bij de

Dichters thans in vrouw. Naamwoorden van den derden

naanval even zoo gebruiklijk als in den tweeden. Hier

voor zeidemen eertijts ook in 't meerv. den.

vſ. 44. Den lieven dach vERBEIDT ] verbeiden is vertoeven,

maar ook ergens op wachten, iets verwachten. Beiden, ontbeiden,

verbeiden erkent KILIAAN niet dan active, 't en ware men ma

mere, morari bij hem voor neutra opname; hoewel mij dan

zijn woortſchikking verwart ſchijnt. Beiden beteekent dus

toeven, en ook iemant wachten.

Het eerſte is uit PooT bekent,

Hier heeft my Rozemont beſcheiden;

Hier aen dees'boom die welig waſt.

Waar magh de Schoone zoo lang BEIDEN,

- Dat zy niet op haer uurtje paſt.

bijna woortlijk het zelfde met BAPT. HouwAERT, in de Maach

den I. B. bl. 18.

Waer macb de Liefſte zoo langhe BEYDEN;

Hoewel ik het uit den zelven niet ontleent geloof,

voNDEL, Virg. Lantg. 1. bl. 54.

Wat weerwijze ackerlién vermaent niet lang te BEIDEN.

RIJNSBURch voor de kamer, de blauwe Acoleye van RoT

TERD. 1561. Refereyn in 't zotte,

En middeler tijt zal d'ander bier wat BEYEN.

Witte Lavend. v. AMST. voor Haarlem 16o7. II. 3.

Soo gby doch hier noch langher wilt ſtaen BEYDEN,

Wygaen mae huys.

In een werkenden zin treffen wij het aan bij DIRCK voLK.

kooRNHERT,Medec. der zielen, bl.57o. c.III. D. zijner wercken,

Waert niet raſerye noch na trecken te BEYDEN.

Verbeiden belangende, dit is bij de Ouden in genoemde be

teekeniſſen mede bekent. MS. B. fol. 86. a. Want bidi ge

nadicheyt ende om dine ewe (d. i. wet : zie op Hoogst,

Geſlachtl. bl. 1o1. en MATTH. in ANAL T. x. ad Chron. Equit.
ordin. Teuton. p. 26.) VERBEIDE ic di bere. Hou-,
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HoUwAART , Maagd. I., bl. 54.

D'een en wou d'ander doen niet vERBEYEN,

Men zacb elck om 't raſte van daer loopen. -

HooFT,in GER. v. VELZEN,Treurſp. III.Bedr. bl. 61. Anſt.167ï.

Om weten wat geluk wy hebben te vERBEIDEN.

en in Granid. V. Bedr. bl. 37. -

Beſlooten wy, dat zy mijn weérkoomſt zouw vERBEIDEN.

Zie ook bl. 323. a. en in de Brieven, LXXVIII. bl. 72.

s. FRANCIsc. Souter, in den Wijngaart, fol. 162. a. Ende

met groter verduldichbeyt vERBEYT ghi hair penitencye.

DE wITTE LAVENDER van Amſteld. 16o7. in 't Liedeken:

En ſoo met ſmert den trooſt vERBEYEN.

in een onzijdigen zin zijn er mii voorgekomen, De kamer,

van Gouwe voor Rotterd. 1561.

Ia ghy een weynich vERBEYT.

RIJNSBURCH voor Rotterd.

Wy en dienen hier niet langber te vERBEYEN.

De Goutſche Chron. bl. 53.

Ende hy vERBEYDE tot hy vernam.

voND. En. I. bl. 155. ,

- Of wiltge hier vERBEIDEN,

U neêrſlaen op ons erf.

IX. bl. 42o. - -

Terwijl het ovrigh deel der keurebende in 't velt

Lagh uitgeruſt, en voor de ſterckte hier vERBEIDE,

Gingh d'andre ruitery: w

Voech hier bij het zaamgezette Ontbeyden, 't welk meeſt

gebruikt wert, zoo als wij thans ons wacht wat, zacht eens

bezigen. Zoo zecht wANGELoof in de kamer van Schiedam

voor de blauwe Acol. van Rotterd. I56I.

oNTBEYT, wat vinden wy bier. -

En de kamer van Amſt, in lieft bloeyende ook aldaar:

oNTBEYT Neef, wat zal uyt deſe kluchten broen?

En dit wel driemaal. . .

C. v. GHISTEL. Ter, Andr. III. 2. »

oNTBEYDT, ick ſie Chremes. . - - -

De active beteekenis hiervan is reets te vinden in Velthems

Spieg. Hiſtor. IH. B. 18. Kap. bl. 1o3.

Daer vint hi den Coninc onveruard

Van Irlant, met ſinen lieden op 't lant,

t'oNTBEIDENE 'tgeens die ne ontbant.

- . r. 5o. -

Zielbegeerten] Wij hebben alhier ons zoeken te wachten

voor ene zeergemeene ſchrijfwijze, op welkemen begeer

- Y tens 2
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tens, geboortens, vereiſchtens, voorredens, gewoon is te ſchrij

ven, even of het enkelvout met de N eindichde, in welk

geval de s of en achter aankomt: doch deze woorden ein

digen alle in E, begeerte, geboorte, en behoeven dus in 't.

meerv. die s niet, die echter, tot mijne groote verwonde

ring L. ten KATE I. bl. 385., aan deze woorden toewijſt:

doch mijns bedunkens kwalijk, bedrogen door de valſche

munt van 't gebruik; welks regels hij wel meer volcht.

* * r. 5I. , v

Zij is gelijk een bruit geraakt, enz.- . .

Deze gelijkenis konmen zeggen, is wat laach voor den

Schrijver: maar wie kent het Hoochliet van den Heiligen

Dichter niet ? DAN. HEINSIUs, in zijnen Lofſanck van Je

ſus Chriſtus bedient er zich van op gelijke wijze, en haalt

dit noch breeder uit, om af te ſchetzen de verregaande

liefde, die Emanuël zijn volk van Iſraël heeft toegedragen.

Dus zingt hij bl. 57, 8. Amſt. 165o.

Gelijck een jongelinck met ſoete min onſteken,

Volgt over al zijn lief: het herte moet hem breken,

Indien hy niet en ſiet, indien hy niet en vint, .

De gene die hy ſoekt, en grondelijck bemint:

Gaet over al haer na: telt altemael haer gangen,

Bewaert haer, ſiet haer aen met innerlijck verlangen: enz.

En teekent er zelf dit bij aan ,, Deſe gelijckenis wordt

,, ghebruyckt van de H. Schrifture, om te kennen te geven,

,, de onuytſprekelijcke liefde die de Heere de fijne altijdt

, heeft toegedragen. Maer inſonderheydt in het Hoogh-liet

,, Salomonis. Ende dat is de oorſaeck, dat de oude Vaders,

,, ſprekende van de liefde des Heeren tot fijne Ghemeynte,

,, over al deſe gelijckenis gebruyckten. ” Wie oit de Frank

duitſche uitbreiding van den Abt Willeramus, die in de XI.

eeu gebloeit heeft, inzach, zal aldaar meer van dezen

aart vinden. Doch dit in 't voorbijgaan.

- r. 6o.

HEEFT nimmer U BEzwEKEN ]

Wat bezwijken zij, weet ieder een, maar min bekent is

iemant bezwijken. Men duide het mij daarom niet ten kwa.

de. Ik wil geene valſche munt ſlaan, en zal dies moeten

aanwijzen, van waar herkomſtich. Onder een groot getal

van onzijdige Werkwoorden (verba neutra zoo genoemt)

die onze taal in gebruik heeft, en dikwerf in dadelijke

(aftive ) of tot een perſoon en zaak overgaande beteeke

niſſe verwiſſelt, behoort ook dit Werkwoort bezwijken,

Voorbeelden daarvan zijn genoech voorhanden. D, W.



[ 347 J

B. v. KooRNHERT , Abrahams uytganek, V. D. 4. uit

koomſt, fol. 53e. c.

d'Ontrouwe menſch ſietmen diek van Godewijcken,

Maer de lieve God mach (d, i. kan) GHEEN MENSCH

BEswIJCKEN.

Amſtelredam voor de blauwe Acoleye van Rotterd. 1561.

Ick en wil, noch ick en zal MYN LIEF niet BEswt JCKEN.

En Rijnsburch;

Eylacen daer gaet hy van ons weer ſtrijcken

• En oNS BEswIJcKEN.

De jonge kam. van Haarlem:

Hy (d. i. Job) en ghinck GoDT noyt BEswIJKEN, als ik

wel doe,

, Maer was ſlecht ende recht, vroom van gemoe.

Rijnsburch, ook aldaar, Refereyn III. in 't zotte:

Nu is 't tijdt dat ick van u moet wijcken,

Verghevet my al moet ick U BEswijcKEN.

voND. ENEAs, IX. B. bl. 417. -

Toen antwoorde Euryael: het zij de kans wil baeten,

Of tegenloopen, 'k zal in zulcke dapperheijn

HEM niet BEzwIJCKEN. -

en bl. 431.

De moedt BEzwijkt oNs niet in d'oude en traege jaeren.

CONCORDIA ET LABoRE, bl. 46.

BEzwIJKT uw vleeſch en hart, Hy zal u nooit bezwykens

Doch terwijl ik dit ſchrijve, komt mij voor 't verſtant, dat

deze aanmerking reets door den Heer HUYDEc. bl. 482. van

zijne Proeve gemaakt, en met voorbeelden geſterkt zij;

waarhenen wij den Lezer verzenden. 't Komt alleen in

aanmerking ofmen in den Volmaakten verleden tijt. be

hoore te zeggen ik BEN of HEB hem bezweken. 't Is bekent,

dat de Actiua of Dadelijke werkwoorden den verleden tijt

vormen met het hulpwoort hebben, en men dus zegge ik

heb gelezen, ik heb bemint; het gebruik echter van het zelf

ſtandige zijn, de plaats, die het in heeft, en de reden .

daarvan, is zoo bekent niet als wel behoorde. Men kon

hetzelfde met korte woorden leeren uit onzen Taalkundi

gen L. ten KATE XIV. Redew. S. 6. bl. 513. die daar ſimpe

lijk, maar niet min volledich, mederſtelt, dat het Werk

woort of hulpwoort HEBBEN gevoecht wordt bij een ver

bum aftitlum, als, HIJ HEEFT GESLAGEN, maar dat bij onze

(Verba Neutra) onzijdige, en (Subſtantiua) zelfſtandige

Werkwoorden ziJN komt in de plaats van HEBBEN, Hij is

GEBLEVEN, HIJ is BEzwEKEN, HIJ Is GewEEST. De waar

heit of valſchheit van dezen regel behoeft zoozeer door

Y 2. VOOt
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voorbeelden niet beveſticht te worden, maar kan blijken,

wanneermen uit de voorbeelden, waarin hij verzuimt is,

genoech leert zien, wat miſſelijke taalmen ſpreekt, zoo

dramen hem ter zijde treedt. Wat doch is er miſſelijker

dan 't geen men bij de kam. Noortw. voor Rotterd. 1561. leeſt.

Neve, hoe HEBBEN de Apoſtelen gbevaren. voor zijn

gevaren.

Schiedam, voor dezelfde kamer, MET MINNEN vERsAEMT.

Wie vande doot weder GHEKoMEN HEEFT.

De O. Kam. van Haarlem, ook aldaar , Refereyn in 't zotte:

Die daer in zeſtien jaren niet en HEBBEN gheweeſt

s. FRANCIsc. Wijngaert, 1518. Prol. fol. 2. a.

Welcke boecken van menighe tijden in groter weerden des waer

heyts altijt bewaert HEBBEN geweeſt. En in 't werk fol. III. 2.

C. V. Ghiſt. in ENEAs Virg. IX. B. ſol. 183. b.

Al offer eenen donder in de lucht HADDE gebleken.

Waar ook hadde gebleken als een Perſoonlijk Werkwoort

gebruikt wordt, of ſchoon het gebruik zulks onperſoonlijk

maakt, en men niet zegge, ik, gij, blijkt, maar het blijkt,

het bleek, het is, het was gebleken, waarin hem voorgegaan

zijn, opdat wij dit in 't voorbijgaan zeggen , die van

Rijnsb. voor Rott. 1561. in 't Amour. Meer 's minnaers

meeſten trooſt woRT hier deur GHEBLEKEN, 't welk niet veel

verſcheelt van dit BLIJKT 's minnaers trooſt, voor dit vertoont:

Velden Chron. v. Holl. bl. 12o.

Veel moſter broot bidden, dat grote rijcke lude geweeſt

hadden, voor waren.

De KLERK van de lage landen, bl. 3.

Die in der tyt geweeſt HEBBEN.

Is dit nu zoo, dat de NEUTRA het hulpwoort, zIJN, de

Daatlijke ( Attiua) hebben ontvangen, en moetmen op die

voet dan ook zeggen, ik ben gezonken, ik ben verſchrokken,

ik ben verdwenen, ik ben bezweken: zoo is het niet dan na

tuurlijk, dat in geval men in den tegenw.tijt wilde zeggen

ik zink hem, ik verſchrik, verdwijn, bezwijk bem; men ook

dien zelfden wech moet inſlaan, om den verleden tijt uit te

drukken door het bedrijvent hulpw. hebben: als, ik heb hem

- gezonken, ik heb hem verſchrokken, verdwenen, (d. i. ik heb

hem doen zinken, doen verſchrikken, doen verdwijnen)

en dus naar ſchijn dan ook ik heb hem bezweken, niet, ik ben

ben bezweken. Van deze aanmerking heb ik nimmer noch

bij enigen Taalmeeſter voetſtap opgeſpeurt, dan alleen in

een eenich voorbeeit bij Huyd. en dat juiſt in ons woort

BEzwIJKEN. Men vindt het in de Lelikens vanden Dale,

van Sout-Leeuwen 1561.

DEN



I 349 I

DEN danckbarighen en HEB ick noyt beſweken.

Op dezen voet lees ik ook, in de Kamer Delft, voor Rot

terd. 1561. -

In liefden en HEEFT ſy HEM niet beſweken.

Ook bij C. van Mander, in zijn Schilderconſten-grondt,

cap. I. bl. 2. d. - -

Doch zelf en HEB icksE noyt veel beſweken.

C. V. Ghiſtel. Virg. in rijm, IX. fol. 183. b.

Maer den toren (turris) HEEFT haer int leſte BEzwEKEN.

En van gelijken ook in anderen; zoo leeſtmen van verzin

ken (aquis obrui) bij Bonavent. in Franciſc. Souter bl. 163.

c. Sy (de rechtveerdigheit van Godt) HEEFT Dathan ende

Abyrom leuende vERSoNCKEN int diepe der aerde; welk vER

zINKEN wij ook ačtive hebben bij voND. EN. I. bl. 134.

Doch ene andere vraach is hier bij mij, of dit woort be

zwijken, op die zelfde wijze kan verklaart worden door

DoEN bezwijken, welke omſchrijving, zooveel ik heb kon

nen opmaken, bij den genen, die van deze verwandeling

iets geſchreven hebben; voor het kenmerk dier daadlijke

beteekenis gehouden wordt? 'en zoo niet, wat daarvan de

reden mach zijn? Dat het niet wezen kan, blijkt daaruit,

omdat tuſſchen iemant doen bezwijken, voor, veroorzaken

of te weech brengen dat iemant bezwijke, en tuſſchen iemant

bezwijken, voor iemant verlaten, laten varen, een merklijk

verſchil van beteekenis is, hetwelk heel anders is met ie

mand zinken, iemant rijzen, (waarvan c. v. MANDER, Wt

beeld. der figueren, fol. 117. d. achter zijn Herſcheppings

werk , Amſt. 1616. van den PAAU ſprekende , zecht :

Den Pouw wijſt aen den hoogbmoet : want als bem veel ſtaen

en beſien, RIJST hy den ſteert) verdwijnen, ſchrikken, die al

Hen kunnen verklaart worden door doen zinken, doen rijzen, enz.

Maar wat er de reden van zijn moge, is zoo klaar niet,

ten minſten mij niet.' Ook vinde ik hieromtrent niets

bij enigen onzer Taalkundigen aangemerkt ; trouwens ik

weet niet, dat dit ſtuk der zinverwandeling van ſommige

Verba, bij iemant ooit is aangeroert, dan alleen bij den

Heere HUYDEc. en nu korteling bij deze Schriftſtellers.

Wat er van zij, valt duiſter te ramen, maar moochlijk dat

onze Taaloefeners dit in 't vervolg in overweging zullen

nemen, want dit hebben wij niet ſlechts in het enige woort

bezwijken, maar in een menichte, die zulks met dit gemeen

hebben. Dus, b. v. wanneer men het woort vluchten met

een vierden naamval gevoecht (gelijk wij vinden in D. V.

Koornherts Bedrogh des Werelts, of, Luy en lecker le

ven, fol. 511. d. -

- Y 3. Want
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Want waer by eenigſins inne is te duchten,

Dat ſlaet flucx vander handt, dat wilt terſtont vLUCHTEN,

En bij C. V. Mander, Schilderconſten-grondt, in 't begin,

fol. 1. d.

Dus de dronckenſchap met haer quade vruchten,
e e e e e en e - • • e e p * * e » » p

6 Leerzaem ſinnen wilt wijſelijck vluchten,

wanneer, zegge ik , men dus vluchten , ook, wijken,

waarvan bij D. HEINS, Lofz. van J. C. bl. 85.

De doot heeft u geweken,

en bij v. MANDER, Schilderconſten-grondt, fol, 21. c.

(Maan en ſterren) ſpreekende van de zon:

Moeten HAER uytnemende claerheyt wijcken.

zoude willen omſchrijven door DoEN vluchten, DoEN wij.

ken, DoEN bezwijken, men zou zeker de meening dier ſchrij.

veren niet treffen, en gevaar loopen van belachlijk te wor.

den. Het hapert niet in deze Werkwoorden, aan het om

keeren der beteekeniſſe, hoe zij ook zijn moge, in ene

Active; maar alleen hieraan , datmen nimmer heeft opge

merkt, dat deze verba dus gevoecht meer eene ſimpele

verwiſſeling van beteekenis zonder verandering van ge

ſlacht (genus verborum ) ondergaan, in tegenſtelling der

anderen, die alleen in Geſlacht, en om zoo te ſpreeken

van neutra cnz. in attiua of anderſins verwandelen; in 't

laatſte geval zijn de werkwoorden, ik zink hem, ik rijs hem,

ik ſchrik bem, niet anders dan Actiua, uit een ander ge

ſlacht of genus overgenomen, voor, ik doe hem zinken,

enz. daar integendeel in de Werkwoorden, ik bezwijk hem,

ik vlucht ben, ik wijk hem, geene de minſte verandering

van dat geſlacht, van Neutra enz. in Actiua of anders,

maar alleen een geringe verbuiging van beteekenis, plaats

grijpt, welke dan of door een ander werkwoort, daar

naaſt aangrenzende , of door eene kleene buiging van 't

Werkwoort, kan verholpen worden, dus is ik bezwijk bem,

zoo veel als ik verlaat hem, ik laat hem varen, welke betee

kenis KILIAAN ook dit woort toekent. En even zoo ver.

ſchilt ik vlucht, ik wijk ben, in het minſte niets van ik ont

vlucht, ik ontwijk hem. Waaruitmen teffens leeren mach,

dat zelfs in dezen laatſten gevalle het bijgevoechde Zelf.

ſtandige Naamwoort, of Pronomen, niet eens een Accuſati

vus zij, maar een Caſus, die zich naar de nieuwer betee

kenis, het woort gegeven, ſchikt , wie zal dus zeggen

willen dat bij bezwijkt mij, deficit mibi, geen Dativus zij,

ten minſten dat bij ontvlucht mij anders dan voor een Da

tiv. kan genomen worden; van bezwijken laat ik de#
ſ!
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in 't onzeker, om dat ik reden hebbe te gelooven, dat dit

bezwijken voor verlaten, ( deſarere, linguere), uit hoofde
van zijne tweede beteekenis, die verlaten is, den accuſati

vus vereiſche, en teffens uit die reden, volgens de te vo

ren opgegeven voorbeelden, als een Actiuum aantemerken

zijnde, ook het hulpwoort hebben voor zich neme.

Men kon ook dit laatſte noch door een voorbeelt ophei.

deren, van welker ſoort het werkw. Drijven is. Men zecht ik

drijf, ik ben gedreven, de ſchuit drijft op 't water, men zeght

ook ik drijf# #'drijf de kudde# welk niet#
kan worden door doen drijven, maar zijne oploſſing vindt in

het veranderen van beteekenis: ik drijf, is vehor, agor, ik

drijf de kudde is gregem ag0; zoo ook ik bezwijk, fatiſco,

animo vacillor, ik bezwijk hem, deſero eum. En evenzo dan

ook ik BEN gedreven, de ſchuit is daar heen gedreven, en

ik HEB de kudde gedreven. * * *

Waarbij ik het voor tegenwoordich kon laten beruſten,

zoo mij bij deze gelegenheit niet te paſſe kwame te verma- .

nen, dat daar onze Nederduitſchen zoo geweldich in de

weer zijn met ene benaming van Neutra te geven aan al

werkwoorden, die bij hun geen# achter op lijden,

zij in dit geval den bal ganſch mis ſlaan, en onze taal hier

in noch ene groote hervorming van nooden heeft, alzoo

dit ſtuk noch van geene onzer Taalkenners ſchijnt behan

delt te zijn. De oorſprong dezer dwaling is der Latijnſche

tale dank te weten, die Neutra heeft, maar Neutra, die,

volgens de gewoone beſchrijving, van 't gemeene gros der

Taalkundigen daar aangegeven, van# ijke Neutra, zoo

die er zijn konden, hemelbreedde verſchillen. Wij weten,

wat de Latijnen verſtaan door Neutra, wat door deponen

tia, wat door communia, doch onder wat van deze drie

zalmen bezwijken brengen? onder de Neutra, zal men zegt

# maar ganſch kwalijk. Wij zullen de zaak thans kort

lijk voordragen. Elk weet, wat in het Latijn Deponentia, .

zoo genoemt, zijn. Deze, vooreerſt, miſt onze taal. Zij

heeft geene Werkwoorden met worden of zijn, en dus met

een Lijdende vorming verſiert, die iets Affiue beteekenen

konnen, gelijk de Latijnen in vervolch van tijt gekregen

hebben. Communia, die en Aftiue en Paſſiue té gelijk be

teekenen, zijn er nimmer van Letterkundigen onzer taal

toegeſchreven, en echter zouden wij als Communia, Gemee

ne, of weêrzijts beteekenende, thans kunnen aanzien, de

ulke waarvan boven gewaacht is, als zinken, zakken, ver

wijnen, die Actiue kunnen omſchreven worden door, ik

dat zinken, doe zakken. Hoewelde:gevoechlijker den naam

4 VdIn
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van Neutroattiua zouden verdienen , dewijl zij dan eens

Neutraliter, dan weer aftiue gebezicht worden. of ook de

zodanigen, die aftiue en paſſiue beide gebruikt worden, als

veranderen, ſcheiden, drijven, enz. doch het is bekent, op

wat wijze ik verander, ik ſcheide, voor ik worde verandert,

ik worde geſcheiden, zich bezigen laten. De Neutra dus ge

noemt, weetmen, dat gemeenlijk door de lager ſoort van

ſpraakkundigen onder de Latijnen omſchreven worden ,

als hebbende de vorming van een daatlijk Werkwoort,zon

'der nochtans die van het Lijdende aan te nemen. Van

deze ſtelt men twee ſoorten, welker eene ene volſtrekte

werking zoude beteekenen, de andere een lijding. Doch dit

ſtrijdt gladt tegen den anderen: Neutrum, d.. i. geen van

beiden te zijn, en teffens alle beiden te zijn. Daarenbo

ven de vorming van een daadtlijk werkwoort , en (noch

tans de beteekenis van een lijdent te hebben (dat glad het

tegengeſtelde is van der Latijnen Deponentia) kan mijns

bedunkens niet vallen in Onzijdige, of dus genoemde Ver

ba Neutra. Noch verder! de Werkwoorden ſtaan, ik HEB

geſtaan, ik wandel, ik HEB gewandelt , ik ſpring, ik HEB

geſprongen; ik zink, ik BEN. gezonken, ik verdwijn, ik BEN

verdwenen, alle, zoogenoemde Neutra , begrijpt, men

lichtlijk dat deze omſchrijving niet dulden, en toonen ver

volgens ook, dat het onderſcheit van dusdanige Werk

woorden niet klaar door den HR. ten Kate zij begrepen

geweeſt, wanneer hij de Neutra, ter onderſcheiding van

het Aſtiue, het hulpwoort zijn toekent, en teffens dat mij

ne bij die gelegenheit ſtraks opgegeven. Voorbeelden, hoe

wel zij op zich zelven goet zijn, beter hier gepaſt had

den. Wij zien klaar dat deze genoemde voorbeelden,

tot een van beide de ſoorten van Werkwoorden, en dat

ſtaan, wandelen onder de Daatlijke ; zinken, verdwijnen

tot de Lijdelijke kunnen , ja moeten gebracht worden,

naar uitwijs van hun verleden tijt, hebben en zijn , en

echter is het zeker, dat zij noch Actiua, noch##
Wat dan? Hier zit het hem, en mij dunkt een oplettent

lezer nu reets gewaar wordt, wat van de zaak zij. Door

vele omvoeringen hebben wij het kluwen gevonden, en

pp die zelfde wijze gelijk het bij de Latijnen gedaan wordt,

aangegrepen. Wij hebben zoo min als de Latijnen iets te

ſchaffen met het geſlacht, (genus) of thans liever de vorm

(forma) der Werkwoorden, maar met hunne beteekenis.

Deze is bij ons, zoo wel als bij hen, drieërlei, ene da

delijke, ene lijdelijke, en ten derden, ene volſtrekte; ( ab

Jultita) Deze laatſte nu, altoos onzijdich genoemt, is niets

- - * . * min
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minder dan onzijdich. Deze Abſoluta, of, op zichzelf ſtaan.
de Werkw. moeten weder onderſcheiden worden in abſoluta,

Actiue beteekenende, ais ſtaan, wandelen, ſpringen, en abſolu

ta, paſſiue, als verſchrikken, ginken, sinkomen, welke laatſte ſoort

zelf in 't Latijn veeltijts voor een Pasſiuum wordt uitge

drukt, als terreri, examinari: mergi ('de aquis); perini,

caedi. En bij ons in ſommigen der zelver tijden aannee

men het hulpwoort zijn, als, ik BEN gekomen, ik ben gezon

ken, even als de Paſſiua, ik BEN bemint, ik BEN geſlagen,

't Is klaar dat deze Pasſiua het hulpwoort ziJN bij zich

ontvangen, in tegendeel de Aſtiua HEBBEN. Welk laatſte

zooveel te zekerer wordt, wanneermen in aanmerking

neemt, dat in deze Abſoluta attitte vſurpata ten meeſtendeele

plaats kan grijpen ene Accuſatiuus Juae originis of cognatae

ſignification is, gelijk de Latijnen ſpreken, b. v, met te zeg

gen, ik ſpring een ſprong; ik wandel een wandeling; ik lach

een lach: en zoo ook, door ene verwantſchapte betee

kenis er bij te voegen, ik zing een deun; ik drink wijn,

Hier nu zoude voorbeelden kunnen bijgebragt worden van

het verzuimen van dit onderſcheit, doch alzoo de zaak te

klaar is, willen wij dit hierbij laten. Wie derhalve niet

wil miſſen, in het gebruiken van HEBBEN en zIJN in de

Verleden tijden der Werkwoorden, toetze aan dezen regel,

of hij een attiuo of pasſiuo-abſolutum voorhebbe of niet.

r. 64.

Ten onderpande enz.] Deze en de volgende regel bevat

ene woordenſchikking, die onze taal niet duldt ; echter

bij velen in Rijm gevonden wordt. Zie HUYDEc. bl. 81-83.

Van dezen gart is, het Vers van voND.

– men zegt, dat hy het boſch ſchoffeerde

Van Ceres met de byl:

voor het boſch van Ceres. Ook dit van Joan DE HAEs in

dat Werk van wonderlijke verkiezing (gelijk het de HR,

HUYDEc. noemt, bl. 397.) den judas,

De gretige inborſt is van judas my bekent,

beiden aldaar aangehaalt , vergel. met bl. 118. van zijn

werk. Bijna van hetzelfde ſoort is dit van voNDEL , En. II.

B. inh.

Hoe hy zich redde op ſtraet, door levenden en dodn,

HET HoF ontzetten woude, en D'AFGESTCRMDE DAKEN,

Wie zou niet meenen, dat d'afgeſtormde daken eene nadere

zinvoltooiing eiſchten; maar neen; zij hooren bij het#
door eene ongeoorloofde in nºg , (ſynchyſis bij ande

- - 5 " Fen
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ren genoemt) van welke ook dit ten voorbeelde ſtrekken

kan, coNC. ET LABORE, bl. 28.

ja van het tydlyk ben beroofde en 't eeuwig leven.

A. HooGVL. Aartsv. I. B. inh.

Daar Faroos vorſten, door het ſchoon gelaat verrukt,

Van kuiſche Sara, 't oor van hunnen Koning vleien.

d. i. verrukt door h.. s. gelaat van k. Sara. -

B. III. bl. 62. zecht Abr. aangaande de onvruchtbaarheit van

Sara, tot Faraö,

My beugt hoe dikwyls dit myn Vaders hart doorſneed,

En zulk een huisverdriet was ons niet minder leet.

Wie dan de thans noch levende ſtemme kan ons zeggen,

hoe deze laatſte zin genomen wordt. De zin ſchijnt wel

het verhaal op zich zelf te ſtellen, maar de kleene zinſnij

ding eiſcht dat het Subiunctiue opgevat worde.

Voorbeelden van andere kwade woortſchikking zijn er

genoech uit ouden voorhanden, en voNDEL vooral in zij

ne jonger ſchriften heeft die ook veel. HooFT in dat be

kende, uit GER. v. vELSEN, bl. 49.

Mijn ſluyer en het kap noch wat verſchikt zijn moeten.

Zie ANoN. BATAv. Id. Ling. Belg. C. xvIII. p. 67. & C. XXI.

vergelijk D. v. HooGSTRAT. in zijne Voorr. op de Gedich

ten van J. V. BROUKH. ",

* * * * * r. 8o.

Het levens Man' J Kwalijk. Ik heb dit voor een zaamge

zet woort ten dien tijde genomen, en moeſt dus geſchre

ven hebben, het levensman. Voor iemant, die in 't ſchrij

ven enige naukeurigheit gebruikt, moet dit ſtuiten, zoo

wel als de regel van S. Feitama.

Dus moet uw Serafynen Veër,

voor, dus moet uw Serafynenveér. -

- - - - r. 87.

De scHIJN verwandelt dan in wEzEN]

Wij kunnen het woort wezen, in tegenoverſtelling van

Schijn, genoech verweren met de beteekenis, die het heeft

van aanwezich, geſtelt tegen niet aanwezich, waarvan het

opperwezen, in wegen zijn voor aanwezen hebben, Waarvan

voND. Herſchepp. X. B. in de Fabel der Propoetides, zecht,

- te lochenen, dat Venus een Godin

in wEZEN zij.

bij ovID. Auſae EssE negare deam. enz. doch dewijl ook

wezen genomen wordt voor de gedaante , de natuur ener

zaak, waarvan bij voND. Herſchepp. XV. B.

Wat Godt in wezEN is, voor wat eigenlijk de natuur#
er G0
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Godt zij: en dus dit woort niet altoos tegen over Schijn ge

ſtelt wordt, gebruikte ik hier beter zijn, te meer, dewijl

zijn en ſchijn in tegenſtelling vrij ruſtiger klinkt dan wezen

en ſchijn. Fraai dunkt mij daarom dit van J. BURCHooRN,

in zijne nieuwe Werelt vol Schijn-wijſen, in 't ſlot, bl. 87.

Laet de Narren moedigb raſen,
-

Laet haer loopen dat men 't ſiet,

Laet vry ſwieren al de Dwaſen;

Deugt en Wijsbeyt acht men niet:

ScHYN die heeft het zyN verdreven,

SCHYN wil zYN, en zYN wil scHYN , -

Dies is 't wel een arrem leven,

Daer de Gecken Meeſter zijn.

Echter is wezen en zijn niet zonder voorbeelt.

D. v. KooRNH. Medec. der Zielen, fol. 571. b.

.0'del van ware ruſt, vol verdriet ende pijn

Sonder alle wESEN, een ſnood niet in den scHIJN.

En, fol. 566. a. - - -

Dus heeft hier u Dottor 't beſte niet vercoren,

Hy pooght u meer gheſont te doen scHIJNEN dan wesen.

. *

vſ. 92. . *

Den zoETEN mont. ] Hier hebbe ik in 't eerſt veel tegenge
hadt; maar nadat ik opmerkte, dat vele der Dichteren

hierin noch verder gaan, en lippen, mont, tong, taal, zelf

bomicbzoet noemen, veranderde ik van opzet: zie HUY

DEc. bl. 281.

vſ. 99.

Hij zich , BEDEKT, bier aan wil biën J Dit Deelwoort,

hier onverwacht invallende, maakt den zin duiſter, niet

voor mij, maar voor den Lezer. Men kent altoos beſt

zijne eigen gedachten; daar dit in een Lezer, ten opzich

te dierzelve zaak, niet altoos kan of mach onderſtelt wor

den. voND. Virg. Lantged. III. B. 96. bl

De minne laetze Los, daer Idaes toppen ſtaen,

- Ter neder plompen in den bruizenden Askaen.

“Wanneer de lezer hier met voNDEL , denken konde, zoude

hij dit in het eerſte lezen verſtaan hebben , maar nu zal

hij het voor de tweede male dienen te lezen, wil hij be

grijpen, dat hier van geen loslaten, als in den eerſten op:

ſlach ſchijnt, maar van een los (d. i. ras, ſchielijk, ijlings)

laten nederplompen in zee gewaacht wordt. Het zelfde zij

van 't mijne gezeit, en ſtrekke ter bake.

- * vſ Io4.



[ 356 J

vſ. 1o4.

Met eeuwige eer betullebandt. ]

My dunkt ik zie de Liefde op haren troon,

Gezetelt, in 't onnaakbaar ſchoon,

BETULLEBANT met heldre zonneſtralen.

zegt J. TARGIER, in zijn gedichten 8°. 1737. Van welken ik

dit meen ontleent te hebben: hoe eigenaardich oordeele

de lezer. Voor mij , iemant een tulbant van zonneſtralen,

een tulbant van eer op 't hooſt te zetten, is een te harde

verbeelding.

vſ. Io5.

Uwe eer wilde aan de zijne TRouwEN]

Trouwen wordt gezeit van iemandt die aan ene vrou door

den echt verbonden wordt Trouwen beteekent eigenlijk,

door trou verbinden of door een verbont zamenvoegen. Hiertoe

brengemen, 't geen FR. 1UNIUs heeft in zijn Gloſſar. Goth.

op trawaida en triggwa bl. 344. Dit is de eerſte betee

kenis. Maar gelijk trou, fidus , ( zie IUN. l. l.) bij uitne

mentheit onder ons heeft begonnen te beteekenen het echt

verbont, van waar ter trouwe gaan, trougenooten enz.: 't

zelfde heeft ook plaats gekregen in 't werkwoort trouwen,

d. i. door trou of den echt verbinden. Hiervan wordt bij ons

een daartoe gewettichde gezeit een paar getrouwt, dat is,

door den echt verbonden te hebben, dit noemt KILIAAN comiu

gio iungere. Hiervan worden ook de gelieven gezeit, dat

zij getrouwt d. i. door den echt verbonden worden. Hiervan

eindelijk ik ben getrouwt. Een bewijs, dat dit Werkwoort

in het laatſte geval volgens onzen geleiden gront bl. 351.

behoort onder de abſoluta paſſiue vſurpata; en daarvoor er

kent het ook KILIAAN , wanneer hij het omſchrijft door

comiugio iungi, coniugii fidem dare. Wij hebben hierin de

Grieken niets toe te geven , want hebben die, om hun

Verbum Medium, gelijk men 't noemt, aan te duiden, daar

toe de vorming van het Lijdent Werkwoort uitgekozen;

wij hebben niet min fraai tot dat zelfde einde de vorming

van het Dadelijk Werkwoort in gebruik. Dit dan is onze

derde beteekenis, dit woort eigen, die mij daarhenen leidt,

om te doen zien, dat hetgeen ik bij mij zelven reets lan

ge veroordeelt hadde, van zeer goeden tuk zij, en de proef

zeerwel kan doorſtaan: te weten, dat men zegge trouwen

aan iemant, want hoemen 't neme, of voor een ander trou

wen (verbinden) aan een vrouw, of voor trouwen, dat is,

getrouwt, verbonden worden aan een vrou, beiden is het goet
t

gezeit, en kan ook met voorbeelden geſterkt worden.

. . . Hiervan
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Hiervan zecht c. v. MANDER in zijne Herſchepping van

ovID. fol. 3. a. -

H heeft deze Pandora aengenomen van Mercurio,

dieſe als Bruydleyder aen hem troude.

voND. Virg. Herdersk. vIII. bl. 28.

De lompe Mopſus trout AEN Niſe.

ANToN. ijſtr. bl. 7o. Amſt. 1714.

Beſnede Zoetemond, nu vierig jaer op jaer

Omhelſt, maer noit getrout AEN trotſen Zoutenaer.

Zoo gebruikt ook voND. huwen (waarvoor onlings bouwen,

en houden, zijnde afgeleid uit het Bijvoechl. boude, holde,

hulde, waarvan noch overgebleven is boude en trou) ovID.

Heldinnebr. bl. 7. 4°. 17.15. Zy is gehuwt aen beter man.

Eneid. Virg. XII. bl. 56o.

De Troiſche geef zijn ſtem

En huwe AEN zijnen ſtam, en ſchuil ſlechts onder hem.

a eeuwen voor hem L. v. VELTHEM , Spieg. Hiſt. III. 43.

l. 2o1.

Die GEHUwET werd in Ingelant

ANE Conincs Dochter Edeward.

Zoo er een Werkwoort is, dat een groot aantal van ſier

lijke Overdrachten kon opleveren, het is dit. De over

drachten zijn het echter alleen niet, maar het wordt zelfs

in zijne gemeene beteekeniſſen dikwils keurich gebruikt.

Met het woort hant gekoppelt, en dus iemants handen trots

wen, wordt het niet onaardich van de dichters gebezicht voor

het verbinden der rechtehanden aan den ander: doch dit

heeft de Heer HUYDEc. reets gezeit, en dien uit te ſchrij

ven doe ik niet. Zie hem bl. 227, 228. Hiervan hant

trou, voor trou en troubelofte, zie hem bl. 337. Hiervan

ook menichvuldige overdrachten, bij Voorb. van de Mu

zijk, tuſſchen ſtem en ſnaren en ander ſpeeltuich, waarvan

men denzelven ſchrijver nazie bl. 474, 475. voech er bij

Voorr. van 'v. MANDER, Herſch. 4°. 1694. bl. 2.

Daartoe t'Gedicht met de verheugende Sangb-conſt gbebouwt

en vereenight.

en vervolgens in 't gemeen van alle vereniging en verbin

ding, waarvan zeer keurich bij ANTONID. ijſtroom, II. B.

45. ſprekende van Paerlen, die geſnoert zijn,

Om zich te ſpieglen in den boezem der Mevrouwen

En met het levend ſneeu van 'sjoffers HANT te trouwen.

Hiervan ook al bij DiRCK voLK. KooRNHART , in Abrams

zuitgang III. D. 523. d.

V Heer, en niet mijn Magen ging ick TRouwEN.

Van gelijken wordt huwen en huwelijken ook overdrachtich

ge
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gebezicht, bij denzelven in zijne vertaalde III. Epode van

Horat. bl. 5o5. c.

En HouweLIJCKT den wijnſtock rijck volwaſſen

Aen boomen booch, wiens rancken daer om paſſen.

voND. Virg. Lantg. I. bl. 39.

En beſt den wijnſtok aan den olmboom HUwT op 't lant.

HooFT Ned. Hiſt. bl. 1o. Den Engelſchen, naadien zy zich

aan dit oorlogh hadden laaten HoUwELYCKEN. J. BADoN, Ge

dichten, bl. 277.

En [daar] ryp Verſtant thans HUwt aan ſchoone ze.

digheit.

En hie# denk ik dat mijne overdrachtige ſpreekwijze

uwe eer aan de zijne trouwen voorheen bij mij zelf verwor

pen, voldongen zij. Maar noch een woort. Bij deze gele

genheit het aangeteekende van den Heere HUYD. met aan

dacht lezende, vinde ik, dat dezelve op bl. 475. trouwen

verklaart, en niet anders zecht te zijn dan zijn trouw geeven

of zich verbinden. Waarop mij vrij ſta te vragen: hoe komt

dan deze beteekenis, met de ander bijgebrachte plaats uit

voND. Altaarg. B. III. bl. 114. overeen ? immers niet ! -

maar ook antwoorde ik hier op: in zoo verre de Latijnen

praecipitare# mergere ſe gebruikt hebben voor mergi, praeci

pitari, en dit met TRouwEN of zICH vERBINDEN voor ver

bonden worden, dat echter van een derden geſchiedt, over

eenkomt: gaat deze beteekenis dus ter naauwernoot aan;

maar zulks ook niet verder dan in dien zin waarin trou -

wen, abſolute voor getrouwt worden, verbonden worden, zich

verbinden door middel van een derden (want deze drie zijn

Synonyma, die het zelfde zeggen) gebruikt ſtaat : maar in

tegendeel, 't gaat in 't minſte niet aan, in de Active of da

delijke beteekenis, volgens welke een derde twee gelieven

trouwt. Men ziet hier uit licht dat niet zich verbinden,

maar verbinden, of door een verbont verenigen, de ware

kracht is, die beide te voren door mij opgegeven betee

keniſſen bij een kan houden. Men ziet er ook verder uit,

datmen dus niet zeggen kan Pieter trouwt Sara, (trouwen

als Actiuum met een bygevoechde Accus. Sara aangemerkt)

dat is, verbindt, noch ook in den zin, dien er de Heer

HUYDEc. aangeeft, verbindt zich, dewijl zich hier reets de

accuſatiuus uitmaakt: maar datmen alleen goet zeggen kan

en mach Pieter trouwt Sara (met een Dativus) of aan Sa

ra, d. i. wordt getrouwt, wordt verbonden; en voorts ook

wel de Leeraar trouwt Pieter en Sara, of Pieter aan Sara,

of, trouwt hun rechterbanden, in welk alles de beteekenis

van verbinden ten klaarſten doorſtraalt. Hieruit al:
OO
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ook verder kunnen opmaken de waarde van het vers van

voNDEL, altaergeh. B. III. bl. 114.

– het volck ,

Dat by verkoos om zYNEN NAEM TE TRoUwEN.

Ook van die bekenden uit PooT, Geboorted. bl. 114.

Wat ryker heil is hem hereit

DIE dan uw HANT zal trouwen.

en bl. 124.

Had uw MoEDER, d'eer der vrouwen,

Noit uws vaders HANT gaen TRoUwEN,

Zoo blonk, o begaefde ſpruit enz. -

Sierelijk zeker gezeſt, maar juiſt geheel iet anders dan de

Dichter bedoelde. Daar lach zoo veel heil niet in, of hij

haar bant trouwde, verbondt, want daar ging een ander me

de ſtrijken, aan wien hijze verbondt : maar ik zegge, de

Dichter meende het anders en dacht, wiens hant dan aan

1tw bant zal trouwen, dat is, verbonden worden, in welken

zinmen het eerſt genoemde voorbeelt van PooT , ook dat

van voNDEL enigermate kon opvatten, het tweede minder.

Krachtiger echter, natuurlijker, en zeerwel aan den zin, zijn

meening, en de kracht van 't woort voldoende, laat dezel

ve Poot, zich hooren, in zijne Bruitloftd.

JUNo TRoUT bun rechterhanden,

VENUs hun genegentheén,

't Schutterlyke kint hun harten.

en ook zelfs voND. Adonias act. I. Scen. I.

De hemel zette u haeſt te prijck aenſtaende bruit,

En trouwe uw rechtehant aen mijne 6 overſchoone.

Dit nu is zoo klaar en eenvoudich dat mij wondert zulks

van anderen niet reets te zijn aangemerkt, wat verzuim en

onnakeurichheit hierin bij nieuwer dichteren gevonden

wordt, ga ik liefſt ſtilzwijgent voorbij: ik kan hunne uit

drukkingen de man trouwt de vrou als Active aangemerkt,

niet goetkeuren, zoo lang mij uit echte Schrijveren dit ge

bruik niet getoont zij. Wat doch! de ouden, zooveel mij

bewuſt is, kennen 't niet; KILIAAN heeft er ſchaduwe noch

zweme van ; en eindelijk de Regelmatichheit (Analogia)

in 't afleiden ſtrijdt er tegen en weêrſpreekt het. Het enich

ſte, dat ik in dien zin gevonden hebbe, is in FRANCIsc.

W Yng. 1518, fol. ccLxxv. d.

Die goede coninginne Elyzabeth, die den tweeden coninc

Phillips GHETRoUT badde. Mogelijk dat er bij de ouden

zich aan aandachtigen meer zullen opdoen, maar in de

zelven zal dan de groote vraach wezen, qug iure, qua ana

btgia?

vſ. I Io.
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vſ. 1 Io.

Kon u DER vREucht indachtigh maken.]

Niemant vergiſſe zich met der vreucht, en 't geen vſ. 70.ge.

lezen wordt, - - --

Make u DIER bemelfeeſt indachtich,

aantezien voor enen derden Naamval of datiuus; 't geen

geen hier in den tweeden N. of genitiuus gebruikt is: maar

verwere het bij zichzelven met de gewoone ſpreekwijzen

van zijn gedachtich, mijner gedenken, en vele andere plaat.

zen zelfs in onze laatſte bijbelvertalinge 1637. te vinden;

zie Luc XXIII. 42. Pſalm. xxv. 7. Ghedenckt niet DIR ſonden

mijner jonckheyt. Bij ouden en nieuwen ook genoech bij

.

den wech te vinden;

MS. B. fol. 2. b. Van onzer Vrouwen tiden,

Wat is die menſce dattu ſijns gedachtich biſte.

vergel. fol. 9. a. 45. b. 54. b.

P. c. HOOFT, Brieven xvII. bl. 2o. zoo waard - dat ik eer.

der wenſchte meer te lijden, dan HAARDER niet geſlachtigh

te zijn. -

FRANc. in zijne vertaalde rede over de Mededeelzaamheit,

bl. 23. der ſmerten gedachtig.

Zie ook de onlangs uitgekomen Berijmde Pſalmen dit

Konſtgenootſchaps onder de zinſpreuk, LAvs DEo SALVs PoPVL0

bl. 127. 13o.

Nagaande en opſporende den aart van dit gedenken en

de wijze, op welke deze genitiuus in dit en hondert ande

re woorden, bij welkenmen in gemeenzamen ſpreektrant,

aan, over of diergelijken zetten zou, heeft plaats gegrepen;
heb ik mij niet genoech konnen verwonderen over de oude

eenvoudichheit onzer tale, die, daar wij thans ſchier alles

met behulp van Voorzetſels uitbrengen, voorhenen Wºº

nich van dezelfden wiſt, maar vont ook, dat onze eerſte
en outſte Schrijvers, zonder uitzondering van eigen of aan

verwanten, zich in het gebruiken van den tweeden naam:

val, uitſporich zelfs, aan de toenmalich alomme en bij"

alleen in gebruik zijnde Latijnſche tale hebben gebonden,

en dezelve nagebootſt. Overal waar de gewoonte van

ſpreken in het Latijn den genitiuus gebruikte, wiſten 2)

# ook aan het Duitſch te geven: zoodat, gelijk wij #'

den, door een enklen genitiuus, en buiging van het zeil.

Naamwoort, eertijts wert uitgedrukt dat gene, waar"

wij thans hulpwoorden behoeven. Zoomen voorbeelden

begeert, de Frankteutiſche wILLERAMvs, beroemt Schijf

ver en uitlegger van Salomons Hoochliet, geeft er##
- - - P)



I 36f 1

noech aan de hant, en verdient hier plaats, als zijnde van

de aanverwanten de naaſte aan onze Schrijveren.

bl. 52. ed. Merul. 8°. 1598.

Thaz wir werth ſij thes diſche stTHELEs , d. i. dat wij

waart (waardich) zijn ener plaats aan den diſch.

aldaar ook,

Thie ther bimo ſeluo ſint conſciae HIRo BRoTHE, d. i. die

er zich zelven bewuſt zijn bgrer broosheit.

en eindelijk bl. 92.

In then dagonthoich MINEs deſiderii compos eſſe non potui,

d. i. in de dagen, toen ik MIJNER begeerte niet kon machtich

worden. In welk laatſte voorbeelt zich niemant verwonde

re Duitſch en Latijn door een gemengt te vinden. De La

tijnſche taal was ten zijnen tijde bij de genen, die de pen

voerden, noch in gemeenen gebruike, heerſchte over alle

anderen, en onderdrukte dus ook de onze ten hoochſten.

Was er niettemin de een of ander, (gelijk er geweeſt zijn)

die ten opbou der Lanttale ondernamen in het Nederduitſch,

of zeggen wij liefſt in 't gemeen, in het Teutoniſch en .

Frankiſch, (welk niet anders dan de ware bronwel van

Hooch - en Nederduitſch is) iets op te ſtellen: zij vonden

niet alleen, volgens eigen bekennis, door de woeſte ruuw

heit en onbeſchaaftheit hunner eeu, gevoecht bij de groot

ſte ſchaarsheit van taalbou en ſpraakkundige regels, zich in

het ſchrijven grootelijks belemmert, maar werden ook tel.

kens door de weinige beoefening derzelve in de nootza

kelijkheit gebracht, om hunne gedachten door tuſſchenge

mengde Latijnſche woorden verſtaanbaar te maken. Over

het eerſte beklaacht zich zwaarlijk de monnik oTFRID,

Schrijver in 't begin der X. eeuwe, in de voorrede voor

zijne berijmde Euangelien. wILLERAMvs, wiens werk van

diergelijke Latijnſche ſtopwoorden vol is, kan het tweede

betoogen. Dan wij keeren weder tot het gebruik van den

tweeden naamval, in navolging der Latijnen; op hoedani

ge wijze wij denzelven in de ſchriften van oTFRIDvs, TA

TIAANs vertaler, wILLERAMvs, den Schrijver in Laudem

S. Annonis, en vele anderen, zoo overvloedich gebezicht

vinden, dat de genoemden voor een gedeelte uit te ſchrij

ven, het eerſte middel zij , om zulks klaar te toonen.

Maar niet alleen dat zulks In den Genitiuus te beſpeu

ren zij, maar wij vinden dat de oude Schriften van La

tijnſche uitdrukkingen en nabootzingen (latinismi.) zoo

aan een hangen, dat zelfs onder anderen de vertaler van

TATIAAN heeft ſmaak gevonden, om zijn Latijn met Duit

* Z ſche
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ſzhe woorden in de orde, den Latijnen gebruiklijk uit

te drukken, hoe ſtrijdich en wanſchiklijk daardoor het

Duitſch gemaakt wierde. Zoo lezen wij, Harmon. cap. 11.

vſ. 3. '

# omnis multitude erat populi foris,

Inti al thiu menigi uuas thes folkes uzzi, d. i. ende al de

menichte was des volks buiten, en vſ. 4.

Oſtendit ſe illi Angelus Domini,

Araugta ſib imo Gotes engil.

, d. i. vertoonde zich ben Godts engel.

en wilt gij 't klaarder noch, zie in Pratfat. vſ. 4.

Vt cognoſcaseorum verborum, de quibus eruditus es, verita

Bern.

Tbaz thu forſtantes thero uuorto, fon thene thu gilerit biſt,

uuár, d. i. dat gij verſtaat dier woorden, van welken gij on

derricht wordt, waarheit, in plaats van de avaarheit dier woor

den. Doch genoech hiervan. De Latinismi, betreffende

den genitiuus, zijn, naar mate de zuivering, onzer tale in

andere gevallen, bij ons noch zeer menichvuldich, en niet

alleen niet uit te bannen, maar zelfs niet wel te miſſen,

daar zij ene kortheit en kracht bijzetten. 't Is aanmerke

lijk ook, dat, gelijk bij de Latijnen een der gemeenſte

naamvallen de zesde, bij de Grieken te tweede is, wij ech

ter in het menichvuldich gebruik des tweeden meer na de

Grieken, met welke onze taal zekerlijk meer gemeenſchap

dan inet de Latijnfche heeft, overhellen. Van het verſchei

den gebruik deszelven heeft zoo veel ik weet TEN KATE

niet, en geeft mij dus gelegenheit, om aan te roeren, dat

voorheen, en ook noch tegenwoordich dezen tweeden

naamval, (genitiuus) den poſt van de overigen dikwijls

waarnam. Hiervan bij de ouden: in het Epinikion Regis Ludo

uici op de overwinning tegen de Normannen in de negende

eeuwe, vſ. 1o8. So uuecbin bio thes libes , d. i. zoo weken

zij des levens, d. i. uit het leven, uit welke ſpreekwijze

en gezeide kan verklaart worden de bij de ouden gewoo

ne uitdrukking , iemant 's lants verdrijven , d. i. 's lants,

voor uit het lant , waarvan men voorbeelden zie bij D. v.

HoogsTR. aanſpr. aan den Ned. Lez. bl. Lx. voor de Geſlachtl.

en waarvoor ook ballings 's lants gaen zwerven, bij voND.

den inb. van Virg. eerſten herderskout, en bij D. v. KooRNH.

# Abrams uitgang III. deel zijner Werken fol. 163o.

- 525. C.

Om als een BALLINCK buyten 's LANTs te bederven.

Hiervan ook bij TATIAN. Harm. Gap. IIII. v. 7. p. 1o.#
4 w- Palth.
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Palth, bungerente gifulta gwoto ,,d. i hongerige (gevulde)

vervulde hij dergoeden of goederen, voor met goederen: gelijk

dit zoo bloot in den Genitiu. plur, geſtelt is, gemerkt ten

dezen tijde de daarna meer in gebruik gebrachte Articuli,

of Litwoorden, de, den, der, enz. noch weinich bekent

waren, en de Naamvallen zich deden onderkennen door de

verſcheidenheit des (terminatio) uitgangs, die in onz. Woor

den in Genit. Plur. O was: lees L. TEN KATE I. D.393,394,

Dezelve C. IIII. vſ. 14. p. II.

Unti Zacharias ſin fater ward gifullet beilages geiſtes, d. i.

ende Zacharias zijn Vader was vervult des heil. geeſts. -

. Hiervan ook, om niet alles over den vloer te halen,

WILLER. bl. 155. - -, * *

Ande machot hin giregan thes ewigan rihduomes, d. i. ende

maakt hen (gierigh) begericb des eeuwigen rijkdoms. *

Dit zoo zijnde, verwondert zich dan wel iemant over de

ſpreekwijzen bij ons in gebruik; wanneer bij voorb. gezeit

wordt (waarvan L. T. KATE I. 47o.) zich der moeite ont

ſtaan, des misnoegens zat zijn, zich der ellende ontfermen,

zich enerzaak ſchamen (waarvan HUYDEc. Pr, bl. 263.) Zi

ener zaak onderwinden, en dat dus ook D. voLK. KooRNH. in

Abrams uitg. fol. 524. c. ſchreef, -

My dunckt dees wijſe man is ZIJNS VERSTANTs berooft?

Moetmen zich niet eer verwonderen, dat de Heer NYLoE

Hooftd. XI. S. I. bl. 8o. voor wantaal heeft opgevat, het

zeggen, zich Des niet verſtaan, enz. daar het zeer goede

munt is, waarvan hem de lezing van oude Schrijversook

hadde kunnen onderrichten. Maar dit laatſte wert ver

zuimt. Immers zoo ſprak reets voor vijfdlaalfhondert jaar

onze Broeder TaoMAs, MS. Natuurkunde over 't Heelal,

fol. I. b. 4°. , S.,

Ende bouen deſen drien ſoe hoghe es, - - - 1

Dat baer cirkel gbeloeft mi Des * . . . . . . . . ...?

XII. c. warf alſoe graet ſt... . . . - - - - - -

M. sToK. Opdr. aan Flor. V. bl. 1. I699. - - - -

Ende ſi DES hebben vergbeten,

Wanen ſi ſelveſijn ghehoren."
- d. i. vAN WAER zij zelven geſproten zijn, kwalijk door Al

kemade vertaalt door waar inne.

i

-

2 -

Zoo ſprak ook de Spiegel der Volcomenheit, MS. 4°. fol.

89. van 't MS. maar bl. 1. van den Spiegel zelf,

Ende gaf allen dengenen dair af teten DIEs begheerden, d.. i.

- te eten , die des begeerden. HooFT Ned. Hiſt. 1677

bl. 2. Philips de tweede van Spanje heeft entlyk gewaant, pes

- - - - - - - -- - Z 2. meeſter
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meeſter te worden, en bl. 9. Groote menigbte van adel, Des

Vrankryk vol is. En hondert anderen meer. En moetmen

ook uit dezen zelfden gront niet afleiden de reden, datwe

zoo vele (aduerbia) Bijwoorden hebben, die duidelijk het

teeken des tweeden naamvals dragen? immers even gelijk de

Latijnen vele zelfſtandige, bijvoechl. en ook Voornaam

woorden in Ablatiuo, op de wijze van Bijwoorden bezi

gen, als iure, merito, hodie, tempore, mane, iuſto, bic,

enz, wij vinden hetzelfde bij ons in Genitiuo gedaan, met

's avonts, 's morgens, regts, ſlinks, onverhoeds, des, dies, zulks,

en meer anderen, door TEN KATE genoemt I. 487. Zoo zecht

ook TATIAN. Harm. c. vIIII. 3. p. 26. Her tho arſtantanti

mam ther knebt inti ſine muoter NAHTEs, d. i. Hij toen opſtaan

de nam het kint ende zijne moeder 's nachts. Hiermede ſtaan

ook thans gelijk de woorden telkens, allengkens, trouwens,

waarvoor bij de ouden meeſt telken, allengken, trouwen,

welk laatſte voND. in Virg, rijm , en elders meermaalen

dus gebruikt.

Doch dit is alles echt en wel, zooveel het gebruik aan

gaat: maar eiſcht dit de taal? wie zecht dit, wie heeft zulks

ook immer van 't Latijn gezeit ? die dat wil, heeft nooit

gelezen wat voss. in zijne Ars Grammatica omtrent den aart

en oorſprong van zulk enen Genitiuus ons leert. De natiua

fermonis indoles, het eigenaardige der taal verwerpt het

voegen van den Genitiuus achter Werkwoorden, zoo wel

bij ons als bij Latijnen, en eiſcht in dit geval, dat zulk

een naamval worde aangevult met woorden, van welken

hij kan afhangen. Wat is bij de Latijnen accuſari furti,

anders dan een genit. die zijnen oorſprong krijcht uit het

verzwegene de crimine? wat is bij ons 's lants verdrijven an

ders, dan door ene verzwijging van het voorzetſ. uit of bui

ten, gevoecht met het zelfſt. palen, grenzen of diergel., vol

ledich voor te ſtellen onder de woorden buiten de grenzen

des lants, en dus met al het overige. Maar wij ſtappen hier

OWCT,

vſ. 115.

Met vrede in hun BLAzoENEN pronken.

De ridder P. c. Hoort, Ned. Hiſt. B. II. bl. 78. 1677. ſpre

kende van het onthaal der Edelen bij de Lantvoochdeſſe 1566.

in het ſlaan eens koperen pennings bij die gelegenheit, wiens

andere zijde pronkte met de waapenen des huis van Borgonje,

onder de woorden: parflammes et parfeu, maakt ene giſſing,

- ofde Heer van Brederode in dezewoorden wel geſpeelt moch

te hebben op het zINSTAAL van den vuurſlag. Dus noemt bij

't Borgondiſch wapen, dat ten blazoene of zinftale voerde

CGIR
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een keiſteen met een vuurſlach. Wat een blazoen zij, weet

elk, en vooral die zich in de Heraldica geoefent hebben.

Anderen wijzen wij alleen naar KILIAAN, die hun zoowel

voldoen zal , als in 't breede MENAGE, SPELMAN, MENE

TRIER, en vele anderen, zoo in Woorden-als in meer met

dat inzicht geſchrevene boeken. Wier gelederen men ge

ſchikt zie in de Methode pour Etud. l'Hiſtoire van den abt L.

du FRESNoy, T. IIII. p. 331-334, 4°. Paris 1735. Dat het geen

Nederduitſch zij, hoewel uit Nederduitſchen gront geſproten,

weten weder anderen. Zoozeer wenſchelijk, zoo onmogelijk

is bij ons de uitmonſtering van alle woorden, die tot onzen

taaltak niet behooren, maar meeſt dezulken, die, echtduitſch,

door baſtertuitgang ons zijn afhandich gemaakt. Gelijk Bla

zoen (blaſon Gall.) in 't klemtoonige echt duitſch is heeft

niettemin de daaraan door de Franſchen gegeven uitgang

dit woort verbaſtert, en veroorzaakt, dat de klemtoon van

't zakelijke (blaas) op het onzakelijke deel zij overgegaan;

waarvan onze taal de walge ſteekt. Wij hebben, wel is

waar, vele woorden, wier uitgang bij ons thans oEN is, in pa

veljoen, galioen, feeſtoen, fatzoen, planſoen, ſaiſoen, latoen,

katoen, maar allen aan onzen echten en rechten toetsſteen

aangeſtreken, worden ongangbare munt gehouden. Een

toetsſteen, die teffens kenmerk, en uitmuntende eigenſchap

onzer tale is, waarin dezelve alle anderen, die niet uit een

en denzelven taaltak met ons, de Hoogduitſche, en verdere

noch levende# talen, zijn afgekomen, voorbij ſtreeft.

Een eigenſchap, daar in beſtaande, dat zij niet een enkel

woort bezit, op haren eigen gront gewaſſen, waarin niet

de klemtoon op het zakelijke deel des woorts valt. Een

toetsſteen dus, om 't valſch van 't echt te ſchiften, van welken

indien onze vorige taaldelvers in 't ſtuk van afleiding, (ik

bedoele enen GoRoPIvs BEcANvs, enen scHRIEK VAN RODOR

NE; ik wil er TUINMAN niet eens bij genoemt hebben;) zich

bedient hadden, wat haddenwe ſchoone vruchten van

hunnen arbeit, die nu doornen geteelt heeft, kunnen pluk

ken. Wij hebben de ontdekking van zulken dierbaren ſchat

den onvolprezen, te weinig gedankten L. T. KATE dank te

weten, eerſt vertoont in zijnen Brief, rakende de Gemeen

ſchap tuſſchen de Gottiſche ſpraeke en de Nederduytſche, Amſt.

4°. 1716. die, zoo ik uit den inhout meene te konnen be

ſluiten (zie vooral bl. 7. gevoecht met het opſchrift, lui

dende aan Myn Heer A. V.) geſchreven is aan den Heer A

DRIAAN vERwER; vervolgens breeder uitgeleidt in zijnen

Grontſlag van Geregelde afleidingz", D, I. verhand. bl.w#
- - - 3 W1
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'wij achten onzen Nederlander, in wiens handen het voorge.

melde boekdeeltje, waarin die brief vervat wordt, ſchaars

te vinden is, geenen ondienſt te zullen doen, hieruit het

het eene en ander overtenemen, vooral uit het Naſchrift,

waarin hij bl. 14. van 't werk, deze onze eigenſchap hierin

zecht te beſtaan ,, Dat de Klemtoon (Emphaſis) altoos valt

, op het radicale en zaekelyke gedeelte van 't woord; nimmer

,, op de andere deelen, 't zy wat veranderinge in declinatie ofte

, conjugatie dezelve mogen aennemen. ” Waarin hij bl. 15.

dus vervolcht ,, Toen ik uytvond dat deze voornoemde

,, deugd, van altoos op 't zaekelykſte deel der woorden den klem

,, toonden te zetten, eygen was aen onze ſpraeke, is de liefde

,, tot dezelve grootélyks in my opgewakkert; Elke taele

, bezit wel iets, waer in zy boven anderen uytligt; maer

, voortreffelyker eygenſchap dan deze kan er niet vereyſt

,, worden. "

,, Deze deugd nogtans is gamtſelyk niet te vinden by 't

,, Frans, Spaens, ofte Italiaens, nogte óók zelfs by 't Latyn

, en hóógberoemde Grieks: aldaer zegtmen

e FR. hous avóns. - -

r: SP. nos havérior.

- IT. no: habbiamo.

- LA. nos babéiaus.

- 22 -- GR. várvpa (verbertvi) ,,f * *

,, By allen dringt daer het accent op het onzaekelyke deel;

,, dat óók in dië taelén gants algeméén is: en waerlyk is dit

,, één der gróótſte gebreken, diemen by de uytſpraeke eener

,, beſchaefde taele kan vinden: want het zaekelykſte in den

,, dag te zetten, is de voornaemſte grondveſt van alle wél

» » #ekentheyd. ” Voorts: ,, Deze kennis van de plaets

,, des kleintoons kan ons óók tot verdere beſchouwinge op

,, Ieyden. 't Is bekent, dat ſedert eenige jaeren de Geleer

,, den een gróót getal van woorden in onze Noordſche ſprae

,, kerſ ontdekt hebben, welke met de Griekſe en Latynſe in

,, zin en gedaente zéér overéén komen: hierom willen vele

,, dat dezülke of van 't Latyn, of wel voornamelyk van het

, Grieks ontléént zyn: ” hierbij geeft hij een voorbeelt van

ons en in alle onze Noortſche ſpraken bekent woort dochter,

vergelijkt het met der Grieken Svy&rng; vindt dat de klem

toon of accent in 't griekſch op de middelſte ſylb valt, beſluit

daaruit tot de overigen, en acht dat uit dien hoofde ons

dochter niet uit der Grieken 3vy&rrt (alzoo dan de klemtoon

op de eerſte greep moeſt vallen) kan geſproten zijn, maar

dat zij beiden enen hooger en vroeger grontſtam bereekenen

zuoeten. Tegen welk laatſte ik niet hebbe, uitgezondert#
it

j

p
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dit een gevolch uit het vorige zijn zou; voorts ook, dat hier

toe het woort 3vyéant niet alleen ten onpafſe gebruikt zij,

maar dat ook in 't gemeen TEN KATE, niet tegenſtaande hij

zelf bl. 17. aan de uitſpraak der accenten bij de Grieken toont

te twijfelen, hier der Griekſche taal iet aanſmeert, waar

van zij vrij is. 't Is zeker dat Grieken en Latijnen ene ze

kere ſoort van accentering of toonhouding (en wat taal heeft

die niet?) gehadt heeft, waarnaar zij hunne uitſpraak, voor

al in 't ónderſcheiden van spoorvyna, ſchikten, waarvan op

vele plaatzen GELLIvs, FEstvs de V. S. v. adeo, en menichte

anderen gewagen, maar dat dezelve zich van onderſcheiden

toonſtippen, en wel op de wijze, als wij die thans in 't#
gebruiken, als van later uitvinding, bedient hebben, hadt

hij beter kunnen weten. Die H. CHR. HENNINII, diſſertatio

paradoxa de antiq. Ling. Graec. pronunc. met het geen CL. TRoT

zivs ad HvGoNEM, de prima ſcribendi origine, p. 262-269.

bij een gezamelt heeft, ooit inzach, kan hiervan oordeelen.

De verhandeling in Engelant uitgekomen, en ons door de

Geleerde Fama van den Heer Prof. vAN HovEN, 1759. n°. vi.

bl. 275. aangekondicht onder den titel van A diſſertation

againſt pronuncing the Greek Language according to accents, ben

ik noch niet machtich. -

Bij dit alles nu voegemen# Grontſlach van afleiding.

daar ſtrak genoemt, en brenge het aangemerkte over tot ons

onderwerp, om daaruit te leeren, dat, ofſchoon blazoen geen

baſtertwoort zij, als komende uit ons Duitſch, het echter

onder de baſtertſtaartige thuis hoore (van welken er zeer

vele bij ons hun burgerrecht gekregen hebben) het welk den

ſchrijver der Aenmerkingen, de Nederduitſche tael aengaende,

die zich teekent onder de letteren F. B. L. C. Utr. 1757. 8°.

ſchijnt bedrogen te hebben, die blazoen (zie bl. Io3. ) met

meer anderen , als balkon, banier, banket, baron, bazuin,

zie bl. 1o1. enz.) voor Nederduitſche woorden aanzach.

zie bl. 96.). Hoe verre het Burgerrecht, dit woort blazoen

thans toekome, weet ik niet: dit weet ik, dat het woort

zinſtaal door HooFT geſmeedt, vrij wat natuurlijker en krach

tiger van beduiding is dan het baſtertſtaartige blazoen. Van

den uitgang oEN zelf, lezemen in de aanteekeningen op Hoog

sTR. Geſlachtl. in SAIzoEN, bl. 365. maar vooral bij L. T. KATE,

D. H. 2. verhand, bl. 94. *,

t - r. I3o.

EvELDADENT A . * " ,

Een Dialektverſchil, van weinich belang, maar echter noo,
dich om gekent te worden, "# dat men evel en#
- 4 Cl
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beiden zecht, Evel is het oude woort. Maar gelijk bij

ons de verwiſſeling van ſnevelen, ſneuvelen, ſtenen, ſteunen;

lenen, leunen, ſpelen, ſpeulen, (welk laatſte men niet ſchrijft,

maar ſpreekt, met meer anderen, die daarom evenwel niet

buiten den regel van goet gebruik geſloten kunnen wor

den, maar volgens die Dialekt even regelmatich gelden)

alleen in tongval verſchillende gebruikt wordt, het zelfde

zij ook van evel gezeit. Zoo weinich echter als men thans

ſnevelen, lenen, enz. ontmoet, zoo ſchaars komt ook thans

evel voor, waarvoor bijna altijt euvel. Dit alleen zij ge

noech, om van ons de kladde van nieuwigheit af te ſchut

ten. Evel is een woort, dat zijn gebruik vrij wijdt over

Europe heeft uitgeſtrekt en nog uitſtrekt. Lees er van bij

TvN. in Gloſſ. Goth. V. ubils bl. 357. Zijne beteekenis was

al van vroege tijden boos, kwaat, hiervan werdt het Zelf.

ſtandich genomen voor boosheit, alle kwaat, ongeval, ſmert.

Waarvan in de vorige eeuwen dit woort bijna altoos in

het gebet des Heeren voorkomt, waar gebeden wordt ver

los ons fon ubile. d. i. van het kwade, ºn va wonps. Zie de

Catech. Theotiſc. door den geleerden EccARD uitgegeven. In

euveldaat, euvel iets opnemen, in euvelen moede en diergelij

ken hebben wij het noch in zwang. Bij KILIAAN is er meer

van. Dezelve noemt vallende evel, dat bij ons vallende ziek

te klinkt, evelen voor, beſchadigen en meer anderen. Maar

wat kan het gebruik niet doen ? wanneer wij van evel,

(voor kwaat) lezen, ontmoetmen bijna anders niet, dan euvel,

maar wanneer onze herderszangers van evel aan vee rep

pen, ( wat zij er door verſtaan eigenlijk, weet ik niet, en

mogelijk velen zelfs niet.) onderſcheidt het gebruik de be

teekenis door evel. Zoo wonder ſpringt in vele gevallen

het Gebruik met ons om. Zie dit in voND. Virg. Lantged.

B. III. inh. bl. 85. -

Hy vockt ook honden op, en, om zijn vee belaén.

Z# raet voor ſlange, en ſmette, eer 't EvEL zich verſpreide.

TB. I. bl. 51.

- [die] het blatend vee de plagen

En 'T EvEL afſpoelt, in een verſchen waterſtroom.

B. IV. bl. I2o. -

naerdien zijn byen overal

Van honger, kommer, en van zieckte, en EvEL ſtorven.

uoogvli, in den Aa:# ##Ajian, iſ bij 3.

Geen EvEL treft het ſchaap of ſchendt de blanke wol.

J. BApoN, Herd. bl. 217.

ja, w zy betrappigbeit, of peſt, of EvEL"#
. 247.

s
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bl. 247. in dien fraaien zEGEMoNT. -

Mislukt bet, ſchroom dan niet de vlijm daar in te ſteken.

Bedenk voor EvEL, peſt en ſchurft het heilzaamſte uit.

echter vinden wij ook in den anderen zin evel; plaatzen

te noemen, waar dwaasheit: meeſt altijt P. C. HooFT, die

het ook voor kwaataardigheit opneemt in Menelaus Brief,

in de Gedicht, bl. 198.

– Acht niet wat by daer af revel'.

Hy verght het ieder, niet uit oordeel, maar uit EEvEL.

vſ. 131, 132.

Die nu op orglent koormuzijk

En heilgelooftriumfgezangen. ]

Proh! ſesquipedalia verba! , '

Woorden van een balleve él te zwetſen, zecht A. PELs, in

Horat. Dichtk. bl. 9. 4°. 1681. voecht niet, en terecht.

Hoe zich jonge dichters dikwils hierin vergapen, kanmen uit

dit voorbeelt leeren.

ochtans wil ik dit niet al te zeer verworpen hebben:

de zaamvoeging van hetzelve is ten minſten goet. Maar

wat dunkt den lezer van dit gerecht ? AHAz. v. D. BERG,

Lijkgedicht eens kints; -

In een Paleis van diamanten ;

Waar 't Godlyk Hemelheilzonlicht,

Met heldren gloet, van alle kanten,

Hem ſchittert in het aangezicht,

Waar de Engelen zyn lokjes ſieren,

Met een voortreffelyken krans

Van groene Paradyslaurieren,

En HEMELSTARRoBYNENGLANS.

De Dichter houde mij dit ten goeden: nu het eerſte jeuch

dige vuur bij hem gematicht is, geeft hij overvloedige blij

ken, dat hij ware kunſtſieraden van windich woordenzwet

zen te onderſcheiden weet. Vrij wat verder gaat de anders

zin- en geeſtrijke Dichter J. TARGIER, die in zeker Brui.

loftvers, bij gelegenheit der echtvereeniging van Hendrik

Braats en Marg. Eelbo, zich dus laat hooren. r

Nu dreunen onze tempelkooren - - --

Van MINTRIoMFFEEsToRGELSPELGELUIT,

doch wij vinden dit en het ganſche vers in zijne uitgege

ven gedichten, vrij wat verzacht, geleenicht, en het vers

zelf van al het overtollige beſnoeit. zie J. TARG, ged. bl.

116-12o. ANToNIDEs, ( met wien de Heer D. v. Hoog

Z 5 STRA
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sTRATEN, zoo ik meene, in 't leven van dien. Dichter te

kennen geeft veel op gehadt te hebben, eer hij noch tot

die jaren gekomen was om het windige van de natuurlijke

en eenvoudige hoochdraventheit te ſchiften en te ſiften),

kan in allen deele niet vrij geſproken worden van hier

ſomwijlen te vergegaan te zijn. 't Is waer, hij was ge

lukkich in zijne zamenvoegingen en koppelwoorden, waar

in onze taal boven anderen uitmunt, maar hij heeft er zij

nen ſchrijfſtijl niet mede verzacht; daarin echter uitmunten

de, dat hij in zijnen dravenden dichttrant zichzelven al

toos gelijk zij, en nooit bezwijke: hoewel wij den zelven

aan Nieulingen in de Dichtkunde niet ten eerſten kunnen

aanprijzen. -

Wat betreft het woort orgelen. Gelijk er vele zelfſt. Naam

woorden tot Werkwoorden gemaakt worden, aanduidende

die werkzaamheit, welke uit het zelfſt. Naamwoort voort

vloeit: zoo ook is het met dit woort gelegen. Dus leze

ik bij B. v. KooRNH. fol. 5co. c. D. III. ydelen d. i. ijdel,

ledich maken. voNDEL , warande der dieren, akkeren voor

den akker bebouwen. e. v. MAND. Wtbeeld. der fig. fol.

113. d. wakkeren , vreeſende de joffer te wackeren, d. i.

wakker te maken. HoUw. Maagden. I. bl. 58. reien, d. i.

den rei, den dans voeren : van gelijken dus ook orgelen,

voor het orgel doen gaan, op 't orgel ſpelen. Zoo bezicht

zulks het konſtgenootſch. coNcoRD. ET LABoRE, bl. 47.

Hoe oRGELT het triumfgeluit

Van bom en trom en luit en fluit.

Zoo gebruikt het D. voLK. KoeRNH. in zijhe Epod. Horat.

bl. 5o5. c. in 't gemeen van ſpelen, zingen. Want gelijk

voND. den vogelen een orgel in de keel toeeigent, wanneer

hij zingt, - - - -

Den ſchellen nachtegast, die, voor uw luſtprieel

Zich uit den adem zingt op 't oRGEL van zijn keel,

Opdr. van Virgil. of Pärnásloof,

zoo zingt ook KoöRNHART,

Het pluyngediert zijn vreugd met elanck doet blijcken,

- - Dat oRoeit ſoet natuerlicke Muzijcken.
Even zoo zingt ook J. BABON, bl. 153. Rº

Giſtren, onder 't ſpelen varen,

Zag ik dat de Aloude Maas
• • • • • • • • • •

Bleef als opgetogen hangen,

'Aan het oRGEL van uw keel.

Waarvan Anton. wATERöRGELKEELEN maakt. Zie den ijſtr.

B. HH. bl. 97. Het feeſtrumoer verdooft de waterorgelkeelen,
Waaf"

w
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waardoor ik aldaar verſta, de orgelende, d. i... zoetzingen

de keelen der Watergodheden , of Nijmphen. Hiermede

verſchoon ik het mijne. - - - -

- vſ. 163.

Wil gij de wERRELT, hoe zij ſtreel'. J -

Dus ſchreven wij voorheen werrelt (zie ook r. 219. 22o.)

in navolging van een onzer voornaamſte Letterkundigen,

buiten wien wij dit ook aantreffen bij ANTONIDEs, ijſtroom,

bl. 35. - - - -’

, In 't aengezicht der doot, door al de wERRELT trekken.

DIRCK voLK. KooRNH. fol. 5oo. b. III. D. fol.

Al wat de wERRELT ſtraft , de wetten quaet verklaren,

HEINs, Lofz. van f. C. bl. 67. 8°. -

De wERRELT ligt verſuft. zie ook bl. 72, enz.

RABUs, Gedichten 4°s 174 I., ... > - ' ,

, De wyde wERRELD, door die maer als opgetogen.

Hetwelk allerklaarſt is , dat dus zijne afleiding te zoeken

heeft uit het werkwoort werren, warren, verwarren. Na

tuurlijk zeker en krachtieh ! te weten, om daarmede ons

wereltgebou, toen het noch in zijnen woeſten baiert lach,

en gelijk ovIDIvs zecht, - -

RvDIs INDIGESTAQvE MoLes

was, te omſchrijven en uit te drukken: maar zeker niet

te fraai , om daarmede te beteekenen , datzelfde, wat

bij den Griek zag poog, bij de Latijnen mundus, heet, d. i.

ene verſiering, optooiing, of verſiert, opgetooit, welgeordent

zamenſtel. Zoover leidt gebrek van taalkennis, en verge

lijking van onzer aanverwanten taal den menſch van 't

ſpoor; zoo wordt men door den ſtroom ook medegeſleept.

Dit woort, dat thans met een gemengt geluit, het blaeten

eens ſchaaps niet ongelijk, bij de meeſten onzer Taalvor

men uitgeſproken wordt, zalmen bij KILIAAN, zooveel ik

weet, op geene andere wijze geſpelt vinden dan wereld,

thans op verſeheiden wijze, werelt, werrelt, dan weer wae

reldt, waarelt, werrelt. enz. Rakende de herkomſt, de

zelve mach in den eerſten opſlag moeielijk te ramen ſchij

nen. Maar wanneermen bedenkt, dat er outtijts in onzen

Duitſchen Taaltak heeft plaats gehadt een zelfſt. Werkwoort

weren, waarvoor thans wezen, geweeſt, en het praeter. im

perf. ik ware, zij waren (waarvanmen TEN KATE naleze

II. D. 514. a. b. vooral bl. 515. b.) zalmen licht bevroeden,

dat hiervan kan en moet worden afgeleidt het Naamwoort

wereit, te meer, wanneermen aanmerkt, dat outtijts dit

woort dus is geſpelt geworden, en dat ook de eerſte be

* * tG6
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teekeniſſe deszelven geweeſt is een zijn, een langdurich zijn

van eeu tot eeu, of liefſt het zelfde, dat bij de Latijnen ver

ſtaan wordt door aeuun, ſeculum. De echte ſchrijfwijze

is de gezeide: op velerlei wijzen nochtans wert oulings dit

woort geſchreven. Bij de Gothen (die voor het zelfde, in

den zin van Mundus, gebruikten midjun gard; als 't ware

't middeldeel der aarde dat de menſch bewoonde; zie IvN.

Gloſſ. Goth. in voc. p. 254. en p. 246. vergel. wAcHTER.

Gloſſar. v. wELT; komt dit niet voor. Bij de Angelſaxen,

die, zooveel mij bekent is, het nooit bezichden dan in den

eerſten zin van leeftijt, eeuwe , terwijl zij voor Mundus

(werelt) zeiden middan eard (zie Joh. I. 9, 1o. in TvN.

Euang.) vindtmen weorold, werold, weruld, woruld, world,

wyrld, enz. zie wACHTER. in Gloſſ. L. TEN KATE D. II.

bl. 519. b. Bij de Frankduitſchen of Frankiſche Schrijvers

vindtmen ook wel eens worolt. zie oTFRID. en de aantee

keningen van GoLDAsTvs, et scHERZIvs in Tyrolis Schotorum

Regis Paraeneſin ad filium Fridebrandum , pag. 13. a. in

scHILTER, Theſaur. Antiq. Teuton: T. II. maar anders meeſt

altijt werolt, of weralt. Hiervan bij TATIAN. interpr. IIII. 8.

p. 1o ed. Palthen.

So her ſprah zi unſen fateren

Abrahame inti ſinemo ſamen zi uuerolti,

d. i. Zoo bij ſprak tot onze vaderen,

Abraham ende finen zade in der eeuwigheit.

De beteekenis van eeu, leeftijt is vervolgens in dit woort

verwiſſelt met die, waar in wij het thans in gemeen ge

bruik hebben. Zoo ſchijnt het ook de Anonymus van 't

Rhythm. de S. Annone S. 2. p. 367. ed. Opit. reets te ne

men, In der werilde aneginne, d. I. in den aanvang der we

relt: maar klarer wILLERAM. bl. 92. ed. Merul. thaz ber

ſich mir in thirro wERELDE erougade: welke woorden kwalijk

vertolkt zijn door dat bi mi inde wereld verhoogde. De Over

zetter daarvan (opdat ik er dit bijvoege) wordt door FR.

TvNIvs, in not. ad Will. et pref. 1. VAN HOUTEN genoemt,

maar denzelven beweert sCHERz. in zyne Voorred. op wILLER.

in scHILT. Theſ. teuton, T. 1. geweeſt te zijn PANCRATIvs

cAsTRIcoMIvs, weleer Penſionaris (Syndicus) van Groningen.

Wij vinden dat de Overzetter ook zich zelven enigermate

ontdekt in zijne latijnſche aanteekening bl. 134, in de woor

den, ut etiam alias annotavimus in notis ad Epitomen biſtoriae

Friſiorum, welke mij echter onbekent zijn. De oorſprong

dezer dwaling in den naam ſchijnt ontſtaan uit den brief aan

Merula, met de onderteekening van Tuus quem noſti, waar

bij de ſchrijver te kennen geeft, dat de wILLERAM. dien hij

zij
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Wet

:

#

zijnen vrient (MERvLA) aanboodt, afkomſtich was van PETRvS
vEKEMANNvs MEERHOUTANUs: het andere ſtuksken der

Frankiſche taal van janus Houtenus, Geheimſchrijver van

Leide, enz. Welke woorden door IvNIvs niet wel begre

pen hem in den waan gebracht hebben, dat j. v. Houten de

ſchrijver der Vertaling en aanteekeningen ware, die hier

echter van den briefſchrijver die Pancras Caſtricom is, wel

duidelijk moet onderſcheiden worden. De achting, genegen

heit en oefening van dezen Pancr. Caſtricomius in onze Oude

ſchrijvers blijkt uit genoemden brief groot te zijn geweeſt:

de kennis echter der tale niet te voortreflijk, waarom hij

ook menigvuldiglijk door FR. IvNIvs, echter onder den ver

keerden naam van f. Houtenus, is doorgehaalt. Het hant

ſchrift ook, door hem gebruikt, is allergebrekkichſt geweeſt:

hierover beklaacht zich scHERzIvs ter genoemder plaatze:

hierover FRICKIvs in praefat. ad Schilter. Theſ, fol. xIII. Hier

van gewaacht reets voor hunMoRH. in Polyhiſt. litterar. L.IIII.

c. 4. S. 3. p. m. 746. ed. 1714. die dit uitgegeven noemt e

codice mendoſiſſimo, miſereque interpolato , en eindelijk Ec

cARD. in zijne Hiſtoria ſtud. Etymol. apud Germ. enz. p. 125,

126, waar hij ons een groot aantal van verſcheiden lezingen

opgeeft, en zoo ik mij niet bedriege, ook aanroert een hant

ſchrift bezeten van G. 1. voss. van 't welke vossIvs zelve ge

waacht, lib. de Vitiis Sermon. II. c. vI. f. et XxvI. Dat de

zelve zeer gebreklijk ja bijna in een anderen ſpraakvorm,

dan behoorde, gegoten, zij uitgegeven, is bekent. Wij

konden 't ook uit verſcheiden ſtaaltjes toonen, maar een

voor allen, bl. 6. lezen wij. Ther Cunig leydede mer in

ſine genathema. De zin moet zijn, de koning leidde mij in

zijne kamer : de woorden zijn 't niet, wat doch is bij

die ſchrijvers genathema ? het zelfde wordt bl. 42. ge

noemt gegathema. Beide kwalijk. Lees hier geminada vel

kaminada, zoo als ik dit woort, afkomſtich van het La

tijnſch Caminus, geſchreven vinde in de Gloſſae Caſſellanae

Romano-theodiſcae , in EccARD. Hiſt. Franc. Orient. T. I.

p. 859. a. vergeleken met het geen MATTHAEvs heeft

, Caminata, coenaculum , conclaue, in quo Caminus; Chro

,, nic. Fontanell. c. 15. Caminatam fratrum a fundamentis

,, aedificauit. Ignem in ſilua caminare i. e. accendere, in

,, L. L. Longob. L. I. tit. 16. (19) S. ult. Sic legit Reines.

,, Epiſt. ad Daum. 98. vossIvM reprehendens legenten com

,, minare ” zie MATTH. not. ad Emonis Chronic. in Anal.

T. III. p. 34. 8°. Van de Vertaling op vele plaatzen niet

- wel getroffen, is IvN. in not. vol; vergelijk met mij de ver

taling der woorden Sone machtu ouch min drut ſin bl. 14.

Wanda
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Wanda ich mines wines minne ſiechon bl. 24. en mid iutuan

goodan biletban, ib. en eindelijk ook de zoo ſtraks aange

haalde woorden, thaz her zich mir in thirro werelde erouga

de. Beter, dan deze woorden te vertolken, door, dat bi mi

in de wereld verhoogde, hadt hem konnen leeren TATIAAN,

die c. 11.4. Oſtendit ſe illi Angelus domini, verklaart door

Araugta ſib imo Gotes engil, en R, S. Annonis S. XLIII. p. 416.

op welke plaats ook de vertaler door oPITIws geteekent

ſtaat. Dewijl wij hier in den wILLERAMvs verwart zijn ge

raakt, moet ik noch aanmerken, dat de uitgave van Me

rula ontbloot is van de voorrede van den abt, die mij

bericht is gevonden te worden in Collett. Ampl, EDMvND.

MARTEN. T. I. p. 5o7. welk ik echter niet heb konnen na

ſlaan. Dezelve vindt men ook voor de uitgegeven aan

teeken. van IvN. op wILLER. 1655. en voor het Rhythm.

S. Annon. in Opitz. werken. Voorts is achter den wIL

LERAM. gevoecht ene Expoſitio Alemannica Vett. France

rum Vocabulorum, welke volgens EccARD. Hiſt. Stud. Etym.

c. vIIII. p. 89. een Gloſſarium Otfridinum GASSARI is ,

quod ,, ſuppreſſa auftoris nomine WILLER. edit. ſuae ad

, iunxit P. MERVLA. ” Van WILLERAMys en zijne L4

tijnſche Omſchrijving (paraphraſis) lezemen LEYSER, Hiſt.

Poët. Med. aeu. p. 354. uit wien dezelven konnen verbe

tert worden. Wij wenſchten van harten om ene handige en

gezuiverde uitgave van dezen koſtlijken Schrijver, wiens uit

legging van het hoochliet vele fraaie zaken oplevert, en ons

vooral doet verlieven op hetgehe wij bl. Io4, bij hem in de

zer voege lezen. Thar tuoſagomichiuh, thazich zeſinerofriund

ſchephe niet ne quam vllis praecedentibus meritis , ſunder okke

ret gratuita gratia illius, d. i. ,,Daarbij zegge ik u, dat ik

, zijne (te weten, des zaligmakers ) vrientſchap niet be

, kwame door enige voorgaande verdienſten, maar alleen

, door zijne loutere genade ”. Dit zijn woorden eens

Schrijvers, wiens doot volgens de gemeene Tijtrekening

geweeſt is het jaar 1o7o. w',

Maar waarhenen brengt ons de werelt niet! de zachte

'uitgang dezes woort is oorzaak, dat het zelve thans een

greepich bij de Engelſchen in world, ſomwijlen ook werkt

bij ons geſchreven wordt, zie SPIEGEL in zijnen hertſpieg.

IH. 53. De KLERK van de lage landen, Chron. bl. 2. enz. De

R in dit woort mede het zakelijke deel uitmakende is oor

zaak dat ik met TEN KATE D. II. bl. 519. b. twijfel, of

der Hoochduitſchen Welt niet tot een anderen ſtam, dan

die van Weren bij hem opgegeven, behoore. Wij laten 't
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wonderzoek aan anderen over. Wat er schiLTERvs in zijn

Gloſſarium van zegge, weten wij bij gebrek van gelegen,

heit om het zelve in te zien, niet. Maar weten dit, dat

wij alle willekeurigheit , uit ene bedorven uitſpraak ge

ſproten, verachten.

- r. 2OI. *

Van de aarde, WAAR alle ongenucht. 1

De aarde, waar, voor waarop. vergel. HUYDEc. bl. 469.

Ten minſten het behoorde zoo te wezen, wanneermen

waarop, voor opwelken neemt, maar bij nadere overwe

ging vinde ik hier geen kwaat. Hebben de Latijnen de

vrijheit, oun in plaats van het Pronomen relatiuum, 't welk,

dewelke, een aduerbium of coniunitio te bezigen, en te zeg

gen, terra, vbi, en hondert diergelijken, ik achte, dat

ons die zelve vrijheit niet ontzeit zal worden.

vſ. 2 II.

Heeft fezus daar alle aartſshe ELENT.

Hier ſchrijvenwe elent, waarvoor thans altijt ellent. Dat

de tweede L. hierin vereiſcht wordt, zal blijken en uit

den oorſprong des woorts, en uit de algemeene Voorbeel

den. Het klinkt vreemt, dit woort afteleiden uit el en

lant, maar zoo vreemt niet, zoomen op dit volgende let.

De beteekenis, die dit woort thans heeft, verdient in de af

leiding geen plaats. De eerſte beteekenis, en gewoone ſchrijf

wijze was weleer, elilent, of elelent. Eli, ele (waarvan bij

ons el, eller, ellers, elders, ook bij M. STOKE els, Broed.

THoM. MS. elre en el) beteekende alio, in alle onze Diale

&ten. Elilent in zijne eerſte aanduiding is terra extera, uit

beemſch lant. Hiervan het Bijvoechl. elilendich, elilenter (uit

heemſch, uitlandich, uitlander). Van 't laatſte vindtmen ook

de Genit. Plural. bij den Vertaler van TATIAAN, c. cxcIII.

5. ſprekende van Akeldama, Couftun, zecht hij, fon then ac

car leimowurhton, in grabaſteti ELILENTERo, d. i. zij kochten

van die (penningen) een akker eens leenwerkers, tot een graf

plaatze vAN vREEMDELINGEN. Naauwer is dit woort vér

volgens bepaalt tot zulk een uitlandich zijn, dat ballingſchap

genoemt wordt. Hiervan ook bij kiLIAAN ellende, exilium;
et miſeria, calamitas , hiervan ook ballingſchap bij de H-D.

noch ellent genoemt: en bij KIL. ellendigh, exul; ellendigen,

bannen, in exilium relegare. enz. Deze beteekenis, gelijk zij

bij de H-D. noch ſtant grijpt, is bij hen en bij ons overge

gaan om een droevige geſteltheit, armoede, jammer, enz.

uittedrukken, genomen van den naren ſtaat van een bal

- ling
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ling, die in alle kommer en ellent, berooit van have en

goet, moet omzwerven. Wat is er klarer dan dit, en ech

ter noch klarer te maken uit de aanteek. van Paltben op

TAT. p. 391. en het Gloſſar. van wacHTERvs; welke laatſte

bij deze gelegenheit aanhaalt, dat bij de Kambrobritanni,

(nu die van Wallis, bij welken, ſamt de inwooners van Bas

Bretagne, eertijts Aremorica, de oude Brittonſche taal hare

voetſtappen gelaten heeft) ellmyn, peregrinus beteekent, en

hieruit de oude naam van Alemannen geſproten zij. Dat

lant in ellent, A in E verwandelt zij, is van geen belang,

voor die weten dat dit voor de n, en andere letters, hon

dertmaal gebeurt. Zie van deze letterwiſſeling HUYDEK. Pr.

bl. 622 , en 643, in de Bijv. hant , behendich , want,

wenden, drank, drenken , kam , kemmen, lant, belenden.

enz. Dat nu dit woort zoo bij de ouden geſchreven is,

kunnen, buiten de voorbeelden, die elders in de vermeerd.

van D. v. HoocHSTR. Geſlachtl. ELENDE, bl. 1o3. gevonden

worden, deze leeren.

Oorſprong van 't convent van S. Niclaes, te Utrecht (in

welks plaatze de S. Nikolaaskerk gekomen is) MS. 8°.

fol. Ix.

Dat ſy buten waren ELLEndelike tot dier tijt, dat, enz.

c. v. MAND. Herſch. v. ovID. 1616. 4°. fol. 3. a.

Quellende D'ELLendighe ſterflijcke met oneyndlijcke plagen.

Dezelve in de Iliade 8°. bl. 36o. we

Och wat verdriet en ongeval ELLEndig.

vELDEN. Chron. v. Holl. bl. 59. D. v. KooRNH. HEINs. Lofz.

v. f. Ch. bl. 71. HooFT, op alle plaatzen. J. DE DEKKER,

1. D. 323. 4°. LE CLERCQ Mintafr. bl. 54. enz.

Het misbruik, dat mij voorheen hadt van den wech ge

bracht, eiſchte dus klare betooging. In een taal moet van

elke letter rekenſchap kunnen gegeven worden. Wij gaan

over tot ene oneigene manier van ſpreken

vſ. 23o.

Wou zich de poort niet openzetten. J

Zet de poort zich open, ofwordtze door een derden open

gezet? Wij hadden een ruim velt van ſchrijven en verweren,

en gelegenheit om te toonen, dat en in onze en in andere

talen, zulk ene wijze van uitdrukking meermalen gebruikt

zij. Wij zouden daarbij vinden, dat in vele gevallen dezel

ven een minſtootenden, in vele ook een zeerſtootenden zin

opleveren. Een paar, dat door een derden man getrouwt

wordt, kanmen zeggen, dat trouwt, d. i. verbonden wordt,

min eigenlijk zich verbindt, zie dit op vſ. 1o5. De poort gaat

- - open
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open is goet gezeit, maarmen zecht ook van iemant, hij HEEFT

voorheen zonder kruk gegaan. Om hieruit te beſluiten; men

moet dan ook zeggen, de poort HEEFT opengegaan, zou van

den wech gedwaalt zijn. In 't laatſte geval wordt gaan als

een abſolutum (ANeutrum hadde ik ſchier gezeidt, maar dit

woort hebben wij voor ons zelven afgekeurt) actiue vſur

patum opgenomen. In 't eerſte, dewijl het openen der poort

eens derden behulp vereiſcht, als een abſolutum paſſiue. On

eigen derhalve zou het zijn te zeggen, de poort HEEFT open

gegaan. Oneigen dus ook de poort zet zich open. Wij zou

den ook tegenwoordich diergelijke uitdrukkingen zoo min

mogelijk gebruiken, echter niet ten eenemaal willen uitge

ſloten hebben. Onze taal hoeft aan geen bant te gaan,

Onder 't lezen zijn mij laatſt deze voorbeelden voorgekomen.

voND. Lantged. B. 1v. bl. 122.

Met een gebietze dat de ſtroom zich oPENZETT',
t Op dat de jongeling vrij intrede in dit wedt.

# bij 't onze D. v. kooRNH. Medec. der zielen, fol. 553.

Cl, III, D.

- Want elck PooRTE is ſulcks, dat zy ongeſloten ſtaet

- Voor al den incomers, dien oPENT zY HAER wijdt,

Maer den uytwillenden sLUYT zY HAER fel altijdt.

Echter zijn er van dien aart vele ſpreekwijzen, door het

gebruik gewetticht: of deze volgende wel zoo gewetticht

zij, daaraan twijfel ik,

dezelve KooRNH. Medec. bl. 565. c.

Gheen vrou ſoo ſnoodt, die HEN (d. i. zich) by een man

:

#

º

li. ſou legghen.

FR. DE HAAs achter 't Verned. Portug. in 't begin,

7. Wat reets bejaerde en droeve vrouw zien wy
E zich barrevoets bier op de kniën LEGGEN.

W
Welke, om het ſlotwoort te vinden, voor liggen zijn. En

des niettegenſtaande zouden dezen noch eer kunnen aan

gaan dan de poort zet zich open.

Ene andere ſoort van Reciproca of liever in zich weder

keerende Werkwoorden, waardoormen zecht zich verſchrik

ken, zich ruſten, zich wederkeeren, gaan wij met ſtilzwij

gen voorbij.

g r. 247. 25O.

ontſloten, -- uitgeſtooten.

3 - Vergelijk dit met r. 237 , 24o. daar wordtge dezelfde

* ſlotklanken - kruisgenoten - ontſloten, gewaar. 't Is een

misſtal in een vers van goeden ſmaak, dat de Slotklan

ken zoo op een komen dat zij moeten ſtuiten, gelijk

ſ Aa hier.

•
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hier. Wij wenſchten 't verbetert. Men leze hierover

A. PELs, Horat. Dichtk. 4°. 1681. bl. 6.

Tot drymaal, én ſomtijds tot viermaal toe de ſlagen,

Eens rijins te hooren, enz. Vergeleken met JoACH. oUDAANs

aanmerkingen, over dat ſtuksken, 8°. 1713. door D. v. Hoog.

sTRATEN in 't licht gegeven, bl. 19. en bl. 24-26. Bree

der en naaukeuriger den Heer HUYDEc. Pr, bl. 551. Wijmo

gen er van zeggen, 't geen de Heer HUYD. bl. 212 noch

in een ander geval zecht, dat het een klaar bewijs is van

's Dichters armoede ofonachtzaamheit. Van onachtzaamheit

is het zeker, dat voNDEL, in zijnen Virgil. (om de voorbeel

den in de Proeve bl. 551. aangehaalt voorbij te ſlaan) Herd.

III. bl. II. zich in zes aaneengeſchakelde regels dus laat hooren.

Dat is 't al wat ick heb te ſtuuren aen MIJN MIN.

Meer appels ſtuur ik hem op morgen naer MIJN zIN.

Da. Hoe dik Jprack Galaté, mijn liefſte, MIJN BEMINDE,

My zoet en minzaem toe, als die my wel BEZINDE!

O winden, luiſtert hier de Goden iet van IN.

Me. Anynt, wat baet dat gyme uit hartelijcke MIN enz.

r. 249. 25O.

Maer waer wij van den hemelbeer,

OM oNzER zoNDEN wILLE, «veer

OM EIGEN scHULT zijn uitgeſtooten.]

Die dit leeſt, kan zich niet anders verbeelden, of hij vindt

ene groote overtolligheit van zeggen. En daarvoor er

ken ik deze woorden ook. Het is mij onder 't maaukeu

rich nalezen voorgekomen, en ik kan er niet voor pleiten,

Maar wilt gij er van die ſoort bij anderen ook hebben,

zoo lees hunne Schriften, maar vergeet dan onzen groo

ten voNDEL niet, uit wiens berijmden Virgilius alleen, wij

er voorheen enigen door ons opgeteekent vinden.

Lantged. B. III. bl. Io7.

- -– En niemant van de luiden

Kan 't ingewant met BRoN en stRooM en wATER hier

AFWASSCHEN, ZUIVEREN, mocb LoUTEREN door 't vier.

En... v.Hi. bl. 379.

naerdienze geen vERTREcK noch UITSTEL lijden.

- Altaeren

-

-

Van zulck een grooten Godt en Godtheit,

En. JX. bl. 4o5. -

-- Tbuumas SPRUIT en DocHTER komt hen nader.

XII. bl. 563. -

- En even als Ruy 's nachts, beelsLAEPRIGH, en vERvAEcKT,

ALS VAECK once ogen luikt, DIE MOEDE zijnvan svaecken.

Op
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: 'Op deze wijze voecht hij bl. 552. bloënde en bloedigh, bl. 55o.

luidruchtigh met gerucht. bl. 419. bloetdorſtigh en bloetgierigh,

te zamen; en bl. 42o. ſpreekt hij van paerden aan den teu

gel en den toom gebonden. - -'

Welke misſtallen de Dichter zeker, in werken van meer

naaukeurigheit en beſchaving dan zijn Virgilius, meer ge

mijdt heeft, maar echter niet zo volkomen, of de Heer

HUYDEc. is er ook opgevallen, in den keur en toets op de

Herſchepping; zie bl. 234. Men zou er ook toe brengen

konnen de aldaar op bl. 234. aangehaalde plaatze.

oMHELSDEZE naer zijn gewoont', gelijk voorheenen,

En vATTEzE om den HALs,

want wat is omhelzen anders dan omhalzen, d. i. om den

hals vatten, bij KILIAAN wel bekent ?

Men zie ook ten beſluite, of het volgende verhaal van

voNDEL niet vrij korter, en zonder onnut herhaal kon zijn:
gij leeſt het B. VII. bl. 339. a

* - - zoo ſchijnt zich zorghlijck voorts

('t Luidt ſchrickelijk) de vlam in 't hangend baer te mengen.

Al 't hooftcieraet in 't vier te blaecken, en te zengen,

Te branden, dat het kraeckt, de koninghlijcke vlecht

-- Te barmen, en de kroon, geſteente in gout gehecht, " "

'e ſchittren, en, in gloet geſtelt, met roock te ſmetten.
r

-- – " " vſ. 274.

Om hem, die zijne ziel vRIJBUIT. ]

Zoo dit Werkwoort zich in zamenſtelling ſchikte met een

praepoſitio ſeparabilis, d. i. een ſcheibaar Voorzetſel (waar

van L. TEN KATE D. I. bl. 4o6-4Id. maar meeſt D. I. Re

dew. 14. bl. 533 - 538.) even als vrijmaaken, vrijhouden,

volmaken , (impleo) enz. : zoó moſt de klemtoon op vrij

vallen, niet op buiten, en men moſt ook kunnen zeggen

vrijgebuit, gelyk vrijgemaakt, enz. Maar noch het eerſte

noch het tweede grijpt hier ſtede. Men zecht gevrijbuit,

den klank op buit vallende, zoodat al aanſtonts blijken

zoude, volgens ene niet kwalijkgegronde aanmerking van

den Heer HUYDEc. Proev. bl. 188. dat het van geen echt

duitſchen tuk zij. Ook zechtmen niet, bij buit vrij, gelijk

bij maakt vrij. Wat dan? Het mach een Werkwoort met een

onſcheitbaar. Voorzetſel zijn? maar neen! dit is het mede

niet: want zoo behoordemen te kunnen zeggen, bij heeft

vrijbuit, gelijk, hij heeft bekent, volmaakt (perfecit) onthaelt,

verſtaan, waarvoor kwalijk paſſen zoude bij heeft begekent,

volgemaakt of gebekent, gevolmaakt, hoewelmen zegt ge

kent, gemaakt, zoowel als gebuit. - Zie hier hoe dit ve:
* A a 2 - i
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bij latere Schrijvers (want bij Ouden hebbe ik het nooit

ontdekt) gebezicht is.

HooFT, in zijne Gedichten, achter Henr. de Gr. fol. 1671.

Granid. bl. 12.

Dat donder, blixem, winds, en hagels groot geweldt,

Mogt komen met der ijl vRYBUITEN over 't veldt. •

ANToNID. beminde zeer dit woort, ijſtr. B. II. bl, 36.

De Britten afgericht op rooven en vRYBUITEN.

III. B. 82, bl.

Den ſchalken Krokodil, die

Den onvoorzichtigen op 't lyf valt en vRYBUIT.

Zie ook Bellone aan bant bl. 2o.

Hiervan in zyn Treurſp. Trazil. bl. 36.

En vindt, wanneerge keert, uw ryken GEVRYBUIT.

En noch bij denzelven àſtr. B. IV. bl. 118.

Het ſtaet hem levend voor, hoe een vRYBUITENAER,

Gewoon langs zijne kuſt te plonderen en roven,

J. BADoN, achter de Gedichten zijner echtgen. Klara Ghyben

4°. 1756, bl. 154.

Konſtmuzyk, die 't hart vRYBUIT,

Van twee brave Zangheldinnen.

J. TARGIER, Bruil. van Hendr. Braats, in de eerſte uitg.

- Al wat het oor kan ſtreelen,

Wat oog bekoort, wat hart en ziel vRIJBuit,

Munt op het allerſierlykſte uit.

't Komt mij voor, dat er reden genoech zij, om de af

komſt van dit woort voor onecht te verklaaren. Wij ach

tef het zelfde geſproten uit een goet en gebruiklijk werk

woort buiten. Dit kent KILIAAN: ook voNDEL, Virg. En.

B. bl. 516.

De rosverfde adelaer, om eenen draeck te BUITEN,

Slaet klaeu en krauwel -.

Ook HooFT, in Meneiaus brief, bl. 197.

Dat Paris reedde toe op ſchuimen, rooven, ruiten,

En breek zijn ydel hoofdt om Troje rijk te BUITEN.

Van dit is bij KILIAAN bekent buiter, (praedo) en eindelijk

ſtaat ook bij denzelven reets vrijheuter, meer niet. Dit

vrijbuiter heeft ANToNID. (doch met een ſtaart) vrybuitenaar;

en voor hem de geeſtige aREDERODE, in 't Moortje,

Na wat verloops van tijd ſo quam hier doen een ruyter,

Een ballif mallen bloet een Roover een vRYBUYTER,

Die had de muts op mijn.

Tot zoover kon het ook aangaan, maar wilmen tot het

werkwoort vrijbuiten afklimmen, dan zalmen verlegen zit

ten, gelijk wij zagen. Noch meer, wanneer men hier:
e

- -- - --
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r,

de weder in gebruik ſleept het zelfſtandich woort vrijbuit.

Waaromtrent men niet alleen verlegen is met den accent of

klemtoon, als blijkt uit deze twee voorbeelden.

#ort, in Maria Stuart, Treurſp. Keul. 1646. II. bedr.

bl. 12.

Zoo vlught de nachtegael het vogelvangers garen,

En valt in 's arents klaeuw, op vRYBUIT lang ervaren.

MooNEN, Verv. van Poëzy, bl. 36.

- zyn lichaem tot vRYBUIT

De doot ontweldigt, en verloſt van ſmart en pynen.

Maar ook kanmen 't eerſte niet kiezen, om den klem

toon, die in 't Verbum op buiten valt, het twede verzwakt

het voorzetzelvrij te veel, hoewel dit noch eer kon aangaan;

zoomen ſlechts bedenke, dat buit hier het zakelijke deel zij,

en dus niet vermengt moet worden met woorden, die bij ons

baſtertſtaartich in-uit beſluiten, als daar is afuit, conduit,

tribuit, lafuit, welk laatſte teffens met lavuiten, lavuiter,

van beuzelingen, wiſſewasjes gezeit, bij KILIAAN gevon

den wordt, en ook te lezen is bij J. B. HoUw. Maechd. B. I.

bl. 72. Wat mij betreft, ik zoude voor vrijbuiten thans

het eenvoudich buiten verkiezen, en dit nu en dan wil

len verwiſſelen met onze gemeenzame en den Ouden zeer

gebruiklijke ſpreekwijze van ruiten en rooven. Voech bij

dit alles, dat uit de opgegeven voorbeelden klaar zij, dat

vrijbuiten niet dan ten kwade gebruikt, en dus hier ten

onpaſſe van Chriſtus gezeit worde, dat hij de ziel der ge

loovigen vRIJBUIT, en wechrooft. Veel zou er dus over de

verkeerde overdrachtige beziging van vrijbuiten te zeggen

vallen, doch wij laten het hierbij, alleen noch aanmerken

de, dat hetzelve nooit in enen goeden zin gebruikt kan

worden , en dat het anders gebezicht, niet verre afſtaat

van dat bekende ſtranden op de maachdenlippen van JAN vos.

- --

vſ. 3o3.

Verlaten van uw opzicht scHU! ]

Vreemde ſpelling voor tegenwoordich! en echter, indien

men weigerachtich zou willen zijn, om het gebruik, voocht

en heer van alle levende talen, iet in te willigen, alleen

de echte en rechte ſpelling. Uit den aart en natuur der w

zelf, willen wij niets betoogen. Wij zouden anders moe'

ten doen zien, dat de w, een dubbele u ziinde , gelijk

zij bij velen noch genoemt, en bij de oude Schrijvers ge

ſchreven wordt, zeeroneigen gevoecht ſtaat achter moch

ene andere u in eengreepige woorden. Want gelijk de j

niet dan laat is bekent geworden, om onderſcheit te heb
A a 3 ben
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ben tuſſchen klinker en medeklinker, die beide van oude

dagen af zoowel in Duitſch als Latijn met i geſchreven

is: even laat hebben onze Nederd. Schriften en Schrijvers

begonnen gebruik te maken van de v, om door dit teeken

den medeklinker van den klinker te kunnen onderſcheiden,

die ook beiden altoos u geſchreven zijn, gelijk de zulken

weten, die ooit zoo Neêrduitfche als andere hantſchriften met

aandacht doorbladert hebben. Hiervan ulek, ualſch, uaren,

leuen. Naderhant heeftmen de v geſtelt, aan 't begin des

woort alleen, zelfs, al hadt er de vokaal hare plaats.

Dus dan veruen. verdreuen, vder (voor uder, uider, uier,)

in 't Latijn vt, vnio. Eindelijk is zij meer ingedrongen,

en heeft zich gezet, om (gelijk wij zeiden) den medeklin

ker te verbeelden, het gebruik der u voor den klinker o

verlatende. De tv nu, die de Latijnen niet hadden, en

waarvan zij zich echter bedienden, gemerkt hunne u in

uinum, uannus, uallis, uerus , uandali , onze tv in wijn,

wan, wal, waar, wandalen, in uitſpraak nabootſte, was oulings

en is noch niet anders dan een dubbele uu, waarmede zij

in allen opzichte in klank overeenſtemt. Hiervan is, dat

in het out Alemanniſch, en de talen van die tijden, onze

nu door uw werdt uitgedrukt. Dit weten zij ook, die oude

ſchriften lazen, en oplettentheit aanwendden in het lezen

van anderen, door naaukeurige handen uitgegeven. Hier

van ook bij TATIAAN alleen op bl. 76, 77. betbuungen uueg,

uuollet, uuirdet, giuuelih, uuanta, euua, uuio, uuizzut, gi

uuatin , inuuertes, uuolua, dat bij ons door bedwongen

weg, willen, werden enz. wordt uitgedrukt. Hiervan, dat

wij vooraan de woorden zwaar, zwam, zwanger de zachte

z plaatzen, dewijl anders de w, geen u, maar medeklin

ker zijnde, de harde ſnootzaaklijk de plaats van zzoude moe

ten vervangen. Hiervan ook eintlijk, dat MR. ANTHONIS

TzESTIH, Advocaet inden hogen raet tot Mechelen (die vol

gens PoNTvs DE HEUITER, zie bl. 29, 3o. van zijne Nederd.

Orthogr. 1581. 8 . in den jare 1573. in 't Latijn over de

ſpelling, zoo als zij in Brabant doorging, geſchreven heeft,)

wilde de ,, conſonant wa. [ dat is, w. J geheel uit Neder

,, lant bannen, ſtellende va.. in haer plaetſe, daer tou hem

93# dat die Latinen wa. niet kennen, maer uit

,, drucken genouh haer nature door va. ” enz. zie PoNTUS

bl. 56. Waaruitmen zoude mogen beſluiten, dat in dien

tijt de v in vragen, vangen, ver noch op der ouden trant

in klank meer naar de tv of uu getrokken hebbe. 't Zou

thans ook onnoodige moeite wezen, te leeren, waarwe

de v, waarwe, de u, en waarwe de w dienden te plaatzen,
- n daar

n
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daar echter dezelfde de HEUITER meende die moeiten noot

'zakelijk te zijn, omdatmen hiervan ten zijnen tijde niet en

wiſt, alleen de u gewent zijnde te gebruiken; zie bl. 54-56.

vergel, met zijn Voorbe/prec, bl. 16. waar hij van den ge

meenen man van zijnen tijt reppende, zecht; zij ,,niet

,, geleert of ten minſten gemerct hebbende op d'onder:

,, ſcheit van de conſon. en vocalen, ende meeſt wanneer

,, j. I lees i] ende u. van vocalen conſonanten warden, is

,, geen wonder dat zij geen onderſcheit zagen tuſſchen uit,

,, en vit, ic laet ſtaen, dat –-. ” en voorts bl. 17.

,, Wat mouiten heeft ingebracht d'onwetenheit van

,, te ſcheiden korte en lange vocalen, ende onder dees

,, aldermeeſt die korte vocale , tt , vande conſon. , va,

[dus noemt hij de v] ,, voorts die lainge vocale, uu, van

,, de conſonant wa, [dus de w J? ” enz. Doch wij ſtap

pen hierover, behoevende zoover niet te komen, om de

zaak haar beſlach te geven. Wij hebben alleen maar te

toonen, dat de natuur van onze ſpelling in ons geval gee

ne tv tot ſcheitsvrou behoeve. Slaan wij met de ouden

raat, wij vinden daar vrou, trou, eeu, leeu; daarin nu ver

vangt de u de tv; dit blijkt ten klaarſten, wanneer we

noch lager afklimmen, en de ſpelwijze van vrouue, trouue,

eutte, leutte gadeſlaan : deze aangemerkt, met de afgekapte

E, leveren ons vrouu, trouw, euu, leiiu ; deze weder zijn,

(ten minſten konden 't zijn) vrotv, trow, eew, leew; maar

het beliefde onzen voorvaderen deze lange u (volgens wel

ke de hieruit gemaakte tweeklank ouu, eut ene korte 0 en

ene lange u inhielt) in ene korte u te verwiſſelen, en dus

te ſchrijven niet vrow of vrouw , eetv of eeuu, Inaar een

voudich vrou , eeu. Hoe nu wordt het meerv. getal ge

vormt ? is het niet door bijvoeging der eintſylbe en ?

Voechze er dan voor, zoo hebtge daatlijk vrotten, letten,

of leuuen, vrouwen, verre is het echter noch van daan, dat

er dus, hoeveelmen ook toegeve mocht, vrouwen, eeuaven

uit te maken is, dat zooveel dan zijn zoude als vrouutten,

leeuuuen (ik voech in leeu, eeu een tweede E, om die uit

ſpraak nu niet te vermengen met de tegenwoordige eu in

deun, keuken.) Nu, bidde ik! is dit gezonde ſpelling? ik

voor mij zou neen denken: maar al verder. Gezont o

niet, wij vindenze echter zoo gebezicht, nadat de w. bij

ons van zijnen eigen aart is begonnen af te wijken , en

voor conſonant is ſcheep gekomen. Wij vindenze, zech ik,

doch ſlechts in 't meervout. In 't enkelvoudich achttemen

zelfs onnoodich om vrow (d. i. vrouu) met een verdub

beling te ſchrijven, men deet het met de enkele u: ik laat
w A a 4 ſtaan,
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ſtaan, dat men die enkele noch ene dubbelde zoude bij

zetten. Hieruit beoordeelemen alle die willekeurige en

van den anderen hemelbreedde verſchillende vonniſſen

van vroege en late Spraakkunſtſchrijvers. Die daarbij ter

markte gaan, zoolang zij de taal voor zich hebben, acht

ik voor mij de paarden achter den wagen te ſpannen, dat

is, de taal uit de regels, en niet de regels uit de taal te

halen, en dus verkeerdelijk te arbeiden, gelijk dit MooNEN

met anderen voor en na hem gedaan hebben. En wat is

er ook noch tegenwoordich gemeener dan dit ? Hieruit

vervolgens ſproot, datmen zich tevreden hielt te ſchrij.

ven vrou, trou, eeu, leeu, naau, nieu. Ja maar, wanneer

nu deze woorden tweeſylbich gemaakt werden, ging dit

zoo toe, dat de uitſpraak, om van die w op en te vallen,

een vehiculum, ene brugge, eiſchte; deze brugge was de w.

b. v. vrou, trou, vrou-en, trou-en, was in zich zelve wel

goet, (want om hier te zeggen: wij zouden dit thans an

ders uitbrengen, is niets gezeit. Ene tegenwoordige uit

fpraak geldt in 't ſtuk van taal geen duidt) maar de le

nigheit eiſchte, dat vervolgens een w tot brugge zou ver

ſtrekken. Van gelijken aart, doch iets verſcheiden, is,

datmen bun, ſtem, in buiging of meervout ſchrijvende, deze

woorden nootzakelijk ene tweede N ofM moet bijzetten, om

over zulk enen overtoom van hun ſtem te kunnen rollen op

bunnen, ſtemmen, zoodat deze woorden afgekort worden

de , vooral de tweede n ontbeeren kunnen en moeten,

en kwalijk geſchreven worden hunn’, ſtemm'. De aart de

zer w doet ons zien, hoe weinich ſtaat op een bedorven

uitſpraak zij te maken. Alle woorden, die tegenwoordich

de w achterophebben, waren outtijts trou, vrou, maau,

blaau, ſchu, lu, nu, enz. Ja 't geen thans als een heilich

onderſcheit tuſſchen u, (te) en uw (tuus) wordt aange

merkt, was voorhenen onbekent. Toen wiſtmen in 't Een

# van geen ww, zoomin in (tuus ) als thans in u (te).

ij verachten niet, in tegendeel wij keuren voor goet,

't geen 't gebruik algemeen heeft ingevoert. Maar bij ge

bruik moet het blijven ; taalregelmaat (Analogia) kan 't

niet leeren. Hiervan leeſt gij bij -

M. stoKE, Rijmkron. bl. 42. b.

# heere wy ſullen varen

et v, daer v wILLE ſi.

bl. 6o. a.

Ende ſeiden daer bouen: ſidi dronken?

v ſpiſe is noch niet beſonken.
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1. v. vELTHEM, Spieg. hiſtor inleid, bl. 1.

Ende hebbet hiv wel v gedochte.

2 • • • • • • • • - en

Want v troeſt nemt mi den vaer.

Die Chroniken uanden Stichte uan Utrecht; MS. fol. (zijnde

ene vertaling van J. DE BEKA, Hiſt. Epiſc. Trai. verſchei

den echter van 't ME door den Hr. MATTH., zoo wij op

de uitgave konnen vaſtgaan, in zijne Analett. med. aeui

T. III. ingevoecht:) fol. 1. b.

Ende beboet vurienſchap ende wederſtaet vwe uianden.

waar wij ook aanſtonts die brugge w. gebezicht zien, zoo

dra zij benoodigt was.

wIJNGAERT vAN s. FRANCIscvs, in den Souter. fol. 163. b.

c hebbe dicwil waerdich gbeweeſt v giften te verlieſen,

Mer v duecht heeft mijnder ontfermt.

Prologhe van Porphyre, treurſp. achter de Peoene van Mechelen,

(reets van later tijt) bl. xIx.

Staeckt v verwijt, en blijft ghy euen grof,

Ia v voorſtel is hier van cleynder weerden.

En wie ſchreef anders. Begeertmen van meer woorden

voorbeelden? wat zeggen deze?

De kamer van Schiedam voor de blauwe acoleye van Rott,

na 't begin.

Syn leeringhe fris, maet, laet vry verſweghen NU,

Dan warender Nazarci.

Tw. En daer na de Ophiten opgbeſteghen RU.

Ook verder op,

De weert is ons quant, ick moet nomen U,

Aldus wilt aenkloppen zonder ſchromen NU,

't Zal ons vromen nu, tot baet komen LU,

Ten zijn gbeen dromen RU, die ick vertreckende ben.

Noch in 't zotte,

Van Hettorum neughdy wonder leſen NU,

Die om Andromida had veel vreſen GRU,

Ende Agamemnon om Clitemneſtra die ſchoonen:

Leeſt van Paridem, en Helenam midts deſen LU, A'

Sy hebben volſtandigb gbebleven in 't weſen Ru.

Zoumen ook denken dat dezen kwalijk ſchreven, en hunne

toen ter tijt gangbare uitſpraak verloochent of niet gekent

hebben? zou ook de Schrijver der Aenleiding tot de Ned.

Dichtk. door deze BIJDRAGEN N°. 11. bl. 161. volgg, in het

licht gegeven, diergelijke voorbeelden wel ooit voor oogen

gehadt hebben? Dit geloof ik niet; ten minſten zijne woor

den bl. 162. ,, Niet wel ſmaekt ons het rym van NU op

, scHUw, of bui; ſchoon zulks by voorname Dichters ge

- A a 5 - VOIl
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, vonden word. Eer zouden wy kunnen toeſtemmen bot

, op zot, en viſſchen op miſſchen [lees miſſen ]. ” geven

geen gunſtich getuigenis. Zachtzinnige en zedige berisping

of verbetering is de baermoeder van taalbou. Die een ander

beriſpt, dient zelve eerſt te beproeven, of op zich niet pas

ſe, turpe eſt dottori, enz. De ſchrijver (die mij ganſch on

bekent is) dunkt mij een weinich ſchielijk in het bekeuren

van den Heer HUYDEc. met de woorden bl. 163. Die Heer

heeft waerlijk luttel meer kennis van de ſplitskunde, dan van

de ſpelkunſte gehad, in beiden zeer ongegront. Ook verraadt

bij in 't voorgen. zijne eigen ſpelkunde gevoelich, zich in

vele opzichten te zeer vergapende, maar 't mij toeſchijnt, aan

ene hedendaachſche uitſpraak, die thans, dat waarlijk te be

jammeren is, bij onze meeſte Nederduitſchetaalopbouwers

hunne grootſte taalkunde uitmaakt, daar die in tegendeel

het laatſte in aanmerking behoorde te komen, en dan al

Ieen, wanneer een algemeen gebruik vereiſcht, dat wij iets

aan haar inwilligen, gelijk alhier; dewijl niemant lichtelijk

thans zoude overgaan, om ſchuw, luw, ruw, hoe barbaarſch

door de bijvoeging de uitſpraak ook worde, zonder w te

ſchrijven: zoodra voor 't overige in trou, vrou, leeu , het

gebruik in het bijvoegen der walgemeen is, zal ik mij be

denken om het te volgen, maar eer niet. Hierin is het

gebruik onzeker, maar is aan den anderen kant gewetticht

in nu (nunc) en u (te), daar het zelfde recht van nuw

en uw te ſchrijven plaats heeft.

- r. 37 4.

Thans zINGT en KLINGTge bij 't gedruis, ]

De lezer vindt licht, dat hier ene woordenſpeling, van hoe

danigen der Dichteren werken thans vol zijn, in acht ge

nomen zij. Hoe fraai dezelve ſtaat, weten zij, die de in

wendige heilichdommen ener zuivere dichtkonſt, zaken en

geen woordenklanken eiſchende, gegroet hebben. Hoe zeer

de ſchriften onzer Dichteren hiermede pronken, en weeldich

zijn, kunnen anderen leeren. Wij hebben op bl. 337. reetsiets aangeroert. e w

HUYDEc. Pr, merkt bl. 417. aan, dat onze taal zich zeer

vermaakt in twee woorden van den zelfden klank bij een

te voegen. Dit ſchijnt ook zoo. Hiervan bij den zelven holle

golven, bl. 41. met voorbeelden bekrachticht, en vrij hol

uitgedrukt door het Konſtgenootſchap coNcoRD. ET LABoRE.

Al moeſt ik nu het ſpoorloos waterſpoor

Bij 't dol gerol der bolle golven door.

Hiervan het ſtenen van ſteenen, zie de Pr, bl. 418. Het#
, * C
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deren, en ander geluit met gelijkklinkende woorden uitge

drukt; zie bl. 223, 254, 504. Vergelijk er mede FRANs de

HAEs, in 't Verned. Portugal, bl. 42.

Men hoort gekraek, gedreun als van een grooven donder,

Die brommend' ſtommelende en vreeſlijk romin'lende onder

Den grond, zoo ver het oor kan reiken, henen rolt.

ANTONID. Ijſtr. 1. bl. 6.

Gelijk by zomerdaegen

Een biezwarm op de hei wort heen en weër#sen,

En mort en dommelt met een nommelend gedruis.

Voorheen beviel mij meer dan thans, het geen ik in ene

vertaaling van Sannazarius inbracht,

Het zeenat tiert als dol, daar 't toomeloos aan 't hollen,

Zijn bolle golven doet als bergen opwaart rollen,

En woedt en wroet en zoeſt en broeſt en ſchokt en wrokt,

En ganſche ſteden, in zijne open kolken ſlikt. Wint!

Het is nochtans niet om 't even, alles met dezelve maat te

meten. Wij zeiden reets, dat onze taal in het zalnenvoe

gen van twee gebuurwoorden zich zeer vermaakte. Hiervan

hondertmalen geur en kleur bij de Dichters zamengevoecht;

zie BADoN bl. 218. gtraſt en kunſt, elders. Zoo zecht ook

voND Maria Stuart, bl. 3. 16.46. Keul.

* . Men RUCKT EN PLUCKT, en bijt,

in En. XII. bl. 563.

Met al hun MAGHT en KRACHT aenheffen zonder kans.

zEEUs, Wolf in 't Schaepvel, bl. 11.

De ruime tempel KRIELT en wIELT van tuicbelpaapen.

J. BADoN, Herders- en Veltzangen, bl. 245. zijner Ged.

Maar, ſchoon ik sLECHT EN REGT mijn Prieſter zing tenprijze.

bl. 29o. s

Die uto LUST EN RUST beſtreên.

Hoogvi... Aartsvad. I. bl. III.

Gelyk een vuur, dat in een hoogen tempel ſlaat,

Staag GROEIT, en GLoEIT alwaar het raakt. - - -

II. B. bl. 44.

Elk zINGT en SPRINGT en roept: gezegent is de dagb.

Dit uit een groot aantal een enkel. Maar in zulk ge

val moet niet alleen alle ſchijn van gemaaktheit uit

gezondert, maar daar moet ook zorch gedragen worden,

dat de menichvuldigheit geen walge wekt. Want ook ,

dat dit ene enkele reize, in gevalle van klanknabootzing,

geſchiede, kan gaan, maar dit in vele andere gelegenheden

te doen, ja met opzet te zoeken, is bij mij geen werk van

ſmaak meer. Ik veroordeel ook hier mijn eigen zelfs. Wat

doet hier klingt en zingt. Wat kracht? wat fraaiheit?e:
- - lge
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dige rijmklanken, die ons ons zelven zooverre doet verloo

pen, datwe klatergout van gout niet meer te ſchiften we

ten! klingen, gelijk regelmatich goet is voor klinken, dacht mij

voorhenen aardich, ik hadde er ook bij anderen voorbeelden

van gevonden; zie een voor allen, voND. Gijsbr. v. Aemſt. 1. 2.

Ons klooſter zingt en klingt, en is niet meer verbeugt.

Zie HoogsTR. Geſl. bl. 192. Dat niettemin klingen voor klinken

zeer goedemunt zij, bewijzen, buiten KILIAAN, ook deze vol

gende plaatzen. J. BURCHooRN, NieuweWerelt volgecken,bl. 44.

Als de tong voor doiren KLINGT,

Hoort men hoe de Vogel ſingt.

BARTAs Vertal. door S. Heins, III. D. Ir. Week, bl. 348.

Snoo werck-getuig des doods: 't is niet, het ſoet GEKLANGH

Van myne boerſcbe fluyt, noch houd den bovenſangh.

D. v. KooRNH. Medec. fol. 564. a.

Geroepen hebbende metten CLANGH van Trompet.

vſ. 324, 325.

Met andere doemtvaarden vRIJ

GEMAAKT, en met uw gunſt bevoordeelt. ]

Wij moeten hier met een woort aanmerken, dat deze

woortſplitzing ten einde eens regels van dien aart zij, dat

eens geens is, maar niet te veelvuldich weerom moet ko

men. Ik kan mij met genoechzame voorbeelden verdedi

gen. Lees er van HUYDEc. Pr, bl. 415 volgg. Vergelijkt

A. PELs, Gebruik en Misbr. des tooneels bl. 7.

Dewyl geen Schouwſpel ooit vertoond wierd, of 't was in

Geſteld ter eere van een dartele Gddin.

Dezelve in Q. Horat. Dichtk. bl. 11.

In 't Heldendicht wordt ook begékt, die als een Wind

Verkoper, Markgek of Kwakzalver, dus begint.

voND. Virg, En. B. v11. bl. 362.

Saturnus dochter, ſtraf

Van aert, en Koningin der Goden, komt voort af.

Geſtegen uit de lucht. -

dezelve Batav. gebr. I. 4. bl. 19.

Onze afkomſt vangt en ſpant, en zonder iemant aen

tezien, te water ſleept naer vreemde wingeweſten,

ANToNID. 7ſtr. I. bl. 1.

Een drift van zeilende boſſchaedjen af en aen

Gedreven, als een enz.

En bl. 14. -,

-- Eer zy de vryery kan hooren,

Is die op vleugels van den weſtewint voor uit

Gedragen. -

MOQ
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MooNENs Vervolg der Poëz. 4o. 172o. bl. 19.

Neem de vlugge dichtſchenkaedje,

Die ik zelf u gaerne toe

Neuride in uw luſtboſſchaedje,

Mynen vrient ter eere, in 't geé.

vſ. 34o.

De zegetrompen hebt GESTEKEN.] - -

De taal heeft breek, brak, gebroken, ſpreek, ſprak, geſpro

ken. Dus ſchijnt ook de regelmaat te vorderen, ſteek, ſtak,

geſtoken. De Heer TEN KATE D. I. bl. 565. ſtelt dit van

de Iv. 1. claſſ en ſchrijft : , Steken, pungere, ſtak, geſto

,, ken, ook geſteken bij HooFD en KIL. ” zie ook D. II. bl.

43o. a. De Hoogduitſchen## ſtach, geſtochen. Moo

NEN Spraekk. 174o. bl. 213. Ik ſteeke, ik ſtak, geſtooken. Doch

dewijl de laatſte meer op willekeur dan op de taal zijnen ar

beit bouwde, willen wijhem niet ſterk ten bewijze aandringen.

Wij willen zien, wat er de Ouden van zeggen.

Broeder ThoMAs Phyſica, ofte Natuerkunde over 't Heelal.

MS. fol. xIII.

Voert v duncket dat ſterren ſcieten

Ende ſterren ſcotte vallen lieten

En ſijn en gheen recht ſterren niet

Diemen alſoe ſcieten ſiet

Tis die lucht ende oNTSTEKEN es

Ic ſal v vroet maken des.

MELIs stoKE, bl. 15. b.

Ende hebben oNTSTEKEN die poert.

L. v. vELTH. Spieg. Hiſt. B. 1v. cap. 3. bl. 217.

Niet lange en hebbenſe dus GESTEKEN [gegraven ]

Sine [d. i. of zij. l quamen op een groet gat.

en bl. 129. B. II. cap. 38.

Geuenynt was die cnyf,

Daer die Coninc met was GESTEKEN.

S. Franciſcus Legende fol. cLvI. d. in den Souter, Hi war

dikwilſoſeer oNTSTEKEN met vuerygher vlammen van caritaten.

KILIAEN vertaling van Guicc. fol. 53. met meſſen GESTEEKEN.

Rijnsburch in 't amour. v. Rott, de blauwe acoleye.

Een amoureus herte, oNTSTEKEN van binnen.

Amſteldam. aldaar,

Dat deur Cupidos ſtrael vyerig is oNTSTEKEN.

c. v. MANDER, Schilderconſtengrondt fol. 9. a.

Op eenen Eſel, die daer quam gheſtreken

Op den watercant, en badde aESTEKEN

De muyl in de Rivier. - -

B, HOUW,
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B. HoUw. Maecbden, I. B. 21. bl. " " - ,

Al bebdy veel volcx verblent de zinnen, •

En met uwen ſtrael der liefden DooRSTEKEN,

c. v. GHISTELE, Virg. En, bl. 7o. b. -

En ſprack tot haer Jelven vlammich oNTSTEKEN.

D. HEINS, Lofz. van f. C. bl. 57; en 65.

Met heylig vyer oNTSTEKEN.

ANTONID. Tjir. B. II. bl. 39.

Daer Danaë gekerkert zich onthout,

Zijn alle wachters ſtom en d'oogen UITGESTEKEN.

B. I. bl. 18. - -

Gauſch Amſterdam is in eilanden AFGESTEKEN.

En voor hem HooFT , Ned. Hiſt. 1677. bl. 5. Vrankryk,

om die beknopte moogbentheit, GESTEEREN. van den ouden baat.

en bl. 6. den gemeenen haat teghen den Biſſchop oNTSTEEKEN.

zie ook zijne Brieven I. bl. 3. 167 1.

voND. alleen in Virg, En.. vijfentwintich malen.

En I. bl. 1'31.

Nu eens vervaerelijck de krijgstrompet GESTEEcKEN.

zie ook bl. 167. 346.428.529. maar zeer weinich geſtoken.

HoogvL. Aartsvaſi. Iv. bl. 84.

En Abels offer werd met hemelvuur oNTSTEKEN. -

Ik moet bekennen, dat mij deze voorbeelden overtui

gende leeren, dat zowel geſteken als geſtoken van gangbare

munt door alle tijden heen geweeſt zij. Uit aanmerking

der Onregelmatigheit, die ik in dit geſteken meende te be

ſpeuren, en van welks tegendeel ik bij mij zelfs noch geen

volledich vonnis geſtreken hebbe, is dit Deelwoort door mij

tot heden een onverzoenlijke haat gedragen. Hij is nu

vrij wat geſtilt, en noch zoo veel te meer, nadat ik, 't geen

u wondere! een weinich meer in 't lezen op dit Werkwoort

gelet hebbende, moſt opmaken, dat bij de outſte Schrij.

vers, zoo niet meer, ten minſten wel zoo veel geſteken als

geſtoken gevonden worde. Ik heb het altoos zorchvuldich

enijdt, in anderen afgekeurt, en ook hier verwezen. Wa

re't de ſlotklank niet geweeſt, men hadt er ook geſtoken

gevonden, gelijk op r. 48. 174. maar nu behoude ik geſteken

onbeſchroomt. Of het echter niet aan een zeervroech en

overout verloop moet toegeſchreven worden, zal ik onbe

oordeelt laten.

« vſ. 353.

Dat, uit EEN Chriſtens mont gehoort. ]

't Verſchilt vrij veel van goede taal te zeggen een Chriſtens

mont. Hiervan kon mij TEN KATE beter onderricht hebben.

- - - - - - Lees
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Lees hem D. I. redewiſſ. 11. bl. 349, 35o. waar hij zeer

eenvoudich en klaar aantoont het onderſcheiden gebruik

van een Biſchops kleet , en eens biſchops kleet. Het zelfde

heeft ook hier plaats.

vſ. 416.

Let ik op jezus zuivre MIN.

Meermaal heb ik bij mijzelven gedacht, of er geen onder

ſcheit ware tuſſchen min en liefde. Liefde begreep ik

werdt voor ene geoorloofde hartſtocht, minne ook wel

voor ene ongeoorloofde in een kwaden zin genomen; en

zoo bevondt ik het bij KILIAAN, die van minnen zecht ,

van de Hoochduitſchen meestijts in een kwaden en vui

len zin te zijn gebruikt, en verder op min en zijne zaam

gezetten vele verklaringen geeft, die dit ook bij ons aan

duiden, als minneſpel, minnedrank, enz. meeſt ten kwade,

't welk wij van liefde niet weten. Wiltge meer, lees D. v.

KooRNHERT I. B. 6. H. fol. 274. b. f*. of fol. 14. b.

12°. 163o. van de Zedekunſt, welke plaats wij niet kun

nen voorbijgaan uit te ſchrijven. Dus zecht hij: ,,De Min

,, ne wert by velen oock uyt geſproken mette naem van Lief

,, de, maar dat oneygentlijck. Want de ouden oock verſtaan

,, hebben by de Liefde, een reyne, maar by de Minne een

,, onkuyſche tochte des herten. Dit vindtmen in de oude

,, Neerlantſche boecken doorgaans ende wel uytdruckelijc

,, in 't oude liedeken vant Klercxken ter ſcholen, te weten,

,, Dat HEETE MIN wel magb verkouwen,

* ,, Maar REYNE LIEFDE magh myet vergaan.

,, Hier mede ſtemt oock over een d'Overlantſche ſprake:

,, want daar het woort minnen, 't welck van minne, geen

,, minder ſchande eniste noemen, dan hier oneerlijck luyden

,, d'alderdorperlijckſte woorden, diemen op 't alderonſcha

,, melſte magh verhalen inden openbaren bordeelen ”. Hij

,, teekent dit Hooftſtuk met den naam Vande minne of by

ſlapensluſt. Zijne tijden, die hij beleeft heeft, zijn onze tij

den niet.

2

r. 5oI - 5o3.

GIJ, die, na uwe hemelvaart,

Als overwinnaar heerſcht daar boven,

Wat doe ik buiten U op de aart. -

Wij twijfelen, of deze woortſchikking wel bij iemant zal

aangenomen, en niet eer aangezien worden voor een

'AraxoAovºor, zoo alsmen in de Scholen ſpreekt, in welke,

voor dat de mening en zin van den Schrijver uitgedrukt

is , men een nieuwe aanvangt, die van de eerſte niet af

hangt; of anders, waarin iet ontbreekt, dat ter nootzake

lijke zinvulling vereiſcht wordt. Echter is de aart hier

enich
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enichzins verſcheiden, gemerkt de aanſpraak in den vijfden

naamval ingericht, teffens andere naamvallen met zich

voeren kan. D. v. HooGSTR. in zijne aanſpraak voor de

Gſlachtlijſt bl. Lxix. beriſpt over zulk een Anacolutbon, als

ongeoorlooft, ANToNIDEs. Bijzonder in het ſtuk van Vergeli

kingen doet HUYDEc. het zelfde omtrent voNDEL, in zij.

me keurproeve, bl. 58, 168, 237. Voech er uit den zelven

noch bij, En. B. X. bl. 447.

Bloo:s hoofts, en zonder belm, en blonck, zoo hel en ſchoon,

Gelijck geſteente in gout, dat aen den hals gehangen,

Of 't baer, tot cierſſel dient, of als yvoor, onvangen

In bofcbboomhout, oF ALs YvooR, in terebynth

Van 't rijcke Oricie gezet, den kunſtprijs wint

Door zijnen ſchoonen glans, voor, ALs YvooR, DAT intere

bynth, enz.

Een voorbeelt dat enigzins nabij het onze komt, geeft

de HR. HUYDEc. uit BRANTs vredegedicht, op bl. 338. gy,

o Hoilant zal ik noemen, voor U. Een ander Anacoluthon #

ze ik ook bij HEINs, in den Lofz. van j. C. bl. 59.

Dat God -
-

Hem ſelven ook een wet om onſe wil sou ſetten,

TE worden, dat wy zijn, voor , zou worden.

Van gelijken voND. in Virg. B. IX. bl. 426.

De Troijchen, lang gewoon de muuren voor te ſtaen,

AEN 't worpen met getuigh en ſchichten ſtadigh aen,

EN stooTEN ſtijf van zich met kloeten, en met ſtocken.

Zy rollen ſteenen, voor, zij ſtooten, of alleen ſtooten zon

der en, ten ware de Dichter hier gemeent hadde en aan 't ſtoo

ten, dat zeerduiſter zijn zoude.

Noch anders is het gelegen met het geen wij vinden

bij voND. Een god, als gy, zijt waerdich, voor is, en wat

er meer van die ſoorte bij te brengen ware.

Maar wij ſtappen hieraf, vermoeit van aanwijzen van

miſſlagen, op eene wijze, die ik vertrouwe dat mij niet

evel zal worden opgenomen, gemerkt ik met mijne miſſla

gen te gispen en te berispen, enige dingen heb trachten

aan te wijzen, waarvoor de oefenaar van Taal- en Dicht

kunde zich onder anderen te wachten hebbe. Wij hadden

meer te zeggen, maar vonden hiermede aan ons oochmerk

enoech gedaan.g A. K.

Op bl. 332. reg. 11. leeſt men

,, dat ene kleener laachte dan waar in ”

in plaetze van

, dat ene kleener laachte waar in

yºg
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MAENDELIJKSCHE

BY-D RAGEN

T EN O P B O U W VAN

N E E - R L A N D S

TAEL-EN DICHT-KUNDE

N°. 21. voor den I. van Hooimaend 176o.

M YN HE ER EN, n

D" liefde, die ik tot de fraeie Dichtkunde heb, heeft

my getrokken, by myne ledige uuren, tot het door

bladeren der Poëten ; by welke gelegenheit ik vaekmael

aenmerkingen over deze en gene Vaerzen, die ik aentrof

heb gemaekt, en fraeie ſpreekwyzen aengeteekend , zoo

tot vermaek, als om 'er my zelven, zoo ik immer beſloot

zelf eenige uuren aen de b## te beſteden, nuttig

door te wezen. Dus heb ik eene kleene verzameling by

een gebragt, die mogelyk in Uwer Edelheden, Bydragen
van eenig nut zou kunnen zyn, tot welk een einde ik die,

hoe zy ook moge weze, toezend aen Uwe Edelheden.

Ik heb vaek in het maken myner aenmerkingen myne

jeugd over ſtoutheit beſchuldigd, dat zy dorſt onderſtaen

zúlke doorlugtige mannen te beknibbelen, maer als ik de

vermaning van den voortreffelyken Heer HUIDEcoPER zag,

die elk aenſpoort, niet uit haet, maer tot voortzetting van

de kunſt , elkanders werken te toetſen, en het gebrek met

beſcheidenheit aentetonen , zoo men iets meent te zien,

dat tegen de reden ſtryd, beſloot ik voort te gaen, en die

les naertekomen. -

Ik heb een eerbied voor alle de dichters, die ik aen

hael, en deze aeninerkingen niet gemaekt om iemants wer

ken te benadeelen, maer ſlegts tot nuttige waerſchouwing

voor my zelven en voor anderen, zoo 'er eenige nutheit

Bb - uit
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uit kan gehaeld worden; naerdemael ik niet zoo verwaten *

ben, dat ik alles voor een fout zou willen doen doorgaen,

wat ik niet goedkeur; geenszins; elk denkt byzonder, en

ik heb geen reden om te geloven, dat ik beter denk dan

een ander, daerom ben ik ſteeds gereed om ſtraks myn ge

voelen te veranderen, zoo my iemant, met reden en be

ſcheidenheit beter onderrigt, het geen ik ook wenſch, dat

men zal doen , naerdien ik ondervonden heb - dat men

nergens meer door vordert, dan wanneer men zyne feilen

door kunſtenaers word aengetoond, wanneer men die,

naer het voorbeeld van Apelles, naderhand kan verbeteren,

en 'er zich voor wagten.

. . Zoo ik merk, dat deze myne Aenmerkingen aen Uwe

Edelheden, wier kundigheit in deze ſoort van zaken ik met

vermaek gedurig beſchouw, behagen, zal ik meer en meer

myn vermogen aenwenden om iets tot den nuttigen arbeid,

dien Uwe Edelheden hebben ondernomen, medetewerken.

Ik neem onderwyl de eer Uwe Edelheden van myne hoog

achtinge te verzekeren.

MY NE HE ER EN

UW.E.D.W. Dienaer.

Nec timide nec tenmere.

D 1 c H T K u N D 1 GE

A EN M E R K I N GE N.

- Iſte Aenmerking.

TNe Heeren Schryvers der Maendelykſche BYDRA

4 GEN merken in de aenteekeningen op het fraeie

dichtwerk van den Heer DE HAEs, in hun 14- No.

zeer wel aen, dat men den Nacbt nooit uit deWeſter

ikimmen moet laten komen, gelyk vele Dichters dit

gedaen hebben, maer altoos uit het Ooſten. De Heer

“HUIDEcoPER heeft dit zoo klaer aeugetoond, # de
- raele

- * Zou, met oorlof, zou verwaten ook verwaend konnen

:beteekenen? KILIAEN en HUYDEc. leeren het ons voor ver

laten, en in den ban geſloten, verſtaen. w- - - -

* * * «- --
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fraeie Natuurkunde leert het zoo zeker, dat er niet

aen te twyfelen is. De verſtandige HooGvLIET heeft

het op de aengehaelde plaets, in de Bydragen, zeer

wel waergenomen. Wy trekken hier een gevolg uit,

dat een Dichter, wil hy een kunſtſtuk aen den dag

brengen, in de Natuurkunde, zoo wel als in de Aerd

rykskunde en andere fraeie wetenſchappen moet ge

oefend wezen. Die dit verwarelozen, het zy on

bedagt, of door onkunde, zeggen niet zeldzaem din

gen, die valſch, zoo niet belachlyk zyn, ten min

ſten tegen alle reden aenlopen. be zoetvloeiende

HooGvLIET, die zoo natuurlyk, zoo wel den nacht

uit het Ooſten deed aenkomen, vergreep zich echter

op eene andere plaets tegen deze aenmerking in Abr.

den Aertsv. 6 B. waer de gelovige Sara dus ſpreekt:

Hoe ! zoude ik twyfelen aan Gods belofteniſſen ? ,

6 Neen! de Zon zal eer haar jaarlyks loopſpoor miſſen,

De MAAN des morgens in het oosTEN ondergaan; enz.

De Maen loopt altoos van het Weſten naer het Oo

ſten, en gaet dus altoos in het Ooſten onder, naer

onze wys van ſpreeken. Men kan dit zien in het

doorwrogte werk van den doorlugtigen Hoogleeraer

LULoFs. Als men , zegt die Heer, des avonds acht

geeft op de plaatſing der Maan ten opzigt van een vaſte

Jterre, en men des anderen daags des avonds op het zelf

de uur wederom de plaats der Maan gadeſlaat, bevindt

men dat zy van die Sterre omtrent 13 graden ten Ooſten

is afgeweken, zoodat zy omtrent 47 minuten later on

der onzen Middagcirkel komt, dan de Sterre, daar zy

's avonds te gelyk met dezelve onder den Middagcirkel

gevonden wierdt, waar uit men op kan maken, dat de

Maan van het Weſten naar bet Ooſten, en dus volgens

den rang der Hemelteekenen bewogen wordt. Inl. tot

de Beſch, des Aardkl. bladz. 125. lid 9o.

Gods belofteniſſen zouden des zeker miſſen, om

dat de Maen in het Ooſten altoos ondergaet, het geen

vlak ſtryd tegen Sara's kragtige betuiging, en de mee

ning van den Dichter. -

Wy merken hier, ten opzichte van de Aerdryks

kunde, die ook voor een Dichter zeer noodzakelyk

is, aen, dat wy naeuwlyks# regel van den Heer

- , JB D 2 DE
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BE. HAEs verſtaen Portugal I. B. bl. 5. -

't Spaenſche zout ſchuurt zynen weſterkant,

Terwyl 't, in 't Ooſten, grenſt aen 't Kaſttiljaenſche

- trand ,

ron: grenſt eigenlyk in het Ooſten aen de Spaen

ſche Provincien Andaluzie , Eſtremadura en Leon:

Kaſtilie, het voornaemſte Landſchap van Spanje, word

voor het geheele ryk genomen. Dit 's zeer wel, maer

hoe komt het woord ſtrand hier? Portugal grenſt aen

deze zyde aen geen ſtrand van Kaſtilie, maer aen het

vaſte land van Kaſtilie. Zoo men ſtrand in de betee

kenis van allen boord, ſcheiding enz. van een geweſt

kan gebruiken, is het goed; dan tot nog toe heb ik

dit niet gevonden, en zie nog de reden niet, waar

om die keurige en zoetvloeiende Dichter, dit hier

gebruikt heeft. II

Niets is fraeier in een Vaers, dan dat, het geen

de Redenrykers opklimming noemen. Men zie daer

proeven van in het 14 ſtukje der Bydragen. * Dan

een Dichter moet zorgvuldig opletten, dat hy hier

geene mindere zaken op meerdere laet volgen, en

het min gewigtigſte voor het meergewigtigſte plaetſt.

ier misgrypen zig velen. Voor allen zullen wy het

uit den Heer HoogvLIET aenwyzen , in Abr. den

Aertsv. III. Boek.

-

- De boom draagt dorre blaân,

Men ziet geen ſmaaklyk ooft aan groene takken hangen.

Dit 's zeker geen wonder, als men geen blaren aen

bomen ziet, zal men er ook geen ſmaeklyk ooft aen

vinden, en als men het eerſte gezegd heeft, ſpreekt
het laetſte van zelf.

1ſte Boek.

Deze aartkloot zal veel eer veranderen van ſteé:

Eer zal 't gebergte zicb neérzetten in de Zee: enz.

en vyf regels lager,

't Gebergt mag wyken en de ſteile heuvels beven;

Maar nimmer 't woord, dat by aan Abram heeft ge

geven. - Als

* Ook onz voorg. Stukje No. 2o. bl. 331. en volg. ge

drukt, lang na we dit ontvangen hebben.
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Als de Aerdkloot van zyn plaetze veranderde, zon

'er iet meer geſchieden, dan wanneer het gebergte,

deel van den Aardkloot, in de zee werd gezet.

onderſte regel zegt niets. Als Gods heilbeloften zoo

vaſt zyn, dat de Zon en Maen eer haer glanſſen zou

'den verliezen, en de aerde van plaetze veranderen,

behoeft men geenszins te twyfelen, dat zy zouden

wankelen, als de ſteile heuvels beven, dat vry wat

minder in zich beſluit, dan de voorgaende zaken.

Nog eens zegt dezelfde Dichter in dat zelfde voor

treffelyk werk: . . . . . . - " -

Die met my vaderlant, en buis en maagſchappy
Verliet. - , -

Als men het vaderland heeft verlaten, volgt het van

zelf, dat men zyn huis en Maegſchap ook vaerwel

heeft gezegd.

voNDEL Altaergeb. I. Boek.

Een appelbeet koſt lyf en ziel bederven:

. Een dolle luſt bekoomt den menſch zoo zuur.

Kon de luſt naer den appel iet meer doen dan ziel

#" bederven, dat de appelbeet zelf reeds gedaen
3

ovIDIUs zondigt vaekmael door de weeldrigheit van

zyn geeſt hier tegen: Metam. I. 292. - - -

Omnia pontus erant , deerant quoque littora ponto.

De zee en 't lant was een, men zag het al gedolven

In eene bare zee, een vlakte zonder ſtrant. voNDEL.

en vaers 315, zegt hy:

Separat Aönios Actaeis Phocis ab arvis,

Terra ferax, dum terrafuit, ſed tempore in illo

Pars maris & latus ſubitarum campus aquarum. , ,

- 't vruchtbaerlant, zoo lang 't in zyn beſtek

Noch lant gebleven was, hiel Attika geſcheiden

Van 't vette Aoniën, en Focis vruchtbre weiden,

En was nu hare zee en ſlechts een watertuin. voND.

En zeker geen wonder, daer alles niets dan een bare

zee was, 't geen ovIDIUs reeds vergeten had, dat te

voren door hem was gezegd.

Zoo ook in het derde Boek der Herſch., na dat hy
Bb 3 in
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tin ſchonevaerzen gezongen had, hoe de Nyl en alle

andere ſtromen door den heeten zonnegloed waren

uitgedroogd en zelfs: -

c Mare contrabitur: ſiccaeque eſt campus arenae -

- Quod modo pontus erat, quosque altum texerat aequor,
Exiſtunt montes. - - ' ſ ,

t! ) . . . . . . . . . . - - - - - - - - - -- -

- De zee word enger en een zandvelt, wat met golven

Noch# bedekt lag, wort gebergbte, eerſt diep ge
•', v .. dolven. - - - - - - - -

En zoo ſtraks laet hy 'er op volgen:

Inia petuntpiſces: nec ſe ſuper aequora curvi

Tollere conſuetas audent delphines in auras.
r- - - -

De viſſchen duiken, en geen Dolfyn durft beſtaen,

Naer zyn gewoonte, 't booft te water uit te ſteken.

De groote kenner der Dichtkunde ADDIsoN merkt

hier zelfs aen, dat dit uitdrogen van de zee hier te

digt volgt op het uitdrogen der rivieren, en dat NAzo

dië vaerzen wel had mogen ſparen. Zie ADDIsoNs

Works, Ovids Metam.#. 296.

i

De voorgaende aenmerking heeft ons gelegenheit

tot dit volgende gegeven: te weten, dat een Dich

ter, als hy van iets gezongen heeft, dat voorname

Perſonaedjen of Zaken niet konden uitvoeren, zich

zorgvuldig behoort te wagten, van nimmer te zeg

gen, dat het mindere niet konden doen. Schoon dit

geen bewys nodig heeft, en klaer is, heeft voNDEL

dit echter verwaerloosd. In het vaers, dat het op

ſchrift van den getemden Mars voert, leeſt men de

ze regels: : : -

Neptuin verloor den drietant, die de ſtranden

En rotzen ſchudt. De Krygsgodt wrong Vulkaen

Den moker uit zyn vuiſten, onder 't ſlaen,

En klonck den ſtaf van ſtael uit Plutoos banden.

En Tritons ſchulp was by trompet en trom

Te beeſch te ſchor om vyanden te ontzeggen.

Triton word by de oude Dichters als een heraut van

Neptuin, die hem laſt geeft om de zee te bedar:
, < G
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- of aen het woeden te helpen, afgebeeld. Nadat

voNDEL verhaeld heeft, hoe de Krygsgod Mars de

voornaemſte Goden hun geweer ontrukt, en denZee

god Neptuin zelven weerloos gemaekt had, voegt hy

'er by , dat Tritons ſchulp by trompet en trom te

-heeſch was, en de woede van Mars niet koſt belet

ten. Dit is waerlyk luttel wonders. Neptuin was wa

# en vermogt niets, hoe veel te minder zyn

gt, die boven dit geen gezag op oorelogen immer

is toegeſchreven. De Dichter heeft hier tegen alle

reden, en verſchºny: gezondigd.

OPDRIEsCHEN vind men in de beteekeniſſe, uit den

grond doen opkomen, opvloeken. ANTONIDEs Yſtr. 1.

- Waeruit d'Ykoning wort gelooft

Zyn watergodendom om hunne wraek te wetten,

Te bebben opgedrieſcht met klinkende trompetten,

En Zeekinkborens. -

Ik teeken dit hier zoo zeer niet aen om over dit

woord opdrieſcben iets te zeggen, ſchoon het my op

ver na zoo Poëtiſch en kragtig niet toeſchynt, als

opvloeken, gelyk ANTONIDEs dit kon gebruikt hebben,

ten ware men in verouderde woorden meer ſmaek

vond dan in bekender, of om geen tweemalen het

zelfde woord te gebruiken, zich hier van bediende,

gelyk dezelfde Dichter doet in het IIde B.,

- - Toen de opgedrieſcbte vloeken

Beſtonden, heet op wraek, Itaelje te bezoeken.

“Maer ik maek hier deze aenmerking. ANTONIDEs voert

den Yſtroom in blakenden van gramſchap op denAm

ſtel, wien hy wil beſtryden, omdat dees hem over

zynen brakken vloed beſchimpt had. Elk trekt met

zyne bondgenooten ten ſtryde; doch de Yvorſt, die

zoo veel beweging maekte, komt zeer ſlegt van de

reis. Neptuin werpt hem den mond vol ſlym en ſlyk,

dat hy, volgens Proteus raed, uitbraekt op het Pam

pus, waer hy deerlyk kwynde. Deze verciering was

hier niet onaertig, indien de Ykoning de voornaem

ſte Perſonaedje niet was, die reeds in het begin word

ten toon geſteld, en geſtrafr, als een onbezonnen

Vorſt, en dit bedryf boezemt den lezer reeds eene
Bb 4 min
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minachting in voor iets, dat de Dichter ten hoogſten

top van eere wil voeren. In een Lofgedicht op ie

mant, of iets, of in een Heldendicht moet niets den

lof en den naem der hoofdperſonaedje kwetzen, maer

alles moet ſamenſpannen om den lezer liefde en ach

ting voor den Held in te boezemen. Geene Helden

dichters hebben dit zoo treffelyk waergenomen, als

vIRGILIUs en HoogvLIET. Schoon de Ilias van Ho

MERUs verwonderlyk kunſtig is,brengt echter de dol

de drift van Achilles een afkeer voor die hoofdper

ſonaedje in den lezer aen. Een edelmoedig hart

kan geene achting krygen voor een onbarmhartigen,

die den overwonnen agter zyn wagen ſleept. De re

den zelve van den Oorlog, dien HoMEER beſchryft,

moet van eene hoere afgeleid worden, dat ook min

achting baert. - MARo zelf, hoe naeuwkeurig hy zy

nen Eneas voor alle ſmet tragt te bewaren, heeft

werk genoeg gehad om den lezer in hoogachting

voor dien held te houden. Het bedrieglyk verlaten

van Dido , door Eneas onteerd en trouw beloofd,

brengt den lezer in kwade gedagten van dien vro

men held, waervan de yver om den laſt der Goden

te volgen hem naeuwlyks kan verſchonen. Hoog

vLIETs Abram is hier altoos groot, en een waer Held.

Ik geloof, dat men in den heelen Bybel geen beter

Perſonaedje zou vinden , de Zaligmaker der wae

reld, en mogelyk Elias uitgezonderd, voor een hel

dendicht; naerdemael alle Perſonaedjen, hoe heer

lyke daden # hebben uitgevoerd, geen onderwerp

voor een gelukkig heldendicht kunnen zyn. GIDEoNs

ongeloof geeft ſtraks een ſmet in het karakter van

dien Held. MozEs ongehoorzaemheit aen de fontein,

en zyn dood in de woeſtenye zoude eene onvol

maekte uitkomſt van een Heldendicht geven; of men

moeſt die feilen verzwygen, en eene andere uitkomſt

maken. Ik oordeel, dat ANTONIDEs beter zou ge

daen hebben, zoo hy dezen ſtryd van den Yſtroom

niet, of op eene andre w, had opgehaeld.

BRoN. water, dat uit den grond ontſpringt, en te

ſamen ſtromende een Rivier maekt, houd men voor

-- -- hct
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het begin van dien ſtroom, en de wel, daer dit wa

ter uitkoomt, hiet men de Bron van eene Riviere. Zoo

hebben de Ryn, Maes, Schelde, eene bron, geens

zins het Y, een tak der Zuiderzee, die tegen de

Hollandſche duinen doodloopt, en evenwel wenſcht

ANTONIDEs, Yſtr. I. Boek:

Gy groote Stroomgod, laet uw bron myn Hippokreen,

De boge Muiderberg een Helikon verſtrekken.

Dat iets, hetwelk in de natuur der dingen niet te

vinden is, de daed van een ander zou uitvoeren, is

naeuwlyks te begrypen. Zoo ik van het Y kan zeg

gen, laet uw bron myn Hippokreen verſtrekken, zou

ik ook, met het zelfde recht, als ik iets van het

Zeeuwſche eiland Scbouwen, in 't welk men naeuw

lyks eenen boom vind, zong, kunnen zeggen: laet

uw boſch my een Tempe verſtrekken. Maer dan eiſchte

ik iets dat onmogelyk is, en my nooit kan gewor

den, en derhalven iets dat buitenſporig is. Een

Dichter leere hier uit , hoe noodzakelyk het is op

alles acht te geven. De minſte kleenigheden zetten

niet zeldzaem een Dichtſtuk fraeiheden by, daer de

minſte kleenigheden het ook veel van zyn luiſter ont

roven, zoo zy kwalyk te pas komen. Ik heb lang

getwyfelt , of er in de Hiſtorie van Narciſſus, die

ovIDIUs met zoo veel zwier beſchryft, niet iets

ſchuilde, dat door zyne onwaerſchynlykheit in het

oog liep, ſchoon ik lang in beraed ſtond, of ik er

iets van zou aenteekenen, omdat ik my zelven hier

mistrouwde. Narciſſus, Zoon van de Nymf Liriope

en den ſtroom Cefizus, was voorſpeld, dat hy geluk

ig zou wezen, zoo hy geen kennis van zyne ſchoon

heit zou krygen. Narcis door het boſch dwalende,

koomt aen eene beek,

Zoo klaer als Zilverſteen

Zoo klaer gelyk Kriſtal -

Hier viel de fagbtknaep meer, vermoeit van bitte en

jagbt ,

on# van koelte en bron te dienen, ondertuſſchen

Genegen zynen dorſt met verſcbe bron te bluſſchen,

Verneemt by drinkende al een andren dorſt en trek,

En door zyn eigen ſcbyn in 't water, zonder",
ga
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Bekoort, bemint terſtont een ongelichaemt wezen,

En ziet den ſcbyn aen voor een lichaem -

Is het wel waerſchynlyk, dat Narciſſus, Zoon van

een ſtroom-god, gedurig in het veld en aen beken

verkerende, in den ouderdom van zeſtien jaren,

zich zelven nimmer in het water zou gezien heb

hen, nimmer ontdekt, dat de beeldtenis van een li

chaem in het water zich vertoonde? Dit hielt my

een lange poos onzeker, en ik merkte Narciſſus in

een ſtaet van zwaermoedigheit aen, die vaekmael,

gelyk de Geneesheeren ons leeren, den menſch doet

vrezen voor iets, dat waerlyk alleenig in de inbeel

ding beſtaet. Dan ſints ik de keurelyke werken van

den Heer ADDIsoN, een Engelſch Dichter, in han

den heb gekregen, heeft de aenmerking van dien

Heer op dit zelfde geval, my verſterkt en overtuigd,

dat hier iets tegen de waerſchynlykheit aenliep. Dit

geval van Narciſſus, teekent die Heer op deze plaets

aen, gaf waerſchynlyk Milton gelegenheit om die ge

dagten aen Eva toetepaſſen, doch, myns oordeels, was

baerverwondering, toen zy baer eigen beeld en gedaen

te in het water zag, veel redelyker, en naturelyker,

dan die van Narciſſus. Zy was een ongeoefend, pas- .

geſchapen Wezen, en des ligter te bedriegen, maer Nar

ciſſus had reeds zeſtien jaren in de waereld geweeſt,

was broeder en zoon van de Waternymfen, en men

moet daerom onderſtellen, dat by lang te voren voor zyn

ongeluk, by bronnen en water verkeerde. ADDIsoN's

Works pag. 287. v I. -

BEGRAvEN. kragtig en deftig zyn deze vaerzen van

ANToN DRs, Yſtr. I. B.

Daer Heemskerk, onder 't ys in eindeloze nachten

BEGRAvEN, even fier de golven durf verachten.

Maer ruim zoo ſchoon deze regels van den doorlug

tigen. Draſſaert, in Velzen: - -

Die vele maenden van de waereld afgeſcheiden,

BEGRAvEN onder ſneeuwu bun leven zullen leiden

By 't bongrig builen van 't ruig ongedierte fel

In 't koningryk der macht.

Ik wenſchte wel, dat my iemant eens ſchoner regels
- -- -" aCº
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2 aentoonde dan deze zyn, om de ſtoutheit der men

, ſchen aentetonen , en wat een fiere ziel durft on

is dernemen. Die geheele voorſpelling van den Stroom

god van de Vecht is overfraei, en toont een blyk

van het edel vernuft des Amſterdamſchen Tacitus.

Wy merken hier aen op ons woord Fier, dat het

zelve zoo wel voor grootmoedig, als voor trotſch en

boogmoedig in onze tael gebruikt word, als uit dit

vaers van ANToNIDEs blykt. De Franſchen gebrui

ken dit woord ook in den zelfden dubbelen zin, gelyk

men zien kan: Dictionaire Encyclopedique le mot fier.

In deze regelen heeft men ook eene van de plaet

zen, waer HooFT het woord Nacht vrouwelyk maekt.

De HeerHooGSTRATEN merkt met recht aen, dat het

mannelyk geſlacht moet gelden. Men zie hem in de

lyſt der Zelfſt. Naemw. in Nacbt. , '

- V I I. Je ,

MoEDwIL. beteekent dartelbeit, brooddronkenbeit

enz. Zeer kragtig en fraei drukt HooFT de rampen,

die de ſtoutheit, en den moedwil volgen, uit in deze

regelen. Velzen. -

Wat is het ſterfelyk geſlacbt ook zwak en broos?

6 God, boe licht vergrypt een uur, door 't radeloos

Beſtaen van MoEDwiL ſlinks, 't gbeen eeuwigbeits
verlengben - er

Met alle wysbeits raedt niet weér te recbt kan brengen..
r

#!

ſt

:

PEIL is een merk, dat voor zaken geſteld word,

* om derzelver maet, hoogte, te bepalen enz. ANTo

NIDEs Bell. aen band, van Amſterdam : -

En ziet uw waterſtad Europes oog en pracht, --

Geheven boven PEIL der waereltlyke magt. -

Ik wenſchte wel te weten, als Amſterdam boven het

peil der waereldlyke magt was verheven, wat Am

* ſterdam dan zyn zou? Zekerlyk van eene goddelyke

* magt. Zoo er ooit een grootſpraek of Hyperbole ge

, maekt is, is het deze. ANToNIDEs, wien men een

gezwollen ſtyl toeſchryft, is het echter niet alleen

die zulke grootſpraken gebruikt, en de Dichter geeft

' dien lof aen zyn begunſtigde Stad. Het zou iemant
miſſchien vreemder# , zoo wy zeiden, dat Hel

"den zelve, by de Dichters, van zich zelven zulke

- groot
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grootſpraken doen. Eneas zegt by MARo AEneid. 1.

Sum pius Eneas -f: ſuper aetbera notus.

X

PRoNKEN beteekent pralen, bovaerdig getooid zyn;

of een ſtreng gelaet aennemen, als onbeweegbaer zit.

ten, wanneer men ergens over misnoegd is. Ik vind

dit woord in een miſſelyken zin gebruikt in voNDELs

Gysbr. van Amſtel, 4de bedryf:

En zag, toen ik een poos verbaesd had zitten PRoNKEN,

Een dikken rook en ſmook, en na den rook de vonken.

Gysbregt verhaelt hier aen zyne Vrouwe, wat er al

omging in de Stad, hoe veel gevaers hy had doorge

ſtaen; hoe hy naer het Klariſſen Klooſter zich had

begeven, om te zien hoe het met de heilige Maeg

den zoude aflopen, hoe hy het Klooſter zag ingeno

men , en op een boom klom om het noodlot der

Nonnen te zien. Dit geheel verhael is deftig; maer

hoe voNDEL een Held, als Gysbregt van Aemſtel was,

kan doen zeggen, ik zat te pronken, betuig ik niet

te verſtaen. Ik denk, dar voNDEL het ſlegts in den

haeſt heeft neergezet om een Rymwoord te vinden,

en zyn vuur niet uittebluſſchen. Dit gebeurd niet

zeldzaem den Dichteren. Wy zouden echter oor

deelen, dat men beter deed, als men in het vuur

van zyn vaerzen te maken is, en geen bekwaem rym

woord kan vinden , viRGILIUs naertevolgen, die

waerſchynelyk om zyn vuur niet te doven, halve

regels, die hy niet behoorlyk koſt vullen, openliet,

dan lamme vaerzen, door het inbrengen van woor

den zonder zin te maken.'

Vriendelyk bedanken wy den ervaren Schryver voor

dit gezonden ſtuk, recht in den ſmaek voor onze By

dragen, Wy hoopen dat ieder tael-en dichtlief hier

door zal werden uitgenoodigd, en dat deze kundige

oordeelaer ons by vervolg meer zyner herſenvruchten

voor onz blaedjen zal gelieven toeteſchikken, mocht

het ons gebeuren, zyn Ed. by name, of ten minſten

by adres te kennen om minzaem te briefwiſſelen, wy

zouden niet nalaten door onz gewoon lettergeſchenk

zyn Ed. onze verplichtinge te betuigen.

W
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Deze BY-DRAGEN werden te Leyden by job. Le Mair al

le maanden uitgegeven, en zyn mede te bekomen te

MiddelburgbyTailifert en Gilliſſen, Zierikzeev.d. Thoorn,

Fliſſinge Pajenaar, Amſterdam Houttuyn, Tongerlo,

Meyer en de Wit, Haarlem Boſch, Rotierdam Ar

renberg, 's Hage O. en P. van Thol, Delft Sterk

en vander Smout, Utrecht Kroon, de Padden

burgen, Sruyt, de Meyeren en ten Boſch, Gro

ningenSpandauw en deWed. Groenewoud,

Leeuwaarden Chalmet en Comp., Fra

nequer Huytsma.
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MAENDELIJKSCHE

BY-D RA GEN

T EN O P B O UW VAN

N E E R L A N D S

TAEL-EN DICHT-KUNDE.

N°. 22. voor den 1. van Oegſtmaend 176o.

Ik zal myn tekſt en preek tans in drie deelen deelen,

En de onderdeelen doen vervolgen z00 't beboort.

Ik zal - ik zal . . . . . . .

Elk wagt met aandacht na 't vervolg van dat ik zal,

Maar let men op den zin, dan zegt hy niemendal.

LANGEN DY K.

MYN HE ER EN !

I k gebruike deeze woorden van den blijgeeſtigen Haar

lemſchen Hiſtorieſchrijver en Dichter tot een opſchrift

boven deezen mijn brief, niet zoo zeer om dat dit aan wee

kelijkſche en maandelijkſche blaadjes eigen is, indien ik aan

den Spectator of Philantrope ſchreef, zoude ik zekerlijk een

Latijnſche of Griekſche Phraſes of Dichtregel ter materie

dienende, opzoeken, maar aan de Uitgevers der Maande

lijkſche Bijdragen ſchrijvende, kan ik volſtaan met eenige

regels uit een goedNeêrduiſch Dichter, of wel met niemen

dal, want ook in deezen heb ik gemerkt, dat Gylieden. U

het ſlaafachtig gebruik deezer eeuwe onttrekt. Ik doe het

voornamentlijk met oogmerk, om dat ik deezen mijnen brief,

gevoeglijk in zoo veele deelen zal konnen verdeelen; en

zoo het niet ſchijnen zou, dat ik bij voorraad eene al te

laage gedachten van mijne eigen harſſenvruchten wilde ver

C c tOO
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toonen, om daar door Ulieder gunſt voorinteneemen, een

loopje te dikwerf by openbaare Redenaars en Schrijvers ge

bruikt, om niet ras ontdekt te worden; ik zoude tot een

tweede reden opgeeven, dat het bij ſlot van rekening, met

mijn Brief wel gaan kon, even als met den Prediker die

LANGENDYK naar zijn gewoonte zoo geeſtig afſchetſt, na

mentlijk dat ik niemendal zeggen zal. - Doch ter zaake.

Ik ben een beminnaar, en bij voorkomende gelegenhe

den, ook wel eens een oeffenaar der Nederduitſche Dicht

kunde, dus ik nu en dan, zoo veel mijn nauwbeperkten

tijd zulks wil gedoogen, dan eens met minder, dan eens

met meerder geluk, de handen aan de Lier ſlaa. De Ne-,

derduitſche Taalkunde is al te naauw aan de eerſtgenoem

- de en bij mij op hoogen prijs geſchatte liefhebberije ver

knogt, dan dat ik ten opzichte van dezelve geheel onver

ſchillig zoude zijn ; doch of het mijne geaartheid meede

brengt, dan of het al mede aan tijdsgebrek is toeteſchrij.

ven, ik bepaal mij alleen tot dezelve taalkennis in haar

zuiverheid, zoo alsze in, en vooral na de tijden van

Hooft en Vondel tot een trap van volkomenheid geklommen

is, waar van men, zoo lang er geen algemeenen Regel is

vaſtgeſteld (en wie is Canonijk genoeg om die gezag te gee

ven) geen beteren hoeft te verlangen; Hier mede vernoeg

ik mij en zoo lang mijn ſmaak niet verandert, zal ik mij

bij die keuze houden. Dit gaat echter zoo ver niet dat ik

mij zoude onttrekken om ook van zulke nieuwe hedendaag

ſche Schrijvers gebruik te maaken, die luſt hebben om uit de

zee der outheid de paerelen der woordafleidingen op te

viſſchen, om van hun te leeren, hoe men een redelijk verſtaan

baar woord, immers daar men de betekenis van weet, geheel

onverſtaanbaar kan maaken, voor ijmand die niet gewoon is

gemeenzaam met Melis Stoke, Claas Colijn, Velthem, Schriek van

Roudorne, eneen geheele bende Rethorijkers, te verkeeren:-

Voor hun, die dezelve dagelijks gebruiken, is het van meer

nut, wijl dezelve daar door beveſtigt worden in het weder in

voeren van woorden, die veele, ſchoon anders van een

redelijk goed oordeel, niet konnen verſtaan, zonder behulp

van een aanteekening aan den voet der bladzijde; iets dat

ik nog onlangs tot mijn gemak gepraſtiſeert heb gezien in

een Gedicht, 't geen zonder deeze voorzorge voor mij al

zoo onverſtaanbaar als een Turkſchen Almanak zoude ge

weeſt zijn; Of, om in den kring van ons Nederduitſchland

te blijven, ik zoude zonder dusdaanige noten, zoo veel

ſtichting uit dat Gedicht en uit alzulk zoortgelijken se:
- - - - heb
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hebben, als een mijner Vrienden niet lang geleden haalde

uit de ſierlijke Redenvoering van een Dorppaſtoor, welke

een aanvang maakende met de verklaaring van de eerſte

Vraage van den H. C. bij die gelegenheid het woord Trooſt,

met al zijn wortels en takken afleide uit de rijke bron der

Ooſterſche en Weſterſche taalen, minder om den aandacht

der boeren, die doch al (dat onder zoo een reden niet te

verwonderen is) meerendeels knikkebolden, gaande te hou

den; als wel om zijne geleertheid te toonen aan een hoop,

die uit de naaſt bij gelegene Stad, als zoo veele bedevaart

gangers waren toegevloeid en onder welke mijn Vriend om

zijne nieuwsgierigheid te voldoen, zich mede bevond; be

ſluitende eindelijk deeze Aterling van Cicero, met de ver

ſtaanbaare uitlegging: dat het woord Trooſt in onze moe

derſpraake eigentlijk beteekende, ijmand te trooſten of ge

# te worden. - Zie daar een klaare uitlegging van

een niet duiſter woord, doch ik keere na deezen uitſtap,

die ULieden mogelijk klugtig zal voorkomen en mij zelfs

ook zoo toeſchijnt weder tot mijn oogmerk.

Uit het hier vooren ter nedergeſtelde, zullen UEds. ge

makkelijk konnen begrijpen, dat ik meede een der Leezers

van uw maandelijkſch Geſchrift ben. - Al aanſtonds

bij de eerſte uitgaave , behaagde mij , ſchoon ik moeite

had om het tweede woord, BYDRAGEN namentlijk, voor

echt nederduitſch te houden, het oogmerk als ſtrekkende

Ter (want Ten boven n° 17. denk ik niet, dat om eenige

wichtige reden verandert is) opbouw van Neerlands Tael

en Dicht-kunde; Twee zaaken , die helaas! al te weinig

naar verdienſten behandelt worden; doch ik ſchroome niet,

ongeveinſt te werk gaande, te betuigen, dat de uitvoering

mij niet altoos even zeer behaagt heeft. - houdt mij op

het eerſte leezen van dit geſchrevene niet aanſtonds voor

verwaant of onkundig: zoo min als ik dit ſchrijve om U

Lieden afteſchrikken, of een meeſterlijk oordeel over eens

anders werk te vellen, iets dat anders in onze dagen niet

nieuw is, zoo min wil ik het aan een volſtrekte onweten

heid aan mijn kant toegeſchreven hebben; doch de ſmaak

is er alleen oorzaak van en daar is niet over te oordeelenf,

't geen

#

f. Aan deeze mijne, mogelijk bedurven ſmaak, is welligt ook alleen

toeteſchrijven mijne verkiezing, om in het openbaar Kerk-Pſalunge

zang de berijming van Gargon of Halma , en zoo dra ze , met Zang

nooten verrijkt te voorſchijn komen cdie van 't Kunſtgenootſchap onder

C 2. de
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't geen den eenen walgt, zal den ander om dat het niet

zeer gemeen is, voor een delicateſſe houden. F. GUIccIARDIN

zeide al in zijn tijd, volgens de vertaalinge van den Rid

der P. c. HooFT * ,,De natuuren der menſchen zijn veel

, derleij , zoo dat men niet licht verwerpen moet voor

onwaar, 't geen dat men van iemandt verſtaat gezeidt

oft gedaan te wezen, al dunkt het eenen onnatuurlijk.”

Dus moet het ook gaan met de uitgeevers en Leezers

van alle bijzonder van Critique ſchriften; en het is geens

zints mijn oogmerk om de bij ULieden geliefde oude Schrij

vers in de haat te brengen. - Is het mijn gewoonte,

wanneer ik luſt hebbe mij eens opteſchikken, liever bij een

Lakenkoper, die niet verdagt is, dat zijn ſtof door de mot

verteert, bedorven, uit de moden, of van een verkeerde

ſmaek is, als bij een oude kleêrkoper ter markt te gaan,

zulks geeft geen zetregel voor anderen, in tegendeel ik

ſtemme gaerne toe, die Lieden moeten ook haar prul

len kwijt zijn: Ik volge in deezen ſlechts 't gemeene doch

waarachtige ſpreekwoord: door de ondervinding bewaer

heid: dat het beſte, 't beſte koop is. Mijn oogmerk is al

leen, om in dit tweede gedeelte van mijnen brief UEds. te

berichten, dat ik met anderen, het meeſte genoegen, en

waarlijk ook het meeſte nut, uit uw werk haelen kan,

Wan

» »

>>

de Zinſpreuk LAUs DEo, SALUs PopULo te Amſteldam bij den Dichterlij

ken Boekhandelaar P. Meyer onlangs van de Pers gekomen, of einde

lijk die van den ſtichtelijken Dichter J. E. voET, van wiens keurige be

rijminge ik meede onder ſecreteſſe reeds eenige bladen geſien hebbe,

doch die, om de gezochte en zoo naa mogelijk te bereikene volmaakt

heid te vinden, niet zoo ſpoedig voortgaan, als de verlangſte der Lief

hebbers van een noodzakelijke verbetering, wel ſchijnt te vorderen;

't geen ik daar uit moet beſluiten vermits nog niet meer dan 36 Proef

pſalmen heb ontfangen. Ik zegge, dat het mijne verkieſinge is, alle

deeze genoemde, den voorrang te geeven boven die, naar onſe ver

beterde tijden wel te recht te noemen ellendigen DATHEEN. Kan men

naar Ulieder rechte verbeelding, niet waanen, zonder belagchelijk

te zijn, den evengenoemden te verſtaan. Zonder behulp der Oude

Schrijvers, gelijk UEds. zoo meeſterlijk hebt betoogt, tegen de zulke

die hem op een Lachverwekkende wijze zochten of ſcheenen te ver

dedigen? Ik verbeelde mij op mijn beurt, dat het meede geen on

belagchelijke vertooning zoude maaken in een onzer hoofdkerken op

een min of meer verheven plaats te zitten beſchanſt achter een borſt

weering van zulke Dichters, als zoo even (bl. 2.) genoemt zijn,

en die heeft men echter nodig om met hem, niet ſlechts in het wild,

maar zoo als vereiſcht word, met den verſtande te zingen.

* Zie zijne Vertaalingen : bl. 139. No. 79.
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wanneer het ingericht is, om bij het voorſtellen van een

goed, immers redelijk Dichtſtukje, het zelve te verzellen

met zulke aanmerkingen die een jong Dichter konnen lee

ren. Wat eigentlijk Taal, wat dichtkundige Sieraaden zijn;

en zulks door voorbeelden uit zulke goede Dichters, die,

zooze al niet ten hoogſten top van kennis zijn geklommen,

echter onder de laagſte Claſſis niet behooren; gelijk UEds.

dit keurig hebt gedaan in N. 2 en 14. Of tot aanwijzing

van Leemten en gebreken, daar een goed Dichter zelfs

ſomtijds niet vrij van is, en die derhalven, aangeweezen

zijnde, ook tot baaken voor een jong Oeffenaer konnen

ſtrekken en om die reden ook nimmer ten kwade moeten

genomen worden, gelijk Gijlieden dit , als ſchrandere A

riſtarchen, die alles uitmonſteren wat een werk wanſtallig

maakt, niet min naar den eiſch hebt waargenomen, on

der anderen, in N. 7. bij het wel getroffen Digt-tafreel

van het Goddelijk gerigt ten jongſten dage. van den Hr. G. DE

IHAEs, een Dichter die aanſpooring, geen laffe bedilzucht

waerdig is. Als meede in N. 16. bij de beſchouwing der

nieuwſtberijmde Pſalmen; en eindelijk vooral ook in UEds.

( terwijl ik dit Schrijve) laatſt uitgegeevene N. 17. daar

in Gijl. 't Bataafſch Athene van den Heere J. LE FRANCQ.

vAN BERKHEIJ, ter toetze brengt. -- Zulke aanmerkin

gen, geſtaaft met voorbeelden uit HooFT, voNDEL, ANToNI

DEs, voLLENHove, PooT, HUIDEKoPER , HoogvLIET, DE

MARRE, STEENWIJK , en andere, die geen vreemdelingen

op Parnas geweeſt zijn of nog zijn, komen alle, vooral een

jong Dichter te ſtade; en de aanwijzing der fouten op een

beſcheiden wijze, konnen hem dienen, is hij anders niet

te verwaant om te leeren, zich in 't vervolg daar voor te

hoeden. – Men klimt allengskens en als bij trappen na

den ſteilen Zangberg, wier top doch voor weinigen ge

naakbaer is. Tempore & Studio word er vereiſcht om wel

te ſlaagen; en deswegens verdienen ze Lof bij mij, die de

hand leenen tot dit laatſte. -

Bij gelegenheid dat ik de fraaije Herderskouten van J. LE

FRANCQ vAN BERKHEIJ, hier boven aanhaale, moet Gij

lieden mij ten goede houden, dat ik het, door UEds. op

bl. 278. in de aantek. aangehaalde verzuim tegen het ge

ſlacht van 't zelfsſtandig naamwoord Zwavel, in het werk

je zelfs niet ontdekken kan: ik vinde dit woord, na mijn

geringe kunde wel en te recht gebezigt, bl. 9.

- en 't moeras 't geen 't veld bedekt,
-

Kweekt op zijn bodem 't veenvolzwavel, dat wij branden.
Cc 3 't Voor
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't Voorzetzel het in 't verkort behoort hier natuurlijk tot

het onzijdig vEEN, dat wij branden, en niet tot de Zwavel

die daar mede vermengt is en in gevonden word. In

dien het mij geoorloft waare eene aanmerking te maaken

en noch den Dichter noch UEds. neeme ze mij kwalijk,

het zoude zijn op de eerſte der hier boven aangehaalde

dichtregels, alwaar de driemaal zoo kort op elkander vol

gende verkorting van het in 't mijns oordeels, weinig

luiſter aan de welluidenheid van 't vers bijzet, maar een

hardigheid veroorzaakt die gemijd dient te worden.

Tot dusverre, vrees ik, dat ik bij zulke die met mij in

ſmaak verſchillen, of door haar kundigheid verre boven

mij verheven, de zaaken met een ander oog beſchouwen,

geen andere toepaſſing zal krijgen als de laatſte regels der

bij mij aan het hooft geplaatſte verzen van P. LANGENDYK,

wijl ik mogelijk naar zulker oordeel, nog niemendal, im

mers dat waardig is geleezen te worden, zal geſchreven

hebben; doch van ULieder beſcheidenheid ſtaat mij dit

niet te vreezen. Vind iniºn gezegde bij UEds. al geen vol

komen goedkeuring , 't kan dienen om die ſnaar verder

te roeren en mij door nieuwe redenen van mijn dwaaling

te geneezen; dit ſtrekt mij eenigſints tot geruſtſtelling, dat

men mij niet zal toeroepen:

Word wijs, gij dwaalt alleen!

'er zijn meer van uw Leezers die 't met mij eens zijn ;'t is ook

min of meer noodzakelijk dat de verkiezing onderſcheiden

is; de al te eensgezinde Vrienden in de Fabel van LA MoT

TE, moeſten op het laatſt ſtilzwijgen, wijl er niet anders

dan ja, ja, gehoort wierd. - het beſcheiden tegen

ſpreken is als het ſtaal, 't geen door ſlaagen het vuur uit

de ſteenen doet voortkomen.

Om echter UEds. gedult niet te tergen, kome ik tot het

mij voorgeſtelde derde deel van mijn brief, 't geen weder

beſtaan zal in twee onderdeelen, die ik bijdrage om te dienen

tot voltooijing van het bij ULieden onderhanden zijnde ge

bouw. - Ik koom hier meede te voorſchijn, niet als

een bouwkonſtenaar, maar (om mij van een meermaal ge

bruikte Leenſpreuk te bedienen ) als een opperman of

handlanger , kunnen deeze ſchielijk, bij tijds gelegenheid

ontworpen ſtukjes, al niet dienen tot verſiering van de ge

vel, plaatſtze in een achtervertrekje daar ze van weinigen

gezien worden: of liever, om de leenſpreuk daar te laaten,
- - - laat

*
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laat deeze Dichtſtukjes dienen om ULieder geeſt werkzaam

te doen zijn in het bijvoegen van zulke aanmerkingen die

mij tot leering en is er iets goeds in, tot aanſpooring kon

nen ſtrekken om zoo door tijd en vlijt te geraaken tot die

kundigheid die er in een goed Dichter vereiſcht word, en

geen gevaar te loopen die zuivere maagd, (ach waar ze nog

ongeſchonden!) in haaren luiſter te bezwalken.

Ik behoeve geen verſchooning te vraagen over mijne ver

kiezing in de ſtoffe deezer mijne eerſte bijdragten, kon een

wiegzang ULieden met reden behaagen bij de geboorte van

Uw Papiere kint ? ik waag het UEds, thans op te diſſchen

CGIA

Geboorte-Zang voor mijn Dochtertje.

Zijt welkom! jonggebooren ſpruit,

Zijt driemaal welkom! telg, die uit

Onze Echtverbintnis, als een nieuwe vrucht geſprooten,

Een loon verſtrekt voor waare min :

'k Wenſch dat Uw oorſprong en begin

Met 's hemels zegen als een ſtroom worde overgooten.

Doch teder voorwerp van mijn dicht,

Koomt gij al ſchreijend in het Licht ?

Is dan Uw zwakke Ziel alreé beknelt door vreezen,

- Dat op dit Werelds Schouwtooneel,

Uw rol en toegelegde deel,

wel ligt niets anders dan ellend en ramp zal wezen?

Of is uw hart met druk vervult,

Dat gij, ſchoon buiten uwe ſchult

In d'algemeenen vloek van 't menſchdom zijt beſlooten?

Dien vloek die onzer aller hoofd

Door 't eeten van 't verboden ooft

verkreeg als hem Gods wraak uit Edens hof deed ſtooten:

* -
C c 4 Daa
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Daar hij met zijn verkregen gae,

Zoo mild bedeelt van Gods genae,

Zich in het vol bezit van 't aardrijk kon vermaaken 5»

Zoo niet de Vrouw, door Satans liſt

Verleid, die gaaven had verkwiſt,

En door 't begeerlijk oog haar hart in luſt deed blaaken.

ó Al te doodelijke beet!

Wat brengt ge niet al ramp en leet

Op 'tMenſchdom ? eerſt zoo rijk van 's hemels heil gezegent,

Doch nu door 't Godlijk raadsbeſluit,

Waar in 't Aanbidlijk recht blinkt uit,

Verſtooten van al 't goed en door den vloek bejegent,

zijt gij met dit uw lot begaan ?

Is dit de bron van uw getraan?

6 Eerſtontlooken Zon! die pas begint te dagen.

Maar neen! uw Ziel is nog te teêr

Voor dit begrip, tk denk veel eer

Dat gy dus bitter ſchreid door pijnen die U plaagen.

Ja teder wichtje, gij deelt mee

Naar uwe kracht in 's Moeders wee,

Die doch haar druk en mert op eenmaal ziet verzoeten.

Nu ze U, daar 't eigen beeld in leeft,

Als haare vrucht in de armen heeft,

Nu zal zij kuſſende haar lang verlangen boeten.

Zij dankt met mij denopperheer,

En geeft zijn godheid eenig de Eer

Dat hij ons Huwlijksgrond deez friſſche telg wou geeven,

Ach! (dit is onze bede t'zaam)

Maak Heer, haar door uw Geeſt bekwaam,

Om als een kind vanU, ook t uwer Eer te leeven,

- Gaaſt
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Gaaft gij ons uit Uw volheids bron

Dit groot geſchenk, dat dan de Zon

, Van Uw genade ook mogt in 't teder hartje ſchijnen:

Schenk haar Uw gunſt en hemels goed,

Dat 's Werelds ramp en tegenſpoed,

Door Uw beſcherming mag voor haar gezicht verdwijnen.

Laat zij een ſpruit zijn door Uw hand

Aan 's Levenswaterſtroom geplant, - - "

Bewaar haar in Uw gunſt voor hartverteerend lijden.

ó Gij die onze zuchten kent !

Onze oogen zijn op U gewent

Gun ons in deeze vrucht veel ſtoffe tot verblijden !

Doch mogt het Uw' alwijzen raad,

Die eeuwig vaſt en zeker ſtaat, . . v.

Die nimmer wankelen kan ó Oppervorſt ! behaagen,

Haar afteſnijdeu door de Dood,

Gun haar dan plaats in Abrams ſchoot,

Ach mogt der Englen reij, haar voor Uw voetbank dragen!

't Is waar, zij is in zonde ontfaén,

Zij kan niet voor 't Gericht beſtaan;

De ſmet die op ons ligt, verkrijgt zij met het leven:

Maar wil door uw barmhartigheid,

Die altoos tegen 't oordeel pleit,

Haar 't aangebooren kwaad, genadig God! vergeeven.

Waſch haar in 't algenoegzaam bloed

Van hem die eens den trotzen moed

Van 't Phariſees geſpuis, zoo krachtig kon verneéren•

Als hij dus ſprak: ,, weg boozen, wijk 3

, Voor kindren is Gods koningrijk,

,, Dies laatze vredig toe, wilt haar niet van mij weeren.”

C c 5 Schenk
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Schenk haar dan, 't zij ze ſterft of leeft,

Dat zij altoos uw invloed heeft,

Het ſchild van uwe hulp dekk' haar voor ramp en ſmarten,

Toon dat gij ſteeds haar Vader zijt,

Zoo zijn wij in uw gunſt verblijd,

zoo loven we uwen naam met altoos dankbre harten

Het volgende Klinkdicht, zoo het anders dien naam kan

dragen, ſtrekketen toegift; het is mij uit de Pen geval

len

Ter gelegenheid

Dat aan haar den H. Doop wierd toegedient.

E.oo word gij door den Doop uw Schepper opgedragen,

En krijgt een teken van het eeuwig zout verbond:

Mijn waarde huwlijks vrucht! terwijl des Leeraars mond,

U inlijft in Gods kerk, zoo ras gij 't Licht ziet dagen.

'k Wenſch dat dit offer mag aan d' Opperheer behaagen,

Dat U het Zegel van dit teken werd vergont?

Geen water waſcht de Ziel van 't vuil der ſnoode zond,

't Is Jezus bloed alleen, dat vrijd van ſtraf en plaagen

volg dan 6 tedre ſpruit! mijn telg coRNELIA!

Dien grooten Heilvorſt in zijn Leer en Leeven na,

i- . 4 a 2

Toon dat ge een ANNA zijt, een gaav van God verkregen.

Groei op in 's hemelſch gunſt, zoo" worde uw vroege jeugd

Uw Maaker toegewijd door onbeſprooken Deugd,

zoo deelt gij, 't is mijn bee, in drailerbeſten Zegen. - -

t Tº - Ziet
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ti,

fie?

##

##

Ziet daar, mijn Heeren ! 't geen ik voor ditmaal UEds.

toegeſchikt had; Gijlieden zult wel zien, al voeg ik het er

niet bij, dat de raad van Horatius, om het gemaakte een

geruimen tijd ter beſchaaving onder zig te houden in dee

zen verzuimt is, de gelegenheid is ook daar toe niet altijd

even gunſtig, vind UEds. dierhalven goed, om er tot het

einde als gezegt heb , gebruik van te maaken, heb ik niets

anders te verzoeken, dan dat UEds. de fouten, die er tegen

de geſlachten der Zelfſtandige naamwoorden mogten inge

ſloopen zijn gelieft te verbeteren.

# ben , na toewenſchinge van een onafgebroken wel

ſtand,

1 GN o Tus.

Mariendal bij 't Stichts Atheen,

den 31ſte van Lentemaand

I76O.

- ERERE-Eersººn

MY N HE R EN!

Schoon ik weinig kennis hebbe van de poëzie, zoo kan

ik egter niet van my zelfs verkreigen, om UE. dit veersie

van myn Kleinzoon niet toetezenden. Hy is 15 dehalf jaar

oud, en nu van de Schoolen gekomen. Hy zou nu de A

cademien gaan frequenteren, en heeft by die geleegentheit

dit veersje gemaakt. Zoo 't my voorkomt is hy van een

redelyke goede gouſty in de poëzie. Doch om hem wat

aan te zetten, zoo dogt my was dit beſt, om UE. dit veers

je toetezenden, in hoope, zoo 't by UE. enige goedkeu

ring wegdraagt, van 't in uwe Bydragen te zien, welke ik

zeer hoor pryzen, ſchoon men klaagt, datze niet te net ge

corrigeert worden. Neemt dit niet kwalyk. 't veersje luidt

aldus. NB. Spelling en alles is net behouden.

Ik zal my eind'lyk dan op 't glibbrig ys begeeven

Van 't Akademieleeven.

Nu komt 't eerſt op aan, -

O Hemel ! ſtier myn gang en leer my pal te ſtaan !

- - Tot
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Tot hier tee kon ik digt aan wal myn ſcheepje ſtieren.

Nu moet ik heene zwieren,

En kiezen volle zee.

O Hemel, geef my kalmte en dan een goede reê !

Het vleeſch is kittelig, en hoort niet ligt naar reden,

Maar mint de dertelheeden, :

De ziel is meeſt vermaakt,

Wanneer zy tot haar ſlegt en onvroom wit geraakt.

Hier tegen voel ik in myn hart een kloppende ader,

Een droeven zielsverrader,

Die my het quaad ontvouwt:

Die my ook menigmaal van 't booze noch weerhoudt.

Maar gy, o God der goón! o Koning aller koningen!

Zie uit uw hooge wooningen

Op my barmhertig neér,

En geef my, my tot nut te leeven, U tot eer !

Zo zal een ſtaadig vier op 't outerplat ontſtoken, 4

Ter uwer eere roken.

Zo zal ik met gezang -'n

Verheffen boven 't zwerk uw daên myn leven lang.

Symb. B. a. d. b. b. g.

Dus verre. UE. zult my een ſingulier plaiſier doen van

't 'er in te zetten, en veel verpligten hem die de eer heeft

zig te noemen

M Y N H ER EN

UED. Onderd. Dienaar

22. Febr. 176o. - P. V. A.

MY NE
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MYNE HEEREN!

De verſtandige en welgeoeffende ſchryver van de Digt

kundige Aanmerkingen heeft pag. 395. niet wel den Heer

HoogvLIET beriſpt, dat hy Sara doet zeggen.

6 Neen! de Zon zal eer haar jaarlyks loopſpoor miſſen,

De MAAN des morgens in het ooſten ondergaan; enz.

Ik zoude niet onderneemen om den Heer HoogvLIET in dit

opzigt te verdeedigen, indien niet een plaats was bygebragt,

om een verkeerd denkbeeld goed te maaken, uit de Beſchry

vinge des Aardkloots van den hoogl. Lulofs, op wien ik ze

kere betrekking hebbe. -'

De Maan gaat nooit in het ooſten onder, zo weinig als

de Zon; ſchoon zy van het weſten naa het ooſten loopt;

dit heeft zy met de zon gemeen, en echter zal niemandzeg

gen, dat de zon in het ooſten onder gaat. Alleen gaat de

maan ſchielyker voort in haaren maandelykſchen weg dan

de zon in haaren jaarlykſchen : beide duiken zy niet in het

ooſten, maar in het weſten onder de kimmen, of eigentlyk

wordt de Aardkloot zodaanig om zynen as gewenteld van

hetweſten naa het ooſten, dat en Zon en Maan en alle he

melſche lighaamen van het ooſten naa het weſten ſchynen

voort te gaan, ryzende uit de kimmen op in het ooſten, en

zig onder dezelven verbergende, dat is, ondergaande in het

weſten.

De Maan gaat ieder dag laater in het weſten onder dan

daags te vooren, wegens den voortgang in haaren weg van

het weſten naa het ooſten, maar zy gaat evenwel onder in

het weſten.

Miſſchien zoude het dienſtig zyn dat dit den ſchryver of

den Leezer onder het oog gebragt wierde, het geſchiede

maar zonder mynen naam te noemen -.

CIMZ. CIMZ.

Leiden 2. July

I76o.

z-sannem

TAEL-KUNDIGE HEEREN!

Met groot vermaek lazen wy UEds. laetſte Maend-Stuk

jen N. 21. de Schryver ſchynt ons een Man van ſmaek en

oordeel. Zyn gezegde echter over HoMEER en virGYL mee

nen wy, is niet te richtig; Bl,
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- Bl. 4ed. vinde ik. In een Lofgedicht op iemant, of iets, of

in een Heldendicht moet niets den lof en dennaem der hoofdper.

ſonaedje kwetzen, maer alles moet ſamenſpannen om den lezer

liefde en achting voor den Held in te boezemen. Geene Hel

dendichters hebben dit zoo treffelyk waergenomen, als vIRGILIUs

en HoogvLIET. Schoon de ILIAs van HoMERUs verwonderlyk

kunſtig is, brengt echter de dolle drift van AcHILLEs een af

keer voor die hoofdperſonaedje in den lezer aen. Een edel

moedig hart kan geene achting krygen voor een onbarmhartigen,

die den overwonnen agter zyn wagen ſleept. De reden zelve

van den Oorlog, dien HoMEER beſchryft, moet van eene boere

afgeleid worden, dat ook minachting baert. MaRo zelf, hoe

naeuwkeurig by zynen ENEAs voor alle ſmet tragt te bewaren,

heeft werk genoeg gehad omn den lezer in hoogachting voor dien

beld te houden. - Het bedrieglyk verlaten van Dido door Eneas

onteerd en trouw beloofd, brengt den lezer in kwade gedagten

van dien vromen held, waervan de yver om den laſt der Goden

te volgen hem naeuwlyks kan verſchonen. Wat HoMEER

betreft; De Schryver onderſtelt dat zyne Ilias gedicht zy

tot lov ener Hoofd-perſonaedje AcHILLEs, iets dat lang niet

zeeker, en niets minder dan waerſchynlyk is; In tegendeel

meenen wy, op goede gronden, dat het oogmerk van den

onſchatbaer grooten Dichter in dit overheerlyk keur-ſtuk

geweeſt zy, 1, de verſcheiden daden, van verſcheiden belden,

Achilles, Ajax, Hector enz. te beſchryven, dus, 2, den gant

ſchen Trojaenſchen Oorlog t zaem te vlechten, en, dat

meer is, 3, de onheilen die op het ongelukkig volk vloei

den, uit de vuile bron van der Vorſten ondaden in een ſpie

gel te vertoonen. Het ſtont hem immers vry, zoowel in

de Ilias de ongelukkige vruchten van onbetaemlyk wange

drag, als in de Odyſſea de gelukkige uitkomſt van dwalen

de wysheid, tot het einde zyner dichtkundige verbeeldingen

te nemen, gelyk naderhand zeer wel is aangemerkt door

ARIST. P. c. 6. HoRATIUS pleit hier in ook voor ons, daer

hy zingt, van de Ilias

I. B. Briev. 2. vſ. 6.

Fabula, quae Paridis propter narratur Amorem

Graecia Barbariae lento colliſa duello,

Stultorum regum & populorum continet aeſtus.

volgends HUYDEcoPERS vertaeling -.

De fabel, waarin ons verhaald wordt, dat de Grieken in eenen

langduurigen ## ontſtaan uit de liefde van Paris, bunne

krachten tegen de Barbaaren verſpilden, is niets anders dan ee

me aaneenſchakeling van Spooreloosheden, zo van de KoNIN

GEN als van de Onderdaanen, dit beveſtigt onze eerſte en

2de ſtelling vſ. 14
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Quidquid delirant reges, plettuntur Achivi,

volgends den zelfden keurigen vertaeler.

De buitenſpoorigheden der KoNINGEN worden door de onder

daanen geboet, dit ſtaevt onze 3de opgegevene reden.

Ja! de zelfde HoRATIUs geevt den Dichteren deze les.

Arte Poet. vſ. 12o.

- Honoratum ſi forte reponis Achillem:

Impiger, IRAcUNDUs inexorabilis acer, ) ſc. eſto)

jura reget ſibi nata; nihil non arroget armis.

dus vertolkt A. PELs deze regels.

Wanneer ge op uw tooneel den Vorſt Achilles ſtélt,

Verbeeld hem dapper, onverbidlyk, ſtraf, verbólgen.

Hy weig're wetten, récht, én redenen te volgen

En laate, al 't geen hem raakt, afſtuiten op zyn kling.

Wy hebben de aangehaelde plaetzen genomen uit de Voor

reden van den grooten BERGLER voor de oDYssEA , door

hem uitgegeven Amſt. 17o7. by wien en den Uitgeleerden

FABRIc. in zyn Griekſche Boek - Zael. voornaemenlyk 1. D.

bl. 253. volgg. meer over deze ſtof te vinden is, dan ons

hier luſt of paſt uit te ſchyden. Alleen merken wy aen dat

de daed van Achilles zoo wreed niet zy, als een onkundige

uit des Schryvers woorden zou opmaeken. Achilles ſleepte

den overwonnen agter zyn wagen, te weten, na dat hy reeds

geſneuvelt was , Hy doorboorde gevoellooze peezen, en

ſleepte het doode lyk van der Grieken grootſten vyand, die

Achilles eigen halsvriend Patroclus, booven een aenzienly

ke meenigte andere Helden, ter dood gezonden had, om

Trojen heen, zie HoMER. Il. 2 tot x. Hier door nam hy

zelv wraek, beurde den zinkenden moed der Grieken op,

en brak het trotſche hart der moedige Trojanen, even de

zelvde redenen waerom David het ontzachlyk hoofd van den

vreezelyken Goliath afkapte en in triumph omvoerde. Wree

der was de daed van Alexander, diemet dezen zelvden hoon

den leevenden Betis pynigde, roemende, dat hy daerin zy

nen Stam - Vader Achilles mogt naervolgen, zie cURT. 4: 6.

Wat aenbelangt, de reden van den Oorlog, een Hoer, dit

maekt het ſtuk van HoMERus lang geen min achting waer

dig , Hy wilde naer HoRAT. tael de ſpooreloosheden der

DwAEze koningen en onderdaanen beſchryven, wat was er

dwaezer, dan, om een vuile overſpeelſter, zoo groot een

oorlog te ondernemen? Maar wy komen tot vIRGILIUs -.

-Geen Helden vindt gelicht, die onder hunne Helden

daden den roem niet hebben, van het een of ander licht

geloovig meisjen misleidt te hebben; ik hoev geen voor

- beel
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beelden van Jaſon, Theſeus en anderen aen te voeren -.

. AEneas deedt het Dido ook, voorwaer een groote roem

naer de zeden van AEneas tyd, zich, hoe dapper anders,

niet tegen den Min in het harnas te geſpen, maer gewillig

onder zyn gebied te bukken, en een ſchrandere weuw,

niet onkundig in 't liefde-ſchool, tot zyn wil te krygen,

zonder vaſt gebonden te blyven. Doch! waer toe al dit

dartelen? Wy gelooven dat viRGILIUs dit met ryp beraed

en overleg ter neer geſtelt hebbe. – Om namenlyk

ook hier door Augustus geſlacht nog meer luiſter by te

zetten; als wiens ſtam-hoofd AEneas, uit de hand van de

zich onderwerpende Dido, reeds het gebied hadt kun

nen ontfangen over die machtige Carthagers, die het

Romeinſche gebied naderhand zoo veel werks gaven, en

eindelyk overwonnen, den overwinnenden Scipio eenen roe

menden bynaam van Africaner verſchaft hadden, Wy kun

nen geen andere voldoende redenen vinden, waarom de

Dichter dit anders in zyn AEneis ingevoegt hebbe, zonder

zich zelvs te ontzien van Carthago 3oo. Jaren vroeger ge

bouwt te ſtellen dan de fynſte tydreekenaers cyferen kun

nen. Zie sERv. op 't 4de Boek der AEneis vſ. 459 -

Ik heb myme verplichting aen de twee beſte Dichters der

Oudheid, myne grootſte leer-meeſters, en leerzame tyd

korters, ten deele voldaen, beter of langer kan ik niet, om

dat my een op handen zynde-reiz gebied iets anders aan te

vatten, en UEds. van myn achting verzeekerende, te ein

digen, onder de zinſpreuk.

T EN TAN DO,

Zenders en Lezers hebben wy wel willen vergenoegen

door de uitgave dezer brieven. Plaetz verbiedt ons over

ieder in het bezonder onze aenmerkingen te geven; alleen

betuigen wy de ervaren Schryvers onze verplichting voor

hun blyk van genegen aendenken, en noodigen ieder ken

ner tot beandwoording aen onz opſchrivt, den opbouw van

tael- en dicht-kunde. * *
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MAENDELIJKSCHE

B Y-D R A GEN

T EN O P B O UW VAN

N E E R L A N D S

TAEL- EN DICHT-KUNDE.

N°. 23. voor den I. van Herfſtmaend 176o.

ºr

a

a- mum-veenee-erg

TA ELK UND 1 GE HEER EN !

T leedige Snipper-uertjens, die my van ge

1 wigtiger bezigheden ſchaers overſchieten, luſt

het mij nu en dan mijn vermaek te nemen in

den verbaezend ſchoonen en net geregelden luſt

hov onzer Moedertale, waarvan ik zelden een

einde make , dan met verwonderde vergenoe

ging en opgewekte tael-lievde ; Dan, meeſt

gaet mijn wandeling door den zelven zoo toe,

* dat wij niet altijds onze oneindig kundiger Voor

gangers volgen, maer dikwijls eens de vrijheid

nemen, van het een of ander zijpaedjen, dat

ons meer aenlacht, in te ſlaen, daer zyden reg

ten weg kiezen, of zelv regt toe door te ſtap

Pen, daer zij, naer onze gedachten, te ver ter

zijde afweiden ; Deez is de oorſprong van de

volgende aenmerkingen , waer in wij, van de

, Heeren TEN KATE en HuYDecoFER, die twee

lichtende vuer-baken voor hun, die zonder ge

Dd vaer
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vaer van bank of klip, de ruime zee onzer tael

oefeningen veilig bevaeren willen, waerin wij

zeg ik van die Heeren hier en daer zeedig ver

ſchillen, door geen verkeerden wind van bedil

of roem - zucht, maer door de ſcherpe prikkels

van heeten ijver gedreven, om der tael eenig

licht of haere beoefenaers eenig nut toe te

brengen. Doch, ter zake!

Op het getuigen van den grooten TEN KATE

en op de ondervinding van andere, die in 't

beijveren der oorſprong-kunde ſcherp gezigt

hebben, ſtaet het vaſt, dat alle onze wortel

woorden verba zijn, en die nog wel ongelijk

vloeiend, zoo dat men altijds de ſubſtantiva als

afſtammelingen van verba houden moet, en de

gelijkvloeiende verba als wettige looten, van die

ſubſtantiva B. V. Drinken Dronk Gedronken. is 't on

gelijkvl.wortel - werk- woord. Drenk 't afſtammend

ſubſtantivum. en Drenken 't daer van herkomſtig

gelijkvloeiend verbum; 't Geen, wij hieromtrent al

tijds aenmerkten en bevonden, was, dat 't gelijk.

vloeiend verbum nooit 't zelvde met het ongelijk

vloeiende beteekende, maer altijds ene naeuwere

en aen zijn Moeder 't ſubſtantivum meer gehegte

beduiding hadt, B. V. (om van drenken niet te

ſpreken) Binden Bond Gebonden is de wortel van

Band, wiens vrugt Banden Bande gebandt heel iet

anders dan Binden is. (zie TEN KATE I Pr. in

BIND) Zuigen zoog gezogen teelt zog, welkers af.

ſtammeling zoogen zoogde gezoogt lang niet 't

zelvde is met zuigen. en dus in alle andere.

Hier uit leerden wij 1° alle die gelijkvloeiende

verha, die met haer in wezen zijnde ongelijkvloeien

de ſtam woorden 't zelvde beteekenden, geruſt ver

werpen. als werken, werkte, gewerkt, wiens ſtam

*- is
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is 't oude werken, wrocht, gewrocht, of ook wel

wracht, gewracht, dat HooFT naer zijn overal uit

blinkende taelkunde te regt beide behouden heevt;

II"Bleek ons hier uit klaer, dat van die ſubſtanti

va, die alleen beſtonden in den afgeknotten infini

tivus van 't ongelijkvloeiend verbum, geen gelijk

vloeiend gebooren kon werden, B. V. Wie zal

van Loop, ſpruit van Lopen, liep, gelopen, ons

opdringen Loopen, Loopte, geloopt ? waer vondt

men ooit van Koop , afgeknotten infinitivus van

kopen, kogt, gekogt, koopen, koopte, gekoopt ?

Die deze twee bael regels, tot mijne groote

verwondering van de grootſte Mannen over 't

hoovt gezien of ten minſten niet geboekt, met

mij begrijpt en vaſt ſtelt, trede dan ook voort,

en zie het nut dat 'er uit ſpruite ter toetzing

van Beweegde Jaegde en lachte door den zoo ſchran

deren als arbeidzamen HUYDEcoPER, met eenWe

reld van voorbeelden geſtaevt, en daerop voor

verbuigingen van beter tuk en echter ſtempel

gehouden, dan Bewoog, Loeg en Joeg. -

Wat Beweegen betreft , daer aen ſchrijvt

TEN KATE II # bl. 5o3. beide de verbuiging

wijzen toe, ſchoon hij ID. bl. 553. alleen Bewoog

Bewoogen en II D. bl. 39. alleen Beweegde Beweegd

erkent. MoeNEN ſchijnt mij ook voor 't laetſte

geweeft te zijn, omdat hij, op zijn 205" bl.

onder de voorbeelden van onregelmatige werk

woorden geen Bewoog Bewogen ſtelt, te meer

daer de Hr. HUIJD. op zijn 264. bl. om dezelve

rede meent dat hij vraegen , vraegde boven

vroeg verkooz. Om de gelijkvloeiendheid van

dit Beweegen ſtaende te houden, gaet TEN KATE

bl. 39. II. D. en na hem HUYD. bl. 123. zijner

onſchatbaere Proeve, dus voort, Wegen, woog,

D d 2 ge
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gewogen. beteekende eertijds movere. ('t zelvde

dat wij nu bewegen noemen) (1) van daer kwam

wege ſubſt. en dit baerde beweegen, beweegd,

Werpt nu het voorzetzel Be eens weg! en wat

zal dan weegen , weegde, geweegd, anders dan

woog, gewoogen beduiden? 't is immers een en

't zelvde; maer dat toonden wij zoo, dat tegen

den aert onzer aflei- kunde ſtrijdig was –.

Daer boven onz voorzetzel Be vindtgé nooit

aen 't ſubſtant. gehegt, en dus in een gelijk

vloeiend verbum verandert, maer altijds voor 't

ongelijkvloeiend, even eens verbogen blijvende,

geſtelt, dus zegt men nooit bekijven, bekijvde,

bekijvt, om dat be voor kijven, keev, gekeven,

en niet voor 't ſubſt. kijv, gevoegt werdt; 't

zelvde vindt ge in Belijden , Beleed, Beleden,

Belopen, Beliep, Belopen, Bekopen , Bekogt, en

meer andere; waerom dan ook niet wegen, woog,

gewogen ; Bewegen, Bewoog, Bewogen?

Lachte en Jaegde (2) vervallen uit het betoog

de

(1) Van hier vind ik in een oud getyden-boeksken te Delf

1484. geprint bl. 22. Benediet den heer gi walwiſſchen en

al dat wAGHET in den wateren: Uit deze beteekenis van zich

bewegen d. i. gaen laet zich zeer gemakkelijk weg afleiden,

even als van 't Griekſche ia io ik gae met voorzetting van

het digamma AEolicum F Fia via waerop gegaen werdt; voor

't overige is dit wegen, om het dikwijls heen en weder ſlaen

en bewegen van juk en evenaer, naderhand alleen der weeg

ſchale eigen geworden.

(2) De Hr: HUYD. bl. 166, keurt lachte en loeg beide

# maer bl. 625. keurt hij 't eerſte zachter, en 't laet

e ouder en echter, bl. 257. enz. noemt hij jaegde oud en

wettig, joeg verbaſtert, en blijvt bl. 63o. nog van 't zelvde

gevoelen -. Wij noemen hem alleen, om dat bij hem

#lle verſchillende gevoelens onzer andere ſpraek- en ſpel
kunſt- ſchrijvers, opgegeven zijn.' -

3
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de van zelfs, zoo dra men toonen kan dat Loeg

en joeg, goed zij, en niet te verwerpen; daer

toe hebben wij de volgende redenen. I Dat

onze naeſte taelverwanten het ongelijkvloeiend

opgeven, want volgends TEN KATE is blabjan

bij de M-G. van de eerſte zoort des derden
rangs. Tot welken rang 't F-T. H. en Allain.

GIaſjhan te brengen zij bekent hij zelv niet te we

ten; ljiaſjan der A-S. is van de tweede zoort des

derden rangs; het Tslandſch ſjſocia is ook van de

tweede zoort des derden rangs; alleen der Hoog

duitſchen IIaijchen is van den eerſten rang d.. i.

gelijkvloeiend. Met Jaegen is het even eens

gelegen, alleen dat dit ook bij de H-D. onge

lijkvloeiend is Van waer nu dat deze

verba bij ons juiſt gelijkvloeiend zijn zouden?

Doch, II ſtel eens dat ze van ouds van dien rang

geweeſt waren, hoe kwam men dan aen 't ongelijk

vloeiend Loeg, Joeg? - Wij meenen hierom

datze al van den eerſten beginne onzer tale on

gelijk vloeiden, maer door misbruik gelijk

vloeiend verbogen zijn, en dus niet dragen

kunnen den toets van zuivre echtheid, om dat

het gelijkvloeiend juiſt het zelvde met het onge

lijkvloeiend, tegen onzen opgegeven zet - regel,

beteekenen zou. III. Wij ontkennen niet dat de

Hr. HUYD, een meenigte voorbeelden van (3) Be

weegde

(3) Wij vonden dit bij de de rechte Ouden ſchaers e

Tot nog toe hebben wij in den BIJBEL van 1477. geen een

bewijz voor Beweegde, Beweegd; ook geen een voor jaeg

de, gejaegd ontmoet. 't Opgegeven getijden-boekjen heevt

bl. 22. beweghet -. Bewegen is ons echter voor bewo

gen wel voorgekomen, alle die Epiſtolen en Euangelien enz.,

te Delff bij Eckert van Homberch, fol. XIV. B dat ghi niet

haºſtelic bewECHEN en wert. en#vliegen
3
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tveegde van Lachte en faegde heevt, die van den oud

ſten tijd zijn, en hier 't jongſte gezach hebben zou

den, zoo de volgende kracht mijner verbeelding,

dezelve niet een weinig van onkunde verdacht maekte.

Ik verbeele mij een berooiden Klooſterling, bezig

met het ſchrijven zijner getijden - boekjens enz. meer

om de ſlinkende beurs met geld, dan om de Wereld

met geleertheid, of de Kerk met Gods- vrucht te

vervullen. Deez in 't midden van zijn ijver om 't

papier vol, en de ſchijven in de zak te krijgen, laet

alles uit de haeſtende pen vallen, wat hem ſlegts in

't onkundig brein ſchiet, waer door hij, bet in brab

bel - latijn dan goed Neer- duitſch bedreven, telken

reize deerlijk mis-ſlaet, en de tael jammerlijk vilt

en kervt -. Deez verbeelding beveſtigen zoo

groote reeks van werkwoorden, die, bij ons, vol

gends hunnen echten aert nog gelukkig ongelijk.

vloeiend gebleven, by deez deftige oudheid echter

op den gemakkelijken leeſt van gelijkvloeiendheid ge

ſchoeit zijn -. Van dit zoort zyn (4) wijzen,ge

wijſt. Bewijzen, Bewijſt. (5) Buigen, gebuigt. (6)

* tºT

(4). Van weiz ſapiens kwam oud-tijds weizen, weisde,

geweiſt , ſapienten facio , even als van blaeuw, blaeuwen,

blaeuwde, geblaeuwt enz. dit gav gelegenheid om ook wij

zen, oſtendere, en bewijzen, probare argumentis op dezelvde

wijze gelijkvloeiend te maken; BIJBEL: 1477. Gen. 3. Die

Here ſeide, tvie heeft di GHEwYST dattu naecte waers. Deut. 9.

ende dat ghi haºſtelic hadt gelaten ſinen ºvech die by u Gewysºr

had. dus ook Deut. 1. enz. Alle die Epiſtolen en Euangelien

enz. fol. II. B. In dit Euangelio van buden waren Chriſti, vier

dienſten en eren BEWEZEN, die eerſte ere en dienſte was hem

BEwYST enz. fol. III. B dat wort hem BEwysT by de tacken

van oliven. fol. IV. A dat wort ons BEwYST. dus ook fol. IX, A

en S. Franciſc. Wijngaert fol. 1. col. 4. BEwysT hadde

CIlZ. C11Z. -

(5) BIJBEL 1477. Gen. 27. en voer die moeten worden

GHEBUYCHT. Zie ook Deut. 25. Epiſt. en Evangelien enz.

fol. XXI. B GHEBUGEDE knyen. fol. XXII. A gbebuget.

(6) De meergenoemde BIJBEL-vERTAELING Gen. 3. ende

ië onjach mi om dat ie naect was ende BERCHDe mi. Exod. 2. ſ,

- - - - ſlotcb'
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g

Bergen, gebergt. (zie HUYD. bl. 334.) (7) Senden,

geſent. (8) Verderven, verderft. (9) Verſlinden, ver

ſlint –. En, gelijk uit onze onderſtaende bewijzen

blijkt, is daer mede niet alleen het ecn of ander ge

tijden-boekje-paſſionael enz. , maer zelvs de BIJBEL

van 't jaer 1477, 't richtigſte ſtuk dies tijds bezwalkt:

wie zal ooit zulk wangebruik aen-nemen? en is het

echter voor ons, niet op dezelvde wyze, als jaegde

en lachte en betveegde voor den Heer HUYDEcoPER ,

goed te pleiten? -

Vraegen, vraegde, daer HUYD. bl. 264... zoo ſterk

voor in de breſſe ſpringt, durven wij op dezen regel

nog niet verwerpen, om dat het bij alle onze tael

verwanten gelijkvloeit -.

Schendde, geſchend, is ook al door den meergenoem

den Heere HUYD. bl. 7 I , 7 I , en 622. met grooten

ijver verheven boven ſchond , geſcbonden, maer wij

meenen dat 't beide zy goed te keuren, mits men 't
On

ſloech bi den man van Egipten doot ende BERCH hem in den

zande. voND. Gebr. bl. II.

En haelt dit ſlechte volk, dat nodigb dient GEBERGT,

Meer plagen op den hals enz.

(7) De Delfſche BIJBEL Gen. 2. daer om sEINDE die Here

God vaec in Adam. cap. 4. God heevt mi GHESENT een ander

Saet over Abel (d. i. voor Abel zie id. Ling. Belg. cap. Io.)

cap. 19. die ons GHESEINT heeft. cap. 2o. daer om sEINDE A

bimelech. dus ook cap. 32. Numer. 21. B en Iſrabel sENDE

boden enz. Paral. 1. c. 12. want die princen der Philiſteen gin

en te rade en SEYNDE hem weder. 't Moeit mij meer voor

eelden aen te haelen; Heel dit werk is er vol van, gelijk

ook de meer genoemde Epiſtolen en Euangelien.

(8) Gen. 37. So dattet lant niet en worde vERDERFT van

ghebreke. Numer. 26. ende bet (d. i. daer, zie HUYD. bl. 15,

I6, 345, 471-473.) geſchiede groot wonder: dat chore vER

DERFT wort en dat enz. Deut. 7. tot dat hij ſe al op ghedaen

ſal hebben en vERDERFT. Numer. 14. vergave Gcd dat wij
VERDERFDEN,

(9) Gen. 37. een beeſt heeft joſeph veRsLINT.

Ik geve van ieder ſlegts een ſtaeltjen, en teekene alleen

aen 't geen mij voor de hand valt.
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ongelijkvloeiend voor een lichamelijk breken, bave

men, houdt, en 't gelijkvloeiend voor een ander be

leedigen in eer, goeden naamenz, althands zoo ſchijnt

het ons toe dat ſteken, ſtak, geſtoken, is pungere acts,

acie cultri enz. Steeken, geſteeken, pungere verbis a

culeatis; zoo men 't echter een van beiden af wil keu

ren, zoude ik lievſt onderſchrijven 't gevoelen van

den kundigen Schrijver der aenmerkingen op zijn ei

gen Dicht-ſtuk, (bl. 39o in UEds. blaedjens) die

niet beoordeelen wil, of dit geſteken aen geen zeer

vroech en overout verloop moet toegeſchreven worden.

Waer uit gezien kunt, dat deez kundige Heer,

uit ſpelling en onderteekening licht te kennen, der

oudheid in dat ſtuk ook het grootſte geloov niet geevt,

en mogelijk van onze opgegevene regels iets gezien

heevt, daer ſteeken, geſteeken, zo 't een en 't zelv

de met ſteken, geſtoken, genoemt moet werden, vlak

teegen aenloopt - .

Zie daer, Taelkundige Heeren ! zoo deze bouw

ſtoffe in UEds. naeuwziende ogen niet te gering zy

om aen 't keurig paleiz onzer Moederſprake gebruikt

te worden, mogen wij wel lijden dat ze door U Eds

in uwe Maendelijkſche blaedjens werde bijgedragen;

wy zouden U Eds met onzen eigen naem van onze

hoog-achting verzeekeren, zoo wij thands niet lie

verſcholen onder de Zinſpreuk

TENTAND O.

Van groot verlang zyn de waernemingen van dezen ſnedigen Zen

der, wien we wel zeer bedankt willen hebben voor zijn blijk van

genegenheid, bevelende ons by vervolg zynergunſt en gedachtenis.

Te wenſchen ware het, dat ieder redelijk menfch op zulk een wijz

zijn oordeel te koſte leide, en de ſnipperaertjens beſteedde tenalgemee

nen oorbaer. -. Ondertuſſchen kunnen deze kundige Aenmerkin

gen een goed verſtand verdere aenleiding tot denken, en miſſchien ook

middel geven, om in dat deel onzer taelkunde, dat het minſt bebouwd

is, groote dingen te doen, en op voorbeeld van den dapperen HUYDE

coPER zijn werk te maken om de tijdvoegingen der werkwoorden,

van verwardheid en misbruik te herſtellen, en op vaſte regelen te

brengen.
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MAENDELIJKSCHE

BY-D RA GEN

T EN o P B o U W VAN

N E E R - L A N D' S

TAEL-EN DICHT-KUNDE

Nº. 24. voor den 1. van Wijn - maend 176o.

-me-nnemermsm-massen

MYNE HEER EN !

Zº veele hoofden, zoo veele zinnen is een oud ſpreek-,

woord, dat, gelijk in alle zaken, niet min omtrent uwe

Bydragen zyne waerheid vindt. De Mariendaelſche briev

in UEd. 22ſte ſtukjen kan van zulks ten getuige ſtrekken

Ook zullen deze myne letteren 't zelvde beveſtigen. 'k zai

echter de vrijheid nemen rond en open-borſtig mijn gevoe

len op te geven, - oPBOUw vAN NEERLANDs TAEL EN

DIcHT-KUNDE is UWEdl. opſchrivt en oogmerk.-Heerlyk

en ten vollen kan daer aen (volgens UEd. wel ingericht en

onverbeterlyk plan) voldaen worden, en is ook ten voor

namen deele (met opzicht op 't taelkundige) tot nog zeer

wel naer genoegen geſchied. -In'taenkondigen en beoor

deelen, van werken, die de tael bouwen, weten uwe Ed.

ſchrijver en koper beiden aen te moedigen, en te gelijk het

boek niet door laffe ophemelinge maer door beſcheiden ver

beteringen dienſt te doen. Ik doele op Uw Ed. 8ſte ſtuk

jen, en bejammer by my zelven dat Uw Ed: tot diergelyke

zoo zeldzaem gelegenheid bekomt. dat Uw Ed. het boekjen

van den Hr. F. B. zoo kort en als in 't voor bygaen behan

delden, ſchreef ik toe, aen behoedzaemheid om al zoo aen

ſtonds in 't eerſte ſtukjen de waerheid niet te ſterk door te

ſpreken, en twijfel ik niet of zal by 't uitkomen van ZEd:

tweede ſtukjen door Uw Ed.d: vergoed worden. #
e efs
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vervolg hebben UWEd. moeds genoeg getoond, om ſchry

vers, die van taelkennis veel opgeven, doch weinig en alleen 't

oppervlakkige kennen, naer waerde te behandelen. alleen

wenſchte ik dat UWEdl. zich aen 't tegenbhaffen van dien

kant minder bekreund, en ons daer door niet van byna

tweemael 16 bladz., die meer rechtſtreeks ten taelbouw

hadden kunnen dienen, beroovd haddet.- van UWEdl.

beloovde eigen verhandelingen, kan ik nog niets zeggen, dan

dat het eenigſte ſtukjen, dat UEd. ons nog hebt gelieven

te ſchenken, (N° 13.) ſchoon geene zeer behaeglyke ſtof

fe (de drooge en twiftige ſpelling) ten onderwerp heb

bende, den meeſten kenneren zeer voldaen en 't verlangen

naer meer diergelyke opgewekt heevt; en meen ik verno

men te hebben dat UEd. tegen 't zelve miſſchien eer

lang enige tegenbedenkingen van ene kundige hand te

wachten hebt. - Betreffende UWEdl. correſpondentie

(gelijk men 't noemt) onder de taelbouwers, voornaem

lyk in N°. 2o, 21 en 23- te vinden, is dezelve niet vroeg

begonnen op te nemen, zy komt des te luiſterrijker; han

ende ik ten vollen mijn zegel aen UEd. na-ſchriften op

# 4o4 en 428. Doch . . . . van deze ſtukjes, die eigen

lyk aenleiding tot dit mijn ſchryven gegeven hebben, ſpreek

ik ſtraks in enige aenmerkingen nader.

'K moet nog eerſt laten voor af gaen, wat ik van de

bydragen ten opbouw onzer dichtkunde gevoele. de re

cenſies der uitgekomen dichtſtukken, ſchoon meer voor

jonge en eerſt beginnende dan wel voor oude en erva

ren dichters, zijn echter beſcheiden, en leerzaem ge

noeg. HK melde voornaemlyk N°. 2, 14, en 17. ; Op

't laetſte alleen zy 't my geoorloovt 't byna algemeene ge

voelen mede te be- aemen, dat de jonge en lov verdienen

de dichter van 't Bataefsch Athene meer geleerd en ver

beterd, dan wel bemoedigd wordt, welke twee inzichten

in dat ſtukjen wel wat meer te zamen mochten vereënigd

gaen.-Rechtſtreekſche verhandelingen over de dicht-kunſt

hebben UWEd. ons tot nog niet gegeven. Ook is 't eige

ner waernemingen van dien aert by wijze van korte aen

teekeningen op enig werk, op 't papier te brengen. de aen

leiding tot de Nederd. dichtkunſt echter, die UWEd. in

N*. 9 en 11. hebben begonnen uittegeven, vondt men in 't

algemeen fraei genoeg, om te wenſchen, dat UWEdl.

ook het laetſte gedeelte te lezen gaevt. Wie ook zich

met die uitgave mag verongelijkt vinden, 't is zeker dat

dezelve in uwe bydragen veel beter paſſe, dan in enig

ander ſchrivt, daer de uitgever er zoo weinig eer #

i
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de kon inleggen, als met een vijfde rad aen den wagen,
Uwe# ondenten, eindelyk, voldoen tot nog

het allerminſte aen EdI. beſtek. Nog geen één dicht

ſtuk hebben de Bydragen ons opgeleverd, (ik heb gezegd

zonder achterhoudinge vry uit te zullen ſchryven) dat men

fraei, 'k laet ſtaen uitnemend, kan heten, en echter behoor

den ook de Bydragen te dienen om deze of gene loſſe ſtuk

jes, die anders miſſchien nimmer 't daglicht zouden zien,

der vergetelheid te bewaren. 't is wel waer, de jonge dichter

heeft kunſt - ſtukken genoeg voor zich, om op den zelvden

leeſt na te ſchoeien, en kan uit kreupele rijmen, door 't zien

der fauten van een ander, 't meeſt voor zich zelven leren

en verbeteren; maer dan moeſt een jongeling, die met oog

merk van verbeterd te worden iets aen de Bydragen wilde

zenden, daer toe korte ſtukjes op zijn langſt van 3 à

bladz. uitkippen, op dat er ten minſten driemaal zoo vee

plaets voor Ul. naeuwkeurige critiques konde overſchieten.

– is er wel één vers in Uwe bijdragen, over 't welk

UWEd. in den ſinaek van bladz. 12o. niet ten minſten een

half N°. kondet volſchryven? en zou, indien UEd, tot zulks

by ieder ſtuk gelegenheid gelaten wierde, 't nut der Bydra

gen, voor een eerſten aenkomeling in 't dichten, niet on

eindig aengroeien? – Ik zoude vaſt ſtellen, dat het

waerſchijnlijk deze zelvde bedenking was, die den Heer A. K.

hebbe aengezet tot het ſchrijven van aenmerkingen op

zijn eigen dichtſtuk, (Bydr. 2o en 21 ) zoo niet de meeſte

dier aenmerkingen eer ter ophelderinge van tael dan ter

onderwijzing van den jongen dichter ſtrekten, en dus ,

ſchoon in 't eerſtgenoemde fraeie dingen behelzende, in dit

laetſte bezijden doel ſchoten. Zie daer, myne Heeren,

zoo kort als vrijmoedig opgegeven, wat ik van Uwe bij

dragen gewoon ben te oordeelen. Ondertuſſchen acht ik,

dat UWEdl. met de uitvoeringe, zoo als die tot nog is, al

len lov verdiend hebt. werkjes van dezen aert kunnen on

mogelyk van den eerſten af eenparig zijn. doch nu hoop

ik en twijfele niet, of 't verloop van twee jaren zal Ul, uit

alle de verſchillende gevoelens gelegenheid genoeg gege

yen hebben, om een zoo eenparigen voet te beramen, dat

het tweede deel algemeene toejuichinge zal wegdragen.

of 't UEdl. behaegde dezen te plaetzen, zal ik nu beſlui

ten met het gene my eerſt gelegenheid heevt gegeven, om

aen UWEdl. te ſchryven, namelyk enige onder 't lezen

gemaekte -

- - - - ; - - - E e 2 - TE
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TEGENBEDENKrNGEN op 't laetſt voorgaende ſtuk

jen, onder de Zinſpreuk TENTANDo, bygedragen.

De ſchrandere Schryver, die zich onder de zinſpreuk ten

tando verbergt, en ons zoo wel een man van ſmaek en oor

deel ſchijnt, als die zich door hem omtrent HoMEER en vIR

GIJL heevt zien verbeteren, heevt het echter in zijne laetſt

bygedragen aenmerkingen, naer onz begrip, niet alleszins

volkomen wel. Het belge Hem niet, dat wy de vryheid zul

len nemen om dit aen de Schrijvers der Bijdragen en derzel

ver Lezers te betogen.

Zoo zeker en onwrikbaer als de taelgrond is, dien de

ſchrijver tot een eerſte beginſel zijner redeninge ter neér

ſtelt, betreffende de verba I cl. of regelmatige, afkomſtig

van de ſubſtantiva, die weder de onregelmatige of ongelijk

vloeiende verbaals hunnen en dergantſcher tale eerſten ſtam

erkennen, dat namel. dezelve ene meer bepaelde beteeke

nis erlangen, dan het eerſte of onregelmatige werkwoord,

# men dit by een vERwER, TEN KATE en HUIJDEcoPER

reed kan betoogd zien, - zoo onzeker of min waer

dig keuren wy de twee gevolgen, door onzen ſchryver daer

uitgetrokken. 't ſtrekt ons geenszins, als Z. Ed. , tot

groote verwondering, dat dezelve by de grootſte mannen

zijn over 't hoofd gezien of ten minſten niet geboekt. Dat

de laetſte dier twee gezegde regels van zeer luttel belang

is, zal denken wy Z. Ed. zelf toeſtemmen ; 't is immers

bekend genoeg, dat van Loop, Koor en diergelijke zooge

naemde ſubſtantiva, eigenlijk maer afgekorte infinitivi, gee

ne nieuwe verba kunnen geformeerd worden.

Wy bepalen ons dan maer tot des ſchrijvers eerſten tael

regel, by welke Z. Ed. ons leert, alle die gelijkvloeiende

,, verba, die met haer in wezen zijnde ongelijkvloeiende

,, ſtam woorden 't zelvde beteekenen, geruſt te verwer

” - de regel kon doorgaen zoo zy voorbeelden

hadt. Maer van waer zal men ons één verbum I Cl. bren

gen, dat met zijn onregelmatig ſtam-verbum, naeuw-be

ſchouwd, het zelvde zal beteekenen? en al vondt men ze,

die uiterlijk alleszins dien ſchijn hadden, wie geevt ons

recht op het tegenwoordig gebruik in onze ſtad, of den

wennis onzer ooren, zoo ſtoutmoedig te beſliſſen, dat de

Ouden of de eerſte bruikers van 't woord 'er geen onder

ſcheid in gekend hebben? wERKEN, wERKTE, GEWERKT is

wel degelijk goed, en van zijn onregelmatig ſtam- woord

onderſcheiden. WERKEN, wRACHT, GEwRACHT , is eigen

- - - lijk
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lijk iets door zijn arbeid maken, gedaente geven, en daerſtel.

len; hier van wERK beteekenende niet alleen opus, 't ge

wrochte ſtuk, maer ook labor den arbeid en moeite, met wel

ke men 't ſtuk gewrocht heevt, en van hier wERKEN wERK

TE, GEWERKT I Cl. met veel moeite en arbeid zich op iets toe

leggen -,zou men in de ſpreekwijzen. Hy heeft in de verkie

zing van dien of dien ambtenaer ſterk voor zijn vriend GEwERKT

- Hy heeft op dat of dat boek, deze of gene wetenſchap,
nieuwe uitvinding, langdurig en ſterk GEwERKT, Het

gevangen dier wERKTE ſterk om zyne netten te ontworſtelen,

-en honderd diergelijken, wRACHT en GEwRACHT in de

# kunnen ſtellen en verſtaenbaer blyven? – de

chryver zal zelf bekennen moeten hier op niet gedacht te

hebben, en geen een koppel verba, 't eene ongelijk-, 't an

dergelijk vloeiend, of men zal 't er by naeuwe uitpluizing

dus mede gelegen vinden.

Dus den grondſlag hebbende weggenomen, zouden wy 't

gebouw als neêrgeveld kunnen aenmerken; doch 't luſt ons

ook in 't bezonder ieder voorbeeld, op 't welk de ſchrijver

zijnen regel wil toegepaſt hebben, te beſchouwen. ,, wE

,,GEN,wooG, GEwogEN beteekenende eertijds movere, maekte

» het Jubſt. wEGE, hier van BEwEEGEN, BEwEEGDE, BEwEEGD,

, maer dit beteekent mede niet meer dan movere , derhal

,,ven door den regul te verwerpen". dus verre de ſchrijver

-maer heevt Z. Ed. niet zelf gezien, dat Hy hier ſtilzwij

gende tweederleie zeer onderſcheiden verba met één kwaſt

overſtrijkt? blijkt dit niet, wijl Hy ſchijnt te willen inboe

zemen, als of 't voorzetſel BE, alleen voor de ongelijkvloei

ende en nimmer voor een verbum van een ſubſt. gevormd,

of regelmatig 1 cl. gehegt wierde, ene ſtelling waer van de

valſchheid blijkt, zoo dra men maer een woordenboek op

ſlaet? BEkooren, BEkoorDE, BEkoorD, BEmannen, BEmanDE, BE

manD, BEtrouwen, BEtrouwDE BEtrouwD, enz.enz. WEGEN,

wooG, GEwoGEN, movere, is 't eerſte en oudſte ongelijk

vloeiend ſtamwoord. BEwEGEN, BEwoog , BEwoGEN, voor

't welk onze ſchrijver zoo pleit, en dat ook zeer goed en

thans ver boven 't ſimplex in gebruik is, is zuiver 't zelvde

verbum, alleen vermeerdert met eene der oudstijds zoo ge

meenzame praepoſitiones, en die zoo weinig der beteekenis

by of afdeden, dat men 't naeuwlijks een compoſitum noe

men mag wEGE, wEG 't ſubſt. maekt vervolgends een twee

de verbum, met verdubbeling der vocael, (dit, om 't welk de

ſchrijver al mede niet gedacht heevt, zie Hy voor al in HUIJ

DEcoPERs regul na, onder aên op bladz. 62.) dat regelma

"g moet vloeien BEwEEGEN, "#", BEWEEGD en daer
e 3 All
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in van 't ongelijkvloeiend BEwEEGEN, woog, woGEN, van

beteekenis verſcheelt, dat dit enkel neutraliter movere, van

plaets veranderen, maer BEwEEGEN een activum, en zoo

veel is als iemand doen bewegen.

LAchte en JAEGDE (waen toe onze ſchrijver vervolgends

overgaet) vervallen zegt Hy ,, uit het betoogde [ verſta

,, den door ons ontleden taelregul] van zelfs, zoo dra men

, toonen kan, dat LoEG en JoEG goed zij en niet te ver

,, werpen ".

Wyzullen van ieder afzonderlijk handelen. dat men too

men kan dat LoEG goed en echt zy erkennen wy. de Schry

ver gebruikt daer toe TEN KATE 's en HUIJDEcoPER 's arbeid

zeer wel ter ſnede. maer kan daerom LACHTE niet mede

goed zijn? neen – of 't moet van LoEcH in beteekenis

verſchelen . . . en dit is 't juiſt ook, dat wy tegen den Schry

ver ſtaende houden. – Hn de worteldeelen LACH en

LoEcH en 't ongelijkvloeiend ſtam-verbum LACHGEN, LoECH,

GELACHGEN ligt, gelijk TEN KATE 't zeer wel uitdrukt, ene

klanknabootzende beteekenis, enkel die uiterlyke vertoning en

uitgalining van vreugde, die men gewoon is by verheugende

aendoeninge te maken, aenduidende, hier van LACH ſubſt,

in dezelvde eenvouwdige beteekenis, rijus, maer ook ze

dert men den menſch bedorven genoeg van ſmaek zag, om

in een anders ſpijt en vernedering zich met een ſmadelyken

lach te verblijden , ten kwaeden, en hiervan LAcHGEN,

LACHTE, GELACHT, BELACHGEN, BELACHTE, BELACHT,

UITLACHGEN, UITLACHTE, UITGELACHT enz. ( loopt by dit

laetſte praeterit. 't tegenwoordige gebruik van den gemeenen

man hier tegen, de Analogie der tale doet my ſtoutmoedig

zeggen, dat het gebruik hier, gelijk wel meer in de forma

ties der verba, dwaelt en warrelt) vervolgends ook 't fra

quentat, LACHTEREN iemand door herhaelde ſmadelijke be

guichingen benadeelen, en deszelfs ſubſt. 1 ACHTER vitupe.

rium, en, met verandering van CH in K, LAK, waervan ein

delijk LAEKEN, LAEKTE, SELAEKT. (men zie op dit laetſte

HUIJDEC. bl. 66.) dat de bedorven zeden 't al zedert

lang zoo moeilijk gemaekt hebben een onberispelijk van een

kwaedaertigLAcHGEN te onderſcheiden, is waerſchijnlijk ook

de oorzaek, dat men thans deze tweederleie werkwoorden

zoo algemeen vermengt. -

Wat JAGEN betreft - deszelvs grondbeteekenis ziet op

de ſnelle drift en beweging dat het in dezen zin JoEG, GEJAGEN

maekte, kunnen wy den Hr. TEN KATE en onzen Schryver

toeſtaen, alleen op de analogie van ons en onze taelver

- Waſ

-- * * *
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wanten, hoe zeldzaem men 't ook by de Schrijveren mag

aentreffen, maer kan iemand, die op den algemeenen regel,

hier voren zoo breed voorgeſteld, enig inzicht heevt, ón

billijk genoeg zijn om te willen ontkennen, dat de ſubſtar

-tiva BEJAG, GEJAEG, enz. weder een verbum I. Cl. formee

ren, dat in alle zyne verſchillende beteekeniſſen echter ene

meerdere nadruklijkheid en toepaslijkheid op verſcheiden

voorwerpen bezit, dan 't oorſpronglyke JoEG, GEJAGEN?

en betoogt het zoo aenmerkelykaental van plaetzen, door

den Hr. HUIJDEc. bygebracht, niet allerwettigſt, dat het re

gelmatige JAEGEN, JAEGDE, GEJAEGD, niet alleen behoor

ijk gevormd, maer ook in zoo ouden en algemeenen ge

bruik is, dat het zijn oorſprongklijke ongelijkvloeiende,

byna geheel verbannen heevt?

Wil men de kracht der bewijzen, uit voorbeelden getrok

ken, ontzenuwen door op de domheid en verregaende on

kunde der klooſterlingen en geeſtelijken, by wie oudstijds

veel al eeniglijk de pennehandeling was, aentedringen,

zulks moge vat hebben op alle# paſſionalen,

levens der Heiligen, ja op den

zekerlijk alle, of door de Monniken om geld, of door parti

culieren, enkel ter ſtichting kunnen geſchreven zijn; maer

geenszins geldt dit op enige hiſtoriſche ſtukken, oude chronij

ken, en rijmwerken. derzelver ſchryvers waren meer of min

naer den trant dier eeuwe geletterd; Zy ſchreven niets dan

waer van zy de verhalen en bewijzen in vroegere ſchrivten

voor zich hadden, en is 't dus, hebben zy zelven al niet

veel inzicht hunner tale gehad, allergereedſt te vermoeden,

dat zy de tael die zy vonden, zonder onderzoek, alleen

lijk hebben gevolgd. Te ſchryven zoo als zy meermalen

gelezen en horen ſpreken hadden, was hen veel gemaklij

ker, dan zich eerſt een leeſt van regelmaet voor te ſtellen,

en in den ijver hunner zaeklijke denkbeelden zich op te

houden, met naer denzelven ieder verbum dat zy gebruiken

wilden te conjugeeren. - en zijn't nu niet de laetſte zoort

van ſchryveren, welke de Heer HUIJDEcoPER byna eeniglijk,

onze ſchryver in 't geheel niet, omtrent de in verſchil zijn

de verba, aenhaelt? (a) D

- - UIS

(a) Dat men ondertuſſchen aen gezegde lompheid van

domme Munniken en broodſchryvers veel taelbederv, en

Ee 4 ook

elfſchen Bibel zelven, die



[ 436 |

Dus verkeert dan de wortel- woorden, BEwEGEN, woog,

woGEN, LACHGEN, LOEG, GELACHGEN, JAGEN, JOEG, GE

JAGEN van hunne afſtamlingen , BEwEEGEN, BEwEESDE ,

BEWEEGD, LACHGEN, LACHTE, GELACHT, JAEGEN, JAEGDE,

* * * GE

ook veele te onrecht I. Cl. gemaekte praeterita , te wijten

hebbe, ſtemmen wy onzen ſchryver geerne toe; doch voe

gen wy er weder by, dat men ook hier in 't vermeerderen

dier lijſte niet te voordvarend zijn moet; b. v. BERGDE,

GEBERGD, thans min dan 't ongelijkvl. GEBoRGEN in gebruik,

en daerom door Z. Ed. in voNDEL voor wantael geteekend,

is echter daer ter plaetze ten vollen goed: In 't eerſte en

ongelijkvl. BERGEN, ligt de beteekenis van een heimelijk ver

ſchuilen, zijn veiligheid zoeken, abſcondere, doch by vervolg

is het tweede verbum BERGEN, BERGDE, GEBERGD in alge

meener beduidinge gekomen voor alle bewaren, plaetſen,

opſluiten, ſchoon er geene verſchuiling, achter-houding of

heimelyke onttrekking aen iemands oog of navorſching, mede

gemengd zy; van hier HERBERGEN, HERBERGDE, GEHERBERGD,

d. i. plaetz gegeven ter ontwijking van de ongemakken der

lucht, enz. enz. Klaer leert ons dit onderſcheid LINscHo

TEN in de vertaling van Acoſta's Weſtind. fol. 36. daer hy

even te voren nog vERBORGEN , bezigende, ſchrijvt, embe

hebben 't lijf GHEBERGT in een boot. Dus ook cooRN

HART Senec. III. c. 35. Die eencn ſchipbrokigen meniſch

GHEBERGT hreft Iv. 88. baer ijn ſchipbreukig 3íjnbc GE

BERGT uJag VI. 29. al ig 't foo bat ift GHEBERGT merbe.

de heer HUIJDEcoPER zelf heevt verſcheiden plaetzen voor

onz gezegde , zoo dat het wonderen moet dat zijn Ed.

Achtb. die twee beteekeniſſen niet meer geſchift heevt.

sENDEN, GESEND zien wy onzen ſchryver op den zelvden

voet in den DELFsCHEN BYBEL 1477. en anderen al mede

veroordeelen, daer Hem ondertuſſchen , uit den gantſchen

ſtamboom van dit woord by TEN KATE , niets klaerblyke

lyker zou zijn voorgekomen, dan dat het ongelijkvl. ZEN

DEN, ZAND of zoND, GEzoNDEN, in zijne grondbeteekenis,

neutraliter alle afſcheiding en afzondering aenduidde, doch

de bepaelde active beteekenis van mittere byzonderlijk aen

het gelijkvl. ZENDEN, ZENDDE, GEZEND, al van ouds by ons

en alle onze taelverwanten te ontmoeten, gehegt zy. -
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geJAEGD willende beroven, bewondert het ons niet weinig

dat onze Schryver thans in eens niet alleen te ſchrupuleus

wordt om vRAEGEN, vRAEGDE, GEVRAEGD (b) met denzelv

den kwaſt te overſtrijken, maer zelfs omtrent een tweeder

lei scHENDEN, ('t eerſte ongelijkvloeiend SCHENDEN, scHIN

DEN of scHANDEN, SCHOND GESCHONDEN , voor een lichaem

lyk (c) breken bovenen, waer van SCHANDE Jubſt. dedecus
- - Cn

t -

- v - - - - V

(b) 't Is met vRAEGEN even eens als met JAEGEN zegt de

heer HUIJDEc. en 't is zoo , voor zoo ver van beide 't on

gelijkvl. minſt, 't gelijkvl. meeſt in gebruik is. Van 't oor

ſprongkl. vRAGEN, vRoEG, GEVRAGEN is de grondbeteeke

mis petere, poſtulare, en zijn daerom de voorbeelden zeld

zaem, om dat het in dezen zin een zeer gemeenzaem ſyno

mymum heevt aen eiſchen, doch van het, door tuſſchenkomſt

van 't ſubſt. vRAGE gemaekte, verbum ICI. vRAEGEN, vRAEG

'DE, GEvRAEGD, kan de Heer HUYDEc. en al wie de ouden

maer inziet, daerom zoo groot een aental van voorbeelden

bybrengen, om dat dit in ene zachtere en algemeenere beteeke

nis verwandelt, rogare, percontari, interrogare, en vervolgends

ergeng na bracgen of niet na btaegen / rem curare vel

floeci pendere, aenduidt.

(c) Liever echter had ik hier gezegd:scHENDEN, scHoND,

GEscHoNDEN, ongelijkvl. is breken, havenen, hier van scHAN

DE ſubſt. en uit dat, scHENDDE, GESCHEND gelijkvl. voor al

lerleie mishandelen, benadeelen, verkorten, ontſieren enz. om

dat het zóó ver van daen is, dat alléén van iet corporeels

GESCHONDEN, doch by alle overdrachtelyke enkel GESCHEND

zou mogen gezegd worden, dat integendeel verre de mee

ſte voorbeelden van GEscHEND van iet ligchaemlijks ſpre

ken: OuDe GoUTSCHE CHRoNIJKsk. bl. 69, Gºmbe albug

ſoo mo?t bat buys of ghenomen ONGESCHENT- JU

NtUs ſchilderk, bl. 142. #Zoo heeft het nucijtang meerÜer

bermembering berucht dat het oNGESCHENT oberſinuain.

- HoFFER Neder, P, bl. 18. \nelſte scHILDERXEN be

Ijootben oNGESCHEND hebnaerb te uunrücn. bl. 143.

bie ben ſchepter ſjubt GESCHEND.- bl. 377. bieng leven

i5 oesCHEND boot een bertaberg hand. - J. v. D. veEN

4dams appel, p. 2. of auberg maet 't gezin des adelaers GE

Ee 5 SCHEND
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en uit het zelve 't tweedeverbum ICI. scHENDEN, scHENDEDE)

GescHEND, mishandelen iemands eer, of goeden naem enz.,

in de rechte gedachten komt, ja nu weder aen dezen kant

de maet over ſchrijdt, en van 't eene uiterſte tot het ander

overſlaet, als hy één en 't zelvde ongelijkvloeiend verbum,

STEKEN, STAK, om een tweederlei klinker in 't praeterit. GE

STEKEN of GESToKEN, onderſcheid van beteekenis toe wil

kennen, daer 't immers ieder bekend is, hoe zulk verſchil

van vocael eeniglijk een uitwerkſel is van oudstijds onder

ſcheiden landſchaps- of Stads-dialect, en 't geene verandering

van beteekenis zou medebrengen, al wierden in één en 't

zelvde praterit. alle de 5 korte vocalen verwiſſeld.

Deze zijn myne aenmerkingen op de laetſte Bijdrage.

Schoon ik klaer meene betoogd te hebben, dat de Schry

ver over 't geheel gedwaelt heevt, is er echter kunde en

oordeel genoeg in zijn Schryven te ontdekken, om te kun

nen verwachten, dat Hy dit van my in 't goede nemen,

met zyne pogingen ten taelbouw luſtig voordgaen, en met de

tijd wezenlijken dienſt met zyne ſnipperuertjens doen zal,

Blyve, MYNE heeren,

- UWEd. Hoogſchatter en Dient,

ANONY MUS BATAV US.

Ik

scHEND - voNDEL gebr. bl. 2. De ſtam van Jeſſe groei

in babib oNGEscHEND. - FR. v. HooGST, voor. 36. bl. 29.

#et bper te 25abel in ben oben aangeſtelten / liet 3elfg

bc kleeders ban bat brietal oNGESCHEND.- STATEN Br

BEL Gen. xLIx. 4. b. mant gp hebt uwes vaders leger be

ſtlommen: bce hebt gp het GESCHEND.-Richter. xx:5.

oºmbe mijn bywijf hebben ſp GescHENT, batſp geſtorben

ig - en V: 27. #n biel almaer fjn fich frombe/

baer Hag hn heel GESCHEND. enz. die denreeks van Voor

# by HUIJDEc. naſlaet zal in de meeſte 't zelvde be

WIjſlCICIl,
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Ik heb met vermack gezien, hoe de liefhebbers der

Dichtkunde de moeite hebben gelieven te nemen, eenige

aenmerkingen tegen myne aenmerkingen te maken. Ik be

ken, dat ik HoogvUIET, in myne eerſte aenmerking, wat te

voorbarig beriſpt heb, en vind de keurige onderrigting,

die de nette Schryver van een werkje maekt, dat onder

den naem van Nederlandſche Lettercourant, waerdoor die

Heer Nederland zeer aen hem verplicht, en dien ik den

zelfden geloof te zijn, die in de Bydragen HoogvLIET ver

dedigt, voldoende. | | | - - - - -

De aenmerking van dien geleerden Heer, die myne ge

dachten over HoMERUs en VIRGILIUs tragt te wederleggen,

voldoen my nog niet, en ik verzoek mijn Lezers, dat zy

de goedheit gelieven te hebben om deze volgende zaken

te overwegen.

Ik wil niet twiſten over de Hoofdperſonaedjen van den

ILIAs, en onderſchryf graeg alles, wat dieHeer aenteekent

tot deze woorden toe, door welken hy vooral tragt aente

toonen dat de daed van Achilles zoo wreed niet zy, als een

onkundige uit myn woorden zou opmaken. Waerom is AcHIL

LEs, volgens dien Heer, zoo wreed niet? Om dat Achilles,

zegt hy , den overwonnen agter zijn wagen ſleepte, nadat hy

reeds geſtorven was. Ik laet elk, die eenige begrippen van

de menſchelijkheit en het karakter van een waren Held

heeft, oordeelen, of dit tot eer van een Veldheer immer

kan verſtrekken, dat hy den Vorſt, Veldheer of eenig an

der doorluchtig perſonaedje, die by hun leven zijn vyan

den zijn geweeſt ; hun vaderland moedig verdedigd, en

hun vyand veel afbreuk gedaen hebben, na hun dood

barbariſch behandelt. Schoon ACHILLEs gevoellooze pegen

doorboorde, ſchoon HEKToR de grootſte vyand der Grie

ken was, ſchoon hy PATRoKLUs, ACHILLES waerdſten vrind,

ter dood gezonden had, mogt AcHILLEs echter, zoo hy een

grootmoedig Held wilde wezen, nooit tot zulk eene laffe

wraek komen, nooit op zulk eene eerelooze wys het doo

de lichaem van den doorluchtigſten zyner Vyanden behan

delen. Wat bedoelt de Dichtkunde anders, dan om ons

gebeurde Zaken voorteſtellen, in ſpreekende ſchilderyen ;

om ons aen die te doen herdenken, en te doen deel ne

men? Stel eens, dat gy die daed van ADHILLES waerlijk

zaegt, zoudt ge niet een innigen afkeer hebben van een',

wien ge een dood lichaem agter zijnen wagen zaegt#
- - W. we - - Zoude
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Zoude U wel eenige reden, hoe zy ook ware, kunnen doen

geloven, dat dees overwinnaer een redelijk werk deed ?

Zoudt gy het eene edelmoedigheit noemen? Ik geloof, dat

elk zulk een overwinnaer liever een geduchten Tiran,

dan een edelmoedigen Held zou noemen. SUEToNIUs tee.

kent onder de grootſte wreedheden van den wreeden KA.

LIGULA aen: dat hy niet eer verzadigd was voordat by de van

een gereten leden van een vermoorden raedsheer door de wijken

zag ſlepen, en voor zijne voeten vergaderen, (in CALIGULA

Cap. 28.) en hoe heldaftig het is op zyn overwonnen en

dooden Wyand aen te vallen, zal NAzo ons genoeg leeren;

Quo quis enim major eſt, magis eſt placabilis irae,

Et faciles motus mens generoſa Capit.

Corpora magnanimo ſatis eſt proſtraſſe Leoni;

Pugna ſuum finem, Cum jacet boſtis, babet.

Aſt lupus & turpes inſtant morientibus urſae,

Et quaecunque minor mobilitate fera eſt.

Majus apud Trojam forti quid babemus Achille?

Dardanii lachrymas non tulit ille Senis,

Quae ducis AEmathii fuerit Clementia, Poros,

Praeclarique docent funeris exequiae.

Want hoe een grooter is, hoe eer zijn Grimmigheden

Bedaren, en ligt word eene edle Ziel geraekt,

Het is den Leeuw genoeg, als 's Wyands lyf verwonnen,

Geveld ligt in het Zand; maer wolf en logge beer,

En rekels, die zich zelv' op leeuwenmoed niet konnen

Beroemen, ſcheurt en ſleurt het lijk berg op berg neer,

Wat overtrof Achil voor de Ilionſche wallen?

Hy echter leent het oor aen Priamus geween,

Prins Poros, en het lijk des Perziaens gevallen

Door 't Macedoniſch ſtael, toont de edelmoedigheén

Van Alexander aen.

Triſt. lib. 3. ELEG. 5,

DAVID , die de gehoonde ſlagordens van den waren God

wreekte, wil ik hier niet by een vercierden AcHILLEs gelij

ken. Wy hebben een groote achting voor HoMERUs wer

ken, dan geloven niet, dat een Poeet, die een Heldendicht

wilde maken, HoMERUs hier zou willen naervolgen ; maer

liever zijnen Held een vriendelyk mededogen jegens zijn

overwonnen doen betoonen, ten minſten hem nimmer een

dooden Wyand doen beſchimpen. Men vergelijke den ENDAs

- - -
- WaB
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van vrRGILIUs met den AcHILLDs van HoMERUs. TURNUs, de

HEKToR der Italianen, die ENEAs en zijnen Trojanen geen

mindere rampen had aengebragt dan HEKTOR ACHILLEs en

den Grieken: TURNUs, die met ENEAs naer eene kuiſcher

en waerdiger ſchoonheit dong, dan de geile Spartane was;

TURNUs, die PALLAs, ENEAS zorg, had ontzield, word ech

ter, overwonnen, door ENEAs niet beſchimpt. VIRGILIUs

beſluit, met deze groote overwinninge van zijnen Held,

zijn gedicht. Ik kan nooit de laetſte vaerzen van den E

NEAs lezen dan met eene diepe verwonderinge en aendo-e

ninge. Zy toonen het grootmoedig karakter van een wa

ren Held:

* Tune hinc ſpoliis indute meorum

Eripiare mihi? Pallas te, hoe volnere, Pallas

Immolat. &5 poenam ſcelerato ex ſanguine ſumit.

Hoc dicens, ferrum adverſo ſub pettore Condit

Fervidus, aſt illi ſolvuntur frigore membra;

Vitaque cum gemitu fugit indignata ſub umbras

Meent gy ons nog door ſmeeken -

Te ontglippen met den roof der mijnen aen uw lyf? ,

Prins Pallas, Pallas wijdt U, om dit ſnood bedrijf,

En offert U hier op met deze wonde, eiſcht wraecke

Van uw al te eerloos bloedt, een ander tot een baecke.

Zoo ſpreekt hy, boet van toorne, en ſtoot en duwt, bemorſt

Van bloedt, het lemmer recht van vore in zijne borſt.

Dies Turnus leden, ſlap van koude, voort bezweken;

De geeſt voer zuchtende en geſtoort naer Plutoos ſtreken.

WOND.

Hoe veel zou dees groote Overwinnaer van zijne glorie ver

liezen, en het hart des lezers van hen aftrekken, zoo de

Dichter hem TURNUs, na deszelfs dood had doen beſchimpen.

Wy hebben niets tegen de les, welke HoRATIUs den dich

teren geeft, die een ACHILLEs willen afbeelden, dat zy hem

dapper, onverbiddelijk, ſtraf, verbolgen, weigerend recht,

wetten en redenen te volgen, op het Toneel moeten brengen.

IHoRATIUs ſchildert ACHILLEs dus af naer de beeldtenis, die

2HoMERUs van hem heeft nagelaten; Dan ik vraeg alleen,

wien zal zulk een Held behagen ? zulk een zou, op het

Toneel vertoond, alleen Oorlogzugtige, en woelzieke gee

ſten bevallen. ALEXANDER DE GRoot, ATTILAEs, TAMERLA

NEN, KAREL DE 12 VAN ZWEDEN, en diergelijke plagen, en

Verſtoorders der ruſte van het menſchelijk gaſlacht, zou

den
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den in dien AcinLLEs behagen vinden, deel aen hem nemen,

Inaer alle andere menſchen van een bedaerder en vreedza

mer ziel zouden hem altijd haten, en nooit achting voor

hem krygen. a - -

Schoon HoMERUs, en deze is mijn tweede aenmerking,

de ſporeloosheden der dwaze koningen, en onderdanen wilde be

ſchrijven, heeft"# den oorlog der Grieken en Tro.

Ijanen gezongen. Waerom is nu dees oorlog gevoerd? Om

geen andere reden, dan om MENELAUs eer, door zijn over

ſpelig wyf beledigd, te wreken. Eene boer was het derhal.

ven die al de bron van dezen oorlog was. Hoor hoe MA

Roos ENEAs haar afbeelt: -

- ºne *

Illa ſibi infeſtos everſa ob Pergama Teucros,

Et poenas Danium, &# deſerti Conjngis iram

Permetuens, Trojae & patriae Communis Erinnys,

Abdiderat ſeſe -

- Dit Wijf (ten ondergang

Van Troje, en 't Vaderlant geſchapen, bijſter bang

Voor Troje, en ieder een, zoo fel op haer gebeten,

Om Pergamums bederf, en voor den Griek, bezeten

Van wraeke, en voor den baet van haren heer beducht)

Verſtak zich -

voND. 2de Boek van den Eneas.

Indien dit nog niet voldoet, dan hoore men, welk een

oordeel een der grootſte Meeſteren in de kunſt over Ho

MERUS werken geſtreken heeft. Wy hebben de volgende

vaerzen van NAzo onder 't oog:

Ilias ipſa quid eſt, miſ turpis adultera, de quá

Inter amatorem pugna virumque fuit?

Quid prius eſt illi flammá Chryſeidos? atque

Fecerit iratos rapta puella Duces?

Aut quid Odiſſea eſt miſt foemina, propter amoren,

Dum Vir abeſt multis una petita provis etc.

Wat is zelfs de Ilias, dan hoe een Hoer de zinnen

Van man en minnaer dreef tot ſnooden kryg en wraek?

Wat anders dan de vlam van Chryzes, en hoe 't ſchaken

'an eene Schoone 't hart der Vorſten zette aen brand?

Of wat zijn de Odiſſeen, dan hoe veel Vryers blaken .

Om eene, daer heur man dwaelde uit zijn vaderland. 'g
ge
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Homeer zingt, hoe Vulkaen de netten heeft gevlogten,

En Mavors en Dioon verſtrikt op 't zagte bed,

En hoe een dwalend beld, op zijn beroemde togten,

In twee Godeſſen zelv het hart aen vlam gezet

Triſt, lib. 2.

Ik zie niet, dat er iets beſliſſender voor my kan zijn, dan

deze regels, die nog vry ſlegter denkbeelden van HoMERUs

ons inboezemen , dan wy hebben voortgebragt. Kan een

werk, waer toe eene HoER aenleiding gaf, den ſchryver

wel geheel voor minachting bewaren?

Welke reden vIRGILIUs gehad hebbe om zijn Held by Dr-

no te brengen, is hier het geſchil niet, maer de vraeg is,

of het bezwangeren, en daerop verlaten van DiDo geen vlek

in het karakter van ENEAs is? Tegentewerpen, dat het kwaed

zoo groot niet is, omdat de grootſte roem van die tijden

was een meisje te bedriegen, en omdat DrDo eene ſchran

dere Weduw was, en in de minnekunſt niet onbedreven,

is niet anders dan dartelen, waer men ernſtig moet wezen.

vIRGILIUs toont alom, dat hy niets vlytiger zoekt, dan om

ENEAs altyd verheven en godvruchtig aftebeelden, en dit

moet een Heldendichter, wat men ook tegenwerpe, altijd

doen. Zal iemant, die dit leeſt, niet ſtraks iets vinden,

dat hem aenſtootelyk voorkomt, dat hem een kwaed denk

beeld van dien Held inboezemt. Ik geloof zelfs, dat MARo

dit zeer wel gemerkt heeft, en daerom genoodzaekt is ge

weeſt een God in het ſpel te brengen, die ENEAs kragtig

aenſpoort DIDo te verlaten. Ik denk, dat vERGILIUS geen

ander middel wiſt om het karakter van zijn Held te bewa

ren, dan dit, om te weten hem getrouwer aen den wil der

Goden te maken, het noodlot te doen volgen, dan aen

zijn eigen plicht en trouw zich te verbinden.

-

Nee timide, nec temere.

Wel
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Wel mochten wy in onze vorige zeggen, dat ons de toen.

malige aenmerkingen toeſchenen, een goed verſtand verdere

aenleiding tot denken, en miſſchien ook middel te kunnen

geven om in een der minſtbebouwde deelen onzer tael.

kunde, iet wezenlyks uit te richten; de heer ANoNYMUs

BATAvUs voldeedt al ras onze verwachtinge. Wy zien hem

aen als den rechten man om dezen hof te bebouwen. -

' Ondertuſſchen heevt overſchietend papier ook het weder

andwoord nec timide nec temere doen plaetz krygen; deszelvs

ſchryver kan veelzins gelijk hebben, zoo dra hy echter toe

geevt, dat AcHILLEs de hoofdperſonaedje van HoMEER niet

zy, vervalt zyne redening, bl. 4oo. boven aen geheel en al.

–Hoe 't zy, dat diergelyke lettertwiſten niet rechtſtreeks

tot onz beſtek behoren, gelieven beide de ſchryvers in over

weginge te nemen, terwijl wy den laetſtgemelden verzoe

ken, by zyne aenmerkingen N°. Io-16, nog enige van meer

uitgebreidheid en meer gewicht te voegen, om ons in

ſtaet te ſtellen, dezelve in eene onzer volgende den oor

deelkundigen dichtminnaer voorteſtellen.

eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeese

Deze BY-DRAGEN werden te Leyden by job. Le Mair alle

.maenden uitgegeven, en zyn mede te bekomen te Middel

burg by Tailifert en Gilliſſen, Zierikzee V. d. Thoorn,

Vliſſingen Pajenaer, Amſterdam Houttuyn, Tongerlo,

Meyer en de Wit, Haerlem Boſch, Rotterdam Arren

berg, Dort Bluſſé, 's Hage O. en P. van Thol,

Delft Sterk, Grauwenhaen en van der Smout,

Utrecht Kroon, de Paddenburgen, Spruyt,

de Meyeren en ten Boſch, Groningen Span

- ; - dauw en de Wed. Groenewoud, Leeu

waarden Chalmet & Comp. Frane

quer Huytsma, enz.
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NE DE R DU IT S CHE VAERZEN,

MAENDELIJKSCHE

BY-D RA GEN

T EN OP B O U W VAN

N E ER - L A N D' s

TAEL-EN DICHT-KUNDE

N°. 25. voor den 1. van Slachtmaend 176o.

(vervolg van onz 9de en 11de ſtukjen)

-meesters,

A E N L E I D I N G

T o T D E

NEDERDUITSCHE DICHTKUNST,

o F W A ER N EM I N GEN

Omtrent het maken van

xxvilae. H o o FD DE E L.

N" moeten wy nog ſpreken van eenige byzondere ſoor

ten van vaerzen, als Klinkdichten, Herders-en Viſſchers

zangen, Lierdichten, en zoo genaemde Sapphiſche vaerzen,

Puntdichten, Tyddichten en eindelyk van het Heldendicht.

Den Klinkdichten betreffende , wy vinden daer van by

voNDEL , en elders meer dan eene ſoort, en zullen daerom

van yder hier een ſtaeltjen mededeelen. - Zie hier dan

de eerſte, en gemeenſte uit w

- voN
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voNDEL, op Erasmus in zyne Poëzy I D. bl. 296.

Wat wijsheit Latium en Griecken biel beſloten

Begreep ganſch Kriſtenrijck, zoo ras Erasmus quam,

En ſchonck met zijnen naem den 't nedrigb Rotterdam

Een naem, naerdien hy was uit haren ſchoot geſproeten.

De Stadt, verheught om deer van zulck een zoon genoten,

Zyn rottende gebeent noch ſtuivende aſſche nam;

Maer rechte een ſteenenbeelt. De Nijt ſpoogb vier, en vlam,

Om baren zuigeling van 't hoogb altaer te ſtooten:

Dan och, die Groote keert zich niet aan mijt noch ſpijt.

Geen graf beſtulpt zijn faem. Hy beldert met den tijdt.

Zijn krans groent onverwelckt, en bloeit, voor afgunſt veilig.

Die onlangs was van ſteen, nu glinſtert van metael:

En zoo de nijt zich ſteurt aen 's Helts verdiende prael:

Wy gieten licht van gout dien Rotterdamſchen Heiligh.

Gelyk deze eerſte ſoort van klinkdichten met eenen ſie

penden regel begint, zoo vinden wy ten bewyze, dat men

daer altoos niet aengebonden zy, eene andere ſoort by

dien Dichter welke met een ſtaenden regel begint. Als

Op het overlijden van K. P. HooFT. 1 D. bl. 299.

Treck om 't Raetheerlick lijck geen droeve torenklock:

Het burgerlijck beklagh zal deze baer geleien.

De balling, weeu, en wees beluien hier met ſcbreien

Hun waert, haer man, baer' voogt, daer 't leven uit vertrock,

Hang aen den wand van 't Koor dien Burgemeeſters rok,

Dien tabbert, wijd van baet-en ſtaetzucht afgeſcheien.

Dien Deeglijckheit hem ging zos onbeſproken breien:.

Hier aen heeft Eigebaet niet d'alderminſte vlock.

Dat nu Amſtelredam in 't roukleet valle aen 't builen:

Haer zegenrijcke beurs ontbeert een harer zuilen,

Haer raethuis een pilaer. Hoe drukt ons dit verlies !

Doch trooſt u rijcke Stadt, men zal u zaligh noemen;

Als Room Fabricius, en Katoos deught wil roemen,

Zegh: Hooft dat was de man waer door mijn glori wiet,

Uit beide deze ſoorten van Klinkdichten blykt, dat der

zelver eigenſchap voornamenlyk hier in beſtaet; voore:
- al-

- /
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dat zy niet meer dan 14 regels moeten hebben, of uitleveren.

II. Dat in de 8 eerſte regels niet meer, dan tweeërlei

rymwoorden zyn moeten, d. i.. dat de klank van het ſlee -

pende, zoo wel als van het ſtaende rym 4 mael gehoort

moet worden. Dus hooren wy in 't eerſtgenoemde Klink--

dicht de rymklanken -oten, en -am, en in het 2de die van-ok

en -eien in de eerſte 8 regelen 4 mael herhaeld, en dat wel

ieder reize op eene byzondere manier, als blykt uit de uit

gangen, ſloten, ſproten, noten, ſtoten, kwam, dam, nam, lam,

en klok, trok, rok, vlok; leien, ſchreien, ſcheien, breien.-

III. Dat, vermits de 8 eerſte regels als in coupletten kun

nende verdeeld worden, het zelve, 't geen wy van de Cou

pletten ſprekende, boven gezegd hebben, hier ook in acht

moet genomen worden, d. i, dat met het einde van yder

Couplet de zin zoo niet ten heelen ten minſten ten halven

uit ZV : -

# Dat de laeſte, dat is de 14de regel van klink zy, en

in wicht, en waerde eerder de vorigen overtreffe, dan

daer by te kort ſchiete.

Om aen welke 4. Eigenſchappen behoorlyk te voldoen

onzes oordeels al vry wat moeite vereiſcht wordt, en we

zoo veel, dat wy het maken van klinkdichten niemand ſterk

kunnen aenpryzen, achtende wy de Dichtkunſt in haer zel

ve moeilyk genoeg, al maekt men dezelve niet moeilyker

door eene noodelooze verdubbeling van rymklanken; om

welke te vinden men niet zelden zyn toevlucht moet ne

men, tot de ongevoeglykheden en uitdrukkingen, die de

vaerzen verlammen en verſtrammen.

Des niet teegenſtaende zyn er liefhebbers, die, als wa

ren de twee voornoemde ſoorten nog niet moeilyk genoeg,

eene derde ſoort zoeken in te voeren, wier eigenſchap hier

in beſtaet, dat niet alleenlyk in de 8. eerſte, maer zelvs

ook in de 6. laetſte regelen niet meer dan tweeërlei rym

klanken gehoord mogen worden, als blykt uit het volgen

de ſtaeltjen *

Op het G Ez I cHT (1).

Gezicht, o wonder gaef, door de Almacht ons gegeven,

Wachthoudſter die een gids voor ziel en lichaein ſtrekt,

Die al de wonders van Gods hand aen 't harte ontdekt,

Wie u ontbeeren moet, ontbeert het halve leven.' D

- 007"

t

(1) Te vinden in de Bybelſcheken: van Natura & Arte.

F f 2
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Door u word 's menſchen geeſt ter kenniſſe gedreven

Van al, wat wetenſchap, verſtand en deugd verwekt;

Wie uit uw nut gebruik het rechte voordeel trekt,

Word uit dit woelend ſtof in 't hof der ruſt verheven.

Maer och wie zyn gezicht te dartel weiden laet,

En al te welig op verboden vruchten ſlaet,

Stort zich in eenen poel van eeuwich maberouwen.

Dat elk dan zyn gezicht afwende van het kwaed,

Om mamaels eeuwig in de Hemelhofgebouwen

Met een verlicht gezicht de bron des lichtste aenſchouwen. (2)

Van

(2) In zoo verre heevt onze ſchryver wel gelijk, dat het de eigen

ſchap zy der klinkdichten vijvderlye rijmklanken te mogen hebben,

en het derhalven 's dichters moeilykheid te boven gaet,ene andere ſoort

in te voeren, waar in voor't geheel niet meer dan tweërlei rijmklanken

gehoord werdt, dunkt het ons echter fraei en prijslijk, wil een meeſter

in de konſt zich eens verleedigen dus een kunſtſtukjen voor den dag te

brengen, ten blyke dat hy voor de rymende ſlotklanken niet behoeve

te ſtaen. Maer, wy zeggen een meeſter, om dat het 't werk enes

meeſters moet zijn, dat de ſlotwoorden niet gezocht zijn of ſchijnen,

en even min ſtooten als ware er ene meerderheid van rijmklanken.

Een keurig proevjen hier van, achten wy der moeite wel waerdig

hier in te vlijen, van den zinlyken Dichter J. DE KRUYFF, daer in veer

tien vloeiende regels niet meer dan 2 rijmklanken gevonden wor

den, A A NTT D E N

G E LE ER D EN HE ER E

P Y B O S T E E N S T R A,

By de uitgave zyner Intreërede.

6 STEENSTRA! hebt gy lof, door uwe tong, behaald;

Nu zien wy, dat geen klank onze aandacht heeft bedroogen:

Uw werk houdt dubble proef, 't voldoet aan oor en oogen;

Ja, ryst eer in waardy, dan 't, door de drukpers, daalt.

De Wiskonst, door het licht der Meetkunde eerst beſtraald,

Kan noch onzekerheid, noch twyfeling gedoogen;

Maar roept, dus ſtoutlyk, uit: 't is waar, ik zal 't betoogen!

Men wyz my valsheid aan, ofzwyg'! 'k heb nooit gedwaald!

Wat wonder, dat die Schoone, afkomſtig uit den hoogen,

Al vroeg werd aangebeén, van Minnaars, wier vermogen

Gy, tevens met hunn roem, zo grootsch hebt afgemaald:

Zulk een beſtendige eer, in eeuwen niet vervloogen,

Voorſpelle ik U, ten loon van al uw edel poogen:

Heeft, in vergelding zelfs, wel ooit uw Konst gefaald t
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Van een gantſch ander gevoelen ſehynt voNDEL geweeſt

te zyn, die de eerſte ſoort zelvs te moeilyk oordeelende,

naer een gemaklyker.ſoort heeft omgezien, als blykt uit

het volgende

Aen de Edelmogende Zeeraeden te Enckhuiſen.

J. D. bl. 3o7.

Wat heeft de ſtoffery der ouden ons vervaert

Met Perſeus en Pegaes, die, over zee gevlogen,

De weerelt ſloegh voor 't hooft met een gediche logen,

Een logen, in 't geſtarnt geſteigert hemelwaert !

Het brave Enckhuizen draeft, vol moedts, op 't roode Paert,

Met zijnen kopren mont, dat gloënde blixems braekte,

En donderklooten, daer Noortzee, en lucht af kraekte,

Een Paert, op 't Princenhof in eeuwigheit bewaert,
-

Het quam, toen Volkaert dien Duinkercker had gedrongen

Uit 's meeſters Zeekaſteel, in 't Hollants ſlot geſprongen.

De Zeebelt greep het by den zeetoom zonder laſt.

Het opent met zijn hoef een Bronaër voor den zanger.

Wy drincken op Parnas noch Helikon niet langer.

Dit is ons paerdebron. Hier is geen droom aen vaſt. (3)

Wy zien hoe in de eerſte 8 regelen van dit Klinkdicht

driederlei rymklanken gevonden worden, daer die van de

eerſte en tweede ſoort maer twederlei bevatten; een klaer

bewys dat deze laetſte ſoort de gemaklykſte van allen is. (4)

Lich

(3) Dezergelyke vindt men meer by voNDEL onder zyne klink

dichten in de Poëzy 4to 1632 bl. 293, 295, 296 enz.

(4) Redent men dus voort, is die ſoort de allergemaklijkſte, waer

in men zich aen geen rijmklanken bindt.

Wyders ſtaet ons hier noch by te voegen, enige andere ſoorten van

klinkdichten ; Als

I. waer in de 9 en 1o en de 12 en 13de verſen loopende zijn, daer

ze in het eerſt aengehaelde voorbeeld ſtaende zijn. b. v.

• Op het twalefjarigh Beſtant der Nederlanden.

De hemel, krijgens zat, erbarmt zich onzer qualen.

Kaſtilje wort beweeght den Vrede ons aen te bién.

De Staet geeft hem gehoor, dies wy vol hope zien

De Middelaers van paissentie: palen.

3
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Lichtelyk zal iemand vragen, waerom deze ſoort van dich

ten, Klinkdichten genaemd worde: wy weten daer op niet

anders te antwoorden, dan dat de Francoiſen die oudtyds

Sonnets noemden, welk woord, in onze tael overgezet ei

genlyk beteekent, klinkers, klinkdichten, klinkvaerſen, ſom

migen, [en wel de meeſten, ] verdeelen deze Klinkaichten
l'Il

Na onderlingh geſpreck en reênſtrijt, en lang dralen,

Beſluit men het Beſtant voor een paer jaer en tien,

Op hoop of met dertijt de Vredezon miſſchien , 1

Den Nederlanden moght gedurigh overſtralen.

Naſſau ontwapent zich om ruſte te verwerven, s

Steeckt op zijn dreigend zwaert, geſchaert van al het kerven,

En 't vrye lant geniet de vruchten van zijn zweet.

Van blijſchap golven viers ten hemel opwaert varen.

Men offert eer en prijs den Heere der heirſcharen,

Die in volkome vreught voleindight al ons leedt

Deze kan men vinden by voNDEL in zyne Gedichten I. D. bl. 292,

303, 304, 3o6.

II. Een ander ſoort ontmoet men bl. 292. waer in zich de ſes laet-

ſte verſen op ene ongebondene wyze verwiſſelen.

Op den Burgerkrijgb der Romeren,

Door den Heer Fiskael sToRM uit Lukaen vertaelt,

Wat vordert Brutus deught, dat zy de dwingelanden

Uit hunnen zetel ruckt, en breeckt de troonen af,

En ſticht een vryen Staet; na datze nu den ſtaf

Tarquijn geweldigh heeft gewrongen uit zijn handen;

Als 't Roomſche volck zoo dol zijn eigene ingewanden

Gaet rijten met zijn zwaert, dat eertijts wonden gaf

Uitheemſche vyanden, en draeght naer 't duiſter graf ,

Verkregen vrydom, met gemengde en bloênde handen.

De ſtaetzucht eens Soldaets was veler helden doot,

En Rome een hart gelagh; als 't aenzagh en moſt lyen,

Dat Cezar, met laurier omvlochten, op zijn koets

Keerde uit de ſlaghting van zoo brave burgeryen ,

Als oit Italie gequeeckt hadde in zijn ſchoot,

Hy won 't gebiet, maer met verlies van zoo veel bloets.

Waer uit men kan afnemen hoe weinig Vader voNDEL zich hebbe

laten binden aen de wetten van verkiezingtjes. Ondertuſſchen merken

wy noch aen, dat het thands gemeen zy de rijmklank van het laetſte

vers te hechten aen het voorgaende, en die van het voorgaende aen

het laetſte, gelijk byna alle de klinkdichten zijn van P. LA RUE uit

het franſch van DRELINcoURT, vertaelt, onder welk meenigte wy

ook een groot vierde deel aentreffen, waer in de ſtaende en loo

pende regels zich by beurten verwiſſelen in de 2 eerſte coupletten i
M. W, -

Op

• V.
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in 4 afdeelingen, of Coupletten, namelyk de eerſte 8 regels

in 2 Coupl., ieder van 4 reg.., en de 6 laetſte regels in 2

Coupl., ieder van 3 regelen. -

Ons belangende, wy verdeelenze, gelyk hier boven te

zien is in 3 afdeelingen vermits wy oordeelen, dat de 8

eerſte reguls wel in 2 Coupl. kunnen verdeeld worden, de

wyl yder dezer Coupletten, ſchoon op zich zelvs ſlaende,

een volkomen rym, dat is 2 ſleepende en 2 ſtaende regels

auitlevert, 't geen van de 6 laetſte regelen, indien zy in 2

Coupl,

Op de Godheid.

Verhef u, o myn ziel, en ſtreef als d'adelaar

Ten hoogſten hemel in. Zie daar d'Onzienelyken,

Den Eeuwigen Monarch, den Opperwezenaar,

De beſte ſchoonheid, meer dan al de hemelryken,

Hy is 't, die altoos is, verouderd door geen jaar.

Hy is 't die alles ſchiep, die alle magt laat blyken,

Die zonder plaats verzet, is overal, en klaar

Zyn beeld in 't ſchepſel doet, voor 't oog der menſchen, pryken.

Driewerf goed, driewerf groot, en driewerf heilig Heer,

Voor wien de Hemel knielt en d'Aarde zich werpt neer,

Laat ik, naar maet dat ik u lieflyk ken, hoog agten.

steen.

Laat ik, na dat 'k u hier beſchouwd heb door 't Geloof,

Eens, als myn lichaam word ontbloot van ziel en krachten,

In u geheel zyn; wen ik koom by u te hoof,

Welk ſlach men ook vindt in de Gedichten van JAcoB zEEUs 1737.

bi. 253. alwaer men noch twee onderſcheiden ſoorten zal aentreffen,

welke wy verzoeken dat de lezer zelve bl. 248, 25o en 256. wille na

ſlaen, naerdien ons meerder plaetz gebreekt.

Voor 't overige merke men, dat de naem van Klinkdicht van ene

meerderheid van rymende ſlotklanken ontleent ſchijnt: en dat in zoo

groote verſcheidenheid als wy te berde gebracht hebben, de gemeen

ſten zijn zulke, wier 1ſte 4, 5, en 8 regel met elkanderen gelijk ſtaen,

zoo dat de negende regel ſtaende zy, in geval de achtſte ſleept, en

in een omgekeerde reden ſlepende, ingeval de achtſte ſtaet: De Proe

we van Zedepoëzij door coNcoRD. ET LAEoRE heevt dit in de twintig

klinkdichten, bevattende Jezus Lofnamen, naauwkeurig waergeno

men. Zte bl. 25 -- 44.

Wy hebben van zoo veele ſoorten meldinge willen maken, eens

deels om ieder dichtoeffenaer gelegenheid te geven, zich zulk een

voorbeeld uit te kiezen, waer in hy 't meeſte behagen ſchept; de

verſcheidenheid toch is aengenaem; en anderdeels om de verzuimde

belovten van den opſteller aen 't begin van dit hoofddeel gegeven,

om namelyk van yder ſoort een ſtaeltjen aen te voeren, genoeg te

Ff 4
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coupl. verdeeld worden ,,niet kan gezegd worden, dewyl

in zoodanig een gevalle de laetſte regel van het eene Coupl.

alleen, en op zich zelven ſtaet, en geen volkomen rym kan

uitmaken, zoo lang hy door den laetſten regul van het an

der Coupl niet beantwoord word. - en ſchoon zulks ge

ſchied, oordeelen wy dat eene ongeſchiktheid, dewyl ieder

Couplet op zich zelven, een volkomen rym moet uitleveren.
By den Hr. DE LA RUE, onder deszelvs vertaelde klinkdich

zen, vinden wy 'er wier regels ſlegts 7, 8 en 9 grepen uit

leveren, en dus om de kortheit niet onaertig rollen, doch

onzes oordeels, de ſtatige deftigheid ontbeeren, die aen

een Klinkdicht eigen, en in regelen van 12 en 13 grepen

beſt te bewerken is, weshalven wy den jongen dichtminna

ren aenraden, het ſpoor van voNDEL liever te volgen.

-

XXVIIIſte H O O F D DE E L.

Den Herders-en Viſſcherszangen betreffende, wy hebben

den jongen kunſtlievenden deswegens luttel anders aen te

beveelen, dan het geen wy hen, in den aenvang onzer

verhandelinge, over het vaerzen maken in 't algemeen, no

pens het waernemen der Caracteren, reets aenbevolen heb.

ben; Herders en Viſſchers zyn doorgaends, I immers in on

ze tyden, ] eenvouwige, en gemeene luiden, derhalven

moet alles, wat gy hen doet zeggen, of zingen geenszins

verheven zyn, maer eenvouwig en natuerlyk.

De Schoenmaker moet zich hier ſteeds by zyne leeſt, dat

is, de Herder zich by zyn vee, zuivel, land en ploeg, de Viſ

ſcher zich by zyn vijcb, ſtrand, zee, pink en netten houden.
Beide kunnen, en mogenze, mits op eene eenvouwige wys,

en natuerlyke trant van de lucht en het weêr praten, maer

de Herder mag alleen van bomen, bloemen en beyen : de

Viſſcher alleen van boornen, ſchulpen, en koralen ſpreken.

IWat meer vryheit, dunkt my, zoude in een jagerszang

te dulden zyn; vermits een jager, ſchoon onderſteld zoo

danig een die met de jagt dë koſt moet winnen, echter

veel meer gelegenheit heeft, dan een Herder of Viſſcher,

om verſcheide zaken te zien en te hooren, vermits hy langs

veld en ſtrand, door Boſſchen en Wilderniſſen, over Dui

nen en Bergen het Wild dient naer te zetten, en niet zel

den verkeering heeft met aenzienlyke luiden, welken hy

ten dienſte ſtaet; en die hem ſomtyds zelfs, op de jagt

Weſ"

:



L 453 ]

vergezellen. (5) Dat een Jager dus, behalven van zyn

Jagtgereedſchap, wan zyne Brakken, Haes en Patrijshon

den, en allerlei Wild, ook van het gene hy hier en daer

verneemt, gewag maekt keuren wy geenszins af, mits het

geſchiede op eene wyze, die ons doet merken, dat hy

ſomtyds meer ſpreekt van hooren zeggen, dan van eigen

ondervinding. ] Belangende nu den Rymtranten, tot zoo

danige gezangen uit te kiezen; we vinden niet noodig hier

omtrent eenige bepaling te maken, indien men ſlechts in

acht neme , 't geen wy omtrent de korte en lange regels

aengemerkt hebben, namelyk dat de eerſten beſt voor het

vrolyke, ende de laetſten bekwaemſt zyn voor het defti

ge, ſtichtelyke, en klaegachtige. Hierom keuren wy zeer

goed, dat de Hr. MooNEN ter behandeling van heilige ſtof.

fen in herderszangen regels van 12, en 13. grepen verko

ren heeft.

Eene opmerking moeten wy hier nog byvoegen, name

lyk, dat, gelyk een ſchilder door 't hoogen der voornaem

fte beelden de minderen die daer omtrent, of achter ſtaen,

meer ſchaduwt, en als wyken doet, zoo ook een Dichter,

wanneer hy voor een Herders of Viſſchers of jagerszang

een korte voorrede wil ſtellen, om den lezer te kennen te

geven, waer, op wie, en by welke gelegenheit de Her

ders of Viſſcherszangen gemaekt zyn, zoodanig eene voor

rede door eenen grootſchen toon, en zwierigen ſtyl zoo

danig moet toeſtellen, dat die zich boven het volgende

verheffe, als de tael der Poëten boven die der eenvouwige

harderen, en viſſcheren. Wie zich in deze zangen zoekt te

oefenen, moet MooNEN, SCHERMER, WILLEKENs en vLA

MING onder de Nederduitſchen; Virgilius onder de Laty

nen, en Moſcbus en Theocritus onder de Grieken voor

naemlyk lezen. ( 6)

XXIXſte

(5) Dit ſchijnt zoo, doch de zaek nader ingezien, blyvt het dan

geen zuivere Jagerszang meer. De vraeg is niet wat een Jager weten

kan, maer wat hy natuerlyk weet, even zoo, kan een Viſſcher, die

dagelijks naer ſteé gaet en daer verkeerd, ook iet meer weten, maer

zy moeten beide ſpreken zoo als zy zijn, een jager als een jager, een

viſſcher als een viſſcher, en zoo dra d'een iets buiten zijn jagt, de ande

re buiten zijn viſchtuig praet, zoo word het een gemengelde Zang.

(6) Vry wat meer, en iet, dat van andere ſoorten van gedichten

verſchilt, vinden wy over de Herders - Viſſchers - en Boeredeunen te

zeggen , dan hier werdt gedaen.

Het geen in dit ſoort van dichten aen. Latynen en Grieken voegde,

ſchikt en voegt zich ook wonder wel by ons. - Dit ſtuk maeuw

keurig te behandelen, zou dit blaedjen te breed doen uitlopen, en zal

daerom ene opzettelyke ſtoffe voor het#s verſchaffen,

5
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xxIxas H. o o FD DE E L.

Nu ſtappen wy over ter beſchouwing van het Lierdicht,

welken naem wy van de Grieken, als de eerſte uitvinde

ren daer van, ontleend hebben, wordende een Lierdichter

by hen genaamd Avpixeg, by de Latynen Lyricus, welke

laetſte de Lierdichten ook wel den naem geven van odae,

in het Franſch odes; beteekenende eigenlyk gezangen, en

niet zonder reden, vermits de Lierdichten by de ouden niet

ſlegts fraei opgezegd, maer voornamelyk gezongen wier

CIl.

Sommigen hebben zich verbeeld, dat de Lierdichten by

de ouden gediend hebben om den Lof der Goden, en Hel

den te zingen. Doch wy meenen, dat dit gevoelen alleen

lyk hier uit geſproten is, dat PINDARUs, een der voornaem

ſte Griekſche lierdichteren, den Lof der Goden, en Heiden

tot het voornaemſte onderwerp zyner Lierzangen verkoren

heeft. (7) Maer wat ſtof kon PINDARUs in zynen tyd,

Wan

(7) Onze ſchrijver ſchijnt hier ter plaetze geen genoegzame on

derſcheid te maken tumchem de zalke, die by de ouden Lyrica en die

Hymni genoemd wierden. De Hymni, van welken er HoMERUs, cAL

LIMACHUs, PsEUDoRPHEUs en andere verſcheiden hebben nagelaten,

waren eigenlyk de Lofzangen, die de Goden ter eere wierden opge

zongen; deze verſchilden, in de wyze van dichten, dikwerf van Lier

zangen. Die van HoMERUs, CALLIMACHUs, PSEUDoRPHEUs enz., zijn

op ene maet geſteld, die genoegzaem met de onze kan vergelee

ken werden. De maet van 't Liergedicht, wilde zy voldoen aeirnaem

en oogmerk, behoorde zoo geſteld te wezen, dat zij beide gelezen

en gezongen kon werden : doch hier in verſchillen wy enigszints van

Grieken en Latynen. De zoetvloeiendheid heevt by ons ten nutte der

Zangkunde verſcheidene ſoorten van wyzen en zangmaten bedacht,

die zich zoo wel niet lezen laten van dezen handelen wy thans
niet.

De verſchillende geſlachten der Lierzangen kunnen we, zoo ten

opzicht der ſtof, als dichtmaet, niet wel bepalen. Beide komen ze

in aanmerking en trouwen zich onderling. Bezondere ſtoffe neemt

allerleie dichtmaet aen, en bezondere Dichtmaet ſchikt zich in de

zen weêr naer allerlei ſtof. ' Oudtijds bediende men zich veelal van

Lierdichten tot het opſtellen van Minnedichten, in welke zeker de Dich

tereſſe sAPPHo uitmuntend was. Deze gebruiken wy insgelijks tot dat

oogmerk. -

Het twede onderwerp, waer over zy liepen, was het ophalen van

den Lof der helden, hier in ſpande PINDARUs de kroon.

Belangende de woorden van onzen ſchryver, dat hy den lof der Go

den en Helden tot het voornaemſte onderwerp zyner Lierzangen verkoren heeft,

zulks bepale men alleen tot den lof der kelden, en wel voorm:
y
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wanneer de olimpiſche ſpelen in hunnen bloei, en iedef,

oogen op die daer in den prys wegdroegen, geveſtigd wa.

ren, toch beter verkiezen.

Voor eerſt was het onderwerp zelf voor de Poëzy zeer

uitſteekend, en ten tweeden kon PINDARUs zyn eigen naem,

en faem niet beter verbreiden, dan door zich bekend, en

geeerd te maken by die van groot en kleen geroemdwierden. v - •

ANAKRëoN , die zich aan de laek, of lof van anderen

weinig ſtoorde, en ſlechts voor zich zelven leefde, ſloeg

een heel anderen weg in, en deed zyne zanggodinnen met

zich alleenlyk azen op de welluſtigheden dezes levens.

Ook heeft HoRATIUS , die grootſte der Latynſche Lier

dichteren, noch na hem de Francoiſen, noch eenige voor

naeme dichters in onze of andere talen tot die, of deze

byzondere ſtof hunne Lierzangen bepaeld, wy kunnen ook

niet zien, dat hier eenige bepalinge nodig is, mits men

ſlegts in acht neeme, 'tgeen wy voren hebben aengemerkt,

namelyk, dat vaerzen van 10, 11, 12 en 13. gre

pen veel bekwamer zyn om iets deftigs en droevigs uitte

drukken, dan regels van 6, 7 en 8. grepen: men ga in de

zen opzichte te rade met voNDEL, die ons keur van tran

ten in zyne Lierzangen voorſpeelt , en kieze daer uit wat

hem het gevoeglykſte toeſchynt. De Francoiſen en nader

hand onze beſte dichters hebben zich voornamelyk toege

legd om hunne Lierzangen in Coupletten te verdeelen, ten

einde na by het ſlot van het eene Coupl. wat geruſt hebben

de, het ander als met eenen nieuwen luſt aen te vangen,

en

-
-

ºf

g

lyk der zondanige, die met de zege praelden in de Hoofdſpelen der

Grieken, en verheven wierden met groote eer en ſtatie, zoo zelvs,

dat by hunne inhaling in de ſtad hunner woninge, de ſtadspoorte

voor hun te gering geacht, en zy door den omgeworpen muer wier

den ingeleid. Deze ſoorte van Lierdichten noemde men ook Epinicia,

zoo veel als Zegezangen. -

Wyders, de verheffing en lov van voorname plaetzen, de uitvoe

ring van manhafte daden, en dezer gelyke meer, gav ſtoffe voor een

derde ſoort van Liergedichten, gelyk voor een vierde ſoort verſtrekten

de Drinkdeanen, by gelegenheid van gaſteryen enz. enz.

. By deze voege men eindelyk de Hymni, of Lovzangen ter eere derGo

den ingeſteld, voor zoo verre men het Lierdicht daer toe bezigde.-

Belangende de verſcheidene Dichtmaten, men leze ſlechts de Lier

dichten van Vondel, en men zal zich in deze genoegzaem voldaen vin

den.

Van de Hymni der ouden in 't gemeen zie mensPANHEIM T, II, praef,

in Gallimacb.
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en daer door de aendacht des hoorders en lezers op te wek

ken.

Wy keuren deze manier zeer goed, mits dat men wel in

acht neme, 't geen door de beſte dichters altoos op-en

door ons hier voren, nopens de vaerzen in Coupletten ver

deeld aengemerkt is, namelyk, dat, met het eindigen van

ieder Couplet, de zin uit zy, en de laeſte regel, als een

ſlotvaers, luſtig klinke.

Naer het oordeel der beſte Franſche Poëten word tot een

lierdicht voornamelyk vereiſcht.

I. Eene ſtoutheit en ruſtigheit van tael, die het Lier

dicht met het Heldendicht gemeen heeft, Een Poeët moet

daerin ſpreken als Poeët d.. i. verheven , en cierlyk;

echter zonder enige gemaektheid.

II. Niet minder moet in een Lierzang de verrukking,

rechtſchapen dichteren zoo eigen, mits door het oordeel

behoorlyk geleid, doorſtralen.

III. Wil een Lierdicht rykelyk geſtoffeert zyn door een

ſleep van fraeie gedachten, die ſchoon op verſcheiden on

derwerpen ſpelende, echter door eene gemeene betrekking

tot dezelve ſtof aen, en onder elkaêr verbonden zyn, en

dus in een punt uitloopen. Dit noemen de Francoiſen un

beau deſordre, eene fraeie ongebondenheit, of losheit, in

tegenſtellinge van eene ſpraekkunſtige geregeldheit, of be

ſchroomde ſtyfheit, die huns oordeels een Lierzang ontze

nuwt en al het bevallige daerin uitdooft.

IV. Oordelen zy de verhevenheit in een Lierzang zeer

noodzakelyk. De verhevenheit beſtaet, zeggen zy, in het

ware en nieuwe verenigd ; in een grootſch denkbeeld op

eene cierlyke en naeuwkeurige wyze uit te drukken. Wy

twyfelen zeer, of zy door deze verhevenheit, ſchoon op

een andere wys verklaerd, wel iet anders verſtaen hebben,

dan, het geen door ons in het ſlot onzer verhandeling van

het vaerſen maken in 't algemeen genoemd is eenvouwigheit,

of natuerlykheit, en ongemeenheit, twee der voornaemſte

eigenſchappen, die , onzes oordeels, die zielroerendheid

uitmaken.

V. Eindelyk willen de franſche Meeſters, dat het begin

van een Lierzang groots zy, gelyk het voorhof van een

aenzienlyk gebouw of paleis.

Zoo dit immer goed kan komen zal het zeker beſt ſlagen

in verſen van geen langen adem, hoedanig wy de Lierzan

gen mogen noemen : doch vermits, gelyk de Francoi

zen ons moeten toeſtaen, het vry wat in heeft een groots

begin wel te onderſteunen, en het in zodanig eenen geval
- le
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ie eenen Dichter niet wel doenlyk is klimmende te blyven,

't geen ten uiterſten noodzakelyk is, zoo hy de aandacht

van zynen lezer niet ſlegts levend houden, maer als by

trappen, hem op den top der verrukking wil voeren, be

ſluiten wy , dat het veiligſt is, den toon in den aenvang

zoodanig te ſtellen , dat die niet genoodzaekt zy zich zel

ven te bezwyken. - *

X XXſte H O O F D DE E L.

De Sapphiſche vaerzen, hunnen naem ontleend hebbende

van de Lesbiſche Poëteſſe sAFFo, die, zoo men wil, deeze

ſoort van vaerzen eerſt uitgevonden heeft, en doorgaends

ook onder de Lierzangen getelt worden, (8) beſtaen ge

meenlyk uit 3, ['t zy 1o of 12 grepige (9)] ſtaende re

gelen, en eenen korten ſleependen, dus immers zong voN

DEL HoRATIUS 2de Gezang van het 4de boek naer

Wie toelegt, o julus, met zijn toon,

Zelfs Pindarus te ſteken naer de kroon,
Betrouwt zich als een reukelooze zoon

op waſſche vlogels;

Daer 't hemelſch vuur het waſch verſmelte, en praem,

Om 't kriſtallyn der wat'ren met zyn naem

Te helpen aen de ſpiegelnutte faem

van ſtoute vogels.

Ene

(8) dit is niet te naeuwkeurig, want boven en behalven dat de

Latynen de rymende ſlotklanken (rijmklanken hadden we haeſt gezegd,

maer errinnerden ons, dat zulks in onze Bydragen op bl. 339. ſchijnt

afgekeurd) miſten, ja die ſchuwden als de peſt, zoo waren hun

ne voetmaten ook van een verſchillenden aert. Dezelve natevol

gen zoude by ons iet vreemds wezen, en miſſchien zoo gemakke

1ijk niet vloten als thands by de Hoogduitſchers. Onderentuſſchen

heevt coNR. GoDDAEUS voor omtrent een eeuw proefjes opge

diſcht van all' de voetmaten der Latynen. Dan, hierover noch wel

eens nader.

Nochtans dunkt het ons niet onwaerſchijnlijk dat wy deze opgege

ven ſoorten van verzen gekregen hebben in navolging van de sap

pbica der ouden.

( 9 ) Eigen is het de Sapphiſche verzen van 5 voeten te zijn, wil

len zy niet te zeer ontzenuwt zijn,
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Ene andere ſoort vind men ook by denzelven Dichter

waer van de lange regels 12 grepen uitleveren. Nog vind

men eene derde ſoort by den zelven Poeët in zyne Lykzan.

gen, waer hy Zwelings uitvaert vierende, dus aenheft (1o)

Gy Zanggoddinnen, valt aen 't ſchreien,

Aen 't jammeren met beele reien; *

De Zoon van Orfeus is verſcheien.

welke laetſte ſoort ons veel beter behagen zou , dan de

eerſte, voornaemlyk voor een Lykdicht, vermits er, onzes

oordeels, iet klaegachtigs in deze regelen ſchuilt, het geen

wy in de eerſte ſoort zoo zeer niet beſpeuren, waer in, on

zes oordeels, die korte ſlepende regels zich opdoen als

lamme ſtaerten, die de lange ſtaende regels na ſleepen zon

der eenige bevalligheid. doch dewyl deze vaerzen om het

drievouwige rym waerlyk zeer moeilyk zyn (de eenige oor

zaek waerſchynlyk, waerom voNDEL zelfs zich van de eer

ſte ſoorte niet boven 4 of 5 malen, en van de laetſte ſoort

zich maer eene enkele reis bediend heeft) kunnen wy den

zelven den Jongen dichtminnaren luttel aenpryzen, vermits

gelyk wy reeds gezegd hebben, de Dichtkunſt uit zich zel

vè moeilyk genoeg is, al maekt men ze niet moeilyker door

eene onnutte verdubbeling van rymwoorden, voor welken

dubbelen arbeid geen dichter ooit ten halven betaeld word,

Hebt gy een fraei Lierdicht op gewonen trant toegeſteld,

de Liefhebbers zullen het pryzen, maer nimmer u vragen,

#" hebt ge niet een Saffo, of klinkdicht daervan ge
WOIIIlCl, -

XXXIſte - HO O F D DE E L.

Belangende nu den Puntdichten en Byſchriften, [dus

door DE DEKKER en onze meeſte hedendaegſche liefhebberen,

door HUIGENs Sneldichten, en weder door anderen Nyp-en

Steekdichten genaemd; welke verſcheiden Benamingen waer

fchynlyk voortgekomen zyn uit eene ſoort van verlegen

heit onzer Poëten van vorige tyden, die eene ſoort van

korte en zakelyke vaerzen, waer van de Grieken en Ro
meineII

(19) In zyne Peio n D. bl. 39.
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meinen zich dikwils bedienden, in het Nederduitſch wil

lende naerzingen, niet zelden bevonden, dat de Naem van

Epigramma, dat is, Op- of Byſchrift, door de ouden aen

die korte en zakelyke vaerzen gegeven, aen den Inhoud

van hunne Nederduitſche weinig of niet voldeed. DEKKER

vond den naem van Opſchriften voor de zynen te laf, en

noemde ze daêrom Puntdichten, als zynde, gelyk alles dat

gepunt is, aen het einde ſcherpſt. De Heer van zUrLI

CHEM weder oordeelde . dat de benaming van Sneldicht

verſcheide algemeene Eigenſchappen, waer in, zyns be

dunkens, het wezen van een Epigramma beſtond, beſt uit

drukte, zonder echter te zeggen, welke die verſcbeide algemee

me Eigenſchappen eigenlyk waren. Dit 's te beklagelyker, ver

mits noch Griek, noch Romein ons immer gezegd heeft,

welke hoedanigheden een Epigramma behoorde te hebben.

Uit het eene en andere blykt klaer genoeg, dat onze oude

Nederduitſche Dichters, in het benoemen hunner korte

vaerzen, op geenen zekeren grondſlag gebouwd hebben;

waerſchynlyk veroorzaekt door eene verbeelding, dat de

Grieken en Romeinen maer ééne ſoort van Epigrammata

gehad, en daerom alle hunne korte en zakelyke vaerzen

Epigrammata genoemd hebben. 't Is om te verwonderen,

dat DEKKER zelf dit gevoelen is toegedaen, daer hy, in

de voorreden zyner Puntdichten, ons verhaelt, dat de Grie

ken en Latynen hunne korte vaerzen Epigrammata noem

den, om dies wille, dat hunne Beelden, Gtafſteden, Gebou

wen, enz. zoo iet wat in 't korte, 't zy in Vaerzen of Prooſe,

plagten in 't voorhoofd te dragen, meerendeels NB. tot lof ſtrek

kende van hunne Goden, Helden en doorluchtige Mannen.

Waer uit klaer is af te nemen, of dat de ouden meer dan

ééne ſoort van Epigrammata gehad hebben, of dat hunne

Epigrammata zaken van vry wat meer belang behelsden, dan

onze meeſte hedendaegſche Punt-of Sneldichten. Waerom

wy beſt zouden oordeelen, dat men, wel verre van de

Puntdichten met de Op-of Byſchriften te vermengen en te

verwarren , dezelven behoorlyk onderſcheidde. Zy ver

ſchillen, onzes bedunkens, inderdaed ook veel van elkan

der. Een Puntdicht is by ons eigenlyk een kort, boertend,

Schimp-of Schertsſchrift in rym, en kan daerom op honder

derlei voorwerpen gebezigd worden, die voor een Byſchrift

oneigen zouden zyn. DEKKER zelf, ſchoon alle zyne korte

vaerzen Puntdichten noemende, bepaelt zich, in het be

ſchryven der Eigenſchap van een Puntdicht, tot de be

haming van Schimpdicht in 't kort, op deze wyze:

Eenz
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Een Schimp-dicht word te recht met Punt-dicht vergeleken;

Dit word in dat verbreyd, dat kort in dit vervat.

Dat dient gepunt als dit, zoo 't ſnel en wel wil ſteken,

Dit dient, zoo 't byten wil, getand te zyn als dat. ,

Een Puntdicht kan met Snakeryen, ja ſomtyds met za

ken, die aen de wetten eener ſtrenge zedigheit niet ganſch

Voldoen, of van luttel belang zyn, geſtoffeerd wezen, en

échter om den Kwinkſlag, die zich op 't einde laet hoo:

ren, behagen. Een Byſchrift wil geene Beuzelingen, veel

min zaken die met de zedigheit eenigzins ſtryden, dulden.

Een Puntdicht kent geene andere wetten, dan die van kort

te zyn, den angel in den ſtaert te dragen en daer mede te

ſteken. In een Byſchrift moeten, behalven de Kortbeit en

den Slag op 't leſt, een Hoofdzaek of voornaem Punt, ne

vens de Eenvouwigheit en verſcheidenheit betracht en gevon

den worden. -

Dat een goed Byſchrift of Epigramma deze vyf Hoeda

nigheden in zich beſluiten moet, is , onzes bedunkens,

klaer genoeg af te nemen uit het voornaemſte oogmerk,

't geen de Ouden in het toeſtellen hunner Epigrammata, had

den. Waer in beſtond dat hun oogmerk toch anders, dan

in eene begeerte om den lof hunner Goden , Helden en

doorluchtige Mannen aen de onſterflykheit te wyden ,

door de Nakomelingſchap ,, by het beſchouwen van der

zelver Beeldteniſſen, te verhalen hoe uitſtekend derzelver

Karakter weleer bevonden was, en welke voorname daden

zy bedreven hadden, ten einde deze duurzame Eerteekens

den Nakomelingen mogten aenſporen om zoo treflyke voet

ſtappen naer te volgen.
# Hier uit blykt dan, voor eerſt, dat het onderwerp

van een Byſchrift iet ongemeens, iet meldenswaerdigs, be

helzen moet, het welke by ons eerte Hoofdzaek of voor

naem Punt genoemt word: en betrekkelyk is tot den Per.

zoon, wiens gedachtenis ('t zy goede of kwade) men,

door een Byſchrift, poogt te vereeuwigen, door den Nazaet

van deszelfs daden en bedryf een verhael te doen.

II. Om dit verhael behoorlyk toe te richten, kan men

ligtelyk begrypen, dat men daer in niet dan loutere waer

heden plaetſen, en, zonder opſmuk van woorden, de za

ken ontvouwen moet in dier voege, als ze zyn, ten einde

wy door onze Tydgenooten niet met reden beriſpt, en

door de Nakomelingen voor geene misleiders gehouden

worden. En dit is het, waerom wy de Eenvouwigheit#
- ROO
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noodzakelyk een vereiſchte van een Byſchrift oordeelen.

III. Vermits een Byſchrift inderdaed een Kunſtſtuk is,

wanneer het in vaerſen geſteld word, ſpreekt de zaek van

zelve, dat , ſchoon het gene men daer in vermeld naer

waerheid en eenvouwiglyk verhaeld moet worden, zulks

echter op geenen lagen trant, maer op eene kunſtige wyze

behoort te geſchieden, waer toe de verſcheidenheit van woor.

den en zelfs zaken, mits tot de Hoofdzaek of het Punt be4

trekkelyk, volſtrektelyk vereiſcht worden.

IV. Schoon de beknoptheit in uitdrukkingen altyd fraeiis,

nimmer echter is zy noodzakelyker, dan in een Byſchrift,

uit aenmerkinge der engte van de plaetſe, het zy den voet

eener Beeldteniſſe, Grafnaelde of Eerezuil, waer men iet

diergelyks gewoon is te ſtellen. Niet zonder reden meenen

wy derhalven , dat de kortheit in een Byſchrift, zoo veel

mooglyk, ook betragt moet worden. - -

V. Belangende nu den Slag, dien wy op het einde van

een Byſchrift noodig achten, en waer van de meeſten der

Ouden zich in hunne Byſchriften ook bediend hebben, daer

door verſtaen wy zoodanige Uitdrukkingen, die, al het

voorgaende niet ſlechts beveſtigende, maer zelfs in kracht

te boven gaende, den knoop op den band leggen, en, als

een klap op den vuurpyl, den Lezer verraſſen, en teffens

doen begrypen, dat hy niets meer te wachten, dat hy het

eind der zake heeft.

Word er tot het toeſtellen van een goed Byſchrift, zal

men zeggen , zoo veel vereiſcht, dan is er een huis vol

werks aen vaſt. Wy ſtemmen dit volkomenlyk toe , ja

meenen, dat een goed Byſchrift te maken iets van het aller

moeilykſte in de Kunſt is. Doch gemaekt zynde, mag en

moet het ook een Kunſtſtuk genoemd worden. Wie zich

in deze ſoort van korte vaerſen poogt te oefenen, moet

de Poëzy van G. BRAND en R. ANsLo, maer boven al die

van voNDEL , niet ondoorzogt laten, als eene meenigte

van fraaie Byſchriften uitleverende, ſchoon juiſt allen aen

de door ons bovengemelde vyf Vereiſchten niet geheel vol

doende. Van die, onzes oordeels, 'er echter naeſt by zou

den komen, zullen wy onzen Lezer, kortheits halven, ee

nige weinige ſtaeltjes, uit den laeſtgemelden Dichter, too
nen. -

g

G g Of
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Op een Marmeren Beelt van -

1K O N I N G D A V I D.

Zoo klonk de Kunſtenaer den dapperſten beſchermer,

En Koning der Hebreen, gelukkig uit in marmer.

Hy hef zijn oog en hart om hoog, en luiſtert ſcharp

Naer 'tgeen de Geeſt zijn mont leert zingen op de Harp,

* En danſſen voor den Zoon, wiens beelt by heeft gedragen.

Nu triomfeert zijn Harp voor Chriſtus zegenwagen.

In dit Byſchrift is, onzes oordeels, eenig mangel van ge

noegzame Eenvouwigheit, vermits er de naem van DAVID

ontbreekt, en de laetſte regel op één na ons eenigzins dui-

ſter toeſchynt.

Op de Afbeelding van

M A S A N J E L L O.

Zie MAs ANJELLo bier in print voor elk ten toon,

Die van de viſchbank klom op 's Konings boogen troon;

Het kitteloorig Paert van Napels bolp aan 't bollen,

En, op zyn Faëtons, geraekt aen 't zuizebollen,

In eenen oogenblik, ging plotſeling te gromt,

Gehoorzaemt als een Vorſt, doorſchoten als een hont.

Was de derde Regel van dit Byſchrift zoo eenvouwig,

als hy fraei is, 't ganſche vaers was onverbeterlyk. j

Op

GE ER A A R T VO S S I U s,

Profeſſor in de Hiſtorien , enz.

Laet ſeſtigb Winters vry dat Voſſenhooft beſneeuwen,

Nog gryzer is het brein, dan 't gryze bair op 't booft.

Dat brein heeft heughenis van meer dan vijftig eeuwen,

En al haer wetenſchap in boeken afgeſlooft.

Sandrart beſchans hem niet met boeken en met bláren;

Al wat in boeken ſteekt, is in dat hooft gevaren.

Sommigen zouden, en, onzes bedunkens, niet zonder

reden, die uitdrukking van Voſſenbooft, als zinſpelende op

een Dier, en dus te laeg voor een Menſch, niet fraei vin

den, en daerom den eerſten regel liever dus lezen

Laet ſeſtigh Winters 't hooft van vossIUs beſneeuwen.

Dit uitgezonderd, is het Byſchrift, onzes oordeels, zeer
uitſtekende. 's- Niet
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Niet minder ſehoon achten wy het volgende Byſchrift,

't geen wy zoo volledig vinden, dat het geen Tytel noo

dig heeft, en wy alleenlyk behoeven te zeggen, dat het

gedicht en geſteld is ter eeren van den Heere

J O AN HU I DE K O o P E R.

Zoo vat de beitel van Quellijn in louter marmer

Naer 't leven wat ons oog in HUIDEKooPER ziet,

Den Burgervader en trouwhartigen beſchermer

Der Koopſtadt, daer de Nijd haer pylen op verſchiet.

Chriſtine heeft dien Held het Ridderzwaert gegeven.

De Keurvorſt welkomt hem, als Stadts Gezant in 't hof.

Zyn raet ſtut Indiën, zoo wijt ons zeilen zweven,

En Maerſeveen draeft hoogb en groeit op 's Ridderslof.

Het luſt den burger hem in marmerſteen te aenſchouwen:

Maer ſchooner ſtaet de Man in 't hart des volx gehouwen.

Wy zouden nog verſcheide diergelyke Kunſtſtaeltjes te

berde kunnen brengen, dan ons beſtek laet zulks niet#
alleen nog zeggen wy dat deze dichten aen geene lange o

korte regelen gebonden zyn.

De fraeiſte zyn de kortſte en vindingrykſte (11) en

voorts zoo toegeſteld, dat de ſlag of ontknoping van den

zin zich in den laetſten regel laet hooren.

(11) Ja wel mag men zeggen, de voorname eigenſchap der punt

dichten is de kortheid, maer de ſcherpzinnigheid maekt hier de ziel

van de zaek uit. Op ſtoffe en maet valt geene bepaling, wanneer

dezelve gaen over den lov van overledenen, noemt men die gevoe

gelijk Gravſchrivten. toeſpelingen op eigen namen zijn ſomwylen

niet onaertig, maer die tot lov van iemand te doen dienen, is wel

onaerdig. Op het einde der regelen zich ſomtijds van enen tegen - of

wedergalm (echo) te bedienen, werdt by de Latynen met veel geeſt

verricht ; wy hebben er ook de ſlag van. belangende de kortheid,

wy zeggen hier met DE DEKKER

Een ander ſcheppe vry in lang gedicht bevallen,

Kort is 'et dat met luſt mijn tyd- verdriet verkort:

Want, Lezer, niet alleen in puntdicht, maer in allen,

All wat of ſchoon, of ſoet, of goed is dat is kort.

2 In zyn I. B. der puntd. bl. 42

Gg 2 XXXIIſte
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XXX Ilſte H O O F D DE E L.

Om een Tyddicht, [ welks talletters uit moeten maken

het getal des jaers, waer in het gemaekt is, ] toe te ſtellen,

moet men weten, welke letters in onze tael voor tel of ge

talletters gehouden worden , en hoe veel ieder getalletter

op zich zelven beteekent. Zie hier dan, welke wy meenen,

als talletters in onze tale te moeten aengemerkt worden:

CD IJ L M U VW X en Y; beteekende de C, Ioo:

de D 5o3. de I en J ieder 1: de L 5o: de M. Iooo de

U en V 5, de W en Xyder Io; en de Y 2. hoe kragtiger

en beknopter een tyddicht zy, hoe fraeier, boven 4 of 6

regels uiterlyk moet het niet wezen.

(12) XXXI 11ſte H O O FD DE E L.

Nu moeten wy nog eenige aenmerkingen omtrent het

[voornaemſte, het aenzienlykſte, en allermoeilykſte in de

Poezye, te weten het] Heldendicht mededeelen.

Tot het vormen van een Heldendicht word vereiſcht het

verkiezen van eenen beld, en verhalen van deszelfs bedryf in

# waer omtrent [volgens het oordeel der beſte, zoo

oude als hedendaegſche meeſteren,] een dichter voorname

lyk waer te nemen heeft. -- --

I. Dat de Held, die het voornaemſte onderwerp van een

gedicht uitmaekt, wezenlyk, voornaem, bekend, en deszelfs

Character goed zy ; ten einde de Lezer in het geen hem,

dien held betreffende, verhaeld word, belang neme, en

zich dezelve als eigen aentrekke.

II. Het bedryf des Helds moet eene eenheit van daed be

helzen, om dat het verſtand des lezers een gevoeliger ver

maek geniet, wanneer het zich veſtigd op een enkel voor

werp, geregeld naer deszelfs beſpiegelingen, en de zaek

te ligter begrypt, dan wanneer het zich in eene verwarrin

ge van voorwerpen verlieſt.

III. De

(12) Dewijl onze ſchryver hier een einde maekt zyner gedachten,

moet de jonge liefhebber niet meenen dat hier mede alies zy afgedaen.

de ſtof en maet, hier onder en door één verhandeld, verdienen beide

eens naeuwkeuriger te werden uitgeploozen.

ook valt er noch vry wat te zeggen over veele andere ſoorten van

Poëzij b. v. Bly - en Treurſpelen, Satyren of Hekeldichten, Parodien enz.

maer alſ dit verdient beter dan ter loops verhandeld, waeron

thands handen van 't palet.

r
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III. De daed of het bedryf des Helds, moet groot, uitſtee

kende, volkomen, en een voornaem Held betanende zyn.

IV. Dit alles moet door den Dichter op eene Manier, o

vereenkomſtig met het onderwerp, behandeld worden. Om

dit een jong Dichtminnaer te doen begrypen, zullen we de

voornoemde vier Hoofdpunten zoo kort en klaer ons doen

lyk is in den dag ſtellen.

I. Het eerſte hoofdpunt vervat vier vereiſchtenoodzakelyk

heden, namelyk dat de Held, die het onderwerp of de

hoofdperſonagie van het Heldendicht zal uitmaken, wezen

lyk, voornaem, bekend, en deszelfs Character goed zy.

I. Wezenlykheid is by ons het tegengeſtelde van het ver

cierde, en in het heldendicht veel hoger te achten, dan

een fabel; dus gaen, onzes oordeels, de wezenlyke helden

van LUCANUs, CAESAR, en POMPEJUS ; HooGVLIETs Abraham,

en STEENwYKs Gideon de Helden van HOMERUs, en vIRGI

LIUs ver te boven. 't is waer, dat ſommigen der ouden ,

als ARISTOTELEs, en HoRATIUS, Ja zelfs eenigen onder de

voornaemſte Franſche dichtkundigen van een ganſch ander

gevoelen waren, en dreven, dat de Perſoonen, en daden

in een Heldendicht vercierd, verbloemd, en algemeen, en

niet Hiſtoriſch , of byzonder zyn moeſten; doch wy mee

nen, dat dit hun gevoelen veel meer gegrond is geweeſt

op de verkiezing, en 't gezag van HoMERUs, en vIRGILIUS,

die twee grootſte hunner dichthelden, dan op een redelyk on

derzoek en gezond oordeel. Wat hier ook van zy, wy

ſtellen de wezenlykheid oneindig boven de Fabelen, en

zullen daer in volharden , zoo lang iemant ons klaer kan

aentoonen , dat een verdichte logen hoger te achten is,

dan eene zuivere waerheid. (13)

2. Door een voornaem held verſtaen wy juiſt geen Ko

ning, Prins, of Graef, of iemant uit edelen bloeden ge

boren, maer een held, die door zyne deugd , en dapper

heit

(13) Onze ſchryver werdt hier door al te ſterken yver voor het

wezenlyke al te verre weg gedreven ; zoo dat hy thands verdichte logen

noemt, het geen hy in andere gevallen enkel verſiering, die toch de

ziel en 't wezen is der Dichtkonſt, zou noemen. Zoo dra echter deze

eerſte vereiſchte onzen ſchryver ontwrongen wierde, konden de andere

ſchynen met de eerſte te verdwynen, doch niet alzoo, het komt er by

ons weinig op aen, of zoodanig een Held wezenlyk zy of wel als we

zenlijk verbeeld of verſierd werde. Het laetſte zal zelfs eer voldoen

aen de dichtkunde, die heur grond in 't verſieren heeft. -

Wat het ſtuk van bekend te zyn aengae, dat is van geene waerde.

Deuchd, eer en dapperheid moeten en kunnen in het Dichtſtuk zelv den

kjeld t'over bekend maken,
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heit, welke den beſten adeldom voortbrengen, eene voor

name, groote, en roemenswaerdige daed bedreven, en

zich zelven daer door berucht gemaekt heeft, gelyk van

Abraham en Gideon kan gezegd worden.

c. Bekend dient de Held te zyn, om dat, hoe bekender hy

is, hoe meer achting, en eerbied de lezer hem zal toedragen.

d. Mits deszelfs Character ook goed zy , dat is, dat zy

ne daden niet ſlegts met kloek beleid, kloekmoedigheit,

en wysheit, maer teffens met voorzigtigheit en vroomheit

gepaerd moeten gaen , ten einde de Lezer in deszelfs be

dryf, en lof te meer deel neme, 't geen anderszins onmo

gelyk zoude zyn. wilt ge dit door voorbeelden beveſtigd

zien, zoo vergelyk het Character der helden van vIRGILIUs,

en HoogvLIET eens met die van HoMERUs en STEENwYK.

In AEneas gaet de godvruchtigheit gepaerd met eene ge

matigde dapperheit; in den Aertsvader Abraham de eerbie

digſte gehoorzaamheit voor God, en het ſtandvaſtigſte ge

loof met eene bezadigde kloekmoedigheit.

HoMERUs Achilles betoont zich wel dapper, maer handelt

veel te geweldig om ons een teder belang voor hem in te

boezemen. (14) de Hoogmoed van Agamemnon belet ons

een groot denkbeeld van deszelfs gedrag te hebben , men

vind zelfs iets ſmakeloos in den wyzen Uliſſes. Helena's

ſchoonheid verlieſt veel luiſters, om dat zy ons beſchre

ven word als een bron van ontelbare rampen. In steeN.

wYKs Gideon blinkt beleid en ſtandvaſtige dapperheit uit,

maer hoe ligt wegen zyne gehoorzaemheit, en geloof aen

't Goddelyk bevel by die van Abraham. Gideon eer hy den

vyand durft tegentrekken, bid om een wonderwerk, 't geen

God verricht, maer hier mede is Gideon nog niet te vrede,

en bid derhalven om een tweede wonderwerk ; 't geen,

onzes oordeels, als geen geringe vlek in 't geloof en in

de

» (#4) Het geen hier en in 't vervolg onze ſchryver, aengaende

het Heldenſtuk van Homerus en deszelvs Held oppert, wete den Ie

zer dat geſchreven zy in de vooronderſtelling (echte of valſche la

ten wy oordeelkundigen over) dat het Heldendicht van Homerus ten

voornaemſten onderwerpe hebbe de gramſchap van Achilles, wegens

Brizeis , hem door Agamemnon ontnomen, HoRAT. zegt elders in art,

poët :

Res geſtae regumque ducumque & triſtia bella,

Quo ſeribi paſſent numero, monſtravit Homerus.

Dat is, dat Homerus ons gewezen heevt op wat trant men de daden

van koningen en overſten en droevige oorlogen te zingen hebbe;

als begreep hy, dat zoo wel het uitvoeren van een zwaren oorlog

ſtoffe tot een Heldendicht in het gemeen verſchaffen kon, als het ber

drijv van een eenig held, doch dit laten wy aen zijn plaetz,



L 467 J

:

--

de gehoorzaemheit van Gideon kan gerekent worden, en

den lezer daerom zeer mishagen.

II. Ons tweede hoofdpunt wil, dat het bedryf des Helds

eene eenheit van daed behelze.

Door eenheit van daed verſtaen wy, dat het voornaem

ſte oogmerk des Helds beſtaen moet in eene voorname

daed te bedryven, welk oogmerk in alles, wat hy uitvoert,

moet doorſtralen, en eindelyk wat hinderpalen hy ook

ontmoeten moge, gelukkig door hem uitgevoerd worden,

dus mag men, by voorb. eenheit van daed (15) in HoME

RUs Iliade noemen de wraekoefening van Achilles ; in des

zelvs Odiſſea de wederkeering van Uliſſes : in Virgilius AE

meides het nederzetten van AEneas in Italie: in HoogvLIET's

Abraham het gehoorzamen aen de goddelyke bevelen hoe

ver die ook gaen mogten ; in STEENwYKs Gideon Iſraels

verloſſing van zynen vyand.

Deeze eenheid moet men echter zoo bepaeldelyk niet

opvatten, dat dezelve de minſte verdeeling niet lyden zou

de; wel ver van daer ; hoe meer deze eenheid zich in

verſcheide deelen verdeeld, hoe fraeier, mits dat elk gedeel

te zoo noodzakelyk is om de eenheid volkomen te helpen

maken, als een hand, of voet, of andere onderſcheiden leden

om een volmaekt lichaem te helpen uitleveren. -

III. De Daed of het bedryf des Helds moet groot, uit

ſteekende, volkomen en een voornaem Held betamende zyn.

a. Groot en uitſteekend moed de daed wezen, ten einde

in den lezer daer door te grooter eerbied omtrent dezelve

te verwekken, en hem daer in te meer belang te doen nee

men , vermits de menſchelyke natuer vermaek ſchept in

bewogen, en beroert te worden, waer toe gemeene zaken

en geringe daden geenszins in ſtaet zyn. -

b. Volkomenheit moet in de daed ook plaets grypen, ten

einde er aen de voldoeninge van den Geeſt des lezers niets

ontbreke. Door volkomenheit verſtaen wy dat de zaek I of

daed] een behoorlyk begin, midden en einde hebbe; dat'

is een begin waer niets voorgaet, een midden dat natuer

lyk uit een begin voortſpruit, en een einde, na het welk

met reden niets verwagt kan worden. (16) Laten":
w OOIT

(15) Dit ruſt weêr op de vaſtſtelling dat Achilles de Hoofdperſo

nagie, of laten we liever zeggen , zyne gramſchap het ganſche

Heldenſtuk van Homerus uitmake.

(16) Dit is waerlijk recht het tegengeſtelde van een Heldendicht,

waeromtrent deze twee regels gelden. 1. Dat men niet (ab ovo gemi

no, gelyk Horat. zegt ) de zaek van de allereerſte oorzaek en he
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door een voorbeeld ophelderen. Het oogmerk van

HomeRus in zyne Ilias is een verhael, te doen van Achilles

gramſchappe, en wraek; het begin dezer daed is Achilles,

die, om reden daerteffens vermeld in gramſchappe ontſteekt,

het midden behelſt de uitwerking dier Grannſchap, het ein

de beſtaet in de wederkeering van Achilles tot bedaertheit,

zoo dra zyn wraekdorſt geleſcht is. Zie daer het begin,

midden en einde van een daed, het geen naer de kunſt ge

ſchikt, en waerlyk regelmatig is. Doch willen wy teffens

dit beveſtigd zien, dat HoMERUs niet altyd even waekzaem

is, laet onszyne Odiſſea beſchouwen.

Hier is deſſelfs doelwit om de wederkeering van Uliſſes

na de verwoeſting van Troje op deszelvs aenkomſt in Itha

ka te beſchryven, echter word het verhael der daed hier

aengevangen met de klacht van Minerve over Neptunus,

die de wederkeering van dien Held dwarsboomde en te

gens Kalipſo, die Uliſſes op een eiland, ver van Ithaka op.

hield. dit verſcheelt veel van een goed en oordeelkundig

begin: waerom ? om dat de Lezer begerig is om te weten

wat reden Neptunus had om zich tegen Uliſſes aen te kan

ten

ginſelen moete aenvangen en ophalen. Een goed dichter zegt de

zelvde HoRATIUs

Semper ad eventum feſtinat, &? in medias res

Non ſecus ac notas, auditorem rapit.

Waer mede hy ſchijnt aen te duiden dat een goed Dichter in zijn

verhael aenſtonds invalt in het midden der zaken, even als ware het

vorige bekend genoeg; zoo vinden we het by Homerus, die in zynen

Trojaenſchen oorlog, zonder iet van de gevangene Brizeis gerept te

hebben, den Prieſter Chryſas op het tooneel voert, ſmekende om zy

ne Dochter, even zoo vinden we dat Virgilius niet aenvangt met den

brand van Trojen, maer met het onweer dat AEneas beliep na dat

hy van Sicilie was afgetrokken naer Italien. Beide, wegens de ge

volgen, voornaeme zaken ! ten rechte heevt dit TAUBM. opgemerkt

in prolegom. ad Aen. virg. p. 393. en voor hem J. c. scALIG. de arte

Poet. III. c.96, p. 365.

De 2de regel hier omtrent uit scALIGER ontleend, is, dat de Dich

ter zijn verhael niet van vooren tot achteren, als ene aeneen geſcha

kelde geſchiedenis, moet opgeven, maer den lezer door tuſſchen uit

weiding, door verhalen van toekomende of verleden dingen, uit

zyn ware plaetzgenomen, of anderszins, als in verlangen moet ophou

den,waer op het zeggen van HoRATIUs Art. Poet. vſ. 41-45 te paſſen is,

oRDINIs hec virtus erit, & venus, aut ego faller,

Ut iam nunc dicat, iam nunc debentia dici

Pleraque differat, & praeſens in tempus omittat.

Dit zal men ook by aendachtige beſchouwinge in de genoemde dins

gpu vinden. - - -
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ten, en wat die Held by Kalipſo mogt te verrichten heb.

'ben. dit wil de Lezer voor al het andere weten. het be

gin dier daed behoorde derhalven beſtaen te hebben in 't

geen Uliſſes wedervoer, toen hy uit Troje trok, en zyne

reis naer Ithaka aennam, waer op zeer natuurlyk het mid

den, behelzende alle rampen die hy geleden, ende beroer-

te, die zyn ftaet ondergaen heeft, gevolgd zouden hebben,

voorts tot het einde, of ſlot zou geweeſt zyn de nederzetting,

of beveſtiging van dien Held in de geruſte bezitting van

zyn ryk, waer hy, door alle zyne magen, vrinden, en an

deren, erkend word. [Zoo vind men ook eene volkomen

beit van daed of geſchiedeniſſe in den Abraham. Het begin

mag men noemen deszelfs roeping of vertrek uit Chaldea; het

midden deszelfs overigleven en gehoorzaemheit aen degod

delyke bevelen,en het einde deGoddelyke bekrooning van des

zelfs ſtandvaſtig geloof, door die heerlyke, aen denAertsvader

gedane beloften, en deszelfs daer opgevolgden allerzaligſten

overgang uit deze waereld in het eeuwig bloeiende Paradys.

Min voldoende vinden wy de volkomenheit van geſchiede

niſſe in den Friſo des Hren vAN HAREN; eene lettervrucht,

die met vele liefelykheden van verſcheide heldendichtcie

raden, merkwaerdige gevallen , fraeie karakters enz. be

zield, waerſchynlyk nog veel aengenamer geuren van zich

geven zoude, indien zy, zoo wel in den allesrypmaken

den zomer, als in de tedere lente der kunſtoefeninge des

Dichters gevormt en geplukt waren.

Het ſtuk begint met een verhael der vlugt van Friſo voor

Agrammes woede. Maer wie was Agrammes ? en waer

om woedde hy dus tegen Friſo ? dit word in het tweede

boek wel verhaeld; doch de lezer wenſcht dit voor al het

andere te weten. 't einde is, onzes bedunkens mede niet

volledig ; want in plaetſe dat men Friſo op zyns vaders

troon zoude zien herſteld worden, gelyk de lezer verwacht,

word hy koning van een by hem onbekend volk; 't geen

ook ſtrydig is met de Eenheid der daed of des oogmerks

van Friſo. - . Doch laet ons voortgaen. ]

c. Is de daed dan groot en uitſteekend, en heeft zy teſ

fens hare volkomenheit, zoo moet zy teffens goed, prys

waerdig, en kortom gezegd, zoodanig zyn, dat zy een held

van een goed Character is betamende, dus kan en mag men

zeggen, dat al, wat de Aertsvader Abraham bedreven heeft,

een voornamen held van een goed Character is paſſende,

't geen nochtans van den wyd en zyd beruchten Koulikan,

hoe groot een Vorſt hy ook geweeſt zy, geenszins kan gezegd

wordçn; om dat het moorden, en rooven, waer door die
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Avanturier zich op den Perſiaenſchen troon gevoerd heeft,

geen menſch, ik laet ſtaen een Held van eengoed Character is

betamende; doch laet ons voortgaen tot de verklaring van ons

IV. Vierde Hoofdpunt, zeggende, dat al het voorgaen

de door den Dichter behandeld moet worden op eene ma

nier, overeenkomſtig met het onderwerp, om dit klaerder te

verſtaen, moet men vooral wel begrypen, wat het eigen

lyke oogmerk van een Heldendicht is.

Het beſtaet hierin, namelyk , om, door het verhalen van

eene groote, en uitſteekende daad eens voornamen Helds van

een goed Charatter, op eene kunſtige wyze, in vaerſen, den le

zer te vermaken, te leeren, en te ſtichten.

Deze vereiſchten leveren dan twee hoofdzaken uit, te we

ten

1. Voor eerſt eene groote, en uitſteekende daed eens

voornamen Helds van een goed Character te verhalen op

eene kunſtige wyze in vaerzen.

2. Ten einde daer door den lezer te vermaken, te lee

ren, en te ſtichten.

Het eerſte belangende, hebben wy reeds verklaerd, wat

wy door eene groote, en uitſteekende daed eens voorna

men Helds van een goed Character verſtaen , en dus nu al

Ieen te ontvouwen, wat men door het verhalen van zooda

nig eene daed op eene kunſtige wys in vaerzen begrypen moet.

a. Hier moet by uitſtekenheit, en als in het groote, in

acht genomen worden, al wat in onze verhandeling over

't vaerzen maken in 't algemeen, door ons, als in het klee

ne aengewezen is, tot het vormen van een fraei vaers, een

kunſtſtuk, te behooren.

b. Hier moetmen naeuwkeurig in acht nemen, niet alleen

het Character van den Held; maer teffens van alle perſoonen,

die wy of ſpreekende invoeren, of van wien wyiets verhalen,

Is iemantbeluſt in onze tale een heerlyk voorbeeld te erlan

gen; hy leze, en herleze het voortreffelyke heldendicht, den

Aertsvader Abraham: hier zal hy niet flegts het Character van

dien vromen Godsheld, maer teffens dat van deszelfs kuiſſche

Sara, den gehoorzamen Iſak, den Godvruchtigen Lot; maer

zelvs van het opperſte wezen met al deszelfs volmaekte ei

genſchappen op het fraeiſte zien afſchilderen, een enkele

miſſlag, [in de eerſte drukken alleenlyk te vinden, en in

den laetſten, door den Dichter zelf veranderd ] uitgezon

derd, en hier in beſtaende, dat de Dichter de Godheid, by

wien duizend Jaren niet meer, dan een dag zyn, en het

voorleden zoo wel , als toekomende altyd tegenswoordig

is; Ja die volgends het zeggen van den Dichter zelven de

Cell
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eeuwen in zyn vuiſt tot oogenblikken kneed, tot zyne ei

genſchappen doet zeggen;

Het heugt u allen, hoe het Menſchdom lang voor dezen,

En wat verder

het beugt u ook

en noch wat verder

ja 't beugt u,

[ dit mishaegde ons in de voorige drukken, als J meenende

dat menſchen, tegen malkanderen over het voorleden ſpre

kende, en zich daer van iets willende erinneren, zich niet

wel anders zouden kunnen uitdrukken. hier hebben

ene kleine verandering gemaekt, om dat ons handſchrivt voor

de laetſte uitgave van den Abraham geſchreven ſchynt.

{Doch het is, gelyk we gezegd hebben, in de laetſte uit

gave, den zesden druk, ganſch verbeterd, wordende daer

voor nu gelezen: *

Gy allen weet wat liefde in ons is opgerezen

Ten nutte van den menſch; gy kent het vreeverbond

Geſtaeft eer 't aardſche ryk op vaſte pylers ſtond,

't Is u bekend hoe hy myn wetten heeft geſchonden

Gy weet ook wat er toen al omging in den raad.

Van harte wenſchten wy ook dat er, by herdruk van het

fraeie Dichtſtuk des Heeren STEENwºrks Gideon ook eenige

verandering en verbetering gemaekt wierde, ] in den twee

den zang, waer de Dichter verhaelt , dat de waerheit,

door het héilgeloof vergezeld , op Gods bevel , ter helle

dalen om Lucifer tegen Gideon op te hitzen. Eene gedach

te niet alleen met de waerheit, en het heilgeloof, die met

den Vader der logenen, en vorſt der rampzalige duiſterniſſe

niets gemeens, noch eenige verkering kunnenhebben, maer

teffens met de zuivere, en lieflyke eigenſchappen van den

algoeden God ten uiterſten ſtrydende. Ik weet wel dat de

Dichter in zyne voorreden, zegt, dat men Lucifer moet

aenmerken als verzoekingen, waer mede de Gelovige op

aerde te ſtryden hebben; maer dit pleit de zaek nog niet

goed; vermits er nog overblyft, dat de verzoekingen, vol

gens het gevoelen van den Digter, de gelovigen beſtryden

op Gods bevel, 't geen, rechtdraeds aenloopt tegen het

Character van God, zoo als 't ons, word afgemaeld in 't

Euangelie , wanneer wy Jacobus in het 13e vaers van zy

nen brief# hooren zeggen : Niemant als hy ver

zogt word, zegge, ik worde van Gode verzogt, want God kan
- 1,iet
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niet verzogt worden met het kwade, en hy zelvs verzoekt nie

mant. - Dit lyd echter de minſte tegenſpraek niet, of

zal men hier byvoegen de Hiſtorie van job? zy kan, met

die van Gideon niet in vergelyking komen.

In de Hiſtorie van job leezen wy, dat de Satan, of ver

zoeker, hoe men hen ook noemen wil, niet door bevel

van God, maer uit zich zelven zich aen God vertoont, en

vervolgends met God, die niets dan alles goeds van job

gevoelde, en met hem voor had, in geſprek te treeden,

uit eige beweeginge zegt: nu ſtrek uw band uit, en tas aen

alles wat hy heeft. Zie daer ſpoort de verzoeker God aen

om job te verzoeken, maer God geenzins den verzoeker.

Doch neem het eens zoo ruim als ge wilt en onderſtelt

zelf het onmogelyke, namelyk dat God den verzoeker aen

eſpoord heeft om job te beproeven, wat gelykenis heeft

# toch met Gideon? van job word gezegt, dat zyns ge

lyken van vroomheid, en oprechtigheit niet op aerde is, hoe

veel verſcheelt dit van Gideon, in wien wy niet meer, dan

cen wankelend betrouwen op Gods belofte beſpeuren, ver

mits hy, ſchoon God zyn belofte door een wonderteeken

geſtaefd had, daer mede niet tevreden was, en des nog

om een tweede wonderwerk bad.

Is het derhalven met een gezond begrip wel te vatten,

dat de alweetende, en algoede God, die de krachten van

alle zyne Schepſelen volmaaktelyk kent, den zwakken zoo

veel als den ſterken zou vergen, di. de wankelende deugd

van Gideon zoo wel door den verzoeker zoudehebben doen

beſtryden, als de Geduldige vroomheit van den onverge

lykelyken job? wy kunnen, wy zullen het nimmer gelo

ven. Maer buiten en behalven dit alles begrypen wy niet

wat sTEENwYK tot zoodanig eene gedachte aengezet, veel

min wat hem genoodzaekt heeft, om de waerheid en het

beilgeloof tot ſpionnen van Lucifer te doen dienen:

Doorwandelt Lucifer, de Satan, de verzoeker, of zoo

gy hem noemen wilt, uit zich zelven d'aerde niet genoeg

om te weten wat daer omgaet, en heeft hy in der daed

beſpieders noodig, die hem zoo wel van het bedryf der

goeden als der kwaden verſlag doen; waerom de nyd, den

haet, de heerszucht, den hoogmoet, het bygeloof, en

diergelyke , als regte valken, gewoon zynde, van zyne

hand te vliegen, daer toe niet uitgekipt? wy begrypen het

niet en het ſmert ons, zoo veel te meer deze miſſlagen in dit

heldendicht te ontdekken, als het buiten die, met de

grootſte fraeiheeden verrykt, met te keuriger oordeel be

handeld en met te heerlyker luiſter van uitgezochte kunſt

cieraaden bekleed is, 6. Wy



t is
-

. 6. Wy hebben dus gezien, hoe nieuwkeurig een Dich

ter, ten einde zyn verhael, op een kunſtige wys te doen,

op de Characters van zyn perſonagien te letten heeft, geen

minder acht moet hy geven op de plaets, tyd, en omſtan

- digheden, waerop het geen hy verhaeld, geſchied, en

waer van de zaken vergezeld gaen.

Voorts moet hy toeleggen op de ongemeenheit, de ver

ſcheidenheit, de natuurlykheit, of eenvouwigheit, en de

zuiverheit. Kortom het verhael in een Heldendicht moet

beſchreven worden met de ſchoonheit, majeſteit, kracht

van vaerſen, ernſthaftigheit van ſtyl, levendigheit van ge

dachten, natuurlykheit van gelykeniſſen, en alle zodanige

cieraden, als het onderwerp in het algemeen, en ieder per

ſoon of zaek in 't byzonder betamen.

- Daerenboven moet een Dichter zorg dragen, dat alles,

wat hy verhaelt, eenige betrekking tot zynen held heeft,

of ten minſten tot die gene wier belangen met die vanden

Held gepaert gaen, ten einde de Dichter zynen Held nooit

uit het ooge verlieze, 't geen zeer fraei, en door vIRGILIUs,

HoogvLIeT en STEENwYK naeuwkeuriglyk waergenomen is;

want hier door word de Lezer genoodzaekt in alles wat

den Held betreft belang te nemen.

II. Laten wy nu overgaen ter beſchouwing van 't twede

gedeelte des oogmerks van een heldendicht, namelyk om

den. Lezer te vermaken, te leeren en te ſtichten. Door den

Lezer, waer van wy hier ſpreken, verſtaen wy een ver

ſtandigen en deugdſamen Lezer; want een dwaes, en ſlecht

menſch zal luttel vermaek ſcheppen om door het zelve ge.

leerd en geſticht te worden.

a. Wie dan eenen verſtandigen en deugdſamen Lezer ver

maken wil, moet niets voortbrengen , 't geen met het ver

ſtand en de deugd niet overeen ſtemt ; maer in tegendeel

toeleggen om zoo wel aen het een als aen het andere in

allen deele behaeglyk te zyn. Om dit doelwit te beſchie

ten, zal een dichter voornamelyk zorg moeten dragen, dat

een goede houding, geregelde ſchikking en behoorlyke verſchei

denheit van zaken in zyn verhael uitblinken, want waer de

goede houding en ſchikking ontbreken, is alles ongeregeld,

en waer de verſcheidenheit van voorwerpen te groot is,

word de aendacht verdeeld, en daer door verkleend; ja

gebeurt het dus niet zelden, dat, terwyl de verbeelding

des leezers met veelvuldige denkbeelden opgevuld is; des

zelvs hartstochten ganſch werkeloos zyn, als niet wetende

naer wat zyde over te ſlaen. is de verſcheidenheit van voor

werpen weer te kleen, zoo zal de aendacht des leezers daer
vº

door
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door ook weer kleener, en dus deszelvs genoegen, en vet

maek gewiſſelyk niet groot kunnen zyn.

Wat wy door eene goede houding en ſchikking in een

vaers te verſtaen hebben, is door ons in onze verhande

ling over het vaerzen maken in 't algemeen reeds aenge

toond. Doch het geen dien aengaende in 't byzonder aen

te merken is, beſtaet hierin, dat het laetſte zig gevoeglykſt

doorgaens in drie deelen verdeeld, namelyk

Het eerſte bevat eene voorſtelling.

Het twede een aenroeping.

Het derde een verbael.

De voorſtelling moetkortelyk behelzen de ſtofvan het werk

en Characters van de voornaemſte perſonagien. (17) De

aenroeping moet bevatten een kort gebed , en aenroeping

tot God om byſtand in het voorgenomen werk. Sommige

laten voor deze aenroeping ook wel eene aenſpraek gaen

- tOt

(17) Dit dunkt ons wat heel zeer algemeen, gelijk het onderwerp

van een Heldendicht een eenige daed is, zoo behoort de voorſtelling -

ſlechts die eene daed te behelzen, tot welke vervolgends alle de an

dere moeten kunnen gebracht worden. Hier in verſchilt de Helden

dichter van den# , die in de beſchryving van het le

ven van een eenig man veeltijds de handelingen en daden van twin

tig, dertig, ja meer jaren bevat, en daden opgeevt, die in zulk een

tuſſchentijd veel van elkanderen verſchilden.

Ganſch anders is dit in den Eneas van viRGILIUs wiens ganſche leven

daer in niet verhaeld werdt, maer alleen hoe hy na de omkeering van

Trojen, na lang ſukkelens zich hebbe neergezet in Italien. Het zelv

de zy gezegd van HoMERUs Held wiens ganſche levensloop niet werdt

opgegeven in de voorſtelling, maer alleen zyne gramſchap, en het

geen daer uit geſprooten is ſtaende de belegering van Trojen; zoomen

anders dit voor de Hoovdrolle van Homeer te achten hebbe.

In de voorſtelling vinden wy dat de ouden meer den perſoon van

wien ze handelen zouden , omſchreven, dan wel noemden. voorts

ook dat zy eenvoudige woorden zonder vertooming ofte hoogdravend

heid lieten voor af gaen, en iet dat bepaeldelijk den perſoon des

Dichters raekte, het geen vikGILIUs deed, en in zyne navolging ook

hooGVLIET, immers dus hefte de eerſtgenoemde aen

Ille ego, qui quendam gracili modulatus avena

Carmen , & egreſſus ſilvis, vicina coëgi ,

Ut quamvis avido parerent arva colono ,

Gratum opus agricolis : At nunc borrentia Martis

Arma, virumque cano, Trojac qui primus ab orit

Italiann, fato profügus Lavinaque venit

Litora. IMultum ille & terris jaétatus & alto

Vi ſuperum, ſaevae memorem jumonis oh iram. enz.
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tot ſommige ſchryvers, van wien zy voornemens zyn, in

het toeſtellen van hun dichtwerk zich te bedienen , doch

wy achten zulks onnodig, want

1. Zal de achting eens Dichters, die, wil de Lezer ach

ting voor deszelfs werk opvatten, voor al in den aenvang

bewaerd behoord te worden, eer verkleend dan vergroot

worden, door het doen eener belydeniſſe van die, of de

ze ſchriften van een ander gebruikt te hebben: en

2de is die belydenis, en voor al het verzoek van ver

ſchooning aen de ſchryveren, wier ſchriften gebruikt zyn,

ganſch onnoodig, om dat voor eerſt, 't zy die belydenis

gedaen word, of niet; zulks echter by een opmerkenden

Lezer zal geroken worden, en aen dien het niet riekt, geen

hinder zal baren; en ten anderen, om dat men , met zich

van eens anders ſchriften behoorlyk te bedienen, niet an

ders verricht, dan voldoen aen het oogmerk, waer toe zy

geſchreven zyn. hoe beknopter en eenvouwiger nu de voor

ſtelling, zoo wel als de aenroeping zy hoe fraeier. men ple

ge hier over raed met HooGVLIETs Abraham, en STEEN

wYKS Gideon.

De voorſtelling en aenroepinggeſchied zynde moet de Dich

ter, als zyn gebed verhoord, en meer dan door eenen ge

meenen yvergloed ontſteken zynde, onmiddelyk tot zyn

verhael overgaen, en dat op zoodanig eene kunſtige manier

toerichten, als wy hier voren gezegd hebben, en bekwaem

is

En HoogvLIET begint aldus zynen Abraham

-
-

Het luſtte my wel eer, in Nederduitſche dichten,

Van 't Roomſche godendom, en feeſt- en jaargeſchichten,

Te zingen, op het ſpoor van Sulmoos Letterbelt;

Maar nu, nu maal ik (daar myn eigen zangadr zwals

Van eedler driften, door een hemelſch vuur gedreven;)

Den grooten Vader van de volken naar het leven :

ja 's luſt my Abram op dan tsght naar Kanaan,

En naar Egipte, en waar die goddelyks Man

Heen zwerft op 't boeg Bevel, te volgen op myn ſharen,

Zyn wondren omgang met de Godbeit t'openbaren;

En, in beſpiegeling van zyn geloove, hoop

En zuivre godvrucht, door zyn ganſchen levensloop

Te zweven, tot by, door Gods eeuwige genade,

Den groaten Vredevorſt beſchouwende in zyn zade,

Ten duiſt'ren grave daalt, in hoogen ouderdom.

Wat betreffe, de aenroeping, deze belet den Dichter niet in een

groot werk ſomtijds om nieuwen byſtand aentehouden. Zie dip in Re

MERUS, WIRGILIUS, HOOGVLIRT, GRZ.
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is om den Lezer te vermaken, te leeren en te ſtichten. (18)

Wil een Dichter om zynen Lezer te vermaken in het

verhael der daed, of hiſtorie van zynen Held eenige by

verdichtſels weeven, hy zie wel toe, dat ze aengenaem,

en vooral waerſchynlyk zyn, want zonder deze twee hoe

danigheden zullen zy hun vervelen en ſtooten.

Doch het geen voor al in een Heldendicht niet luttel toe

brengt aen het vermaek, en het genoegen van eenen le

zer, is, dat de knoop der Geſchiedeniſſe, die de Dichter

verhaeld, op zoo natuurlyk eene wys , en met zoo veel

oordeels gelegd als ontbonden worde. , om dit beter te

doen begrypen zullen wy door eenige voorbeelden toonen,

wat in het Heldendicht eigenlyk een knoop is, en op wat

wys die gelegd en ontbonden word.'

Het eerſte gedeelte der Odiſſea behelſcht de wederkee

ring van Uliſſes naar Ithaka, tegen deze wederkeering kant

zich Neptunus door ſtorm, en onweer, en maekt dus den

knoop. . .

Deze knoop nu word ontbonden door de aenkomſt van

Uliſſes in Ithaka , waer Neptunus hem niet langer kon

dwarsboomen. -

Het tweede gedeelte der Odiſſea vervat de nederzetting

Van

A.

-

(18) Wy vinden hier vooren met betrekking tot het Heldendicht te

weinig gezegd, voor een zaek van zoo groot een verlang. Indien wy

hier over zouden handelen, dienden wy het verhael zelv te beſchou

wen, zoo ten aenzien van het Hoofdbedrijv, als ten aenzien der By

bedryven of uitweidingen, bekend onder den naem van Epiſodien: in
het hoovdbedrijv komen voor verſcheiden handelingen, die echter

zoonaeuw niet behooren verbonden te zijn aen elkanderen, dat zy

eene enkele daed uitmaken: deze enkele daed moet in 't oog gehou

den werden, van eerſt af, zoo dat men niet zoo zeer in aenmerking

neme het bedrijv van een perſoon, als wel een bezonder en eenig

bedrijv eens perſoons, dat wederom zyne ſaemverknochte dee

len heevt, die natuerlijk en noodzakelijk uit elkanderen ſchynen te

vloeijen,. Men ziet hier uit tevens dat de Bybedryven zijn zoodanige
zaken, die van buiten inkomen, en echter met de zake enig verband

hebben, het zy ter uitbreidinge, het zy tot meerder Geraet.

De Hoovdrol van Eneas is de aenkomſt van Trojen in Italien: een

der Bybedryven konde en moeſte hier zijn de verovering van Trojen.

deze voert MARo in met 2de en 3de Boek enz. uit welk bybedrijv,

gevoegd by meer anderen men lichtelijk op kan maken, hoe dezel

we niets benadeelen, maer in tegendeel luiſter byzetten, wanneer

ze niet kort, maer ook veel en verſcheiden zijn.

Zoo vindt men in de Ilias het bedrijv van een jaer ten hoovdbedryve

maer door behulp der bybedryven of uitweidingen, werdt heel de tien

jarige oorlog voor Trojen daer in verhandeld . . . . doch wy treden

hier in niet verder. - - - -
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van dien Held in zyn ryk, tegen welke de Vorſten, zyne

mededingers zich aenkanten. Zie daer den 2den knoop.

deze nu begint ontbonden te worden door den dood, wel

ke die vorſten wegrukt, en word ganſch en al los gemaekt

door de bevrediging der ingezetenen van Ithaka.

Uit deze voorbeelden, onzes oordeels genoeg blykende,

wat men voor eenen knoop en ontknooping te houden heb

be, zullen wy kortelyk aentoonen, op wat wys de een,

en ander gemaekt word.

[Beide moeten zy, op eene natuurlyke wyze, ſpruiten

tuit den grond van het onderwerp of de geſchiedeniſſe, die

in het heldendicht verhaeld word. ]

Kan men nu wel een natuurlyker hinderpael voor een rei

ziger op zee uitdenken, dan de zee zelve, dan de winden

en onweerbuien? immers neen, hierom maekt HoMERUs in

het eerſte gedeelte zyner Odiſſea, gelyk wy zoo aenſtonds

zagen, den knoop hier van, en bedient zich in het twee

de gedeelte van dat gedicht om den tweeden te leggen van

een byna onfeilbaer uitwerkſel eener lange afwezendheit

van een Heer, aen wiens wederkeering men begint te

wanhoopen, te weten van den moetwil van deszelfs die

haren, en gebuuren ; van het gevaer van deszelfs Zoon,

en echtgenote, en van de verkwiſting van deszelfs goede
ren. - • ,,

De ontknooping van het eerſte gedeelte is zoo natuur

lyk, als het tweede. Na langen tyd op zee gezworven te

hebben, en duizend gevaren uitgeſtaen , word hy einde

lyk door een ſtorm aen zeker eiland geſmeten, waer hy

zich tot den Koning voegende, den Vorſt zyn wedervaren

verhaelt, en verzoekt om in ſtaet geſteld te mogen wor

den om naer zyn land, niet ver van daer , te kunnen

keeren.

Wat reden nu konde zulk een Koning hebben om Uliſſes,

uit wiens verhael hy het treffelykſte Character van een held

moeſt opmaken, zoo gering een verzoek te weigeren?

Immers geene. hy ſtelt hem dan in ſtaet om wederom in

zyn land te keeren. -

In Ithaka aengekomen, en vervolgends van de zyne er

kend zynde, zoo moeſte, de oorzaek van de ſchadelyk

ſte uitwerkſelen van zelfs ophouden. Zie daer de 2 te ont,

knooping op de natuurlykſte wyze volbragt.

Wy beſluiten uit de voorſchreven voorbeelden dan, dat

alle hinderpalen, die een held beletten zyn oogmerk uit te

voeren, als zoo veele knoopen aengemerkt, en het wegne

men dier hinderpalen in 't tegendeel voor de ontbinding
- H. h. der
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der knoopen gehouden moet worden. en hier uit vloeit als

van zelfs, dat, gelyk het oogmerk eens helds van een

goed Character een voortreffelyk, pryſwaerdig, en hem be

tamend einde moet bedoelen, hoe voortreffelyker het einde

door de ontknooping van de voornaemſte knoop door den

Lezer bevonden word te zyn, hoe grooter vermaek zulks

aen hem verſchaffen zal.

b. Nu ſtaet ons nog te overwegen het laetſte van het 2de

gedeelte des oogmerks van een heldendicht, namelyk om

den leezer te leeren en te ſtichten. Wil een Dichter dit

doelwit beſchieten , hy moet zyn dichtwerk op eene ge

voeglykſte wyze ſtoffeeren met keur van leerzame gevallen,

't zy wezenlykheden, of verdichtſelen, en met uitwerkſe

len van verſcheide, dat is van goede en kwade zeden,

ſpruitende uit de verſcheiden geneigdheden der perſona

gien, die door hem ingevoerd of wier bedryven door hem

Verhaeld worden.
-

Hier moet dan weer naeuwkeurig acht gegeven worden

op ieders Character in 't byzonder, want de zeden ſpruiten

uit iemands geneigdheit, en de geneigdheit van iemand is

niet anders dan deszelfs Character. [ voor zoo ver die ge

neigdheit zich in deszelfs daden openbaert J Verſcheiden

heit van zeden is hier noodzakelyk, niet alleen om dat het

moeilyk, zoo niet ondoenlyk is, verſcheiden, menſchen

van eene en dezelve geneigdheden te vinden, maer teffens

om door de ſchaduw , en akelige verf, waer mede het

Dichtpenſeel de kwade zeden moet bekleeden, en afmaa

hen; den glans, en luiſter van de goede, zoo veel te ſter

ker voor het oog des beſchouwers te doen uitblinken. hier

op verſtaet hem de Dichter van Abrahams Heldendaden

meeſterlyk. -

Hoe heerlyk ſchildert hy daer, al in den beginne van het

eerſte boek, behelzende de ſchaking van Sara, de ingeto

gen en zedige kuisheid dier ſchoone Vrouwe, by den dar

telen en wulpſchen welluſt van Faräo , en deszelfs dartele

hovelingen! hoe ſtatig en verheven praelt in het zelve dicht

werk, het heil by het bygeloof, hoe verwonderlyk en over

ſchoon ſteekt de Godvrucht van Abraham, en Lot uit, by

de booze zeden van verſcheide volken, met wie zy nu en

dan genoodzaekt zyn te moeten omgaen; terwyl telkens

by de uitkomſte de deugd gekroond, en de ondeugd ge

ſtraft word.

Zie daer wat eigenlyk voor een lezer leerzaem, en tef

fens ſtichtelyk kan genoemt worden.

' Belangende nu den titel van een heldendicht, die gemeen

iy k
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lyk, en ook gevoeglykſt geſchikt word naer den naem van

den voornaemſten held, wiens daden daer in beſchreven

worden: Dus heeft vIRGILIUs zyn beldendicht genaemd naer

Eneas, HoogvLIET het zyne naer den Aertsvader ABRAHAM;

en stEENwYK het zyne naer Gideon, I en de Heer vAN.

HAREN het zyne naer Friſo. -

Ligtelyk zal het iemand vreemd toeſchynen dat wy in onze

aenmerkingen over het Heldendicht, geen gewag gemaekt

hebben van hetuitmuntende Dichtſtuk des Engelſchen Dich

ters, den Heere MILTON. de reden onzer ſtilzwygendheit be

ſtaet hier in, dat dit Dichtſtuk, te weten het Paradys verloren,

hoe dubbelwaerdig, om de ryke vindingen, fraeie ſpreekma

nieren en verheven gedachten des Dichters, van ieder Dicht

minnaer gelezen te worden, ons toeſchynt veeleer den naem

van een langwylig treurſpel, of geſchiedeniſſe, door ontel

bare Byverdichtſelen, waer van ſommigen ganſch niet waer

ſchynlyk zyn, bekleed en byſter uitgerekt, dan dien van

een ordentlyk en regelmatig Heldendicht te moeten dragen.

Immers is al het wezenlyke daervan, in voNDELs Luci

fer en Adam in ballingſchap zeer beknoptelyk te vinden,

Hier mede zullen wy onze aenmerkingen over de Ne

derduitſche Dichtkunſt bepalen. De engte van ons beſtek

heeft ons genoodzaekt kort te wezen. Anderszins hadden

wy noch iets noopens de Treur-Bly-en Kluchtſpelen; gelyk

ook noch eenige zinlykheden, onzer tale betreffende, hier

by gevoegd; welk een en ander wy nu tot eene nadere

gelegenheit ſparen, -

Wie ondertuſſchen over ons ſtofryk onderwerp zynen

leesluſt ten vollen wil boeten, leze de volgende Griekſche,

Latyniſche, Franſche en Nederduitſche ſchryvers, waer van

wy, voor en onder 't opſtellen dezer aenmerkingen, ons

bediend hebben, als ARISTOTELEs, HoRATIUS, J. J. scALI

GER de Arte Poëtica ; Pere LE BossU, traité ſur le Poëme

Epique ; Monſr. DE LA MOTTE , Diſcours ſur Homere 85'

ſur l'Ode, BoILEAU art Poët:; Regles de la proſodie Françoiſe,

par Monſr. DE CHALONs; (19) Reflexions ſur la Poëſie,

par M. R. D. J. M; voNDELs aenleid. tot de Nederd. dichtk.

- J. v. voL

( 19 ) By deze kunnen wy noch een aental voegen b. v. traité de la

proſodie françoiſe par Mr. L'abbé d'oLivET, gedrukt 1737, achter de ſy

nonymes francois par Mr. L'abbé GIRARD. - examen Philoſophique de la

poëſie en General par Mr. Remond de s. Mard. #- de la Rhetorique ſellin

les preceptes d'Ariſtote, de Ciceren & de Quintilien avec des exemples &fe
I7O3. de la veritable eloquence par profeſſ, GIBERT. - la Rhetori

gue ou l'art de parlerpar le B. P. Birnard'E: , by welke men te"#
2 P
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j, v. voLLENHoves Poezy; B. HUYercorers proeve van taal

en dichtkunde, over ovIDIUs herſchepping door voNDEL

vertolkt, en meer anderen, ons thans niet te binnen ko

mende. (2o)]

hebbe de verhandeling in de memoires pour l'hiſtoire des ſciences & des

beaux arts 17oi. Novembre, & Dec. & Mars 17o2.

Noch vindt men reflexions ſur l'elegance 12mo. - ſublime des Au

tbeurs 12mo – beauté de L'eloquence. - reflexions ſur les regles ds.

ſtils & ſur la verſification par J. DE coLoM DU CLos wiens laetſte regel

wy hier vertaeld zullen inlijen om dat ze noch enige boeken over

deze ſtoffe Ieert kennen.

De lactſte der regelen (dus laet zich DU clos uit) die men hebbe

voor te ſtellen is goede Poëten te lezen, en goede verhandelingen over

de Poëzy.

De beſte Franſche Dichters zijn voITURE SEGRAIs , mad. des HoU

LIEREs, RACINE, coRNEILLE, pere & fils, NfoLIERE, BoILEAU - DESPREAUx,

RoussEAU, LA MoTHE, voLTAIRE enz. de beroemſte werken over 't

ſtuk der Poëzy zyn, van de Ouden, Ars poët. van ARISTOTELEs, Ho

RATIUs, DE viDA enz. van de nieuwe, de dichtk. van scALIGER,

vossIUs, BoILLEAU enz. men vindt van enige dezer werken geſproken

op het eind van P. BUFFIER traité philoſophique & pratique de poëſie welke

ook enige regelen heeft gegeven op het maken der verzen, achter

zyne franſche Gramatica na een nieuw bewerp. -

Men vindt ook fraei geredend over de dichtkunſt in L'art de parler

par un Anonime bl. 284. en volgende.

De Geſchiedenis der Franſche Poëzy is beſchreven door MERvEsIN,

waer by hy gevoegt heeft de regelen der Franſche dichtkonſt.

Richelet heeft ook een Art poët. geſchreven, en boven dat regelen

gegeven over het verzen maken aen het hoofd van zijn rijm dictio
nal TC,

Dit ook hebben LA ToucHE gedaen, op het einde van 't eerſte

deel, van zyn gramatica bl. 342 en volg. en RESTAUT op het einde

van zyne principes de la gramraire francoiſe bl. 521. MAUvILLoN heevt

by het tweede deel van zyn Germaniſmes gevoegd ene verhandeling

over de Franſche Poëzy.

Achter de gramatica van RoUx vindt men ook ene zeer nuttige ver

handeling in het hoogd. over het verſenmaken der Francoiſen volgens

de beginſelen van BUFFIER, MERVEsIN, &c.

(2o) Onze ſchryver vergeet de heele Idea Poëtica van vERwER die,

ſchoon kort, echter goed is, en meldt niet dat voor de gene die het

Latijn niet machtig zijn de dichtkomſt van HoRAT. in nederd. verzen zy

overgebracht door den Achtb. Heere B. HUYDEc. en te vooren door

# PEls, op welke JoACHIM oUDAEN enige aenmerkingen gemaekt

eeVt.

Over de Poëzy handelt ook het derde deel van G. o. REITz belga

grecis: vAN BELLE willen we hier niet noemen, ook kunnen wy ons

niet ophouden, met al wat men in voorredens als elders verſpreid

vindt, alleen is het der moeite wel waerdig na te lezen die van FEY

TAMA voor zynen Telemachus, van welk puikſtuk wy ene verbeterde

druk te gemoete zien.

wyders heeft de keurige JoaN DE HAEs ons ene ſierlyke vertalinge

vereerd van de verdediging der Poëzye van den Engelſchen ridder sID

NEi in 5vo, en by zyne Ged, in 4to, onder deze natie vindt men meer

- -
fraeis
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fraeis, inzonderheid mogen we ADDisoN een Ariſtarch noemen : ven

1e fraeie vertoogen voor den dichtminnaer ontmoet men in zynen

spEcTAToR. Noch moeten we niet vergeten maniere d'enſeigner & d'e

tudier les belles Lettres door Prof. RoLLiN. vervolgends zijn den

jongen dichter niet onnut de oordeelkundige aanmerkingen over de Poëzy , .

ſchilderkunſt, uit het Franſch van Du Bos vertaeld door PHILIP zwEERTs

3 del. 8vo. 1753. -

Maer, die zich met vrucht wil oefenen in den ſtyl der Poëten,

moet voor al LoNGINUs kennen, Griekſch ſchryver, over de vering

venheid en deftigheid des ſtijls, zoo omtrent verzen als matelooze

reden, in het franſch vertaeld door BoILLEAU, en in het duitſch door

P. LE CLERCQ I7 19. Hy moet ook wel gebruik maken van het

kort begrip der rederykkunſt, ten dienſt der taal- en dichtlievenden opgeſteld

door DAVID VAN HooGSTRATEN. - W. SEWEL heevt ook iet over de

figuren der rederykkonſt gevoegd achter zyne nederduytſche ſpraakkomſt

1756. bl. 374, en volg.

En hy, die voorbeelden zoekt van het echte fraei en de ſieraden

der dichteren, zal zich beklagen, niet eer gelezen te hebben het ze

vende Articul van het 12de 18de en 2oſte ſtukjen der Godgeleerde, Iſi

ſtoriſcbe , Poëtiſche en andere vermakelykheden, en van de drie

maendelykſche het 4de van het jaer 174o. behelzende dichtkundige ſfe

raden uit voNDEL, SMITS, enz.

En hy, die valt in den ſmaek onzer tegenwoordige dichteren, en

zich toe wil leggen op tafereelen, ſchilderyen, en Zinnebeelden, kan

nietontbeeren de HIERoGLYPHIcA, geſchreven van Poot.

Vader voNDEL had in zyn tijd veel op met deIconologie van RIPA,

de Beeldenaer, zegt hy in zyneaenleidinge ter nederduitſche dichtkunſte,

, de Beeldenaer van den Geeſtrijken Ridder, Ceſar Ripa, nuin neder

,, lantſch verduiſcht, beſtellen geeſterijke vonden, om het werk le

,, vendigh uit te drukken en rykelijk te bekleeden” Maer veel meer,

(voegen wy er by) het GRooT NATUUR- EN ZEDEKUNDIG wERELT To

NEEL waer in alles uitvoeriger en Leerzamer behandeld wordt, 3 de

len infolio, waer voor de Dichter HoogvLIET ten rechten zingen mogt,

De ſchoone PoEzy , nu blyder van gelaat,

Blyft van volmaaktheits ſpoor niet langer afgezondert,

Nu beurt de NAERSTIGHEIT de vuige TRAAGHEIT op;

MERKUUR, de vinder van d'uitbeeldingen der Zinnen,

Brengt hiervan tyding aan APoL , op Pindus top,

Die zich vervroolykt in den rei der ZANGgoDINNEN.

Een zEEUws, scHIM, DE Bosch en andere leveren genoeg voor

beelden van zoo genaemde tafereelen en Zinnebeelden. hoe groot

een nut wyders de emblemata der ouden hebben, en welke de beſte

zijn, zullen wy nu niet behandelen. dewijl wy wel nader gelegen

heid zullen vinden, om van alles te ſpreken.

tsºaxese vrees'

RS982)Geeg)

er

H h 3 -
Voor
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oor eenigen tyd lazen wy in de Philantrope N. 151. die

een ſtuk bevat van de aanmerkingen omtrent het maken

van vaerſen, dit volgende ,, gelyk woorden van eenen let

,, tergreep niet ſlechts de traagheit, maar teffens de ſtram

, heit en hardheit in de vaerſen bevorderen, en dus zeer

, eigen zyn om iet ſchriklyks of hards uit te drukken, zoo

,, zyn ze niet min bekwaam om de barſchheit aftebeelden"

Dat monoſyllaba in een vaers ſtramheid en hardheid, by ge

volg ook verbaaſtheid, ſchrik, barsheid enz. bevorderen,

geloven wy zeker, maar hardheid en ſtramheid (zoo als de

ze zelfde Leermeeſter even te voren zegt ) gaan by ons wat

verder dan enkele traagheid. verbaaſtheid en ſchrik zyn niet

uit te beelden door traage, maar in tegendeel door verbaa

ſtevaerzen, welke haaſt veroorzaakt word door woorden

van weinig lettergrepen, gelyk alle de daar aangevoerde

voorbeelden toonen, en zeker (mogen wy hier eene klei

ne uitweidinge maken, ten voorbeelde en baken voor den

jongen Dichter),had de konſtige sMITs in zyn gedicht den tyd

betyteld, zich meer gewacht van lange, en wel van gekoppel

de woorden, hy zou deze vaersjes die door hunne kortheid vry

ſpoedig voortrollen, bykans zoo vlug als de tyd konnen ge

maakt hebben.-Aan den anderen kant doen woorden van

vier, vyf, ſes en meer grepen de vaerzen traager voortgaan,

welke traagheid, onzertale byzonder eigen, deftigheid baart.

Hierom mogen wy niet begrypen, hoe zich die geen, die

den Philantrope deze ſtoffe beſchikt heeft, zich hebbe dur

ven verſtouten, eene zoo belagchelyke tuſſchenvoegſel te

maken, het geen wy niet kunnen ſtellen op rekening van

den opſteller, deels om dat hy, daar door verward zou

worden, en zich zelfs miſſelyk tegenſpreken, anderdeels

om datwe zulks niet vinden in hetzelfde ſtuk, het geen

men even te voren heeft uitgegeven in de Bydragen N. 9.

bl. 145. by geval hebben wy dit ontdekt, en hebben ons

den tyd niet gegeven het geheele ſtuk te Confronteeren; waer

om wy niet kunnen verzekeren, dat dit de eenigſte miſtal

Zzou wezen: - wy hebben u ondertuſſchen hier van wel

willen meldinge geven, dunkt het u goed dit het gemeen

medetedeelen, wy mogen 't lyden, om te verhoeden dat

niet een jong Dichter, zich dezer leſſen gedragende, in het

maken van vaerzen, waar in traagheid en deftigheid vereiſcht

word, zich toelegge om monoſyllaba uit te kippen, en met

ſpoedig loopende vaerzen voor den dag ſpringe. Of

anders, meenende dat traage vaerſen ſchrik, verbaaſtheid enz.

uitbeelden, niet met deftige regelen, zich den rechtvaer

digen ſpot van yder kenner op den hals hale. Ik noeme my

Amſt: den 6 octobr: 1759. B,



L 483 I

M Y N E HE ER EN - - -

't CNedert de uytgave van uwe blaedjes leze ik alles, meer dan te

S voren, met oordeel en aendacht, die levendiger is, naer ma

te uwe ſtukjes fraeier zyn, derhalven ik tans onder het lezen al

tys veel heb aen te teekenen, daer ik te vooren niet wiſt van

Adverſarien te maken, ten minſten niet overtuigd was van derzel

ver nuttigheid en waerde, dus ik ulieden hooge achting toedraeg, als

oorzaek van myne vorderingen in dit ſtuk; - door u vinde ik het

zeggen waerachting dat lezen zonder ſchryven lezen zonder leren is, Ja

errinnere my nu menigmael de woorden van P. MANUTIUs, ,, dat er

,, niets vermakelyker is, Ja ook niets is er nuttiger dan onder het le

,, zen fraeie ſpreekwyſen en aenmerkelykheden by een te zamelen

, en op te teekenen, die zich hier toe verleedigen ”, vervolgt hy

, Gebreekt het nooit aen ſtof tot ſchryven, nimmer aen vermogen

, om te vermeerderen en te verheffen, het geen geſchrevenis, en

voegt hy er by , die dezen arbeid niet waerneemt, ſchynt de wel

, ſprekendheid, en al deszelfs deelen te verwaerloozen. ” wel is

waer, het lezen gaet langzamer voort op die wyze, maer zegt vos

sIUs 't geen de pen op papier ſchryft, ſchryft ze met een in 't geheugen. en

toch, wat baet al het lezen, gaet het van geen wezenlyk nut verzeld?

zaet op zaet in den akker geſtrooit, zal het een het ander verſtikken,

en den landman van Zyn oegſt ontzetten. -

Om derhalven van u en uwe Lezers te hooren, wat prys men

ſtelle op myn herſſenwerk, en welk het oordeel zy over myn ar

beid, heb ik voorgenomen u enige aenmerkingen toeteſchikken, maer

ik heb raedſaem gevonden een koppel aenmerkingen, by het lezen

van uw No 9. ons uit de pen gerolt, voor aftedoen gaen, eensdeels

orn door de uitgave van deze te worden aengemoedigd tot het vol

gende, andersdeels, om dat het geen ik tans voor u onder de han

den hebbe, zulk een haeſt niet heeft als mogelyk deze, die plaets

zouden konnen vinden in uw laetſte ſtukje, over de waarnemingens

der vaerzen, die wy met verlangen tegemoet zien.

maer ter zake

In het Xde Hoofdeel dezer verhandeling, by gelegenheid dat de Op

ſteller volgens Vollenhoven geleerd had, datmen met olie van gena

de niemand kroonen moet, of eenen engel laten vliegen op Diaman

ten vleugelen, zegt hy verder. ,,Dus keuren wy ook niet goed de

,, uitdrukking by Poot, die anderszins met zoo veel oordeels omtrent

, de bywoorden (NB) te werk gaet, 't gebruik namelyk van fluweele

, minnewoorden, om daer door de lieflyke, en vloeiende tael, ofre

, de van een verliefden uit te drukken. de hoedanigheit der

, woorden kan alleen door de oogen gekent worden, die nochtans

,, de minſte kennis van het fluweel niet hebben; doch de handen

,, kunnen oordeelen of iet hard, of zagt en dus fluweel is, of naer

,, fluweel zweemt ; dus behoorde onzes bedunkens, fluweel nooit tot

,, een bywoord van iets gebruikt te worden, dan het geen voel- en

, taſt-baer is: fluweele armen, fluweele hals (geſproken van een

, vrouwsperſoon die zeer poeſelig is) kennen wy zeer goed ”. enz

In aenmerking nemende, met den ſchryver, dat PooT altyd veel

oordeel gebruikt, ook omtrent de Bywoorden, en men echter, by

hem vindt fluweele minnewoorden, deedt ons twyffelen of dit veroordeel

van fluweel wel wettigen de redening richtig zy. voorbeelden van flu

weelen woorden hebben wy by de hand, doch dienen hier niets ter zake.

Alleen willen wy zien of die ſpreekwyze zy aftekeuren.–de hoe

danigheid der woorden (zegt hy) wordt gekent door de oogen, die

- geest
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geen kennis van het fluweel hebben, gaet deze grondſtelling aen, zod

mag ik met gelyk recht veroordeelen harde woorden, zachte woorden,
(of gelyk Hooft)ſmydige, immers het oog kan niet oordeelen of iets

>acht of hard is, (zegt de ſchryver) en waerom werdt hier fluweel

anders gebruikt dan om de zonderlinge Zachtheid uit te drukken?

En, wil men alle onze naemwoorden daer een overdracht in ſteekt

afkeuren, zoo ontneemt men ons licht alſ het fraei onzer tael en

dichtkunde, en ruim de helfte onzer Epitheta, want het is zoo niet

alleen omtrent woorden maer een oneindig getal andere, die men

zich by het opſlaen van een woordboek zal te binnen brengen, der

halven dunkt ons fluweelen minnewoorden Poots, dat is goed en fraei.

wyders vervolgt de ſchryver, ,, velen gebruiken het bywoord maiſch

, ook ten onregt, meenende, dat alles, wat zagt is, ook malſch
,, mag heeten, doch vraeg uwe tonge , en tanden eens , wat er van

, de zake zy, zy zullen u antwoorden, dat het fluweel, ja zelfs ro

3, zenbladen, ſchoon die op het gevoel de zagtheit zelve mogen we

, zen, ganſch niet malſch onder het kaeuwen zyn : 22 -

De groote vraeg valt hier welke eigenlyk de beteekenis van malſch

zy. Leven we raed met KILIAEN die, zoo we meenen, in dit ſtuk

wel geloof verdient, zoo gaet deze waerneming van onzen Schryver

mee niet aen. (Malts zegt hy,) of maltſch, Mollis, tener, tenellus, fragi

lis, liquidus, fluidus gr. pax raxis, AaaAands waer uit blykt dat omtrent

dit woord de tong alleen geen rechter zy.

Doch genoeg voor het tegenwoordige bevele my hier mede in uwe

vriendſchap en teekene my met achting voor u, uw werk en oogwit.

MY NE H E ER EN -

den 19 Maert 176o. UWEDWDr. en Hoogſchatter

F AB R ICA N D O FA BR I FI M U S.

twassenºrsaxsºrs engevaar"-------

indelijk hebben wy op de verſcheiden aanzoeken der

, kunſtkenneren, zoo in het openbaer als bezonder, thands

beſlooten het verlangen der dichtminnaren genoeg te doen,

en het overig deel der waernemingen over de Dichtkunſt in dit

blaedjen te plaetzen, om dus ook deze verhandeling volkomen

te hebben, waer toe wy te liever beſlooten, daer wy verna

men dat de onluſten met de Philantrope waren bemiddeld,

en onze drukker met den dezen in der minne was overeen

gekomen, over een ſtuk van zoo gering een belang.

Wyders, om deze verhandeling, die niet weinig goeds be

helſt, des te vollediger, en van te meerder nut te maken,

hebben wy goed gevonden, het geen de Philantrope meer had

dan onze copy hier tuſſen [] in te voegen, en wyders zal de le

zer onder de bladzyde vinden enige aenmerkingen, getee

kend N. 1-2o. die ter ophelderinge dienen, of tot ver

beteringe van deze waernemingen, hier toe zyn ook betrek

kelyk zekere brieven ons in Wyn- maend des voorg. Jaers, en

Lente - maend 176o. toegekomen, welke by deze gelegen

heid plaets krygen, bedankende de ſchryvers wel zeer, en

verzoekende by aenhoudenheid hun gunſt. Wenſchen de

wyders den Dichter en Lezer van dit alles een goed gebruik

te maken. -

G een
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MAENDELIJKSCHE

BY-D RA GEN

T EN o P B oUW VAN

N E E R - L A N D' S

TAEL- EN DICHT-KUNDE.

N°. 26. voor den I. van Wintermaend 176o.

DE LA N D L I E FD E (*)
M IN NED 1 c H T.

Het zalig land ſtaet Venus aen;

- Zy heeft met eigen hand

Op 't lacchend veld geplant

Heur minnelyke zegevaen:

Daer woont zy, wel te vreê,

Veel liever dan ter ſteê.

Daer ſloeg zy, van heur Zoon wel eer

Getroffen met een ſchcht,

Heur lodderig gezicht

Op bloozenden Adonis neer; -

En Capis zoon genoot

Ook daer heur' lieven ſchoot.

Waer

(*) Zie HessELIUs Otia Hagana p. 13.

I i
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Waerom? de Steden krielen van

Bedrog en liſt en nyd,

Die Cytherea mydt;

Maer buiten woont niet anders, dan

Vermaek, dat zorg niet acht,

Waer naer zy altyd tracht.

Zoo minne ik ook op 't land geruſt

- Myn poezele Galathee,

Die op een ligte bêe

My ſomwyl ſtrookt, en ſtreelt, en kuſt,

Ja 't allerzoetſte zoet

Der minne ſmaeken doet.

Hoe lief is 't als wy t ſamen zyn

In 't lommerryk prieel,

Als zy haer heldere keel

Ontſluit, terwyl wy in den Rhyn

De ſcheepjens heinde en veer

Zien zeilen ginds en weer!

Of als wy in een kleine ſchuit

Elk met een taeije ſpaen

Het golvend zilver ſlaen!

Dan zit Dione's dertele guit

Altyd aen 't roer, en brengt

Ons, daer 't zyn wil gehengt.

Hy
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A Hy ſtuerde ons laetſt, daer 't ſpigtig riet

Met ſteilgetakt geboomt

Een duiſter Eiland zoomt,

Terwyl 't zig ſpiegelt in den vliet:

Zyn Moeder woonde daer.

Dit tydſtip nam ik waer.

Myn Engel, zei ik, toon my hier

Of gy my waerlyk mint:

Het weerelddwingend kind

Stookt in myn hart een liefdevier,

Dat reeds myn dood belooft,

Zoo gy het niet verdooft.

Wie zou niet minnen, daer de Mei

Het al tot minnen raedt?

Ai kyk ! geen dier verſmaedt

Zyngae: het rundvee in de wei

Schept, ziet gy, ook vermaek

In 't geen daer ik naer haek:

Op gindſchen Olmboom trekkebekt

Een minnend duivenpaer,

Het ſtrookt en ſtreelt malkaer.

't Is wonder, dat uw 't hart niet trekt,

Tot liefdekozery?

Gelyk het doet aen my:
Ii 2 He
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. Het bruingeſchubde visjen ſchiet

Door 't zilvren vogt zyn gåe

Op ſcherpe vinnen na:

Noopt U het hart, als gy dit ziet,

Niet aen tot koozery,

Gelyk het doet aen my?'

Laet ons dan minnen! deze plaets

Is voor de min geſchikt,

Geen menſch die ons verklikt,

Of eenig leeds brouwt, of iet kwaeds,

Pluk minnekoozery,

En lentevreugd met my!

Zy bloosde, en zag my vriendelyk aen,

A Ik nam haer elpenhand,

En holp haer naeuw op 't land,

Of 't windjen, met myn min begaen,

(Ik lach nog, als ik 't zeg)

Bloes heuren halsdoek weg.

Daer zag ik bei heur borsjens bloot!

Die hobbelende op en neer,

- Als golfjens in het meer,

Van ſneeuwit wierden rozenrood;

Zoo hadt een zoete ſchaemt

Heur teder hart gepraemd ! -
€. # - - Met
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Met ſprong ons lacchende uit het boſch

Een naekte Nymphenſtoet

Ten dienſt: op ſtaende voet

Reeg de een myn Liefjens borſtrok los;

En de andere trok myn bruid

Heur zyden rokjens uit;

Een derde lei haer op den rug

In 't aengename groen;

Zy liet zig alles doen:

Terwyl twee wichjens rad en vlug,

Van Venus naer beneën
-

Genomen my ontkleên.

Daer hadt gy toen met luſt gezien

Hoe zoet het minnen ſmaekt,

Als Liefjens moedernaekt

Op 't land malkander kusjens bien,

En volgen, eens van zin, - *

De wetten van de Min.

Nog eens, het land ſtaet Venus aen;

Zy heeft met eigen hand

Op 't lacchend veld geplant

Heur minnelyke zegevaen:

Daer woont zy, wel te vreê,

Veel liever dan ter ſtee.

Ii 3 SchoQR
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choon de meeſtzedige onzer Lezeren, dit ſtukjen wat

S al te naekt moge voorkomen, hebben wy echter niet

van ons konnen verkrygen het zelve, alleen daerom , plaetz

te weigeren, als zijnde een zeer fraei versjen , leven

dig en vloeiend; – niet weinig goeds belooven wy ons

van deze kunſtkundige hand, dezelvde, zoo wy meenen,

die ons in den morgenſtond van onze blaedjens een bloemt

jen zyner Lentejaren vereerde ; doch het zy ons geoor

ſoovd te zeggen, dat ſints dezen tijd, onze jonge dichter

geene kleine vorderingen gemaekt heeft, zoo in tael als

f)ichtkunde : hierom werden wy aengemoedigd op dit

kunſtſtukjen enige aenteekeningen te maken, die, zoo ze al

niet voor het grootſte gedeelte dezen dichter zelv van

nut zijn, ten minſten andere jonge dichtoeffenaers konnen

aenſporen en van voordeel wezen,

Het zalig land ſtaet Venus aen,

Zy heeft met eigen hand

Op 't lacchend veld geplant

HEUR minnelyke zegevaen:

Daer woont zy, wel te vred,

Veel liever dan ter ſteé.

Daer ſloeg zy, van HEUR zoon wel eer

Getroffen met een ſchicht,

HEUR lodderlyk gezicht

Op bloozenden Adonis neer;

En Capis zoon genoot

Ook daer HEUR lieven ſchoot.

Hier, en elders bedient zich de Dichter van het bezitnaem

woord HEUR (Juus), waer voor men anders baer zegt.

Bekend is het, dat ſuus oulings was hare en bore, en dat

van dit oude hore, door dialektverſchil, is gemaekt heure,

even als van koken komt keuken; van lore,(uit het pre

terit. van verliezen, verloor,)leur;-voor, veur; dore,

deure;- ſproke,ſpreuke; ſporen, ſpeuren; verbo

ren, verbeuren;-bekronen, bekreunen;- loteren, leuteren

en diergelyke; zie de Hr. Adr. KLUIT op HoogsTR. geſl. bl. 1o6.

189. en dat dies volgends dit heure regelmatig goed zy, doch

men diene hier by aen te merken, dat de tael in alles zijn

gebruik hebbe:-het gebruik nu acht het geen ſcbryftael:

Laet het dichtkonſt toe, 't is alleen dan, wanneer de me

nigvuldigheid van woorden, in welke zich de a doet hoo

ren, wel enige verandering van klank zoude eiſſchen. -

Maer
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Maer buiten woont niet anders, dan » -

Vermaek, dat zorg niet acht,

Waer naer zy altyd tracht.

deze woordſchikking maekt de zin duiſter, men zou mis

ſchien dus beter lezen. -

Maer buiten woont niet anders, dan

Vermaek, waer naer zy tracht;

En dat de zorg niet acht. of

En dat geen zorgen acht.

– Terwyl wy in den Rhyn

De ſcheepjes HEINDE EN vEER

Zien zeilen ginds en weer!

HEINDE is naby zegt L. MEYER 3deel. KILIAEN hembe (fris :)

prope : & vicinus. a , um. HooFT's brieven. No. 23. mits

- verbygaan zich met een HEINDE hoope trooſt. en I. waar

door niet alleen vERRE en HEYND gelegen volken trachten zouden

naar onze vriendſchap en verbond. S. coSTERS klucht van

Teeuwis de boer. Act. III. Scen. 2. begint aldus

Kſal iens uytkijcken, offer oock yemant omtrent is,

Want hoe dat onſe ſaeck minder luy bekent is,

Hoe beter, 'k en ſie niemant oMHEYNT noch om veer,

dit heind was ook voNDEL niet vreemd zie zynen Palaine

es reij van 1ſte bedryf. -

't Was Nauplius wiens wijzen raet

Veel koningen verzochten,

De vorſten ſtutte, en hunnen ſtaet,

Op veel manhafte toghten;

Toen zy wel eer, van HEIND EN veer,

Geſchencken tot hen brogbten.

en in Ovidius gedaentewiſſel : B. XIII. vs. 1o95. Daer hy

van den ſtrandreus Polifeam aldus ſpreekt.

Als hy den pijnboom, die hem ſtut langs Nereus weide,

En groot is als een maſt, aen zijne voeten leide, -

De ruiſchpijp, hondertwerf met riet aan een gekleeft,

Aen zijne lippen zette, en eenen gallem geeft

Verneemen bergh, en rots, en baren, HEIND EN VERDER,

Het ſchuiften en gepijp van dezen groven berder.

trouwen deze was de plaets, die zijn keurmeeſter HUYDE

corER gelegenheid gav aentemerken, dat dit beinde ge

meenlijk tegen over verre geſteld werdt, ook wel by omtrent,

dus doet voNDEL Agrippa in arren moede zeggen

I i 4 Peter
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Peter en Pauwels Aét. III. Scen. 3.

Ick zweer ganſch Rome wil van zulck een ſtraffe berm,

Wanneer ick 't al wat hier om HEIND was of OMTRENT,

Ten nntten ſpiegel ſtel: -

waer van het gemeene zeggen, by was er hen noch een

wijders is heinde en veer by de nieuwe dichters oo:
ongebruikelijk.

De kunſtige H. SNAKENBURG Leven van joſeph B, IV.

bl. 559. zyner Gedichten.

De laſt van 't Ryksbeſtuur met wysheid te onderſchragen,

Was Zaphanfaneas reeds wettig opgedragen.

Des reedde hy zich toe, vol yvers, naer den raed,

Dien by den Koning ſchonk, tot redding van den ſtuit,

Om 't dreigende gevaer, voorzien in Faroos droomen,

Door voorraed HEINDE EN vEER te gaedren, voor te kºmen.

FRANS DE HAAS verheerl. Portugal B, II. bl. 33.
Wiens hart word niet ontroerd, daer al watſchrik vertelt

En medelyken vergt, zich HEINDE EN VEER ontdekt?

en bl. 36.

En zoo veel gruweldaën

Hier HEINDE EN -vEER gepleegd

# #ANN#AD#N ſluit met deze woorden zijn herders
klacht op jakob Targier.

Dus kweelde Dorilas toen Damon was verſcheiden,

En op zijn klagten, die zich HEINDE EN vEER, verſpreidde,

Weërgalmden boſch en veſt, dat, eer nog alles ſliep

Tot driemael achterëen, och Damon? Danon, riep.

Bybelſche Keurſtoffen, van NATURA EN ARTE bl. 33.

4! wat ik kon beſchouwen HEINDE EN vEER.

Hy ſtuerde ons laetſt, daer 'tJpigtig riet

Met ſteil getakt geboomt"

Een duiſter eilandzooMT,

Terwyl 'tzig spiegelt in den vliet,

#N. ſtaet hier fraei en werdt op deze wyze van de
beſte dichters gebezigd,

-1

:

l

J. v.
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J. v. HoogsTRATEN Leven van Paulus bl. 57.

De groende boorden van de dreven op den kant,

Met zilv're populier, en wºelige yp beplant,

Staen zich te sPIEG LEN in het oppervlak van 't water,

Dat langs de zoomen ſpoelt met aengenaem geklater.

ARN. HoogvLIET zegt van Egiptenland in zyn Aardsvader

B. I. bl. 4.

Het spiegelt zich in 't ooſt in 't ilippigh roode meir,

ANToNIDEs 1ſtroom B. I. bl. 4. -

Nu volght de viſchmarkt die zich SPIEGELT in het r,

het is deze zelvde dichter, die Spiegelen gebruikt op ene

andere doch niet min fraeie wyze.

Tjtroom B. II. bl. 45.

Nu wert een ryke ſchat van paerlen aangevoert,

Waer van de ſchoonſte zyn gereegen en geſnoert,

Om zich te SPIEGLEN in den boezem der MUvrouwen,

Van Zoomen en bezoomen ſpraken wy reeds in onz tweden

ſtukjen, ſchoon in ene andere zin

Het wEERELDDWINGENDKIND

Stookt in myn hart een liefde vier.

dus werdt Cupido meermalen genoemd : byzonder fraei

ſtaet het een dichter dat hy dezelvde zaek altijds met een

anderen naem benoemt, zoo zegt deze dichter even te vo

ren vs. 34. Diones dartele guit , en om hier in te kunnen

ſlagen, is het hoognoodzakelyk voor een jongen dichter,

dat hy allerhande bynamen opzamele, uit de beſte en acht

baerſte ſchrivten, om, als hy des noodig heevt, uit zy

nen voorraed keure te kunnen maken, welke naem op die

plaetz, en in dien zien, beſte pas geve. van Cupido vin

den wy deze door ons in vroeger tijd aengeteekend uit

voNDEL en HooFT. albeſtierder. blinde dwingeland,

- U67ltl520077. ſnelgewiekte minnegod. – 't ſchut

terlyke kind dartel, blinkend, ongenadig, gevleugeld, albeſtie

rend wicht voND. blinde ſchutter - minnegoodijen. -

woudtziek geeſtje HooFTs ged. 26o. en bl.246. Lyveloosgeeſt

je luchtig gevederdkind enz. enz. meer fraeie zijn er te

halen onder andere uit PooT. -

I i 5 't Is



[ 494 T

't Is wonder, dat u 't hart niet trekt,

Tot LIEFDEKoozERY ?

Gelyk het doet aen my.

En wat verder

Noopt u het hart, als gy dit ziet,

Niet aen tot KoozERY,

Gelyk het doet aen my?

In aenmerking nemende, dat kooſen niet anders is dan kou

ten, minnekooſen, Lief of Liefde kooſen, van minne, van

Liefde kouten, volgends het geen wy in onz N. 17. gezegd

hebben, derhalven ſtaet hier dat kooſen wat te flaeuw, voor

al mogen wy niet goedkeuren vs. 71.

PLUK MINNEKOOZERY,

En Lentevreugd met my!

Dus veel heevt ons de waerde van dit ſtukjen doen aen

merken. over de natuerlijkheid der ſchikking en denkbeel

den hadden wy ook iet, dan geene gelegenheid hebbende

de otia Hagana te zien, en dus niet wetende hoe verre of

heinde onze dichter de navolging genomen hebbe, willen we

lievſt hem in 't bezonder onze gedachten mededeelen, ons

vlyende intuſſchen met een gunſtig welnemen die ons bly

ken zal door ons by vervolg een en ander zyner kunſt

oefeningen toe te ſchikken.'

De jonge Dichter van het ſtukjen op Petronella neme OTS

niet kwalijk, dat wy het zelve geen plaetz kunnen geven,

en dus van ſtuk tot ſtuk be-oordeelen. Wy bedanken hen

voor zijn gunſtig oordeel over ons, en willen ter vergel

dinge hem onze gedachte wel mede deelen; om de kracht en

waerde van dit versjen zelv te leren zien, en te beoordee

len, verzoeken wy hem het zelve in enen onbedwongen en

vryen ſtijl (proſa) te verwiſſelen, en daer uit de deugd van

het zelve op te maken. De Dichtkonſt beſtaet niet in ge

lijkluidende flotklanken, en vloeiende woorden, maer in

vinding, fraeie zegwyzen, touren, enz, enz. Zoo dat het

dichtkunſt is en blijvt, ofſchoon het proſa zy. Voedt de

Schryver lievde voor de konſt, zal deze onze aenmerking
hem niet van zijn oogmerk afzetten , maer des te ſterker

tot het lezen van goede Dichteren aenſporen, waer door

hy alle zyne vragen allengs zal vinden opgeloſt.

,-r"rwens: EEEEEEEEEEASEEEEEEEEEEEEEEEDecaexueuzeaaaaaaaaaaaars-en-Emearra,

De verdediging van TENTANoo over onze werkwoorden,

zal plaetz vinden in het begin van onz volgend Deel.
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B L A D w Y z E R
V A. N - -

WOORDEN EN ZAKEN.

A.

A en E wiſſelletters. - bl. 376

op E gerymt. - I63

AA kwalyk voor ae. 209, 213

Abſoluta verba. 352

Accent zie klemtoon.

Achilles de hoofdperſonagie niet van de Ilias. 418

Attiva verba. - 35I-353

Adjectiva, (ſtoflyke) blyven onverbogen. 28I

– werden adverbial. gebruikt. - 3O4.

Adverbia zie Bytverkwoorden.

AEN voor werkwoorden geplaetſt. II , 12

rijmt niet op Diaen. - - 162

Aengenaemheid en eenvoudigheid, twee hoofddeelen van een

herderszang. - " 277

Aenſteken geen goed rijmwoord. I62

Aerdrijkskunde, den Dichter noodig. 395

Afgeknotte infinitiv. der ongelykvl. werkw. teelen geen ge

lykvl. - 423

Afleiding leert recht ſpellen. 279

- W3 Il ALEMANNEN. 376

baer.nl/barn/baermen/pruiſchen. 124,125

BARMHARTIG. ald.

bcar / ucer / BIER, cereviſia. 124

- hcornia / fermentum. - I25

BRALLEN. - 4.

DUIVEL. 249

JEGA. 283

IELLENDE, IO4, 375

Fia (grieks) 424

GADE , GADING enZ. 283, 284

KOUTEN. 282

KWEESTEN. - ald.

LACHTEREN. 484.

LAK CIl LAEKEN. ald.

VERGADEREN, 284

Via (Lat.) weg. 424.

WEG. - ald.

WERELB, 37r

AF
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AFMALEN, fingere, van mal, ſignum. 126

Afuit baſtertſtaertig.
- 381

AFwEIDEN overdrachtelijk. 239, 243

AKKEREN, dat is, den akker bouwen. 370

Albeſtierder, bynaem van cupido. 493

ALEMANNEN afgeleid. 376

ALLE collettiv. onbuiglijk. 34I

- voor promomina onbuig'. - 342

mag echter wel werden afgekapt. 343

ALLEYNE i alleen. 7I. 309

ALLEN afgekeurd. 341 en volg.

ALLENGSKENs oul. allengken. 364

ALTAER kwalijk voor outer. - 263

ALTIJDS onderſcheiden van altoos. - 282, 283

Anacoluthon. 39I, 392

aranata oſtendit. 374

Arbeid, bezweten. ) I50

Armen op beſchermen gerijmt. - I63

Articuli, zie lidtvoorden.

ATHENEN, liever Atléénen. 279

Avond, komt niet op in 't weſten. - 236

's AvoNDs adverb. - 364

B.

B kan een ſilb ſluiten. 218-222. 23r

EAER achter Juhſiant. 84

-- verba.
- 85

23accnn afgeleid. 124

-i. golv, enz. 125

-booys. . ald.

23acrmen / pruiſchen. I25

BALK, hier van balcon. 4.

Balkon geen nederduitſch. 367

BALLING voor banneling. 4

's lands. 362

EAND komt van binden, bond. - 422

BANDEN, geband komt van band. ald.

Banier geen nederduitſch.
- 367

Banket geen nederduitſch. ald.

rijmt niet op trompet. I62

EANKETTEEREN onregelm. van uitg. . -- 28I

Baron geen nederduitſch. 367

BARM, baerm, faex. I25

BARMEN, baermen, pruiſchen, -- ald.

Barm
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zaRMmerric, baermhartig, afgeleid. - 125

#armt het bier,) d. i giſt. ald.

35armte / barm, baerm. I24

Barsheid in een vers hoe aftebeelden. 145

Bazuin geen nederduitſch. - 367

BE voorzetzel. - 424

BEAR, cereviſia, afgeleid. I25

BEDERvE, neceſſitas. I94. 305

BEDERvEN, behoeven. I95, 196

BEEN op de been, d. i. op de beenen-, I39

EEAR BèAR BIER, cereviſia, afgeleid. 125

BEEST, de heeſt ſpelen. 139

BEGANGEN contr. begaen. 77

BEGEERIG met een genitiv. 363

neoEERTENs kwalijk voor begeerten. 345, 346

BEGRAVEN fraei gebruikt. - - 4O2

BEHENDIG, van hand. 376

BEIDEN, toeven active &5 neutre. 344

DEKLEYD, i. bekleed. 71

Bekreunen komt van bekroonen. - 49o'

BELENDEN van land. 376

ik ben bezweken, gezonken, verſchrokken, verdwenen. 348

25eogma/ fermentum, afgeleid. 125

BERGEN, bergde, gebergd. 427, 436

borg, geborgen. - 4 6

BERooFD met een Genitv. 363

BERoUwEN, reciproce. - 92

Beſchermen op armen gerijmt. 163

Beſchryving, dichterlyke.) van Egyptenlands gelegenh. 237

Portugals gelegenheid. 236

overvloed en vruchtlaerb. 24r

Beſtaen rijmt niet op weerſtaen. 283

BESTEDEN met ene enkele e- 279

Beſtek der BYDRAGEN. I , 2. 9, IQ

25cthuumſ en bedwongen. - 382

# 356

etvegen-tw00g-tv0gen, t -

#d ? 423-426, 433, 434.

Bewegen voor bewogen. 425

BEvAEN uit bevangen. 77

BEwEeGLIJK, onderſch. van beweegbaer. 138 -

Bewerp ener nieuwe uitgave van KILIAEN. I33-36

BEwIJs, bewyſeninge. - 98
BEwyzEN, bewijſt. I26

BEwusT met een genitiv. 36r

SE
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BEzwYKEN, deficere. . - - 95, 346, 353

BIER, cereviſia, afgeleid. I25

BYDRAGEN woord van goeden regelmaet. 24. 75, 76

–beſtek der). - -, I » 2. 9, Io

Bynamen der zee. - 2O

- ZOIl. - I9. 75

– van cupido. - 493

Byſchriften verhandeling over de). 458. 463

Bywerkwoorden gingen oul: op en uit. 8I

te van - gemaekt van adjeëtiv. - 304

van de genitivi der nomina. 364

Bywoorden zeer fraei voor een dichter. - I49, 248

-- hoe te gebruiken. I49

- Waer te vinden. I50

BINDEN, bond, gebonden. 422

BILLIG, billyk. - 84

BLAEU beter dan blaeuwv. - 381, 386

BLAEUWEN, geblaeuwt, komt van blaeu- - 426

BLAZOEN. - S64, 365

- geen nederduitſch. 367

BLYKEN activ. voor onperſoonl. - 348

BLIKKEREN verſchilt van flikkeren. 2O, 2I

BLIKSEMEN overdrachtel. 245

Blinde## bynamen van Cupido. 493

BooSDADERS regelmatig. 74, 75

Boſjchen rijmt niet op karoſſen. 279

Bot op zot gerijmt. I62

BRABE's (Gr.) braef. 59

BRAEF Veroordeeld. I5

van 't gr. brabés. 59

van 't Spaenſch bravo. - ald.

- van 't Latyn, probus. ald.

BRAEF eerlijk, oprecht. ald.

goedgekeurd. 57

BRAGELEN, brallen. - 4

BRAGHE REN (fland.) oſtentare, ald.

BRALLEN goedgepleit, 3 , I29-I32

afgeleid. 4

BRANDMAL, ſtigma. - I26

BRAVEEREN geen Nederduitſch, - I5, 262

BREYT, breed. 7I

Briller (fr.) brallen. - 4

ouder dan brallen. I32

Bron van een rivier. - 4oo, 401.

e- Bt,5
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Bui op ſchuw en nu gerijmt.

BUIGEN, gebitigt.

RUITEN, praedare.

BUITER, praedo.

BULDERENDE kwalijk in de Proſodie.

C.

C zie over deze Letter.

Cacophonia.

Cadence (fr.) rijm.

Cauſer (fr.) kooſen.

CH, ondeelbaer Letterteeken.

Choreus.

d'Itjcfant / (T. th.) Loquentur.

Climax zie opklimming.

Clinquant (fr.) klatergoud.

Cliquette (fr.) handklappers.

Cliquet du Moulin (fr.)

Counmunia verba.

Conduit, baſtertſtaertig.

Copula (Lat.) koppel,

Couple (fr.) een paer.

Couplet (fr.) van 't Lat. Copula.

diſtichon.

een gezang.

I62

426.

38o, 381

38o

337

22I-223. 231

293

339

282

2I6, 217

171

282

282

ald.

ald.

351

381

329, 33O

ald.

329

33G

ald.

Laetſte regel van een couplet. moet van klink zijn. 188

met het Couplet moet dezin uit zijn.

Cupido, (bynamen van)

D.

D kan een ſilb ſluiten.

Dactylus

DAEN i. daer.

Daer van daen afgekeurd.

DAGER paſt op de Zonne.

DALEN active. -

DALLINCK voor dagelink.

beden.

Dartel blinkend wicht, is Cupido.

DARvEN i. behoeven.

DE deze. zº

zommige.

De, den, der, oudtijds min gebruiklijk.

188, 329.447

493

218. 22o. 231

171

28I

ald.

75

95

I32

493

I 95

98

97

Jok RW--
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DEELwooRDEN der Frequent. - 339

Deftigheid in een vers maken woorden van 5 of 6 grepen. 146

DER dativ. fem. gener. 343

DERWEN. 93

behoeven. I94-196. 305

DES adverb. 364

-- genitiv. achter werkwoorden. 362, 363

-- LANDs i. uit het land. 362

DES LEVENs i. uit het leven. - ald.

Deur, is gemaekt van dore, door. 490

Dezijn rijmt niet op zijn. - I62

Diaen rijmt niet op aeit. - * ald.

Dichter hoe zijn werk te beſchaven. 278

-– heeft een rijmmagazijn. I48

–welke boeken hy te lezen hebbe. I5o. 169

- is een Schilder gelyk. I41

moet een klaer begrip van zyn onderwerp hebben.I4o

de luimen van zijn geeſt opvolgen. 14I

het gewyde niet mengen door het ongewyde144

op kleenigheden acht geven. 4OI

bynamen opzamelen uit de beſte ſchriften.493

taelkunde hebben. ' - I69

de kracht der woorden verſtaen. I39

geen moeite ontzien om een vers te maken. 165

- - - - - uit alles het beſte puren. 165

- zijn werk ter toetze geven. 169, 17o. 278

ervaren wezen in de natuerkunde en aerdrijks

kunde en andere wetenſchappen. 355

Dichtkunde (aenleiding tot de) 137-152. 161-188.445-481

vloeiende en onberiſpel. dichtk. werdt vereiſcht

in ene nieuwe Pſalmber. 26o

DIEs adverb. - " 364

Diones dertele guit, bynaem van Cupido. 493

Dochter komt niet van Griekſch. 366

–en Spruit overtolligh. 378

Donder is hoog. I5

- met gelijkklinkende woorden uitgedrukt. 387

Donderen overdrachtel.
- 245

Donderende kwade Proſodie. - 339

Donderskind kwal. voor zoon des donders. 138

Dood, rijmt niet op gedood. I62

Doodſlagers kwade Proſodie. - I2O

Doop van doopeninge. - - 98

DoRST beter dan durvde. - 279

ERANK, komt van drinken, dronk. ' 422
Drie

--.* -
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Drieklanken. . . . 214-216

DRIFT vrouwel. 278.

DRINKEN, dronk, gedronken. - 422

DRYvEN activ. & neutr. - 35I

paſſiv. 352

DRUK. door druk gebukt. 337

DUIST i. duizend. 92, 93

Duitſche woorden in dezelvde orde als de Latijnſche. . 362

DUIVEL, afgeleid. 249

DURFDE kwalijk voor dorſt. 279

Dunne ſlaep. I5G

Durſt (eng.) dorſt. 279

DURvEN, behoeven. - 196

E.

E en a wiſſelletters. 376

E op a gerijmt. 163

E ſceva moet ſmelten. 28I

onderſcheiden van éé. 7t

rijmt niet op elkander. 279

- , verlengt de klinkers. 2Ö9. 23Ö, 23E.

Echo op 't eind der verſen. 463

Echt en recht. 12ò

EenChriſten mond onderſch van eens Chriſtens mond. 19o, 191

Eenvoudigheid eigenſchap in een vers. I66-I69

en aengenaemh. 2 hoofdd. van een herdersz. 277

Eerbaer. - 85

Eeren baſterd- terminatie. 17, 18

EGA afgeleid. - 283

Egiptenlands gelegenheid. 237

EI voor éé. - 7r

Eigenſchappen 4) in een vers. - 166

EINDE, finis. - 7r

EL, ele, eli, els, alio. 89. 3oo. 375

ELDERS. - -A 375

ELELENT. - ald.

ELEND kwalijk voot ellend. 375, 376

ELILEND, elilendig. 375

ELLENDE afgeleid. ro4. 375

Ellipſis zie Uitlating. - e -

gºlf uijn (Kambo-Br.) peregrinus, 375

Emblemata. 81

Kk - Aſſa
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Enphaſis zie Klemtoon.

EN buiten beteekenis. " - 69

voor ſterke ontkenning. 7o. 147. 197. 3oo

ENDE koppelwoord. - 71. 3Co

Epigramma., -
479

Epiniccia (lat.) Zegezangen. -
455

iſodien. 476

Epitheta zie Bywoorden.

eëroligabe (fr. th.) oſtendit. -
374

EU, door Dialektverſchil, gevormt uit O. 490

EUVEL is evel. 368

EvEL, van hoe veele beteekenis. 247-249.367-369

RvER en Zwijn 't zelvde. 287

F.

# - 365

eeſtoen baſterdſtaertig. ald.

Fia (gr.) via afgeleid. 24

TIER, grootmoedig, trots. 403

, geen zuiver nederduitſch. 262

FIJN perfecte, exatte. - I9I, I94. 304

FLIKKEREN en blikkeren verſchillend. 2O, 2I

FLUwEELEN woorden afgekeurd. I5 I, I52

----- goedgepleit. - 483, 484

Francorum veter. vocabul. expoſitio alemann. 374.

Frankiſch, bronwel van hoog en nederduitſch, 361

G.

G kan een ſilh ſluiten. - 218-220

dBabautſta (Moeſogoth) dorſt. 279

eADE, gadeloos enz. afgeleid. 283, 284

GADELIJK is behaeglijk. - 284

GADING afgeleid. - 283, 284

GAEDEN, gaeien, conjungere. - 283

GAEIKEN der vogelen. 284

GAEN abſol. attiv. - - -- 377

abſol. paſſiv. ald.

Galioen. 365

GALIJK, gadelijk. -
284

GAREEL, gorreel, helicum. 285

geRooRTEZANG voor een Dochtertje. 4II-4I4

Geboortens kwalijk voor geboorten, 346

Gebukt
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Gebukt door druk. 337

d5ccijoſt , ſamenſprekingen: - 283.

Gedachte mogen niet onderſteld werden den lezer bekend

te zijn. 355

GEDENKEN met een genitiv. 36o

Gedood rijmt niet op dood. I62

dºcgatheula (Fr. th.) kwalijk voor 45cminaba, 373

Gelijkvloeiende werkw. komen alle van ſubſt.

-
beteekenen nooit 't zelvde met 't on

gelijkvloeiend ſtamwoord. ald.

komen nooit uit den afgeknotten in

ſinitiv. van 't ongelijkvloeiend. 423

cELoovEN met een genitiv. 363

GEMALE, conjux. I27

Gemeente en gemeinte. - 7K

q:5cintnada (Fr. th.) kamer. 373

Genade met olie van) kroonen, afgekeurd. J5k

rijmt niet op paden. 162

Germathcina (Fr. th.) kwalijk voor geminaba, 373

Genitivus by ons zeer in zwang, 362

voor werkwoorden. 364

GERADEN, incitatus. 86, 193

GERICHT ten jongſten dage, dichtſtuk. 1o5-II9

Geſteeken of geſtooken. 389, 39o. 428.438

dºctilurft (hoogduitſch) dorſt. 279

Geur en kleur. 337. 38?

Gevaer ontvaren. 335

Gevleugeld wicht, bynaem van Cupido. 493

GEVRYBUIT. - " 379

Gewyde door 't ongewyde niet te mengen. I42

qBibo?ſta (Fr. th.) dorſt. 279

GLIBBERIGE, kwade Proſodie. 339

Gloeit en groeit. 337

Godin op ſlavin gerijmt. - - I62

GoELIJK, goelijkheid, J 283, 284

GORREEL, belcium. 284

GOUDEN blijvt onverboogen. 281

Gradus ad parnaſſum, zeer noodig. 15o

Gravſchrivten. 463

Griekſche taal, Zuſter van de onze. 365

klank op 't onzakelijk deel. 366

hadde oulings geen accenten. 367

Groeit en gloeit. 337

Kk 2 Groot
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Grootſpraek. - - - 433

«RU beter dan grilts. *. 38I-386

Gunſt en kunſt. - 387

H.

H 9 zie over deze letter 222, 223

' volgende op e ſceva, ſmelt niet. 279

Hadde voor was, e 348

Haer, verwiſſelt in beur, wanneer goed in verzen. 490

Haeſt in een vers hoe afgebeeld. . I45. 482
Hand, behendig. w 376

Hardheid in een vers hoe veroorzaekt. I45. 482

wanneer fraei. - I45

Hart op ſnert gerijmd. I63

HEBBEN hulpwoord van een verb. att. 347

voor zijn. 348, 349

HEILGELOOFBESPIEGELINGEN. 333, 334

HEILGELOOFTRIOMFGEZANGEN, 369

HEINDE en WEER. 49I. 492

Heldendicht, aenmerkingen over het) 464-481

Hen noch omtrent. 493

HEMELHEILzoNLICHT. 369

HEMELSTARRoBYNENGLANs. - ald.

HEMELvAERT 's Hetlands)-dichtſtuk. 327-327

Henen beter dan heenen. 279

HERBERGEN, herbergde. 436

MERDERSZANG, dichtlief.) 255-258

aert van een) 276, 277

verhandeling over de) 452, 453

Herders werk.
23

Herhaling in verzen. I64, 165

Herten verhert. 336

Heſperien is Spanjen. - 236

HET is daer. 427

Heur voor haer, wanneer goed in verzen. 490

Hier van daen afgekeurd. 28I

Hymni.

Hyperbaton. 454, #

Hyperbole zie grootſpraek.

lgiaijan (A-ſax.)

HBlahjan (#9% lagchen. 425

#loeia (Ysl.)

H9LPE,
- - - - - g
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MoLDz, houde, hulde, adj. 357

Holle golven. 386

Hoog- en Nederduitſchkomt uit het Frank: en Teutoniſch. 36t

HooGMOEDs dwaasheid, dichtſtuk. I53-I6o

Hoogtijd manlijk, vrouwlijk en onzijdig, 125, 126

HoPENING contr. hope. 98

HOUDE, bolde, hulde, adj. 357

Houding, de ziel der geregeldheid. I42

HOUWELYKEN iet aan iet, 245, 246

HUILEN, der kogels. 358

HUwEN overdrachtelijk. I9

aen iemand. - 357

iet aen iet. 358

Hulde, bolde, houde, adj. - 857

Hullen en krullen. 337

HUN, hunne. 384

I.

I 't Zelvde met j en y. 2o8. 226-229

AGEN, 706g , g6/4gen. *

#####ga. # 423-426. 433.436. 441

JAGERSZANGEN, verhandeling over de) 452, 453

jambus. 171

IJ een dubbele i. - 229 232

Y, het ) heeft geen bron. - 4OI

YDELEN is ydelmaken. 37o

Infinitivus, afgeknotte) der ongelijkvloeiende teelt geen ge

lijkvloeiende werkwoorden. 423

K.

Karres voor kakelen. - 4.

Kam, kemmen. 376

#aminaba (Fr. th.) kamer. 373

Karoſſen rijmt niet op boſſen, 279

Katoen. . 365

2KEMMEN van kam. 376

KEUKEN door Dialektverſchil gevormd uit koken. 49O

KEUSELEN Freq. van kooſen. 282

iäicljofe, ſermocinatio. ald.

KIND onderſcheiden van Zoom. 138

Klage is klacht, - 76, 127

Kk 3 KLAj

*--
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xLAGEN ene klagelicke klage. 327

KLANG en klank. - - 388

Klank altijds op 't zaeklijk deel. - 22, 336

Klankberhalingen, niet altijds goed. 12e. 335-337

Klankſpelingen. - 336, 337

Kleen het zelvde met klein. - 71

Klemtoon valt altijds # 't zaeklijk deel. 22, 366

- verkeerd, 339

JKleur en geur. - 337, 387

'KLING, clivus. 282

KLINGEN is klinken. - - 388

Klingt en zingt. - - 386-388

KLINKDicHT op den doop eens kind's. 4I4

handeling over het). - - 445-452

Klinkers in onze tael VII. - 208

KoEN, onvertſaegt. - 88. 3co

KoKEN, door Dialektverſchil, komt keuken. 490

KoPENINGE is koop. 98

KooPEN, gekoopt, nooit gehoord. 423

Koorzael manlijk. , , . . . 278

Kooſai (gr.) ſermocinari. - 282

xoöSEN, ſerinocimari, en KoosELEN, kettſelen. ald.

KoozERIJ voor minneſpel, afgekeurd, 494

'KoPEREN blijvt onverb. 28I

KoPPEL, een paer. - - 330

Koppelen, koppellaerſter. ald.

Koppelverzen zoo goed als 't fr. couplet. 329-331

op 't eind allernadrukkelijkſt. 333,334. 456
- ſluiten met een vollen zin, w 334

Koppelwoorden. " " " . . . . 369

diamanten onzer tale. I46

hoe te gebruiken, ald.

hoſon (T. th.) ſermocinari, 282

koUTEN afgeleid. - - - - - - ald.

JKracht en macht. - - - 387

JKrak, krak, gevoegd by kraken. 2 - 2 246

'Kreits zie krijt. - * . . . . . . .

#Krielt en wielt, - 337.387

Krijg verſchrikkelijk afgemaeld, . ** * * * I4ſt

'KREIT, ommetrek. . . . . . . . - - , 265

Krullen en hullen, * * * * * * * 337

Kunſt en gunſt. - - - - - - 387

kwEESTEN afgeleid. - - - - - - is 282

kwyt MAKEN, Verloſſen.

kwxTEN, bevryden. T 5. .. -

--------

#

Ls
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Lachreurs afgeleid. 434

LAEKEN, gelaekt afgeleid: 434

'LAGEN oul. jacere. 76

Lafuit. 38,I

LAGCHEN een lag. 353

–lachte. - 423-426. 434, 435

-loeg. ald.

klanknabootzend woord. 434.

HLaſjhan (F-th: & Allam:) lagchen. 425

LAK afgeleid. 434.

Land, belenden. 376

'Latinismi oul. gemeenzaem. 361

Latijn onder het duitſch vermengd. ald.

in 't valt de klemtoon op 't onzaeklijk deel. 366

Latoen. 365

LAvUITEN , beuzelingen. 381

Leden rijmt niet op vrede. 162

Leetkaeuwende wraek. I5o

LEGGEN, collacare. 28I

zich) 377

LENDEN, lendenen. I28

LENEN , leunen. 368

Letteren in onze tael XXIII. 2o8

welke een vers hard maken. I44

Lettergreepen zommige) geven hardh. in een vers. I46

# 17

ongezogt, ſomtijds fraei. 335-337

Letterſpelling, onderzoek over de) 2o5-233

LEUNEN, lenen. 368

LEUR door Dialektverſchil uit loor. 496

Leuteren door Dialektverſchil uit loteren. ald.

LEVEND en levendig onderſch. 138

LEVENS MAN bet dan levens man. r 354

LEVREI. 3

Ledwoorden oul. in onbruik. 363

Liefde onderſch. van min. 391

LIEFKoosEN, blandiri. 282

Lierdichten verhandeling over de) 454-457

LIGGEN, facere. 28 I

W zich) 377

Lyveloos gelijk, bynaem van Cupido. 495

Lippen, honingzoete). 355

. Kk 4 LOEG ,
- -

-
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rloEg, imperf. van Lagchen. 423-426. 9

loMMER, manlijk. - - - 3-4 434 #
LGod, huilend. - 245, 246

LooPEN geloopt afgekeurd.
- 2

Loor, uit hetpraet. Verloor, vormt leur door Dialektverſchil.#
Loos achter ſubſt. -

1u beter dan luw. - ssl-E

Luchtig gevederd kind, bynaem van Cupido 493

Lurikos (gr.) Lierdichter. 554

Luſt en ruſt. 335, 387

M.

MACHTIG met een genitiv.

Macht en kracht. - 387

MAEIEN overdrachtelijk. #
MAEL. I26

Maeltijd Vr. I25, 126

MAEN, Zon, en Starren dus geſchikt. 332

Zilveren) - 2O

Loopt van het Weſten naer 't Ooſten, 395

Gaet niet onder in 't Ooſten. 417

Maend rijmt niet op vermaend. I62

Maes, de) heeft een bron. 40I

MAL, ſignum.- I26

Malen, maelde, gemaeld. 127

MALsCH hoe te gebruiken. 152. 483

Manieren rijmt niet op nieren, I62

TBaelen / nubere. . 127

edeklinkers by ons XVI. 208

Medium verbum. 356

MELLEN, melden. I26

Mergi (de aquis) . 353
JlDiobancard (A. ſax) mundus, ta 372

HIBibjtingarb (Goth) mundus. ald

Min onderſcheiden van liefde. o:

Minnedichten. 354

Minnegoodijen, bynaem van Cupido. #
Minnekoozery plukken, afgekeurd. - 494

Minnen in een kwaden zin. - - - 39I

MINTRIoMFFEEstoRGELSPELGELUIT, - 369

Miſſen op viſſchen gerijmt. I62

MoeDwiL. - 463

Moeten rijmt niet op ontmoeten, • • - 162

. - # -- Mond,
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Mond, bonigzoete) - 355

MoRGENsToND (dichtſtukje) > . * 258

's MoRGENs adverb. . . 364

- N,

Na, teſt, prope. - - - - 28I
AVacht vrouw. p - e - 4O3

komt niet op in 't weſten, 394

's Nachts adverb. 364

NAER, ad, ſecundum, - 28I

NAEU beter dan maeuw. 381-386

3Pahtcg ſnachts. - - 364

NAKOMMERs, poſteri. 94.

Narciſſus#n. 4OI. 4O2

Natuerkunde, den dichter noodzakelijk, 355

Nazaet onzydig en manlijk. - 293

Ne door Letterkeer en negat, 7o

NEB, roſtrum. - 262

Neërduitſch enHoogd. komt uit 't Frankiſch en teutoniſch. 361

Nieren rijmt niet op manieren, I62

NIET, NIET. ontkenn, - 86 .

Nijd en ſpijt. 336

Nypdichten. 358-363

NooDBEDERF, nooddurft, - I94. 3O6

NU en muw, nunc. - 386

gerijmt op ſchuw. * I62

O.

O 9 onderſcheiden van óó. 2II-213

de doffe) rijmt niet op een harde o. 279

O, door Dialektverſchil Verwiſſeld in eu. 49O

Odae (Lat.) 454

oE oul. ou. 2 I4

Oen, de uitgang) baſterd-ſtaertig. 367

OMHELSEN, omhalzen. 379

OMKOMEN abſol. paſſiv. - 352, 353

Omſchrijving onvoeglijk in een nieuwe Pſalmber. 26I

Omziende vrees. 15o

ONDERWINDEN, met een genitiv. 363

Ongemeenheid, eigenſchap in een vers. 165-166

k 5 Og.
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Gngelijkvl. werkw. zijn wortelwoorden. 422, 432

teelen ſubſt. en die weêr gelykvloeiende. 422

beteek: nooit 't zelvde met 't ongelijkvl.ſtamw.422

Ongenadig wicht, bynaem van Cupido. 493

oNGEsoNDE is Ziekte. 82

oNs, kwalijk voor onze. - 340

oNTBEIDEN , vertoeven en verwachten. 344 , 345

oNTFAEN, uit ontfangen. 77

oNTFERMEN , met een genitiv. 363

oNTGLYDEN, Attive. 95

Ontkenningen, twee en meer. 86

Ontmoeten, rijmt niet op moeten. I62

Ontroering, hoe uit te drukken in een vers. 244

oNTSLAEN, met een genitiv. 363

ONTSTAEN. 262

oNTvLUCHTEN, iemand. 350

oNTwYKEN , iemand. -
ald.

Onverhoeds, adverb. 364

oNVRO. 76. 83

Ooſten, de nacht komt uit het) 236. 395

de maen gaet onder in 't) 395

tegengeſproken. 417

ooTMoED, lof der ) dichtſtuk. 251-258

OPDRIESSCHEN. -
399

oFENEN, de poort opent zich. 377

oPENGAEN. ald.

oPEN zETTEN, de poort zet zich open. ald.

oPGESTANDEN . contr. opgeſtaen. - 77

Opklimmen, geen goed rijmwoord. I62

Opklimming. - 242

heur aert. w 33I. 396

Optrekken, geen goed rijmwoord. I62

opvLoEKEN, krachtiger dan opdrieſſchen, -
399

oRBOREN , gebruiken. 87

oRGEL van de keel. 370

oRGELEN, op 't orgel ſpelen of zingen. ald.

oU oulings au. 2I5

ovER is voor. - -
427

Overdrachtelyke werkwoorden. 13. 19, 239-24o. 245.492.493

ovERLASTEN, 0bprimere. 92

ovERLEzEN en verlezen. I40

OVERMOED. 262

ovERSCHRYvEN eN verſchryven. I4O

Overvloed en vruchtbaerheid. 24I

Overtolligheid van zeggen. - -
378. 3#

t
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Paden, rijmt niet op genade. 's - 162

Paerlen en paerlemoer. 14

Paraphraſis, zie omſchrijving -

Perodien. - - - - - - - - 464

Paveljoen. | 365

Peil. -
- - - - - 4O3

Perimi (Lat.) 353

Pyrrichius. | | 171

PILAER voor pyler. - - , 263

Planſoen. 365

Plukt en rukt. 337-387

Poëzy zie Dichtkunſt. - .

rijmt niet op zij.' I62

Portugals gelegenheid afgeſch. - -236

Grenzingen. -
395

PRALEN, Brallen. I29. I32

Prieel op tooneel gerijmt. 162

PRYsENINGE is prijs. 98

Princes, rijmt niet op prieſteres. I62

PRONKEN. - 494

Proſodie, zie uitſpraek. -

Pſalmberijming, welke de vereiſchten zijn in een). 26o

Pſalmen, het boek der ) opgegeven. 259-273

Puntdichten verhandeling over de). 458-463

PURPEREN onverbuiglijk. 28,

Q.

Q 9 Zie over deze letter. bl. 223, 224. 231

Quantitates ſillabarum. I7I

Queeſten zie kweeſten. - -

Gºuethan (Fr. th.) kooſen. 282

Quoth (Eng.) ald.

t- R

R 9 dienſtig om een vers hard en ſtram te maken. 144

RADEN, incitare. 86. I93

RATELENDE, kwalijk in de Proſodie. 339

Recht en ſlecht. 337.387

Rechts adverb. 364

Reciproca verba, - - - - , 577

* * Re
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Reden beter dan reeden. 279

Rederijkkonſt, zet der dichtkunſt ſieraed by. 151

REIEN is ten reie gaen. 37

Rijke rijken. 336

Rijm ongeoorloofd van beſtaen op weerſtaen. “ 263

# op karoſſen. 279

henen op Atheenen. - ald.

handeling over het) 16I-I65. 404.

RIJM, rithmus. 339

Rymeloos dicht opgegeven. 292

Rijn, manlijk. 278

heeft een bron. 40I

RYzEN, attive. 349

Roozenbladen niet malſch te noemen. 152

tegengeſproken. 483

Ror. cohors. vrouwelijk. | 86. 127

RU, beter dan ruw. - 385

RUITEN en r007Uen. 381

Rukt en plukt. 337-387

Ruſt in de verzen. - 17I. 174. I83, 184. 28o

Ruſt en luſt. - - - 335.387

RUSTEN, reciproce. 377

S.

Saes, poedig. 78, 79

Safiſche# 457, 458

Saiſoen. 365. 367

Satyren, hekeldichten. - 464

scHAELoos verſchild van zonder ſchade. I39

scHAMEN met een genitiv. - 363

scHAvEN overdrachtelijk. 238

scHEEREN, overdrachtelijk. ald.

Schelde, de) heeft een bron. 4OI

scHELDEN attiv. en paſſiv. 352

scHENDEN, ſchendde. rr 427, 428. 437, 438

Schond. -- ald.

scHYN en zIJN. * - - 355

Schouwen, het eiland) heeft geen boſch, 4or

Schrik door welke verſen aftebeelden, I45

sCHRIKKEN, active. . . - 8o, 349

scHRooMEN , reciproce. 93

scHU beter dan ſchuw. 38I-386

op nu en bui gerijmt, I62

Schuld
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Schuld en zonde, zie op overtolligheid.

scHUREN, overdrachtelijk.

Schutterlyke kind, bynaem van Cupido.

scERAFYNENvEER beter dan ſerafynen veer.

sIERAED, kwalijk in de Proſodie.

Synalapba. zie ſmelting.

Synchychis.

Slaen met ſlagen.

sLAEP, dunne)

SLAKEN. .

sLAvEN, ſlaevſchen arbeid doen.

Slavin, op Godin gerijmt.

Slecht en recht.

Slinks, adverb.

Slotklanken, herhaling der)

sLUIMEN , anders ſluimeren, goedgepleit.

Smelting verzuimt, doet een vers ſtooten.

Smert op hart gerijmt.

329. 377, 378

- 96.

- 378

237, 238.

493

354

22. 262

353

337

15o

262.

27o

I62.

337-387

364

3CO

28o

I63

Snede in de verzen behandeld. 171 – 173. 175-177. 179.

verzuimt, geeft zomtijds fraeiheid.

(183. 184. 186

244

dient om iet ſtrams of klagends uittedrukken. I44

Sneldichten, verhandeling over de )

Snelgewiekte Minnegod, bynaem van Cupido.

sNEVELEN, en ſneuvelen.

sNoEIEN, overdrachtelijk.

Spanjen is Heſperien. '

SPELEN CIl SPEULEN.

Speler, wat dit woord beteekene.

Spellen leert men recht door de afleiding.

Spelling verhandeling over de) *

hangt af van de oorſprong.

SPIEGELEN , overdrachtelijk.

Splitzing der woorden.

Spijt en nijd.

Spondeus.

SPONDEN.

Sporen, door Dialektverſchil Speuren.
SPRINCKHAEL.

SPRING.

zoute) voor de zee.

SPRINGEL.

SPRINSEN , abſol. activ.

een ſprong,

358-363

493

368

239.

236

368

138.

279.

2o5-233

2o7

492, 493

163. 388

336

17I

262

49O

I29

I28

2O

I29

352, 353

358

Spreu
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Spreuke, door Dialektverſchil van Sproke. 496

Spruit en dochter, zie op overtolligheid. 378

sTAEN, abſol. active. - 352, 353

sTAEREN voor ſtarren. I6. 262

sTAERooGEN, ſtaroogen. I6

Staet maken van den ſtaet, zie op woordſpeeling. 336

STARREN, in de ſtarren zien. 17

Starren, Zon en Maen, dus geſchikt. 33I

Steekdichten. 358

STEEKEN, geſteeken. - 389, 39o- 428. 438

geſtooken. - ald.

STEIGERENDE, kwalijk in de Proſodie. 339

Stem meerv. ſtemmen. 384

sTENEN#" zie woordſpeling. - 386

en ſteunen. . . . ald.

STERREN is verſtijven. I7

sTERvEN, waerneming over 't woord) I38

sTERvTE, wel in acht te nemen. 138

STEUNEN en ſtenen. - - - - 386

sTIcKEN en ſtukken. '- Z2. 300

sTIJL, van een dichter opgegeven. I47

krachtige en bondige) werdt vereiſcht in ene nieuwe

Pſalmberijming. - 26o

Stopwoorden te vermyden. - I47

welke ze zyn. ald.

Stramheid in een vers, waer door veroorzaekt. 144, 145
STRAND. - 396

Stranden op de maegdelippen. . 38I

Stroom, en bron en water zie op overtollig. 378

Subſtantiva altijds afkomſtig van werkw. 421 en volg.

- Wanneer ze een ander werkw. voortbrengen

' - 42 I, 422

en Wanneer niet 423

Sw. kwalijk voor zw. 382

- T.

T, wanneer deze letter hard is in Verzen. I46

Tael, zuivere en verſtaenbare) werdt vereiſcht in ene nieu

we Pſalmberijming. - 26o

honichzoete) 355

Taelkunde, zeer noodig den Dichter. . . 137-14o. ###
Tapeet en tapeit. Y - - - - - - -

- 71

* ** * - - Tee
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Teekening rijmt niet op verandering - I62

(Icife gaudium. - I26, 127

TELKENs oul. telken. 364.

Terreri (Lat.) -
- 353

Teugel en toom, zie op overtolligh. 379

Teutoniſch, de bronwel van Hoog-en Nederduitſch. 361

TIJD vr.) - I25. I26

Tijddicht, handeling over het) 464

Tytel hoe toeteſtellen. 478. 479

ToEKoMEN i overkomen. - - 84.

Toneel op prieel gerijmt. I62

ToNG, honichzoete) 355

Toom en teugel, zie op overtolligh. 379

Toon, hoe te ſtellen in de verzen. - I43. I44.

Traegheid in de verzen, hoe te veroorzaken. I45. 482

(I2aunaiba (Goth.) trouwen, 356

Treil en zeil. 246

(GL2iggina (Goth.) trouwen. 356

Triton, heraut van Neptuin. 398

Trochaeus. I7I

Trompet gerijmt op banket. I62

Troonen van den troon, zie woordſpeling. 336

Trooſt. 4O7

TRoTs, hoogmoed. ' 262

Trotſeeren baſterdſtaertig. ald.

TRoU beter dan trouw. . 381-386

TROUWEN is butven. I9

't gebruik van dit woord. 356-359

iemands hand. 357-359

TRoUwENS adv. oul. trouwen. 365

Tu gåter (Gr.) met onz dochter van eenen oorſprong. 366

TUK afgeleid. 243

Tulbant van eer. - 356

van zonneſtralen. - ald.

Tweeklanken, - - 2I4-2IG

U.

U, zie over deze Letter, 382, 383

U, té, en UW, tuus. 384

URLs vals 382

LJAREN is varen. - ald.

#Hibilg (Goth.) euvel. - - - -- 363

U195R »



I 516 J

uDER, uier. - , - 33?
UUEG, weg- ald.

UutRDEtrº, worden. " - ald.

UUoLLET, willen. ald.

Uitdrukking, fraeie) waerom niet al te vaek gebruikt moet
werden. I46

Uitgang in eeren baſterd. - I7

- baer. 85

g6/l. 65-36

Uitlating (Ellipſis) ses,
Uitſpraek in de verzen. 28o

Uitſpraekkunde, regel op zommige woorden niet geleden in

onze) I62

Uitſtel noch vertrek, zie op overtolligh. 378

UITvóERING, kwalijk in de Proſodie. 120

V.

V » zie over deze Letter. 382. 383

kan een ſilb ſluiten. 218-22o. 23L

vAER is ſchrik. - 73. 74. I28. 3oo

Wallis (Lat.) wal. 382
Vandali (Lat.) wandalen. ald.

Vannus (Lat.) wan. ald.

vatten 't wierookvat, zie op woordſpeling. 336

Vder uder, uier. - 382

Venus zoon, bynaem van Cupido. 493

vERANDEREN activ. en paſſiv. 352

Verandering op teekening gerijmt. I62

Verbaeſtheid beter afgebeeld door ſtramme dan trage ver

ZCI]. 145

vERBEIDEN, active. 344 345

, Verbeuren, door Dialektverſchil van Verboren- 499

vERDERvEN, verderft. 427

vERDRAG is uitſtel. - - 94

vERDwYNEN , active. 94. 349

Vereiſchten zijn vijv in ene nieuwe Pſalmber. 26o. 26I

Vereiſchtens kwal. voor vereiſchten. 346

vERGADEREN afgeleid. 284.

- overdrachtel. voor trouwen, byſlapen. ald

- vERGAEN, abire. 9I

overdrachtel. perire. ald.

, VERGANGEN contr. vergaen. - 77

vERGEN, efferre. - 85

- * Ver
* *



[ 517 J

#

#!

::

vergenoeging afgeſchilderd door vloeiende verzen, 144

VERGETEN met een genitiv. 363

VERGUIZEN. 262

vERLEzEN en overlezen. I4G

Vermaend, rijmt niet op maend. - . I62

vERMAST, overladen, verdruckt, vermoeit. 285, 286

- nooit, verſlaefd aen. 287

vERNAEMT, beroemd. 78. 3öd

Verpoozing, zie ruſt.

Verſcheidenheid is ene eigenſchap der verzen. I65. 166

Verſchrikkelijkheid des krijgs afgemaeld. - I44.

vERscHRIKKEN abſol. paſſiv. g 252, 253

reciproce. 92. 377

vERZEN, wat tot een goed vers vereiſcht werdt. I4I

moeten zacht en vloeiend zijn. I43

ten zy de gelegenheid het anders toelaat. 145

eigenſchappen in dezelve zijn vier. I66-169

ſtooten als er de ruſt in gebreekt. 28o

ook, als men niet op de ſmelting let. , , 281

waren by de ouden zonder goede proſodie. 34o

handeling over de verſcheiden ſoorten der Neder

duitſche Verzen. 171-186

waernemingen omtrent het maken van Verzen.

I37-I52. I6I-I8L

vERSLAEN, tranſitive. - 85

vERSLINDEN, verſlind. 427

vERSTAEN zich des. -
363

vERSTAEREN. I6

vERSTEKEN is verachten. - 88

VERSTRANGEN. 79 193

vERTREK, noch uitſtel. zie op overtolligheid. 378

Verus (Lat. ) waer. 382

vERvULLEN met een genitiv. 363

VERWATEN. t 262. 394.

vERzINKEN, act. aquis obrui. 349

VERZWINDEN. 262.

Via (Lat.) weg, afgeleid. - 424.

vIERvoETIGE, kwalijk in de Proſodie, 339

wYANDEN geen goed rijmwoord. - 162. 263

Vinum (Lat.) wijn. 382

Viſſchen op miſſen gerijmd. -
I62

Viſſcherszangen, verhandeling over de) 4S2, 453

Vloeiendheid der Verzen, door welke woorden bevorderd.144

VLUCHTEN, active. 95. 35d

L ! VQ1,
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voL met een genitiv. 364

Vonniſſe voor vondeniſſe. 4

Vonnis klinken, afgekeurd. I2e

vooRDEREN, promovere. 82

Voorredens kwalijk voor voorreden. 346

vooRSTAEN, anteſtare. 97

Voorzetſel oulings min dan nu in gebruik. 36o

ſcheidbaer) eiſcht de klemtoon. 12o. 379

voor woorden van 2 grepen, vleit niet in onze

uitſpraek. I62

be voor werkwoorden. 424

VRAEGEN, vroeg, gevragen.

###a. - 423. 427.436

Vrede rijmt niet op leden. I62

vREEs, omziende.) I56

VRYBEUTER. 38c

vRYBUITEN, wegrooven. - 379, 380

VRYBUITENAER. 38o

Vrygebuit, afgekeurd. ald.

Vrymaken, vrygemaekt. 379

VRO en VROHEDEN. 77

vRoEG beter dan vraegde. 423-427

tegengeſproken. - 436

vRoU beter dan vrouw. 38I-386

Vruchtbaarheid en overvloed beſchreven. 24I

VRUCHTEN, timere. 72, 73. I28. 3Co

- W.

W, zie over deze letter 38I-383

is een dubbelde u u. 38I, 382

't zelvde met Lat. v. 382

wAARELT, kwalijk voor Wereld. 371

wAELEN, att. en neutr. I3

wAER (ubi) voor waer op (in quo) 375.

Waer van daen, afgekeurd. - 28I

wAERD en waerdig verſchillende. I48

wAERDIG met een genitiv. 36I

Waere gaet het verſierde te boven. I43

WAERELT kwalijk voor Wereld. , 371

WAEREN. 262

WAGEN, zich bewegen. 424

WAKKEREN is wakker maken, 37o

WANDELEN, abſol. att. 352, 353

een wandeling. . 353

WA
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waren is van waer. 363

wANT, wenden. 376

##" zie op overtolligheid. 37s

WATERORGELKEELEN. - 37o, 37r

wEDERGEBooRTE noodzakelijkheid der) (Dichtſtuk) 25. 56

Wederkeeren, reciproce. - 377

wEERGADELoos, komt van gaeden. 284

Weerſtaen rijmt niet op beſtaen. , 263

wEG, afgeleid. - - 424

wEGEN, woog, gewoogen, movere. 423

wEIDEN overdrachtelijk. - 239, 24o

wEIZEN, geweiſt, ſapientem facere. 426

àl)clf (Hoogduitſch) Werelt. 374

. . komt niet van weren, eſſe. ald.

WENDEN Van uvant, 376

wENKERAEUw beter dan wynbraeuw. 284

Wenkbraeuwcn, geen goed rijmwoord. ' 162

4B.co.zult (A-Sax) leeftijt. 372

113 craſt (F. th. ald.

Werelt, Wereld, afgeleid van wEREN, eſſe. 371,

Werelddwingend kind, bynaem van Cupido. 493

wERK, opus en labor. 432

wERKEN , werkte, gewerkt, afgekeurd. 422

wrocht, gewrogt, gekoozen. 423,

- werkte, onderſcheiden van wrocht. , , 432

Werkwoorden, dadelyke) hebben het hulpw. hebben. 357

onzy #3 dat van zijn. ald.

hebben drieerlei beteekenis. 372

ongelijkvloeiende) zijn wortelwoorden. 422

overdrachtelyke. 13.19.239,24o.245.493.493

t" de geſlachten der) 92.85. 256

WERLT is wereld. - 374.

IDerolb (A-Sax, en F. th. ) - 372

WERRELT Van Uverre73. 37I

kwalijk voor wereld. ald.

13cruſb (A-Sax) leeftijt. 372.

Weſten, De avond, en nacht komen nooit op, in 't) 326.394

Zon en Maen, gaen beide onder in 't) 4I7

Wezen, de gedaente, aenwezen. * 354

geſteld tegen over zijn. 354, 35S

Wiegzang. 5 .

Wielt en krielt. - 337

El 3 wx
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wYKEN, active. 95. 350

wYNBRAEUw, liever wenkbraeuw. 284

Hlburfü (A-Sax) leeftijd. 378

wyzEN, gewijſt. - 426

Woorden, zommige) in onze uitſpraek niet geleden. 162

Woordberhaling ſomtijds fraei. 337

Woordſpelingen. 336, 337

woRDT gebleken. 348

alBo2tb (A-Sax) leeftijd. - 372

World ( Eng.) Wereld. 374

HlPorolt (F. th. ) 372

Wortelwoorden zijn alle onze ongelijkvloeiende werkw. 422

HIBoruit (A-Sax) leeftijd. 372

Woudziek geeſtje, bynaem van Cupido. 493

wRAEK, leetkaeuwende) I5e

X.

- X, zie over deze letter. 225-23I

Y.

Y, niet anders dan i en j. 2o8. 226-229

N - z.

Z kan een ſilb ſluiten. 218-22Q -

Zagtheid in Verzen, hoe bevorderd. I44

ZAKKEN, active. - 95

zALIGENDE, kwade Proſodie. 338, 339

zAT met een genitiv. 36o

Ze, ſlaende op een manlijk naemwoord. 343

Zee, bynamen der) 2O .

Zeil en treil. - 246

Zenden, gezend. 427. 436 .

gezonden. 436

Zielroerendheid de hoogſte trap der Poëzy. 165

ZIGT, liever zicht. 293

Zy, rijmt niet op Poëzy. I62

Zijn, rijmt niet op dezijn. • ald.

is 't hulpwoord van een onzijd. werkwoord. 347

Zijn en ſchijn. - - 355

ZILVEREN blijvt onverboogen. 28 I

Zingt en klingt en ſpringt. w 386-388

« " ZIN -
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zINKEN, active. 95. 349

abſol., paſſiv.... 352, 353

overdrachtelijk. - 2O

zINSTAEL, blaſoen. 364

beter dan blazoen. 367

zoG, komt van zuigen, zoog. 422

Zommige met de voorop. 97

Zon, Maen, en Starren, zoo goed niet als Starren , Zon en

Maen. - 33I

bynamen der Zon. I9

dager te noemen. - 75

Zonden en ſchuld, zie op overtolligh. 378

zoo adverb. voor adject. I2O

zooGEN komt van zog. 422

onderſcheiden van zuigen, I39

zooMEN overdrachtelijk. I9. 493

Zoon onderſcheiden van kind. - 138

Zot op bot gerijmt, I62

Zout voor de Zee. 2o

Zoute ſprink. ald.

ZUIGEN, 200g, gez00gen. 422

Zuiveren, louteren, waſſen, zie op overtolligh. 378

ZULKs adverb. - - 364

zw beter dan ſw, 382

ZWADDER. 262

zwETEN, overdrachtelijk, I3

zwICHTEN athiv. 95

Zwijn en ºver 't zelvde. 287

Ll 3 TWEE
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T WE E D E

B L A D W Y ZE R

der aengehaelde en genoemde Schryveren.

A.

A ddiſon aengehaeld. 398. 4o2. 48r

ALKEMADE, Kornelis van) beriſpt. 363

AMPsING, Samuel) aengehaeld. 2Io. 2 12. 223

genoemd. 2I9. 225

Anakreon, genoemd. 455

ANDRIEssEN, Andreas) aenm. op Dath. Pſ getoeſt 65-103

- beſch. antw. weerlegd. - I9O-2OI

nader antw. weerlegd. 3o3-306

genoemd. 295. 300

ANsLo, Reinier) genoemd. I5O. 46I

ANToNIDEs, joh.) van der Goes. aengehaeld. 238. 24o. 243.

- 245.286.357. 37o. 37I. 38o. 387, 388. 39e.

399. 493

beriſpt. - 332-333. 399-4oI

beoordeeld, 37o

genoemd. - 392. 4Q9

geroemd.
- AO2

Ariſtarchus aengehaeld. 418

Ariſtoteles aengehaeld. 479

* genoemd, 465. 48o

B.

Banon, johannes) aengehaeld. 338.358. 368. 37o. 38o.

- 387. 491

beriſpt. - 333

BAKE, Laurens) aengehaeld. - 238. 24o

BALEN, Matthijs) aengehaeld. ,, 2oo

BEAUMONT, Simon van) aengehaeld. 2eoE

BEcANUs, foann. Goropius) genoemd. 6I. 394. 365

BEKA, J. de) genoemd. - 385

BELLE, jan van) 48o

BENINGA, Eggerik) aengehaeld. - 94.

Bentlei genoemd. - 67
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BERs, Ahaz. van den) aengehaeld. 369

Bergler genoemd. 4I9

Beza, genoemd. 67

EYBEL (1477.) aengehaeld. 79. 426. 427

genoemd. 425. 427. 436

(1596.) aengehaeld. 95

ſtaten 1637. aengehaeld. 76. 95

genoemd. 7I. I98

BYNs, Anna) aengehaeld. I95

Boetius, vertaling van) 8I

Boilleau, despreaux aengehaeld. 479

genoemd. 48o, 481

Bos, du) aengehaeld. 481

BoscH, Bernardus de) dichtl. verluſt. beoord. Io-23

genoemd. 48I

Boſſu, père le) aengehaeld. 479

Bouchier genoemd. 67

BoxHoRN, Marc. Zweeris van) aengehaeld. 282

BRAND, Gerard) aengehaeld. 246

genoemd. 3OI. 392. 461

BREDERODE , Gerbrand Adriaenſz.) aengeh. 92. 2o1. 38o

BROEKHUIZEN, joan van) aengehaeld. 187

genoemd. - 74. I69. 354

Buffier genoemd. 48o

BURCHHooRN Izak) aengehaeld. 355. 388

Burman genoemd.
- 67

C.

By K ſtaen de Duitſchen,

Callinachus genoemd. 454.

Caſeneuve aengehaeld. 59

CASTRIcoMIUs Pancratius) genoemd. 372

aenteekenaer op willeraem. 373

grooter liefhebber onzer oude ſchrivten, dan

kenner. 373

Chalons, de) aengehaeld. 479

Clerc genoemd. 67

Clos j. de Colom du) aengehaeld. 48o

Corneille genoemd.
- ald.

Curtius aengehaeld. 419

D.

Darter, Madame) genoemd. 67

BATHEEN, Pieter) Pſalmen. 65-Io3. 189-2o1. 261-3oI. 468

L. l 4 DAEen

A.
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DAFFoRNE R.) aengehaeld. "- 222 .

Datheeniana getoetſt. e 65-Io3

Datheenianaſche bedenkingen weerlegd. 294-323

DEGNERUS genoemd. - 3O4.

DEKKER, jeremias de) aengehaeld. 2o1, 376. 459,46o. 463
genoemd. w I5G. 458, 459

DoRP, Frederik van) aengehaeld. - 2I

Drakenborg, genoemd. 67

DUIRCANT, Andries) aengehaeld. I 2

DUMBAR, Gerard) aengehaeld. 2OO

E.

Eeraan, jo. Georg.) aengehaeld. 2co. 373

- genoemd. 368. 373. 374

F,

Fabricius genoemd. 419

FEITAMA, Sybrand) aengehaeld. 480

beriſpt. - 354

Feſtus genoemd. 367

Fevre, le) genoemd. - 67

FoNTEIN , Barend) aengehaeld. J3o

Francius, Petrus) aengehaeld. I99. 36o

genoemd. I83. 2oI. 3OI

FRANCQ f. le) van Berckkey, Bataf. Ath. beoord. 275-290

aengehaeld. - 4O9, 4IO

FRESNoy Lenglet du) genoemd. 365

Frickius genoemd. 73

G.

Garcos, Mattheus) genoemd, 407

Gaſſarus. 374

GATAKER Thomas) - 223

GAVEREN, f.van) genoemd. 7o

Gellius genoemd. 367

Gerardi joh. ) genoemd. 334

GERARDs, Marcus) aengehaeld. 74 77. 79, 8o. 87. 95

GHYBEN, Klara) genoemd. 333

CHISTELEN, Cornelis van) aengehaeld. 79.82. 2o1.345. 348,
- • 349. 390

Gibert aengehaeld. 479 -

Girard genoemd. - ald.

- * enD
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coDDAEUS, Conradus) genoemd. - 45?

Goldaſtus, genoemd. 372

Graevius genoemd. / 67.

Gronovius genoemd. ald.

GRooT, Hugo de) genoemd. 67. I98. 219. 225

Guicciardin, aengehaeld. 4C3

H. -

Hars, Frans de) verheerl. Portugal beoordeeld. 235-249

aengehaeld. 377. 387. 396. 492

genoemd. 394

joan de) aengehaeld. 78. 353. 48o

genoemd. - 3oI

HALMA, Francois) genoemd., - 4O7

HAREN Wim van ) aengehaeld. 243

genoemd. 479

zijn Heldendicht FRIso. 469

HAVIUs aengehaeld. - - 284

HEINs, Daniel) aengeh. 336. 34o. 346. 37o. 376.39o. 392

Zacharias) aengehaeld. 336. 388

HENNINIUs H. Chr.) genoemd. 367

HERPENER, Pieter de) aengehaeld. 3OS

Hervey j.) genoemd. 276

HEULEN, Chriſtiaen van) aengehaeld. 194. 212. 215. 219.

- 22

HILvERENBEEK, jan Gorop van) is Becanus. #

HOFFER, Adriaen) aengehaefd. 79. 97. 437

Homerus, genoemd. 4oo. 417-419. 439-443. 454.465-468

-
474.475.477.

oogmerk in zijn Ilias. 418

HooFT, Pieter Cornſz.) aengehaeld. 4. 69, 7o. 72. 77, 78.

8I. 95. I24. 128. I39. 198, 199. 2 IO, 2 II. 237. 24e.

247. 283. 34o. 342. 345.354.358.36o. 363, 364.

369. 38o, 389, 39O. 493. 408. 49I. 493

beriſpt. * 332

genoemd. I59. 3OI. 367. 406. 4o9. 484

geroemd, 4O2, 403. 423

HoogsTRATEN, David van) aengehaeld. 86. 121. 123 125.

343, 344. 354.362. 376. 388.392. 4O3. 481

genoemd. 34I , 342. 367. 369. 378

Vers van) 254.

Frans van) aengehaeld. 438

fan van ) aengehaeld. - 493

L l 5 HOOG
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googvLIET, Arnold) aengehaeld. 19, 2o. 236, 237. 243.

338.369. 387.39o. 395. 475. 48I. 493

beriſpt. 333.336, 337. 354.396

genoemd. 395.409.439.465-467.474, 475.479

geroemd. 4OO

- verdedigd. 4I7

Horatius, aengehaeld. - 329. 418. 419. 466. 468. 479

genoemd. 419. 455. 465-467. 480

Houlieres, Mad. des) genoemd. 48o

HoUTEN, Jan van) genoemd. 372, 373

is niet de Aenteekenaer op Willeraem. 373

HoUwAERT, johan Baptiſta) aengehaeld. 79, 8o. 87, 88.

92. I95. 3o5. 338.344, 345. 37o. 38I. 390

genoemd. 298

HovEN, van) genoemd. 367

HUBERT, Antonis de) aengehaeld. 12.87, 88. 128. 214. 219

HUYDEcoPER, Balthaz.) aengehaeld. 3. II. 13.15. 17-19. 21,

22. 57. 8c. 85. 95-97.99. I22. I24. I28, 129.

I39. I45. I62. I72. I92. 2O7. 22O. 226. 228.

236. 265. 27o. 279. 28I. 284. 287. 335.34o.

347. 353. 355. 357, 358. 363. 378. 386.388.

392. 4 I9. 423, 424. 427. 434. 48o. 49I

genoemd. 296. 331.348, 349.379. 394. 409.

418.42I. 423. 427. 432.434-436.48o

beriſpt. I63

verdedigd. I63, I64

HUYGENs, Conſtantinus) aengehaeld. 19

genoemd. - 458, 459

HUYTER, Pontus de) aengehaeld. 215.218.221.225.382,383

I.

JoNKTys, Daniel) aengehaeld. 2OI

jUNIUs, Franciſc.) aengehaeld. 282. 356. 372, 437

genoemd. 368. 372. 374

K. - -

Kameras, Dirk Rafaels) aengehaeld. 16. 196

KATE, Lambert ten) aengehaeld. 17. 22. 72. 75, 76. 85.

87. 125.194. 206. 213. 216-218.22o. 223-225. 228.

23I. 279.281, 282.340,341.346, 347.363, 364.371.

374.379.423

genoemd. 354.352.362.365.367.389.421, 422.432.

- 434. 436

KATS,
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:

RAT's, jacob) aengehaeld. 95. 196

KILIAEN, Cornelis) aengehaeld. 4. 15. 17.58, 59.72.74,75.

- 79.82.84-87. 9I. 95.97.99. IO4. 125. 129 194.

199. 247 265. 282. 284. 356 368. 371. 375.

379-381.389.39I. 425. 434. 484.491

genoemd. 359. 365. 388, 389.394

de drukken) 393, 3O4.

KLERcQ, Pieter le) aengehaeld. - 376

genoemd. - #
KLUIT, Adriaen) geſlachtlijſt beoordeeld. I21- 132

aengehaald. 2o9.227, 228. 34I. 49o

KoLYN vAN RyssELE aengehaeld. 94.

KoLYN, Claes) aengehaeld. 7O. 73.94.99. 2oo

genoemd. 4o6

KoNING, Abraham) aengehaeld. I3O

KooRNHERT, Dirk Volkerts) aengehaeld. 305.306.336.342.

444 347. 349. 355. 357.362, 363.37O, 37I.

- 376, 377. 388. 39I. 436

KosTER, Samuel) aengehaeld' 13. 72. 77. 8o. 284. 491

KRUYFF, jan de) aengehaeld. 448

KoNSTGENooTscHAP Concordia & labere, aengehaeld. 347.

37o. 386. 451

beriſpt. - 354

LAUs DEo SALUs PoPULo, Pſalmber. beoord. 259-273

aengehaeld. 36o

genoemd. 408

NATURA ET ARTE, aengehaeld. 239. 447. 492

NIL voLENTIBUs ARDUUM, aengehaeld. I2

L.

Lamy, Bernard) aengehaeld. 479

LANGENDYK, Pieter) aengehaeld. 405

genoemd. 4IG

LEEUWEN, Simon van) aengehaeld. 98

Leyzer aengehaeld. - - 374

LEUPENIUs P.) aengehaeld. 2II. 222. 224

LINSCHOTEN aengehaeld. - 436

Lipſius, genoemd. 67

Longinus, aengeprezen. 48I

Lucanus, genoemd. 464.

LULoFs, foan) aengehaeld. 395

' genoemd. 417

Ond
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onder de Letters

F. B. L. C. aenmerk, de Nederd. tael aeng beoord. 3-5

brief over braef. - 57-64

aengehaeld. 2Io. 246.367

genoemd. I29

M. B. D. J. M. aengehaeld. - 479

M.

Masper, Carel van) aengehaeld. 333.336.349. 357.37o,

376. 389

MANUTIUs P. ) aengehaeld. - 483

MARD, Remond de St.) aengehaeld. - 479

MARESCHALLUS , Thomas) I99

MARNIX, Philips van) aengehaeld. - 306

MARRE f. de) aengehaeld. - - 2O

genoemd. - 409

MARTINIUs, Edmund) genoemd. 374

MATTH/EUS, Antonius) aengehaeld. 344. 373

genoemd. 385

Mauvillon, genoemd. 48o

MEERHOUT, Petrus Vebemannus) genoemd. 373

MEYER, Lodewyk) aengehaeld. 15.58,59.79.87. 124.491

P.) aengehaeld. I2 I

MENAGE, Gillis) aengehaeld. 59. II9. 33o

genoemd. 6I. 365

Menetrier, genoemd, - 365

Merula, genoemd. 372-374

Merveſin, genoemd. 48o

MEULEN, Andr. vander) aengehaeld. 72. 8o. 95

MIERIs, Frans van) genoemd. 342

MIJLE Abrah. van der) aengehaeld, 76

genoemd, - 22:

MILTON, john) geoordeeld. 479

genoemd. - 4O2

Moerman, aengehaeld. 73. 79. 9I. 94

Molliere, genoemd. 48o

MooNEN, Arnold) aengehaeld. 122. 21o. 213, 216.218.223.

225. 228. 23I. 239.242. 38I. 389. 423

genoemd. 384. 453

Morhof, genoemd. 373

MoTTHE, la) aengehaeld, - 479

genoemd. - 41e. 4o8

M.
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- M. S.

MS. B. aengehaeld. 342, 344. 360

Chroniken van den Stichte van Utrecht f°, aengehaeld. 385

Natuerkunde over 't heelal van broeder Thomas aengehaeld.
•, 363. 375. 389

Oorſprong van 't Convent van St. Nicolaes te Utr. aengeh. 376

Spiegel der volcomenheid, aengehaeld. 363

N.

Nieuwvers Pſalmen, genoemd. - 26 I

Nicot, aengehaeld. 59

NYLoE, j.) aengehaeld. 2Io. 218. 223

genoemd. 9

beriſpt. 362

NoTKERUs, Balbulus) aengehaeld. 2OO. 282

O.

Olivet, aengehaeld. 479

oPITIUs, vertaling van Rhytm. S. Annonis. 374

OTFRIDUs, aengehaeld. I99. 372

genoemd. 36I

o":) aengehaeld. 73. 245. 378. 48o

e jonge) beriſpt 333

oUTHoF, Gerard) 121-123

Ovidius, aengehaeld. 288. 37I. 44O. 442

genoemd. I4I. I5O. I69. 4OI

beriſpt. 397. 398

P.

Palthenius, aengehaeld. - 376

Paſſeratius, genoemd. 67

PELs, Andreas) aengehaeld. 209.369, 378. 388. 419. 48o

genoemd. 2 II

Pezronius, aengehaeld. - 282

PICARD, j.) aengehaeld. I96

Pindarus, genoemd. 454 x 455

PLUIMER, joan) aengehaeld. 245

PoERAET, Pieter) genoemd. 9

Poëtiſche vermakelijkheden. Zie op Schagen.

PooT,
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rooT, Hubert, Korneliszoon) aengehaeld. I5. 244. 286.

344- 359.481

genoemd. 4G9. 493

Pſeudorpheus, genoemd. 454

R.

Raats, Pieter) aengehaeld. 371

Racine, genoemd. 480

REITz, Willem Otho) aengehaeld. 7o. 86. 199. 21o. 218.

227.249. 48o

Reſtaut, genoemd. 480

REvrUs, jacob) aengehaeld. I94

Richelet, genoemd. 33o. 480

RIPA, Ceſar) genoemd. 480

RoDENBURGH, Theodoor) aengehaeld. 74. 93. I30

Rollin, aengehaeld. 48I

Rouſard, genoemd. I81

ROYEN, A. van) genoemd. 276. 288

Rouſſeau, genoemd. 480

RUE, Pieter de la) 45O-452

RE DE RY KERS

van Amſterdam, IN LIEFDE BLOEIENDE, aengehaeld. 87,195.

De wITTE LAvENDER, II6o7.

345.347.389

] aengehaeld.

- 92, 93- 34O. 342.344, 34S

Antwerpen, wT JONSTEN vERSAEMT, [1539.] aenge

haeld. O. 92

Delft, voor de blaeuwe Acoleije [1561.] aengeh. 349

Ghend, vergadering van XIX. Kamers, f 1539.3 aenge

haeld. . 99

Gouwe, voor de blaeuwe Acoleije van Rotterdam, aen

gehaeld. 2OO. 345

Haerlem, conſtthoonende juweel, aengehaeld. 265

oude Kamer van) [1561.] aengehaeld.' 348

jonge Kamer van) aengehaeld.

Mechelen, de PIoENE.

347

34o. 385

Noordwijk, voor de Rotterd. Kamer, aengeh. 2oo. 348

Rhijnsburg, voor de blaeuwe Acoleije [1561.] aenge

haeld. 344, 345.347, 348.389

Schiedam, voor de bl. Acoleije, aengeh. 333.345.385

Soutleeuwen , LELIKENS VAN DEN DALE [ 1561. ] ge

noemd. - 348

Vlaardings Rederijkberg, aengehaeld. 69, 7o. 74.8o.#
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Suetonius, aengehaeld.

S.

Saf, genoemd * 454. 45?

Salmaſius, genoemd. 67

Scaliger, aengehaeld. 468. 479

scHAGEN, Marten) genoemd. 9, IO. 2I 7. 224.

aengeprezen. 48I

scHELLING, P. van der ) aengehaeld. 238

scHERMER, Lukas) aengehaeld. 239

Scherzius, genoemd. 372

scHILDEN, Thijsken van der) aengehaeld. 284

scHILTERUs, aengehaeld. 372

genoemd. s 375

scHIM, Hendrik) aengehaeld. 241

genoemd. - 48I

scHRIECK, A.) van Rodorme, aengehaeld. 69.72, 73.8o. 93

genoemd. 365. 4O6

scHRIvERIUs, Petrus) aengehaeld. w 342

scHUEREN, Gherardus de) aengehaeld. 33O

Jacob van der) aengehaeld. 2I9

sEELEN, job. Henr. a) aengehaeld. 8I , 82

Segrais, genoemd. " 48o

Servius, aengehaeld. 42O

sEwEL, William) aengehaeld. 213, 214.217,218.22o. 225.

227.232. 48I

SILVIUS, Samuel) beriſpt. 337

sIx van Chandelier. jan) aengehaeld. I29. I3I

sNAKENBURG, Hendrik) aengehaeld. 492

SMITs, Dirk) aengehaeld. 335

beriſpt. 336

genoemd. 481

sMYTERs, Anthony) genoemd. 15o

Spanheim, aengehaeld. 45S

Spelman, genoemd. 365

sPIEGEL, Hendrik Lourenſz.) aengehaeld. 374

STEENWIJK, Frans van) genoemd. 4O9. 465-467. 479

geoordeeld. 47 I

sToKE, Melis) aengehaeld. ?o. 73.77.8o. 99. 129. I98. 2oo.

- 363.375.384.389

44Q

S CHRY VER S

van de Amſterdamſche Helikon [1624.1 aengehaeld. 132

Bibliotheque des Sciences, genoemd, 299. 3O2

Chronijk van den Klerk uit de lage landen, aenge
haeld. 342. 348. 374

Wap
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van de Dictionaire encyclopedique, aengehaeld. 403

Epinikion Regis Ludovici, aengehaeld. 362

Epiſtelen, ende Evangelien, aengehaeld. 99. 128.

-, 425, 426

genoemd. 427

Fama, zie vAN HOVEN.

St. Franciſcus Wijngaerd, aengehaeld. 342,343.345:
- 348.359.426

Souter, aengehaeld. 349.385.389

Getidenboeksken 1484. aengehaeld. 424, 425

Gloſſe Caſſellana Romano-Theodiſche, aengeh: 373
Gotthingſche Anzeigben, aengehaeld. 3O2, 303

Goudſche Chronijk, aengehaeld. 2OO. 342.345. 43?

- Idea Lingua Belgicae, zie Verwer.

In Lauden St. Annonis, aengehaeld. 372. 374

genoemd. 36 I. 374

Legende, gulden) aengehaeld. 2OO

Lettercourant, Nederlandſche) genoemd. 64. 264.439

Letterkomſt der Amſterdamſche Rederijkkamer, aed

gehaeld. I99. 2 IO. 2 I7. 221

Memoirespour l'hiſtoire des ſciences & des beaux arts.489

Nederduitſche Spelling, Haerl. 1612. aengehaeld 213.
- 21 5. 218. 222, 229

Paſſionael, [Zomerſtuk] aengehaeld. I 28

Philantrope. - - 161. 2o2. 405. 482

Poëtiſche vermakelykheden. Zie op Schagen.

Spectator, Hollandſche) genoemd. 302. 405

Teutboniſta [ 1477. ] Zie Schueren. . .

Wyze Krijgsman en dappere Raedsheer [ 1658.] aen
I

- gehaeld. - 30

- T.

Tacitus, Cornelius) - - 127

TARGIER, jakob) aengehaeld. 356. 369. 380

Taubmannus aengehaeld. - 468

Touche, la) genoemd. - 480

Trommius, Abraham) I94

Trotzius genoemd. - - 367

TUINMAN, Carel) aengehaeld. - 249

- veracht. - 365

TzESTIH, Anthonis) genoemd. t 38I

U. -

-

- -

: -

*

Uitssnocent aengehaeld. - 284

virtENHovEN genoemd. - 26 I

W,
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:

V.

V AERNEwyck, Marcus van) aengehaeld. 79, 93

vALcoocHs, D. A.) aengehaeld. 305

vEEN, fan van der) aengehaeld. 437

vELDENAER, johannes) aengehaeld. 342. 348. 376

vELTHEM, Lodewyck van) aengehaeld. 81. 194. 2oo. 345.

357. 385. 389

genoemd. I9I. 298. 4o6

vERSTEEG, Nicolaes) beriſpt. . 333

vERWER, Adriaen) aengehaeld. 7o. 71. 76. 86. 98. 122.

I97. 206. 2O9, 21o. 213. 218. 279. 354. 427

genoemd. 3OI. 365. 432. 48o

Vida, de) genoemd. 489

Virgilius aengehaeld. 4O4- 44I, 442, 474

genoemd met opzicht op de herderszangen. 277

genoemd. 15o. 169. 404. 417. 439. 441. 443.

465. 466. 468, 474.476. 479

gepreezen. 4CQ

vIsscHER, Roemer) aengehaeld. I3O

voET foannes, Euſebius) genoemd. 408

Voiture genoemd. 48o

voLLENHove, johannes) aengehaeld. 151. 242. 49r

genoemd. 3OI. 409. 48o

Voltaire genoemd. 48o

voNDEL, jooſt van) aengehaeld bl. 1e-14. 16. 19-21. 73.

8o. 85, 86. 98. 124. I28. I3o, I3I. 2o1. 2o7.

I43. 145. 164, 165. I76. I78. I8I. 188. 236

239. I4I. 243. 245-249. 265. 27o. 285-287.

33O. 337. 34O. 342. 344, 345.347. 349. 353

355. 357-359. 362. 364. 368. 37o. 377-381.

387, 388. 39o. 392. 404 427. 438.441, 442.

446. 449, 45o. 48o. 49I. 493
beriſpt. 33I. 336. 378. 397, 398

genoemd. 169, 17o. I79. 183. I91. 29I. 3oI.

4o6. 4O9. 452. 455. 46 I. 479. 481

vos, fan) genoemd. I9I. 381

Voſſius, Gerardus, johannes) aengehaeld. 364. 373. 483

genoemd. 67, 489

W.

Wachteros, job. Georg.) aengehaeld. 126. 127. 2o7.

372. 375

wATERLoos, H. F.) aengehaeld. bl. 1?

M. In Wille
- --
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Willeramus (de abt.) aengehaeld. 2oo. 36o. 361. 363.372

genoemd. 346. 361

- met opzicht der uitgaev. 373, 374

wILp, Sara Maria van der) Herderszang opgegeven. 23

wiNscHooTEN, Wigardus van) aengehaeld. 139. 223

wrTII, Katharina, johanna) aengehaeld. 238, 239

r Z.

Z EEUs, facob) aengehaeld. 387. 451

- ' beriſpt. - 33

genoemd. -
- 48I

zwEERTs, Philip) Gedichten, opgegeven. 29I-294

ZIN HINDER EN DE ZET FEILEN.

bl. 19. reg. 5. van onderen kuif en ſtraalen, voor kuif van ſtraalen;

- 2o. - 24. bl. voor Boek. -

– 6o. - 26. chevalereux hemme, homme d'armes, lees chevalereux

-
bomme d'armes.

- 63. - 7. van onderen de drap, d'or, voor de drap d'or.

- 84. - 9 Pſalm LxvIII. vs. 2. voor Pſalm Lxvi11. vs. 3.

- 85. - 6. van onderen bl. 437. voor bl. 337.

- 2. van onder, op dat er een eens eind voor op dat er eens

een eind

-1-1-2,

-- 193. 24. genieten, voor gebruiken;

-- in de noot: dit zyn ſchryven, voor: dit zijn ſchynen.

-208. - 7. E of EE, 1 (a) 1', o, voor E of EE, 1 (a), o,

- 6. verkore, voor verkort.

- II. V: D. Schilder, voor van der Schilden.

- Io. ranus triſtes butonibus voor raucis triſtes babonibus

- 19. es ea voor eſca.

- 295. - 24. dit was- Hy wete dat, voordie was– Hy wete dan,

-

-284.

•

- 289.

--

-296. 38. verkeren, voor verzekeren

34. dus TEN KATE bl. 137. voor437. Hees eens TEN KATE

bl. 137. voor 337.

21. cooRNH. voeg er achter Vertaling van Boetias.

21. uit te ſchyden, voor uit te ſchryven.

4. HoogvUIET, voor HooGVLIET ,

3. van onder ADHILLEs, voor ACHILLES.

– 44o. - ult. ENDAs voor ENEAs.

-441. - . 1. ACHiLLDs voor ACHILLES

-476. - 39. zoo naeuw niet behooren voor zoo naeuw behooren,

- 485. - 5. van onder. ſchcht, voor ſchicht,

- 3o4.

-3c6.

-419. -

439.
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